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HaguaHHs niepexJiay: BUTOKH, CbOIOACHHs, IepcrnekTiBu: 6ecina 3 Yepnosarum JI. M.

IHTEPB’IO-IIOPTPET

Mu npoodoedicyemo cepito inmepa 1o 3 HAWUMU CYYACHUKAMU — NPOBIOHUMU HAYKOBYIMU 8 2aLY3i
neoazoeiKu, 30Kpema MemoOuKy HaGYAaHHsl THO3EMHUX MOG.

Metonuka HaBYaHHS TepeKIaqy: BUTOKH, CHOTOJeHHsI, MEPCHeKTUBH — Oecina KaHauaara
nen. Hayk, goueHta M.JLIIucanko 3 JOKTOpoM men. Hayk, mpodecopoM, npodecopoM kadenpu
nepexiiazio3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykama XapkiBChKOTO HalliOHaJbHOTO YHIBEPCHTETY iMEHi
B.H. Kapazina, akagemikoM AkaneMii HayK BUIIOI IIKOJM YKpaiHH, WIEHOM €BPOIEHCHKOTO
JIHTBICTUYHOTO TOBApUCTBA, IMpPE3UIEHTOM BceykpaiHChKOI CHINKM BUKJIANadiB TepeKiIary
JLM.YepHoBaTum.

Llanosnuii Jleonioe Muxonavioguyy, mu paoi éimamu Bac na cmopinkax
Bicnuxa i mamu 3mo2y disnamucs Bauty OymKy w000 Cy4acHux meHoeHyil
MemoOuKU HABYAHHS NepeKiady, KA € GIOHOCHO MON000K HAayKor. AKi
YUHHUKU CAPUYUHUIY 1T BUHUKHEHHSL 83a2all ma K 0cobnueocmi it po3sumky
6 Yxpaini?

[pubmusHo 1m0 1970-x pokiB cnemianbHoCT “Tlepekian” B yHIBEpCHTETaX
P2 ychoro CcBiTY He icHyBajo. I[liAroToBKa MepekiagadiB po3risgaiacs
K mpodeciiiHO-TeXHIYHe HaBYaHHS 1 3/iHCHIOBANACS IEPEeBaKHO B Meax
HaBYAJIbHUX LIEHTPIB, SIKI HE BXOIHMJIN 0 CUCTEMH BHILOT OCBITH. OIIHAK CTPIMKE
3pOCTaHHs MONUTY Ha NEePeKIaaalbKi OCIYTH Ta IXHS SKICTh, 8 TAKOXK 3HAYHE YCKJIaJHEHHS 3MICTy
MepeKIaanbKoi TSUTbHOCTI, 3MYCHIIO BHIINI 3aKJIAIH OCBITH 3MIHUTH CBOE CTABJICHHS JIO TICPEKIIAY,
BHACJIIJIOK YOTO BiJMIOBIJHA CIICIIAIBHICTh MoYasia 3’ IBIATHCS B MEPEIIiKy TXHIX MOCTYT.

B YkpaiHi miroroska rnepekianadis (KBamigikairis “rmepekiaaad-pedepeHT”’ y Mexax CIeIiaTbHOCTI
“Ino3eMHa MOBa™) Ha PiBHI 3aKJIaJ(iB BHIIOI OCBITH ITOYAJIach IIe paHilie, Hixk Ha 3axomi. Y 1962 pori
nepexaialbke BiaaiieHHs: Biakpuinock y Kuicbkomy (3apa3 — KHY imeni Tapaca llleBuenka),
aB 1966 poui — y XapkiBcekomy (3apaz — XHY imeni B. H. Kapazina) yniepcurerax. I xoua MeToro
X BOX BIIIIIEHB, TAK CAMO SK 1 OTHOYACHO BIAKPUTHX y MEJATOTIUHUX IHCTUTYTaX 1HO3EMHHUX
MoB MiHcbka i Topbekoro (3apa3z — Huxniit HoBropos) Oyna miaroroBka nepeBa)xHO BiCHKOBHX
TIepeKIIaIadiB, OJHAK HASIBHICTh TAKHUX IIEHTPIB YMOXITUBHIIA HAKOITMYEHHS 3HAYHOTO TPAKTHYHOTO
JIOCBiY, SIKMI 3aKJIaB HaJiliHe MiAIPYHTS Ul MMOAAJBIIOT0 pO3pOOIEHHS HAYKOBO OOIPYHTOBAHOL
METOJIMKW HaBYaHHS MEPEKIIATY.

Jlo meBHoroO Hacy, sIk B YKpaiHi, Tax 1 3a ii MeXaMu, MiAIr0TOBKa NepeKiIafadiB MpOBOIUIACS
0e3 YiTKO YCBIIOMJIEHOT METOIUKH X HaBYaHHsI, BHACHTIOK BiJICYyTHOCTI HaraJbHOI MOTPeOH B Hil.
Ile nosicHIOBaJIOCS HE3HAYHOIO 3araJIbHOK0 KUNBKICTIO CTYIEHTIB (HANpHUKIAJ, Ha MEepl Kypcu
aHIIIIHCHKUX BIAJIIEHh y JBOX 3TajIaHUX YKPaiHCHKHX YHIBEPCHUTETaX CYKYITHO HaOupaiocs
80 crymeHTIiB), BHACHIOK YOTO HABUAHHS 3MIMCHIOBAIIOCH MEPEBAXKHO 32 CUCTEMOIO “MaiicTep —
Y4YEeHB”, KOJIM BUKJIa/Iad MaB MPAKTUYHO HEOOMEXeHY CBOOOMY SIK y BHOODI 3MICTY, TaK 1 METO/IB
HaBuaHHs1. Hepinko Marepiany, siki BUKJIaa4 po3poOiisiB it ce0e, NepeBaKHO Ha IHTYiTHBHI# OCHOBI
i BTacCHOMY IPaKTUYHOMY JTOCBi[Ii, HE MyOJIiKyBaJIUCh, 2 TOMY BTPadalliCh, SIKIIO BiH / BOHA 3 Oy/Ib-
SIKMX TIPUYWH IPUITUHSIIN YATATH BiIMOBITHUN KypC, i HOBUI BHKJIa (a4 MOYMHAB yce 3aH0BO. OTHaK
CYKYITHHH BIUIMB COJIIIHUX aBTOPHUTETY W KBasidikamii BUKIaAauiB (IKi TaKOXK Majd CepHO3HHIA
TiepeKJIaIalbKUii JI0CBiM), BACOKOTO PiBHS MiATOTOBKY CTYAEHTIB, SIKi MOAO0JAJIH I'yCTe CUTO BiIOOpY
B YMOBaX BHCOKOTO (OiJIbI1Ie JIECATH TPETEHACHTIB Ha Miclie) KOHKYPCY, & TAKOX iXHBOI HEWMOBIpHOI
MOTHBAIII] 3a0e311e4yBaB JOCTaTHHO BUCOKHUH PIBEHb BUITYCKHHKIB.

CuTyauis pizko 3MiHHIIacst HanpukiHii 1980-x pokiB, KoK B IEpioJl Tak 3BaHOI “nepeOynoBu”
B PagstHchkoMy Coro3i Oy/10 3HATO 3a00pOHY Ha BIAKPUTTS HEPEKIANABKUX BIATIICHD B HIINX
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YHIBEPCUTETAX, SIKi IIBUIAKO CKOPHUCTAIIUCS I[MM, BHACTIIOK YOTO KUTBKICT Kademnp, 1o JeKIapyBaiu
I ITOTOBKY TepEeKIIaIadiB, JIMiIe B YkpaiHi (Bke 3a 4aciB HE3aJIeKHOCTI) movasa Hadmwkarucs 1o 100,
110 MePeBaXkajo CYKYITHY KUIbKICTh aHAJIOTIYHMX 3aKJadiB y Beill 3axigniid €Bpomi un [TiBHIYHINA
Awmepuui. BincyTHicTh Ha IUX Kadeapax YiTKOTO YSBJEHHS MPO 3MICT HaBYaHHS, BUKIAJadviB
3 BIJIMIOBIHUM JOCBIZIOM i KBaITi(hiKaIli€to, CTYICHTIB 3 HAJIC)KHUMU PIBHAMH BOJIOIIHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO 11 MOTHBALi, a TAKOXK HAaBYaJIbHO-MeToAnYHIX KoMIuiekciB (HMK) 3 ykpaiHCEKIM KOMITOHEHTOM
1 CIpUYMHMIIA HaraIbHY 1OTpedy po3pOo0IeHHs METONUKH HaBYaHHS repekiiaay Ta sragqanux HMK.

Bawi kanoudamcwka it dokmopcwka oucepmayii npucessieri NUMAaHHsIM GOPMYEaHHS THULOMOGHUX
SPaAMAMUYHUX HABUYOK, OOHAK OCMANKIM Yacom Bu 3atimaemecs nepesasicno numanHsamMu Memoouku
Haguanhs nepexaady. Lo cnpuyununo 3miny 201061020 HARPAMY 00CTIOdICeHb?

Ile BnacHe YMHHUKY, BXKE 3rajiafi y BiINOBIAI HAa MONEPEIHE 3aUTaHHsI. MeHi BUIajio Maiixke
TPUIILITH POKIB 3aBiayBaTH KadeIporo, siKa BiIMOBIIaIa 3a MirOTOBKY IIepeKIaaaviB, i Ha IOYaTKy
1990-x pokiB Hepea HamMu IocTaa mpoodsieMa IOBHOT BiICYTHOCTI HABYAJIbHO-METOMUYHHUX MaTepiaiB
3 YKpaiHCHKUM KOMITOHCHTOM. 3BHKJIi IO IICHTPAJTi30BaHOTO TIOCTAaYaHHs, MU, SIK 1 TIepeBakHa OLTBIIICTD
YKpaTHCBKHUX YHIBEPCUTETIB, IEBHUH Yac YeKaiu, 10 BOHU HaaAiliayTh 3 KieBa, oaHak 3ronom aifnum
JIYMKH, IO IF0 IPOOJIEMY CITifl BUPINIYBaTH CaMOCTIHHO. [IJ1st T ITOTOBKH MiJJPYYHUKIB i OCIOHUKIB
OpaxyBajo MPUHIHIIB TX PO3POOICHHS, IO CIIOHYKAIO 0 BiAMOBIMHUX JOCIIHKEHb, PE3YIBTaTH
SIKMX y3arajlbHeHO B MiJPYyYHUKY “MeToquKa BUKIIaIaHHs MepeKIIany’’, TOIIOBHI TOJI0KEHHS SIKOTO
CTaJIM MiAIPYHTSIM JUIS IHHOBAI[IHOT MOJIeINI MiATOTOBKY IepeKiIanaqiB (sKa J0Ci po3poOIseThes
Ha Kadenapi nepeknanozHaBcTBa iMmeHi Muxonu Jlykama B XHY imeni B. H. Kapazina), mo nsmio
B OCHOBY po3po0OinenHs iHmmx exementiB HMK (auB. nepenik y migposzini “/locke”), siki IUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTHCSI 1 B iHIINX yHiBepcuTeTax Ykpainu. [llo crocyeThest mUTaHb METOMKY HABYaHHSI
1HO3€MHHUX MOB, TO S IPOJOBKYIO CTEKHTH 3a BIIMOBIIHAUMHU JOCIHIIKCHHIMA. BIsaHuii moii
1 BIIMTOBITHAM TIOCAIOBUM 0c0o0aM 3a MOMIIMBICTE MIPAITFOBATH B CIieIiaizoBaHii yueHiit pagi KHJTY
3 Teopii Ta METOMUKY HABYAHHS IHO3EMHHX MOB, III0 3a0€3IeIy€e MOXKITUBICTH IPOQECIHHOTO CIUIKYBaHHS
Ha HaWBHIIIOMY PiBHI i 03HAHOMIICHHS 13 pe3yJIbTaTaMy HAWHOBIIIUX PO3pPO0OK Y il cdepi.

Bracnioox ocmannwoi peopeanizayii na pieni Minicmepcmea oceimu i nayku (naxaz MOH Yipainu
25.05.2016 Ne 567), komuuni cneyianbHocmi menep Ha3uearomvCsi cneyianizayismu. 30Kpema, KomuuHio
cneyianvricmo “Ilepexnad” 06’eonano iz konuunwvoo cneyiarvhicmio “‘Mosa ma nimepamypa’
6 Medicax cneyianizayii, ska Hapasi nazueacmocs “‘Moea ma nimepamypa (nepekiao 6KuouHo)” .
Ax Bu 0o yvoco cmasumecs?

51 6 po3minuB 1€ MUTaHHS Ha JBa acnektu. [lo-mepiue, KoJaBaHHs A0 HAa3BU CleLianizamii
CITOBOCIIOJTYUCHHS “TICPEKJIaJl BKITIOUHO™ € 3arajloM IMO3UTUBHUM, OCKUTHKHU JCKIIapye HAIBHICTD Y 3MICTI
HaBYaHHS MIEBHUX MOYJIB, CIIPSIMOBaHHX Ha (POpPMYBaHHS MepeKya anbkoi KOMIIETEHTHOCTI, sSKa
3 IIEBHUX NPUYUH, 0 0E3110CEPENHBOTO HE CTOCYIOThCSI TEMH HAIIOT PO3MOBH, IIPOTSTOM TPUBAJIOTO
Yacy B3araji BUKJIFOYasiach 31 3MICTy HaBUaHHsS iHO3eMHOT MOBH. KpiM TOT0, HasIBHICTh 3raIaHOTO
CJIOBOCIIONTYYEHHSI, HMOBIPHO, MOJKE CIPUATH MOKpAaIeHHI0 HAa0opy Ha cremuiamizalii, nos’s3aHi
3 IHO3E€MHOIO (DIJIONOTIENO.

3 iHmoro Ooky, 00’eqHaHHS IBOX KOJUIIHIX CIELIaIbHOCTEH y MeXax OjHiel crieriasizanii
0e3 oJJHOYaCHOTO 30epekeHHst okpeMoi criemianizaunii “Tlepeknan”, Ha Mil OIS, € HeBRATMM. Taky
JYMKY TIOZIUJIsIE TPAaKTUYHO BCSI €KCIIEPTHA CIUTBHOTA MEPEKIaJ03HaBIIIB 1 BUKJIAIAdiB TepeKiamLy
VYkpainu. AOu He OyTH TOJIOCITIBHUM, HaBEy CKOPOYEHHH (DparMeHT i3 JIMcTa NpeACTaBHUKIB 3ralaHoi
CHUIBHOTH, SIKUiA, 3a iHiniarusu npod. O.1.Uepenunyenka, Oyno nepenano minicrpy MOH VYkpainu
nani J.M.IpuneBuu.

“Ha npodeciiiHOMy piBHI HEMOXJIMBO CTBOpPEHHs TiOpWAHOI HaBYAJIBHOI Iporpamu, sika O
JIO3BOJIMIIA HAIaBaTH PIBHOLIHHY (pyH/IaMEHTalIbHY MiJrOTOBKY 3 MOBH 1 JIITEpaTypH sIK CHeriaizarii
JIOCITI THAIKO-TIEIAarOTiYHOTO i CHpsIMyBaHHS, 3 OHOTO OOKY, 1 mepekiany, 3 inmoro. [ligroroska
nepekyiaiadiB BUMarae crenugidynoro Habopy mpodeciiHO OpiEHTOBaHMX TUCIHMILTIH, SKi
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He BiANoBifaoTh (axy (inonora — BUKIaza4a iHO3eMHUX MOB i 3apy0bixkHOi iTepaTypu. Muerses,
30KpeMa, IIpo iCTOpIIO i TEOpito MepeKiiay, KypcH MOpiBHAILHOIO MOBO3HABCTBA, TATTy3€BOIO MEPEKIIaTy
(CyCHiNBHO-TIONITHYHOTO, HAyKOBO-TEXHIYHOT0, HAYKOBOTO, KOMEPIIIHHOT0, FOPUANIHOTO / CYZIOBOTO,
MEIUYHOTO TOIIIO), ABO- 1 0AraTOMOBHY TEPMiHOJIOTIIO, KOMITFOTEpHI 0a3u TaHUX i aBTOMATH30BaHI
cucremu niepeknany (Trados, MemoQ ToI0), MAITUHHUA TIEPEKIIa, JIOKATi3allito, podeciiiHy eTuKy
niepeksiaiada, yCHUH TOCIIIOBHUN 1 CHHXpOHHHUH Nepekyia, Iepekia 3 apKyIia i nepekia albKui
CKOpOIIUC, XyIOXHIH Tepekyiaa i mepekniaja KiHopiLIbMiB, KPUTHKY 1 penaryBaHHs IepeKiaiiB,
KepyBaHHS MepeKyafiaibKuMHU MpoeKkTaMu Touio. OKpeMo BapTO HAroJOCHTH Ha PIi3HUI, sKa
noysArae 'y HeoOXiJIHOCTI TPYHTOBHOI NepeKiaJanbkoi MPaKTUKU U1 MepeKiafadiB i He MEHII
IPYHTOBHOI IIEIaroriYHOI NPaKTUKH 111 MOy THIX BUKJIaja4qiB MOBH 1 JJiTEpaTypH, 4Oro HE MOYKHA
JIOCSTTH B OJTHIH HaBYaJIbHIN MpOrpaMi.

Ipuennannus cnemiamizamii “Tlepexknan” mo crerianizaniii “MoBH 1 JiTepaTypu” CYIEpPEUUTh
1 3araJIbHOCBITOBUM TEHJICHIIISIM, @ TAKO)K 3HU)KY€ KOHKYPEHTO3IaTHICTh BUITyCKHHUKIB YKPaiHCHKUX
YHIBEPCHUTETIB Ha TNI00aJbHOMY pUHKY. [lounmHaro4u 3 Opyroi MOJOBUHH MHUHYJIOTO CTOJITTS,
y IMBLII30BAaHOMY CBITI PO3/ALIEHO IMiJArOTOBKY (haxiBI[B 3 MOBH i JIiTEpaTypu, 3 OAHOTO OOKY,
Ta (haxiBIIiB 3 YCHOTO 1 IMCHMOBOTO MEPEKIIa Ty, 3 IHIIOr0. Y MPOBIIHUX YHIBEPCUTETAaX CBITY CTBOPCHO
(akyisTeTH 200 IHCTUTYTH TIEPEKIIALY, JIe TOTYIOTh IIepeKiIaadiB 3a IporpaMamMy OakaiaBpa i MaricTpa.
Y 2009 pori, 3a cripusiHHsI €BpONEHCHKOT KOMICIiT, B €BPONEHCHKUX YHIBEpCHTETaX (BKIIIOUAOYH
1 KonMIIHI TpruOanTiChKi pecItyOIiKy) OYaBcs [epexil Ha HOBY MPOTpaMy MiATOTOBKH IEPEKIIaiaqiB
“€BponelchbKuil MaricTp 3 nepexiany” (European Master s in Translation — EMT), M0 IpyHTY€ThCS
Ha €BPOIECHCHKOMY CTaHIAPTI AKOCTI MEPEKIANabKUX NOCayr (European Quality Standard for
Translation Services — EN 15038 2006), 3anpoBajKeHOMY €BpPONEHCHKUM KOMITETOM 3 HHTaHb
crannaprusaiiii (European Committee for Standardization), i METOIO IKOT € 3a0€3TEUCHHS AKOCTI
3raJlaHoi MiITOTOBKH Ta BIATIOBITHOCTI KOMIIETEHTHOCTI BHITyCKHUKIB IMPO(QECIiHHIM CTaHIapTaM
1 CyyacHUM pUHKOBHM notrpedaM. Ha T 3rajanux nporieciB cutyaiis B YKpaiHi BUDISIa€ JUBHUM
aHaXpOHI3MOM 1 MOBEPHEHHSIM JI0 PaJSTHCHKUX YaciB”.

SIk BUILIMBAE i3 BUKJIAICHOTO BHUIIE, BUIAETHCSA TOUIIBHUM pO3aiIUTH “MOBY Ta Jiteparypy’”
i “Ilepexnan” Ha Bl OKpeMi crieniamizamii B Mexkax creuianbHocTi 035 “Dinonoris”. Ilpu npomy
JUTA crieriamizanii “MoBa Ta JiTepaTypa’” JonaBaHHs CJIOBOCIIONYYCHHS “TIepeKyIa]] BKIIOUHO MOXKE
OyTH 30epexeHO 3 IIPUYHH, IIPO SIKi 5 BXKE 3ralyBaB paHilie.

Arumu, Ha Bauty 0yMKY, € 20106HI NPUHYUNU OP2AHIZAYL] HAGUAHHS MAUOYMHIX Nepexiaoaqie?

TonoBHe — 11€ BiAMOBIAHICTD 3MiCTY HAaBYaHHS HOro MeTi, TOOTO BpaxyBaHHsI KOMIIETEHTHOCTEH,
sIKi HeoOXiIHO copMyBarH B Ipolieci HaBdaHHs. Hanpukiaz, skio B Mexxax crieriaiizauii “Mosa
Ta JliTeparypa’” METO0 € JOPMyBaHH;I IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMITCTEHTHOCTI, TO B CIIeITiaJTi3aril
“Ilepexian” inmeThcs PO OUTIHIBaJIbHY KOMIIETEHTHICTh Y KOHTPACTUBHOMY ILIaHi, TOOTO Ha 101aqy
JI0 IHIITOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCTI HEOOX1/THO C(OPMYyBaTH TaKy camy KOMIIETEHTHICTb
y piaHIlA MOBI 1 320€3NEUNTH YCBIZJOMJICHHS CIIBBIJIHOIIEHh MK TJIAHAMH 3MICTy i BHUpa)KEHHS
B 000X MOBax. SIKIIO JOCSATHEHHS IEpIIOi MeTH nepeadadae Oe3nocepe/iHii 3B'I30K MOHATTEBUX
KaTeropiit 3 omHiero (IHO3eMHOI0) MOBOIO, TO B JPYIOMY BHIIQJKy BOHH MarOTh OYTH OIHAKOBO
TICHO OB’ I3aHUMU 3 000Ma MOBaMH, a0H 3a0€3MCUUTH AKICHY Tepeaady CMUCIY TEKCTY OPHUTiHAITY
B TEKCTI MepeKJIay.

CoIliOKyIBTYpHA KOMITIETCHTHICTh MPU 3aCBOEHHI 1HO3EMHOI MOBH OOMEKY€ETHCS BiIOBIIHOIO
iH(OpMaLTi€rO 1IN0 KYJIBTYPH i MOBIIEHHEBOT TIOBEAIHKM HOCIIB BI/ITIOBITHOT MOBH, TOI] SIK TTEPEKJIaadam
HEOOX1THO BOJIOAITH OIKYJIETYPHOIO iH(OpMAIIi€I0, a KPiM TOTO — 3aCBOITH IPEIMETHI 3HAHHS B THX
chepax (CycCHiIbHO-TIOITHYHIM, HAYKOBO-TEXHIYHIN, IOPUIUYHIN TOIIO), Ie MOXKE 3IiHCHIOBATHCS
nepexuia. [Ipu 11bOMy HaBiTh MiHIMAIEHO IPUHHATHUI 00CST (POHOBUX (COLIOKYABTYPHHX ) 3HAHD
MalOyTHBOTO MepeKIaada € HaCTUIBKH IITUPOKUM, IO JJIA iX 3a0e3MeUeHHs HeOOX1THO BUKOPHUCTOBYBATH
MOTEHIiaJ)l He TUIBKU JUCUMILIIH MOBHOTO W MEpeKIafalbKoro NUKIIB, aje i 1HIIMX HaBYaJIbHUX
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JUCLUILIIH TPOTATOM YChOTO KypCy HaBUaHHS, IO MOTPeOye peTenbHol iX KoopauHamii 3 OOKy
BUITYCKOBOT Kadenpu ¥ criBmpani 3 iHIIMMU Kadeapamu, siki 3a0e3reuyroTh Ipoiec HaBYaHHS
MaiOyTHIX NepeKIaiadiB.

Iepexnanarpka KOMIIETEHTHICTD BKITIOYAE HE TUTBKY 3HAHHS 3 TEOPIl Ta icTopii NepeKIia/ry, HaBUUKH
1 YMIHHS pI3HUX BUIIB MepeKiIay (I1B. EpeIIiK y BiIOBi/Ii Ha MONIEPEAHE 3aUTaHHS), ajle H yMiHHS
3IIHCHIOBATH BUIW AISUTBHOCTI, SIKi paHillle He HaIeXalli 10 KOMIETEHTHOCTI Nepekianada (BOJOMiHHS
aBTOMAaTU30BAaHUMH CHCTEMaMH IIepeKiIajly, NpUHOMaMHu JIoKalizalii, 0a3aMu JaHHX, IOIIYKOBOO
JUSUTBHICTIO, PI3HOMAHITHUMH KOMIT IOTEPHUMH MIPOrpamMaM TOIIIO).

Oco0ucTiCHA KOMITETEHTHICTB, KPIM iH/IMBIyaIbHUX TICUXO(i310JIOTTYHNX SIKOCTEH, BKITFOYAE TAKOXK
TaKi BMiHHSI, SIK TIOUTYK POOOTH, YKJIaIaHHS KOHTPAKTY, TIpalls B KOMaH i, KepiBHHIITBO MEPEKIIaIallbKUMH
MPOEKTaMH 1 CHCTEMOIO 3a0€3IeUeHHS SKOCTI, CIIJIKYBaHH B PpodeciifHOMY cepeToBHIIli, CITiBIparls
3 (baxiBIIMH y BIATIOBIAHIN Tay3i TOMIO.

CrpareriuHa KOMIIETEHTHICTh IPYHTYEThCSI Ha KOOPIMHALIIT PEIITH KOMITETEHTHOCTEH 0e3rmocepeHb0o
B ITPOIIECI 3MIHCHEHHS MTEPEKIIaIalbKOl TIsSUTBHOCTI i TaKOXK OTpedye (hopMyBaHHSI, 30KpeMa B MPOIIeCi
MepeKIIaIalbKol MPAaKTHKH, BAKOHAHHS KypCOBUX POOIT TOLIO.

Jlesiki KOMIIETEHTHOCTI MaiiOy THHOTO TepeKyIajiaya MaroTh CBOO crieldiky. 30Kkpema, Horo JIeKcHYHa
KOMITETEHTHICTh Ma€ MiCTUTH MaKCUMaJIbHO MOXIIUBY KUJIbKICTh JIEKCHYHHUX BiJIIOBIIHUKIB B 000X
MOBaX, BKJIIOYAIOYH TEPMIHOJIOTIIO B THX cepax, sKi BXOAATH JI0 3MICTy HaBYaHHSI.

Takum unHOM, 20U 3a0€3MeunTy MOBHOLIHHE i iecnpsiMoBaHe (POPMYBaHHs KOMIIETEHTHOCTI
nepeksiaiaua, J0CTaTHhO PO3OUTH KOXKHY 3 IEpETiYeHNX KOMIIETEHTHOCTEH Ha CKIIa/I0Bi, BU3HAYUTH
iXHI SKICHI XapaKTEepUCTUKH Ha KO)KHOMY eTalll HaBYaHHS W PO3MOIUINTH IX MK JTUCHUILTIHAMU
(BKITIOYAFOYH KYPCOBI pOOOTH, ITPAKTHUKH TOIIO), CEMECTPaMH, THXKHSIMU i 3aHATTSIMHU B TaKHH CII0CIO,
abu 3aKkiHYMTH X (OpPMyBaHHS JO 3aKiHUEHHs TepMiHy HaBuaHHs. OIHAK MPAaKTUYHA peaji3allis
TaKOI0 IUIaHy MoTpedye po3podienns HMK, 1110, B CBOO Yepry, BUMarae BUPIIICHHS YMCIICHHHX [TUTaHb,
TaKHX SIK TTOCIIJOBHICTh BHJIIB IIEPEKIIaly B POIEC HABYaHHS, CHCTEMA BIPAB 1 iX CITIBBITHOMIECHHS
Ha Pi3HKUX HOTO eTamnax, IMpole/ypa IIOTOYHOTO, TPOMIXXKHOTO # IMiICYMKOBOTO KOHTPOJIO Ta Oe3Jid
iHIUX TpoOieM, MpUTaMaHHUX OyIb-IKOMY HaBYaHHIO B3araii. 3a0e3nedeHHs! e(EeKTHBHOTO
X BHUpilIEHHs TOTpeOy€e MPOBEACHHS BiIIOBIIHUX JOCIIIKEHb.

Ocmanuim yacom 3 s16UNUCH oucepmayii 3 MemoouKy Qopmyeants y MauOymHix nepexkiaoayis
IHWOMOBHOT KOMYHIKAMUSHOT Komnemenmuocmi. Yum, na Bawy 0ymKy, pisnumocs HaguanHs ino3eMHUX
MO8 MaAUbYmMHbO20 NepekaIadaid i, HanpuKiao, MaubymHb020 guumeins / BUKIA0a4a iHO3eMHOI MOGU
6 MexCax HaguaIbHoL ducyuniiny “TIpakmura yCHO20 | NUCEMHO20 MOGILEHHSL ™ HA MOGHUX (DAK)IbIMemax
3aKk1a0i6 euwoi oceimu?

Ha miii morvisin, Takux BiIMIHHOCTEH Maibke Hemae. B 000X Bumajikax MaeMo (hopMyBaTH iHIIOMOBHY
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTb, SIKa IPYHTYETHCSI HA TUX CAMHX CyOKOMITETEHTHOCTSIX — IPaMaTHYHiH,
JICKCUYHI¥, GOHETHUYHIHN, B YNTaHHI, TOBOPIHHI Tomo. MO)KHA TOBOPHUTH PO BHECEHH: (0COOIUBO
Ha NEpIINX JBOX Kypcax, TOOTO 0 ITOYaTKy LIECIPSIMOBAHOTO HABYAHHS IIEPEKIIALy ) BiJITOBI THUX
€JIEMEHTIB JI0 3MicTy (hOpMyBaHHSI iHIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI (IMB. PHKIIAAN
B IIAPYYHUKAX aHIIIIHCHKOT MOBH, TIEPEJTIK SIKUX MOAAHO B y miapo3aini «lockey»). Hampukian, npu
HaBYaHHI NepeKasy TEeKCTIB MOKHA [TOKA3aTH CTyJIeHTaM NpUHoMH TX KoMmIpecii a00 BepTUKAIbHHUNA
iX 3amuc i3 3aCTOCYBaHHSIM CHMBOJIIB IEPEKIIATAIbKOIO CKOPOIHCY; B MpOIeCi 3HalOMCTBa
3 HaAWBIIOMINIMMHU 3pa3KaMH aHIIOMOBHOTO (DOJIBKIOpPY, HANPHUKIAL IOMYISIPHUMH ITiCHIMU
(K COILIIOKYJIBTYPHUMH SIBHIIIAMH ), MO’KHA TTOKa3aTH ITPUHIIUIIY 1X IEpeKIIaly YKpPaiHChKOI MOBOIO;
i1 9ac PO3BUTKY aUTHBHUX YMIHb MOJKHA HAaBYMTH PaliOHAJIbHUX MPUIHOMIB 3aIHCy TOJIOBHOI
iHpopMarii, o Haai cTaHe B MPUTOI ITPU OBOJIOJIHHI MOCIIIOBHUM IIEPEKIIaIoM Tollo. MoxHa
TaKOX TOBOPHUTH ITPO IPOHUKHEHHS! B NIMOIIII [IACTH JIEKCUYHOTO MaTepialy B MeXax TeM 3a PaXyHOK
3aJTy4eHHs CIIiB, SIKi 3a3BUYail 3aJIMIIAI0THCS 11032 YBAroko B OUIBLIOCTI MiIPYYHUKIB, IIPOTE MIMPIIUA
JIEKCUYHHH 3aI1ac He 3aBaJIUTh 1 IS 1HIIUX MaiiOyTHiX Qinorori. ToMy 10o1aBaHHS CIIOBOCIIONYYESHHS
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HaguaHHs niepexJiay: BUTOKH, CbOIOACHHs, IepcrnekTiBu: 6ecina 3 Yepnosarum JI. M.

“MaiOy THIX TIepeKIIaaadiB’ 10 TEMH AUCEPTAIlii, sIka JOCIIIPKY€e MUTaHHA (OpMYBaHHS IHIIOMOBHOL
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, HABPSJI Y1 TapaHTye ii HOBU3HY, X04a I1e CITiJl BUPIIIYBAaTH B KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BHITQJIKY.

Yu nompibnui, na Bauty Oymky, sAKicb 0coOMUSI umMocu 00 OOCHIOHUKIE Y 2aJly3i MEmOOUKU
HAGUaHHs nepexaoy?

Ha miii momsiz, ieaibHOIO € CHUTYyallisl, KoM TaKWui HayKOBElb, OKpiM (yHAaMEHTaJIbHOI
MITOTOBKY B TaJly3i METOAWKY HABYaHHS IHO3EMHUX MOB 1 ITEpEKIIaay, IIOCTIHHO BUKIIAAA€ TOM BUJ
TiepeKIIay, HaBYaHHs SIKOTO BiH JOCIIIKYE, a TAaKOXK PEryJIsipHO Mepekianae Ha npodeciiiHoMy
PiBHI. AJie Il BUMOTH € OUEBHIHUMH — BAXKKO YSIBUTH JOCIHIJHUKA, 10 HE Mae JIOCBiAY B cdepi,
SIKOIO BiH / BOHA 3aiMa€eThCsl.

Yu icnye 6 Yipaini neobxXionicmb y ni02omosyi 6UKIA0a4ie nepekiady sk OKpemozo Qaxy 6 mexcax
nioeomosku mazicmpie 3a cneyianizayiero “Tlepexnad”, uu docmamHibo Mamu Keanigikayio ukiaoaua
iHO3eMHOT MO8U ma/abo Oymu npaxKmuKyouum nepexiaoaiem O0Jis UKIAOAHHSI NEPeriadaybKux
oucyuniin?

Hapasi st Takoi HeoOXiTHOCTI He 6auy, OCKLUTBKH I1€ 3HAYHO 3BY3HJI0 O MOYKIIMBOCTI MPAIICBIIAIITYBAHHS
BUITYCKHUKIB. 17151 BUKJIaIaHHsI TepeKyIaaabKUX AMCLIUILTIH, Ha Milf OIS, JOCTaTHBO MaTH JAUTIIOM
3a cremjanizamiero “MoBa Ta niteparypa (mepekia] BKIO4UHO)” abo “Tlepekinan”, sIKIIO Taky
crierfiaiizaiito Oyzie BiJHOBICHO, MMPOCIYXaTH CEMECTPOBHH Kypc “MeTonuka BUKJIATaHHS TIepeKiany’
1 CKJIACTH BiJIIIOBITHUI 1CIIHUT, @ TAKOX MPOUTH MICSYHY TIPAKTHKY 3 BUKJIaIaHH IepeKiiany. baxxano
OyI0 6 TakoX BITUCATH 1€ 10 KBati(ikaIlii BUIlyCKHHKa, HAaNpUKiIa: “Bukinanay aH1iichKOT MOBH
Ta nepekiany”’. Sk s BKe 3rajayBaB paHillle, I BUKIaaqiB IepeKIany ay:Ke BKIHBO (TapaieabHO
3 BUKJIQJIaHHAM) 3aiiMaThCs MepekiagoM Ha npodeciiiHoMy piBHI ab0 MpUHANMHI MaTH 3HAYHUNA
JIOCBI Y HbOMY. 3 iHIIIOrO OOKY, OMHOTO MEePEKIaIabKoOro 0CBiny (0e3 BUKIANAIbKOTO CTaXYy)
JUTSl HABYaHHS TIepeKiIaay Moxke OyTH HEJJOCTAaTHBO, TaKi BUKJIa1aul MOXKYTh MaTH CYTTEBI TPYJHOLI
B ay/IUTOPIi.

Jleonioe Muxkonatiosuyy, Bu — npesudenm Bceykpaincoroi cninku euxiaoauie nepexiady (BCBII).
Ipoinghopmytime, 6y0b nacka, Hawux yumauie npo OLLILHICMb Yi€l opeaHizayii, a maxkodjic npo
MOdCIUGicms cmamu il wieHom i Opamu yuacmo y 3ax00ax, siKi npoxoosimo nio it e2iooio.

Bceykpaincbka crisika BukiagadiB nepeknany (Ukrainian Translator Trainers’ Union (UTTU))
€ BCEYKPATHCHKOI IPOMAJICHKOI0 OpraHizalli€o, sika 00'eHye (axiBIiB y raay3i HABYaHHS MEPEKIIa Ty
Ha OCHOBI CITTLHOCTI iHTepeciB I peanizallii MeTH i 3aBJaHb. [i METOIO € ITi/IBHIEHHS SKOCTI
ITiITOTOBKH MepeKIIaiadiB B 3aKjaax ocBiTy Ykpainu. 3apmanHsvu BCBII € cTBopeHHs opraHizariiiHux
TIePETyMOB TSl BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTIB 1 HAJIArO/PKEHHS CITIBIIPAIl YKPAiHCHKHX (haxiBIIiB 3 BUKJIAMAHHS
TIEPEKIIATY, & TAKO)K PO3BUTOK MIXXHAPOHUX KOHTAKTIB 1 CIIBIpalli MK YKPalHCHKUMHU i 3apyOlKHUMU
¢axiBusMu 3 BUKIagaHHs nepekiany. BCBII Hagae KOHCYIbTaTHBHY JIOIIOMOTY CBOIM YJIEHAM
y PO3BUTKY IXHBOI (PaxoBOi MisLILHOCTI; CTBOPIOE iH(OpMaliiHy 6a3y, 3AiiCHIOE iHpOopMaIiiiHe
3abe3neueHHs wieHiB CIIUIKK; HaJla€ KOHCYJIbTATUBHY JIOIIOMOTY BHKIIaJauyaM 3akKjajiB OCBITH
VYkpaiHu 11010 3MICTy HaBUaHHS TepeKiIagadiB, HASBHUX HABYAJIbHO-METOJUYHUX MaTepialiB,
PO3pO0IIEHHS HOBUX HAaBYAILHUX KYPCiB; IIPOBOMTH 30MPaHHs, aHAJII3 1 CHCTEMaTH3aLIi0 ITPOTO3HIII
uyieHie BCBII i npomonye nuisaxu # Gopmu 1x pearizariii.

OcHoBoto pobotn Crijiky € iHiniaruBa Ha Micisix. [Ipononyiite cBiii mpoekt — i Crijika JomoMoske
BaMm oro peaiizyBaru. Ha choromni B Mexax misibHocTi BCBII ipoBosiThCS anpo0artii MeToquKu
HaBYaHHSI ABTOMAaTH30BaHUX CUCTEM IIepeKiIay CTyneHTiB-MaricTpiB (KpormBaubkuii, Xapkis, Kuis),
(opMyBaHHSI 0COOHMCTICHOTO KOMIIOHEHTa KOMIIETEHTHOCTI Iepekiagada (XapKiB) Ta METOAUKU
HaBYaHHS YCHOTO mepekiany B Marictparypi ([Juimpo). BimnosigHo no po3poOneHux mij 4ac
JIOCITIJPKEHb MPUHIIUITIB, KOOPIUHYETHCS ITiATOTOBKA MOCIOHUKIB 3 HABYaHHS IepeKiaay B chepax
€Bporneiicbkoro npasa (XapkiB), Meauiuan (XapkiB), HadTo- i ra3o400yBHI TPOMHUCIOBOCTI
(TTonrara), oynieuunTsa (ITonrasa), kidepoesneku (UepHiBIli), 30BHIITHLOCKOHOMIYHUX 3aB’SI3KiB
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(Binnuus). ToToBi MOCIOHUKY MPOXOIATH EKCIIEPUMEHTAJIbHY TIEpEBIpKY i ITyOIiKyIOThCs B cepii
UTTU series y BunaBaunTi “Hoa kuura”. Unenamu BCBII MoxxyTh OyTr rpoMansHu Ykpainu,
sIKI 3afiMarOThCs TiSUIBHICTIO, IO BiAmoOBimae mijsaM i 3aBaaHHsM Crinku. ITpuiiom no BCBII
3IIMCHIOETHCA Ha MiACTaBl MUCHMOBOI aHKeTH-3asBU. JloknanHima iHpopmais nmpo BCBIT —
IIUB. Ha caiiti www.uttu.info.

Cepeo yumaywkoi ayoumopii Hawozo Bicnuxa 6azamo mMonooux HAayKosyie — acnipanmis,
3000y6auie, cmyoenmie mazicmpamypu. LL{o Bu nopadunu 6 1i nobadicanu mum, Xmo miibKu po3snoyuHae
CB010 HAYKOBO-00CTIOHUYLKY OBLIbHICMb Y 2AJIY3L MEMOOUKU HABUAHHSL IHO3EMHUX MO8 I nepexa1ady?

Baskaro BCiM HacOIIOH BiJl TBOPUOI Ipalli i pe3ynbraTiB Bammx 10ciiHkeHb, SCKPaBUX BiIKPHUTTIB,
BASYHUX YYHIB 1 IACTSI B 0COOMCTOMY JKHTTI.

Ilakyemo Bam 3a pozmogy. Cnodieaemocv Ha nooanvuti 3ycmpidi 1 npoo06i#CeHHs OUCKYCIT
Ha cmopinkax Hawozo Bicnuxa.

Jloche

UYepnosaruii JIeonin MuxonaiioBuy — Biiomuii (haxiBelp y rajry3i METOJMKH HaBYaHHS IHO3EMHUX
MOB 1 mepekiay. JJokrop memaroriyHux Hayk, mpodgecop.

Hapomuscst 24.03.1950 B c¢. HexBopormna, HoBo-Camxapcrkoro pariony IlontaBchkoi o6acTi.
3akinuuB y 1972 poui XapkiBchkuil nepxaHuil yHiBepcuter imeni O. M. Toperoro (X/V)
it acmipanTtypy npu HeoMy (1978 pik). ¥ 1972-1974 pp. — BilicbkoBHii epekiaznad. 3 1978 p. npairtoe
Ha Kadezapi mepekiany Ta aHDIiMChbKoi MOBH (HHMHI Kadeapa mepexiialo3HaBcTBa iMeHi Mukosm
Jlykarma) X1V (3 1995 poxy — XapkiBcbkuii HartioHasIbHUIA YHiBepenTeT iMeHi B.H.Kapasina) na nocamax
BUKJIaJlaua, CTapIIoro BUKIaaa4a, Ao1eHTa, mpodecopa. 3 1983 mo 2011 pp. — 3aBimyBad 3ramgaHoi
kadeapu. JJokrop nemaroriuaux Hayk (2000), mpodecop (2003).

Po3pobiisie Teopito 1meaarorivHoi rpaMaTHKH, a TAKOX TEOPIio i METOANKY HaBUYAHHS ITEPEKIaTy
SIK crieniaIbHOCTI. ABTOp noHa 200 nparh y ragy3six METOIUKY HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB 1 ITEpeKIIaLy,
TICUXOJIHTBICTUKY ¥ TIepeKIao3HaBCTBa, 30KkpeMa MoHorpadii “TIcHxoInHrBUCTHYECKHE OCHOBBI
TEOpHH negaroruyeckoit rpammariku’” (1992), “Ilcuxonorndeckue U JIMHIBOJUIAKTHIECKUE OCHOBBI
TEOpHH Iefarornieckoii rpaMmmarikn’” (1998); KepiBHUK KOJIEKTUBIB aBTOPIB ITiIPYYHUKIB 1 IIOCIOHUKIB
3 aHDTiHcbkol MoBu: “TlpakTnunuii Kypc annimiiicskoi MoBu: [Tinpyunuku st cryaenris -1V kypcis
BHUIIIMX 3aKJIaiB OCBITH ((pisIoNOriYHI cremiaabHOCTI Ta crerianbHicTs “Tlepexnan”)” (2005-2018),
MOCIOHUKIB [T HABYAHHS MEPEKITay Y raly3sX: TpoMaachko-moituuHii (2005-2008), ekoHOMiuHIH
(2005-2007), ropumuuHniit (2005-2016), ncuxosnoriuniii (2012), 3aXUCTy iHTEICKTyaaIbHOI BIACHOCTI
(2011); naykoBo-TexHiuHill (2017), HaykoBi#t (2017); aBrop mimpy4Huka “MeTonuka HaBYaHHS
nepexiany sk cneuiadpbHocTi” (2013); KoopAMHATOpP aBTOPCHKUX KOJIEKTHBIB BUAAHb 3 icTOpii
yKpaiHChbKOTO Tepeknano3HaBcTBa: “Onexcannp DiHkenb — 3a0yTHH TEOPETHK YKpPaiHCHKOTO
nepekianosHascTea’ (2007), “Muxona Jlykamn. MonapT ykpaiHcbkoro nepekiany” (2009), “Vipaincbka
nepekiano3HaBya aymka 1920-1930-x pokis” (2011); “Tlepexnan y HayKOBUX JOCIIIKEHHSIX
MIpeICTaBHUKIB XapKiBcbkoi mikonn” (2013); “Bacuiie Mucuk: Pi3HorpanHuit giaMaHT yKpaiHCHKOTO
XyIOXHBOTO Tiepekiany” (2017).

[liaroTyBas BiciM KaHAUAATIB HayK.

BiamnosinansHuii penaxrop HaykoBoro xypHary XHY imeni B.H.Kapazina “IIpoGnemu HaBuaHHs
MOB: TOCII/DKCHHS Ta MPaKTHKa .

Bucrynas 3 jekiisiMu i JOMOBIASIMH B HABYAJIBHUX 1 HAyKoBHX 3aKnanax mict Lunmunari (CLIA),
mrrary Apizona (CILA), ITo3nani (ITonkma), Kpakosa (ITonbmia), bar (Bennka bpuranisi), Mocksw,
Boponexa, IsanoBo (Pocis), a Takox y IeHTpax MiArOTOBKH MepeKiiafadiB B YKpaiHu.

[pesuaent rpomaackkoi oprauizaiii “Beeykpaiicbka criiika BUKIaaadis nepekaany’” (3 2013 poky).
Unen €BponeichKoro JIHrBICTUYHOTO TOBAPHUCTBA.

Mae mouecHi 3HaKu MiHicTepcTBa OCBITH W Hayku Ykpainun “BimmiHHuK ocBiti Ykpainu”
1“3a HayKOBI OCSITHEHHS”, Taypear npemii SIpociaa Myzporo Akajemii Hayk BUIIOT IIKOMK YKpaiHu.
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Cmpineys B. B. CyTHICTb IIMCBMOBOTO TIEPEKIIAY K BUIY MOBJICHHEBOI AisUIBHOCTI

METOAUKA HABYAHHA INTEPEKJIALY

VIK 371.315:811.111°255

CYTHICTb IMCBMOBOI'O ITIEPEKJIAY
SAK BUY MOBJEHHEBOI IIAJIBHOCTI

Crpineus B. B.

Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem
Tonmascokuii Hayionanbrutl mexnivnuil yHieepcumem imeni FOpis Konopamioxa
vvctrilets@gmail.com
Jlata nanxomxkeHHs 29.04.2018. PexomennoBano 1o apyky 28.05.2018.

AHoTanis. Y cTarTi po3mIANAETHCA CYTHICTh MHCHMOBOTO MEpEKIany K CIenu(iyHOro BUAY MOBIICHHEBOI
NisUTbHOCTI. BU3HauaeThcs HOro posib i MicIe 3-MOMIXK BHIB MOBJICHHEBOI MisSJIBHOCTI Ta KOHKPETHU3YEThCA
CTYIIiHb PENIPOAYKTUBHOCTI / IPOAYKTHUBHOCTI. XapaKTepU3yIOThCs CKIAIHUKH IPOIIECY MHCHMOBOTO EPEKIaay:
MOTHBH, METa, IPEIMET, IPOAYKT, PE3YJbTaT, 32CO0H, CIIocoOH peanizauii. ONUCyrThCss 0COOIUBOCTI 1 piBHI
MepeKIIafabkoro po3yMiHHsA. [IpocTekKyIOTHCS MOBIICHHEBO-MHCICHHEBI onepalii nepekiaaada 3 Mmo3uiin
KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH. OKPECIIOETHCSI MOBICHHEBO-IISUIbHICHA OJJMHHULIS TMCHMOBOTO TEPEKIay.
Kuro4uoBi cj10Ba: mUChbMOBHUH MEPEKIIal, BUJ MOBJICHHEBOT AISNIbHOCTI, YATAHHS, TUCHMO, PEIPOYKTUBHICTb,
MIPOAYKTHBHICTH, IEPEKIaqallbKe PO3YMiHHS.

Crpuiien B. B. KueBckuii HAllMOHAIbHBIH JUHIBUCTHYECKHIT YHUBepcuTeT, [loJiTaBcKuii HANMOHAJIBHBII
TexHU4ecKkuii ynuBepcutetr umenn KOpus Konaparwoka

CyIHOCTh NUCHbMEHHOT0 MepPeBoa KAK BH/IA PeYeBOi 1eATeJbHOCTH

AHHoOTanus. B crarbe paccMaTpuBaeTcs CyIHOCTh MUCHMEHHOTO MEPEBO/Ia KaK CIEHU(PHISCKOrO BUAA PEUSBOM
nesitenibHoCTH. OnpenesnsieTcst ero pojb U MECTO CPEId BHJIOB PEUEBOM ACSITEIBHOCTH U KOHKPETH3UPYSTCS
CTETIeHb PENPOAYKTUBHOCTH / IPOAYKTUBHOCTH. XapaKTEPU3UPYIOTCSI COCTABIISIFOIINE MPOLECcca TUCbMEHHOTO
MepeBoJa: MOTUBBI, LENb, MIPEAMET, MPOIYKT, PE3YJIbTaT, CPEACTBA, CIIOCOOB peanu3anuu. ONUCBIBAIOTCS
0COOCHHOCTH M YPOBHHM NEPEBOMUYECKOro MOHUMaHMs. [IpocnexnBaloTCs peueMBICIUTENbHBIE ONEepaluu
MIEPEBOUMKA C TIO3ULINI KOTHUTUBHOM JIMHBUCTUKU. ONIPEAeNseTCs peueies TeIbHOCTHAS IMHHUIIA TMCbMEHHOTO
repeBoja.

KiroueBble cj10Ba: MUCbMEHHBIN MEPEBO], BUJ PEUEBOMN AEATENbHOCTH, YTEHUE, TUCHMO, PEIPOTYKTUBHOCTH,
MPOAYKTHUBHOCTH, IEPEBOUECKOE TOHUMAHUE.

Strilets V. Kyiv National Linguistic University, Poltava National Technical Yuri Kondratyuk University
Essence of translation as a type of speech activity

Abstract. Introduction. The interdisciplinary nature of studying the translation process, which is viewed from
the perspectives of psycholinguistics, cognitive linguistics, and language teaching methodology, and lack
of scholars’ unanimity in approaching some controversial issues prove the necessity of getting a deeper insight into
this problem. Purpose. To analyze the essence of translation as a specific type of speech activity, in particular,
determine its place among other types of speech activity, concretize its status, characterize its constituents, and
reveal the peculiarities of translator’s comprehension and cognitive mechanisms, as well as describe the speech
unit of translation. Methods. Analysis of research findings in the areas of psycholinguistics, cognitive linguistics
and language teaching methodology. Results. Translation refers to a speech activity type as it complies with
its definition and is filled with the same psychological content comprising motives, aim, subject, product, result,
means and ways of implementing. Translator’s comprehension is developed in six stages. Cognitive process
of translation can be described through the notions of translation space and frame-based knowledge structuring.
A speech unit of translation is a two-component structure consisting of inference-based sense verbal decision
and speech communicative act. Conclusion. Translation is a specific bilingual receptive-reproductive / productive
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mediatory type of speech activity, based on reading and writing caused by a tree-fold aim. It implies intensive
mental activity and different degree of reproductivity / productivity depending on its phase. Translation features
peculiar comprehension and is characterized by an intermediary and secondary nature. The obtained findings
can serve as a basis for determining knowledge, sub-skills and skills as components of translation competence
and concretizing the stages of its development.

Keywords: translation, type of speech activity, reading, writing, reproductivity, productivity, translator’s
comprehension.

IocranoBka npoodemu. 13 po3mMpeHHSIM MIKHAPOIHHUX 3B’SI3KIB Y BCIX TATY35X MiABHIYIOTHCS
BUMOTH JIO SIKOCTI 1 TEpMiHIB BUKOHAHHS ITCHMOBOTO MEPEKIIAY, 110, B CBOIO YepPIy, IIOCKITIOE IHTEpeC
HAyKOBIIIB JIO MMUTaHHS OCOOIMBOCTEN IMepediry HbOro Mpolecy B KOHTEKCTI Cy4aCHUX HAayKOBUX
napaaurM. [IpoOHUKHEHHS B CYTHICTh CIPHUHSTTS TEKCTY OPUTiHAJY W MOPOMKEHHS aJIeKBATHOTO
1 eKBIBAJICHTHOTO HOMY TEKCTY Nepekiiaay HeoOXiHe (haxiBIsIM 13 METOAUKY HAaBYaHHS TIepeKIIa Ly
JUISl KOHKpEeTH3allii 3HaHb, HABMYOK i BMiHb SIK CKJIaTHHAKIB 3MICTy HaBYaHHSI IIMCbMOBOIO MEPEKIIALY
CreliaIbHUX, 30KpeMa HayKOBO-TEXHIYHHX, TEKCTIB.

AHaJTi3 ocTaHHIX mocaimkeHb i myoumikamiii. [IpoOiema mepediry MUCBMOBOTO MEpeKIaLy
TIPUBEPTAE yBary Mpe/ICTABHUKIB PiI3HUX HAyK, EPELyCiM IICUXONIHI BICTUKY, KOTHITUBHOI JIIHT BICTHKH,
METOIMKH HaBYaHHS iIHO3EMHHUX MOB, 1[0 CBLTYUTH PO MIXKAUCUUILTIHAPHUH XapaKTep TOCITiPKEHHS
uiei mpotGmnemu. 1. O. 3umnst (2001) 1 T. C. Ceposa (2001) mocimiim NCHXOMIHTBICTUYHI  IICUXOJIOT14HI
0COOJTUBOCTI MEepEKyIay K CKIaTHOTO BUIY MOBJICHHEBOI MisUTBHOCTI. B KOHTEKCTI HATBHUX MOJIEICH
nopomkeHHs MoBJIeHHS A. O. fkorner (2011) 3amponoHyBaB MOAEIb MEPEKIIany K KOMILICKCHOTO
MOBJICHHEBO-MHUCIIEHHEBOTO MPOLIECY. 3aCyTOBYIOTh Ha yBary HayKOBI PO3BIJIKH 3’ICYBaHHS CyTHOCTI
OCTaHHBOTO TiJ] Yac MUCHMOBOTO TepeKJany 3 MO3UIii KOrHITUBHOI JiHrBicTUKU: K. XelBoBCKi
(2004) onmcaB KOMYyHIKaTHBHO-KOTHITUBHY Teopito nepeknany, T. I TTmenkina (2005) mocmianna
MICUXOJIIHIBICTHYHI MEXaHi3MHU BepOasIbHOI MisuTbHOCTI niepekanada, O. M. Kyrsaesa (2013) BusiBria
BiJIMIHHOCTI B KOTHITHBHI# CKJIa[0Bii pO3yMOBOT JIiSUTBHOCTI NepeKIIaiada-JIiHrBiCcTa i IepeKsiajada-
(haxiBIIs IEBHOI rajTy3i B IIPOIeCi MepeKiaay TEKCTIB creliaipHoro auckypey, JI. B. Kymnina (2016)
BBeJIa IO 00Iry i oxapakTepu3yBayia OHATTA “Tepeknanaipkuii mpocrip”, J. 1. bakano (2007)
3aCTOCYBaB KOHIIEMII0 (hpeliMOBOI CTPYKTypH3alii 3HaHb 331151 XapaKTEePUCTHKH OCOOINBOCTEN
ITi3HAHHA 1 BiI0OpayKeHHsI TIMCHOCTI B CBIIOMOCTI IepeKiiaiaya i1 9ac Horo mpodeciiHol TisUTbHOCTI,
I. M. Pemxe (2007) po3BHHYIA ITIO i€FO0 MO0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIany i TUIIONOTIIO (hpeiiMiB
Ha MaTepiayli TeKCTiB MeTanypriiiHoi npomucioBocti. JI. M. UepHosaruii (2013) ommcas mporec
MepeKIiamy sik BUay nocepeanuirea (memiarrii). A. FO. Hayrompaux (2006) oxapakTepu3yBaB MpoIecu
OCMHCJIEHHSI i PO3YMIHHS B TIOBHOMY HHCHMOBOMY IEPEKIIa/i Ta BUOKPEMHUB JOTUYHI HABUYKU
it yminns. JI. O. Makcumenko (2015) nmpocrerxuiia NCUXONOTiYHI MEXaHI3MU MOBIICHHEBOI HisUTbHOCTI
niepekJiaaada B MMCBMOBOMY JJBOCTOPOHHBOMY TepeKiIajii. B MiXKKYIBTypHO-KOMYHIKaTUBHIH MOJIEI
nucbMoBoro nepeknany T. /1. ITaciuauk (2011) BimoOpasuia muchMOBY JBOCTOPOHHIO MEiallifo
nepexiiaiada sik OIOCEPENKOBAHOTO y4YaCHHKAa KOMYHIKallii MK MpeICcTaBHHUKAMH JIBOX Pi3HUX
KyJIBTypHO-MOBHHX ciibHOT. FO. M. Biptokoga (2016) po3kpuia crienmdiky nepekaianbkoro YTaHHst
B Iporieci muckMoBoro nepeknamy. . I. dadpuuna (2017) omucana 3mict ioro has.

Y KOHTEKCTI MIXKIUCHHUILTIHAPHOTO XapaKTepy MPpOoaHalli30BaHUX HAyKOBHUX PO3BIMOK, & TAKOX
3 ypaxyBaHHSIM Pi3HUX MOIVISIB HAYKOBIIIB Ha CTAaTyC MEpeKiaay, MUTaHHs CYyTHOCTI MHCHMOBOTO
TIepeKIIaTy SIK 0COOIMBOTO BUAY MOBJIEHHEBOI NisUTBHOCTI MOTPeOy€ PETENBHINION0 BUBYEHHS KPi3h
MPU3MY HOBITHIX HAyKOBHX MapajurM.

Mera crarTi — npoaHai3yBary CyTHICTh IIMCHMOBOIO NIEPEKIaLy SIK OCOOIMBOTO BH/y MOBJICHHEBOT
TISUTBHOCTI, 30KpeMa 3’sCyBaTH HOro Miclie 3-IIOMIDXK BHJIIB IHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI MisTIBHOCTI,
KOHKPETU3YBaTu CTaTyC MHUCbMOBOTO IEPEKIIaay, 0XapaKTepU3yBaTH HOTro CKIaJHUKU, PO3KPUTH
0COOJIMBOCTI MEPEKIIAAIBLKOTO PO3YMIHHSI i KOTHITHBHHUX MEXaHi3MiB, & TAKO)K BHOKPEMHUTH MOBIICHHEBY
OJIMHUIIIO MTMCEMOBOTO TIEpPEKIIay.
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OcHoBHi pe3yabTaTn HociimkeHHs. Cepell HayKOBIIIB HEMAa€E€ €IHOCTI IMIOMO POJII ¥ MicIsa
NepeKIIaay 3-IIOMiXK BHIIB MOBJICHHEBOI JisUIBHOCTI. BpaxoBytoun Taky oCOOJIMBICTH MEpeKIIany,
SIK HEOOX1/THICT aKTHBI3alli] MEXaHi3My ITEPEKIIOUEHHS 3 OJTHOTO MOBHOTO Kofy Ha i, b. B. bersien
(1965) BBaxxae 1oro 0coOIMBUM PO3YMOBHM IIPOLIECOM, SIKHH JIUILE IPYHTY€EThCSI HA MOBJICHHEBIH
TISUTBHOCTI, aJie He € ii ocobmuBuM BUaOM (c. 152). ITominsatoun o Touky 30py, JI. M. UepHoBaruii
(2013) posrsmae nepekyiaa He sSIK BHJ MOBJICHHEBOI IISUIBHOCTI, a K BHJ Meianii (MOBHOTO
MOCEPEHUIITBA), OOIPYHTOBYIOUH 1I€ THM, IO IPOIEC MEPEKIaay CyTTEBO PI3HUTHCS BiJ IIpOLIECY
Oy/Ib-IKOTO 3 HOTHPHOX BU/IIB MOBJICHHEBOT JiSUTBHOCTI TIEPELYCIM CBOIM JBOCTOPOHHIM XapaKTepoM —
OJIHOYACHHMM 3aCTOCYBAaHHSIM JBOX BHIiB MOBJIEHHEBOI JUSTIBHOCTI (UUTAHHS i MEChMa B TMCEMOBOMY
TiepeKJIaii, ayNitoBaHHs i TOBOPIHHS B YCHOMY IIE€PEKIIa/Ii ), OIMH 13 SIKMX € PELeNTUBHUM, JPYTHA —
MPOMYKTUBHUM (C. 43).

Mu He TOBHICTIO ITOTO/PKYEMOCH 3 ITIE€0 TE3010, OCKIIBKY aHai3 (DYHKIIIOHYBaHHS 3TaJJaHUX BUIIIE
BU/JIiB MOBJIEHHEBOT AisTGHOCTI IMiITBEPXKY€E HAsIBHICTh PI3HOMaHITHIX YMOB iX mepe0iry, siki yacom
nepen0avaroTh onepTs Ha iHmi ii Buay. Tak, niaoriyHe MOBJIEHHS SIK PI3HOBU/I TOBOPIHHS B3arai
He MoKe (DYHKI[IOHYBaTH Oe3 ay/[iF0BaHHS MOBJICHHSI CIIBpPO3MOBHHUKA. [IMCHMY 4acTo rnepeaye YuTaHHst
TEKCTY-CTHUMYJTy — JIUCTA, Ha SIKUH ITHIIETHCS BiOBI/Ib; HAYKOBOI CTATTI, JI0 SIKOI YKJIaAA€ThCs aHOTAllis,
Tomio. MoHosor-rpe3eHTatist nepeadadae 000B’I3KOBY 30pOBY OMOPY Ha CJIaHIu 3 TEKCTOM.

V “3arajbpHO€eBpONEHCHKHUX peKOMEHAAIlisIX 3 MOBHOI ocBiTh” (2003) 3-mIoMixk KOMYyHIKaTHBHUX
MOBJICHHEBUX BHJIIB JiSJIbHOCTI MOPS 13 TOBOPIHHSM, NMHCHMOM, ayJIIOBAHHAM 1 YHTaHHIM
BHOKPEMITIOETHCS # MOCEPETHHUIITBO (Meiallist) y BUIaIKax, KOJIM KOPHCTYBa4 /i€ sIK KaHaJI CIUIKYBaHHSI
(gacTo, ase HeoOORB’ I3KOBO PI3HUMHU MOBaMH) MiXk JBOMa / KIIbKOMa 0C00aMu, SIKi 3 Ti€l 4u iHIIO1
MIPUYUHU HE MOXKYTh CIUIKYBaTHCh Oe3nocepentbo” (¢. 57). “Y mocepenHUNIBKUX BUAAX JiSUIHOCTI
KOPUCTYBa4 MOBOIO NIOKJIMKaHUH HE BUPaXKaTH CBOI BJIACHI JYMKH, a IIPOCTO JiSITH SIK TOCEPETHUK
MDK CIIBPO3MOBHUKAMH, HECIPOMOKHIMH 3pO3yMITH OIUH OJHOTO MpsiMO” (3aralbHOEBPONEHCHKI
Pexomennartii, 2003, c. 87). Jlo mocepeAHUIIBKUX BU/IIB AIsUTLHOCTI BiJIHECEHO YCHUM 1 TMCHMOBHI
TIepeKIIal, a TAKOXK pedepyBaHHs i Iepekas TEKCTIB TIi€I0 K MOBOIO, KOJIM MOBA OPHUTIHATIBHOTO TEKCTY
He3po3yMiNa Jyist penumierTa. J[o BUaiB MUCBMOBOT Meialii BKITFOUEHO TOYHUH (10 CITIBHUIN ) ITepeKIa
(HampuKIIaJ] KOHTPAKTIB / yro/l, IOpUIMYHHUX | HAYKOBUX TEKCTIB TOIIO); JITEpaTypHUH MepeKiiaa
(pomaHiB, ApaMaTUYHUX TBOPIB, MMOE3ii, JIOPETO TOIIO); MepeaaBaHHsl OCHOBHOTO 3MICTy (Ta3eTHi
1 )KypHaJIbHI cTaTTi) B Mexax L2 abo mixk L1 1 L2; nepexas (crierianizoBaHi TekcTH 1ist HepaXiBIIiB)
(3aranpHO€EBpoIEiichki Pexomenaanii, 2003, ¢. 87).

Take TiymadeHHs Nepekiany MiATBEPAKY€E HOTO BiANIOBIJHICT, BU3HAYEHHIO MOBJIEHHEBOI
nismbHOCTI, 3anpornoHoBaHomy I. O. 3umHbor0 (2001) sIK aKTHBHOMY, IIECHIPSIMOBAaHOMY,
OIOCEPEIKOBAHOMY MOBOIO 1 3yMOBJIEHOMY CHTYAII€F0 CITUIKYyBaHHSI ITPOLECY MPUHMAaHHSI i BUIABAHHS
MOBJIEHHEBOTO ITOBIJIOMJIEHHS Y B3a€MOIIi Jitozieit Mik coboro (c. 56). JlocmiqHutis, miaxi sKoi My
MOALIAEMO, HATOJIOIIYE, IO MEPEKyIa € CKJIaJHOK MOBICHHEBOIO MiSUTBHICTIO, B SIKiH, K 1 B IHIINX
ii BUJax, OCHOBHHM € croci® ¢opmyBaHHS i (HOpPMYITIOBaHHS IYMKH 32 JOIIOMOTOI0 MOBJICHHS
(Bumns, 2001, c. 133).

st Bi3yanbHOI UmtocTpaiii poii ¥ Micls MHCHMOBOTO M YCHOTO BHAIB MEpEKIany 3-TIOMiX
BU/IiB MOBJICHHEBOI JisTIBHOCTI 3BEPHEMOCS JI0 TaK 3BAHOTO “‘METOJMYHOTO KOHBEPTa”, BHYTPIllIHI
TPUKYTHHKH SIKOTO MPEJICTABIEHO BUIAMH MOBJIEHHEBOI ASUTHHOCTI (YMTaHHS, ay/IiFOBaHHS, TOBOPIHHSI,
ITHCHMO) 1, BIITOBIHO, MOBJICHHEBUMU BMIHHSIMH, 2 CTOPOHH I JliarOHaJT — JOTHYHUMH MOBJICHHEBUMU
HaBHYKaMU. 3 OISy HA Te, 0 MUCEMOBUH IepeKiaj nependadae COpuiHATTS iHpopMalii yepes
YUTaHHS ¥ IPOIYKYBaHHS KIHLIEBOTO MPOIYKTY 3a JOIIOMOTOO ITHChMa, 8 YCHHH MepeKIia]] — 3Ty YeHHs
ay/IilOBaHH i TOBOPIHHSA, TO 00’€eMHa TpaHCchopMallis “MeTOIUYHOTO KOHBepTa” y (hopMy mipamian
YMOXITMBITIOE OaueHHs! TUCBMOBOTO i YCHOTO TIepeKiIay B Oe3110cepeiHbOMY B3aEMO3B’ 3KY 3 HIIMMHU
BUJIAMH MOBJICHHEBOT IisSJIBHOCTI (puc. 1).
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N VMIHHS YCHOTO ITepeKIany

VYMIHHA THCEMOBOT'O ITepeKIaTy

Puc. 1 Micue nepekiany cepes BUIiB MOBJICHHEBOI AisTIbHOCTI

Cepenl HayKOBLIB HE CIOCTEpIra€Tbcid €IMHOIO IIiAXOAYy A0 NpoOJeMU CTyHeHS
PENpPOAYKTUBHOCTI / IPOAYKTUBHOCTI TUCEMOBOTO NEPEKIaNy sIK BHJYy MOBIECHHEBOI HisIBHOCTI.
3 onmiy Ha Te, 110 B IMCHMOBIH Meialii nepexiagad He IPOAYKY€ BIACHUX AyMOK, a PETPAHCIIIOE
MOBOIO TEpeKjiay IyMKH aBTOpa TEKCTY, IMChbMOBUH IEpeKiaj] BBaKA€ThCA PELENTUBHO-
PETIPOIYKTUBHAM BUJIOM MOBJIEHHEBOI AisuibHOCTI. Ha npomy naronomrye 1. O. 3umus (2001),
BOZHOYAC BHOKPEMIIIOIOUH €JIEMEHT TBOPYOCTI, SIKUH ACKpaBillle IPOSABIAETHCS B MMUCHMOBOMY
TiepeKIIa/ii MOPIBHSHO 3 HOT0 YCHUMH THIIAMH (TTOCIIIOBHUM 1 CHHXPOHHHUM). 3 iHIIOTO OOKY, psij
Y4EHUX, 30KpeMa MPHUOIYHUKU KOTHITHBHOTO MiJIXOy [0 JOCIHIPKEHHS CYTHOCTI INepekiary
(JI. B. Kymmina (2016), T. T ITiuenkina (2005), I. M. Pemxe (2007) Ta iH.), BRBa)KaroTh HOTO TBOPYUM,
a OT)Ke — IPOYKTHBHHM.

VY 11bOMy KOHTEKCTi BB)Ka€EMO 3a JOLIJIbHE PO3MEXYBaTH PENPOAYKTHUBHUM 1 MPOLYKTUBHUIA
KOMIIOHEHTH B IHMCBHMOBIH Iepekiafanbkiil isbpHocTi. [lepexmanad penpomyKye 3MiCT TEKCTY,
HOTO CMHCIIOBI OJIOKH, )KaHPOBO-CTUIIICTHYHI 0COOJIMBOCTI, KOMYHIKaTUBHHH Hamip aBropa. OHaK
BUOIp HAHOUTBII aJEKBATHOTO JIEKCUYHOTO BiIIIOBIAHUKA, IPaMaTHYHOT KOHCTPYKILil, ONITHMAJIEHOT
CTPYKTYPH PEUEHHs], a TAKOK PearyBaHH: MalOTh TBOPYHIL XapaKTep, 10 Ja€ MifICTaBU CTBEPKYBaTH,
10 TMCHMOBHH MEPEKIIa MICTHTh eJIeMEHTH MpoAyKTHBHOCTI. 3rigHo 3 5. I. dadbpuunoro (2017,
cc. 31-33), axa xapakTepusye 4OTHpH a3y NHUCHMOBOIO IEPEKIany 3a PI3HUM CTyIEHEM
PEIpOIYKTUBHOCTI / IPOAYKTUBHOCTI, (haza aHasli3y TEKCTY OpPUTIHATY € PELENTHBHOIO, (ha3a IIaHyBaHHS
TEKCTY IepeKaay — IPOAYKTUBHOLO, (ha3a CTBOPEHHS TEKCTY NepeKIialy — PENpOLyKTUBHOIO, (aza
OL[IHIOBaHHS ¥ pelaryBaHHs — PELeNTUBHO-IIPOLYKTHBHOIO.

INepexnan XxapakTepu3y€eThCs THM CAMUM IICHXOJIOTTYHIM 3MICTOM, IO ¥ 1HIIT BUAY MOBJICHHEBOT
nisutbHOCTI (3uMHs, 2001, c. 132), 30kpema MMCHhMOBHI TIEpEKIIal Ma€ MOTHBAIIIO, METY, IPEIMET,
MIPOAYKT, Pe3yJIbTart, 3aco0u i crocoOu peasizarii.

Ha BiaMiHy Bij iHIIMX BUIIB MOBJICHHEBOI JiISUTBHOCTI, SIKi 3aBXIU 3aJ0BOJIGHSIOTH BJIACHY
noTpely JIONUHU, B TMCHMOBOMY TEPEKIIai JIOAWHA 33JJ0BOJIBHSE MOTPeOy B CUIKYBaHHI 1HIIHX.
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Tomy MOTHB miepeKIIaay sSIK BUAY MOBJIEHHEBOI AisUTBHOCTI 3aBXK/IN Ma€ OTIOCEPEKOBAHUIN XapaKTep.
Sk MoTHBaIlisA, TaK 1 caMa JisUTBHICTh MUCBMOBOTO TEPEKIIANy € ornocepeakoBanuMu (/lanuinosa,
2013, c. 51). [leprunHa corrianpHa moTpeda, B CBOIO YEPTy, IOPOIKYE MOXITHY Bifl HET KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHY IOTpeOy B OTpHMaHHI iH(popMallii i B aieKkBaTHOMY ii BUpa)KEHHI 1HIIIOI0 MOBOIO.
Orxe, IpeaMeT TisUTBHOCTI — AyMKa, SIKa CIIPUAMAETHCS W BIITBOPIOETHCS — 33JI0BOJIBHSIE COLIIANIBHY
notpedy 4depe3 3aJ0BOJICHHS BUKIMKAHOI HEI KOTHITHBHO-KOMYHIKaTMBHOI BJIaCHOI MOTpeOH
(Bumns, 2001, c. 133).

Mera-3aBiaHHs Tiepekiiagada sk cy0 €KTa KOMyHIKaTUBHOI MepeKiIagalbKol CUTyarii mnonsrae
B PO3yMiHHI JyMOK TEKCTY OpHUTiHAIY, iX BHYTPILIHBOMY CMHCIIOBOMY IIpOrpaMyBaHHI 200 (popMyBaHHI
nporpamH, a MoTiM — GOopMyIoBaHHiI i 0(hOPMIICHHI TEKCTy Iepekiany 3acobaMu nuckma. Mera-
pe3yabTar i AjIs nepexaaaya, i A7 BCiX 1HIIMX Cy0’€KTiB-IapTHEPiB KOMYHIKAIi — 1€ pO3yMiHHS
TEKCTY IEepeKJIaay 1 Ha OCHOBI IbOTO — iXHI MOJaJIbII MOBJICHHEBI / HEMOBJIEHHEBI aii. Mera-
HaJ[3aBIaHHs JUTsl BCIX MApTHEPiB KOMYHIKAIIiT [OJSITae B TOMY, 00 OpraHizyBaTH B3a€EMO/IiI0 — 00MiH
JTyMKaMH, 3HAaHHSIMH, 1H(OPMAIIIEI0 3 CHHEPTETHYHIM e€EeKTOM — i 00’ €THaTH 3yCHUILIS BCIX CY0 €KTIB
JUTsL ONITHMAJIFHOTO BUpILIEHHs 3arajibHOro npodeciitnoro 3aBnanus (Cepoa, 2010, c. 107).

SIKo mpenMeToM BiacHE MOBJIEHHEBOI AISUTBHOCTI € JyMKa, TO HPEAMETOM IHCHMOBOTO
TepeKIialy € AyMKa aBTopa TeKCTy opuriHaiy. [IpoaykT mepekiananbkoi AisiIbHOCTI — € TEKCT
TIEpeKIIa Ty, Oe3MoCepe/IHbO ITOB SI3aHUH 13 PE3YJIETaTOM, SIKUI MOYKHA 3arajioM PO3YMITH SIK IOCSITHEHHST
€KBIBAJICHTHOCTI (3MiCTOBOI, (DYHKITIOHAILHOT, KOMYHIKATHBHOT) TEKCTY OPUTIHATY i TEKCTY MEPEKIIaTy.
3acobaMu mepeKaay € OIMHUII ABOX MOB; CIIOCOOaMH peaizallil nmepexinaganbKoi JisuTbHOCTI —
nepeKIamaIpKi onepatii, il i Tpancdopmarii (Sxoenes, 2011, ¢. 7).

UuTaHHS i MHCHMO, SIK CKJIaTHUKH MHCbMOBOI MepeKaganbKol QisuIbHOCTI, HA0yBalOTh HOBUX
SIKOCTEH TIOPIBHSIHO 3 MMM K BHJaMH MOBJEHHEBOI JAISUIBHOCTI SK caMocCTiiiHMMU. Tak, SIKIIOo
3BUYAMHUN 4HMTau Cy0’€KTUBHO IHTEPIIPETYE MPOYUTAHE 3 TOUYKH 30pY 3HAUYMIOCTI IS HBOTO
orpuMaHoi iH(opMarii, To Hepen mnepekiagadeM CTOITh 3aBAaHHS 3pO3YMITH i 00’€KTHBHO
IHTEpIIPETYBaTH BHUCJIOBIIOBAHHS 3 METOI0 HOro MOAAIBLIOTO BiATBOPEHHS MOBOIO NeEpeKiamy
(Biproxona, 2016, c. 4). Ha nymxky 1. I. [lanunooi (2013, c. 51), nrucsMoBHi TIEpeKIIaj 3 OISy Ha CBOIO
CKJIQIHICTD 1 CrenU(iYHICTh € HEe CYMOIO 3TaJaHiX BUJIB MOBJICHHEBOI MisSIBHOCTI, Ha SKI BiH
CIIMPAETHCS, a CBOEPITHUM 00’ €THAHHAM IXHIX BHYTPIIIHIX MeXaHi3MiB. {1 0COOIHMBICTh CBITYUTH
PO BTOPUHHMH XapakTep MUCHMOBOT MepeKyaIanbKol isIbHOCTI.

Jlo iHmMX 0cOOIMBOCTEH MUCEMOBOTO IEPEKIIa Ly SIK BHYy MOBJIEHHEBOI MisUTBHOCTI BiTHOCSTH
Taki: 1) oneprs Ha MUCEMHE MOBIICHHS, SIKE XapaKTePU3YEThCS ITiATOTOBJIECHICTIO, HETIHIHHICTIO,
PO3TOPHYTICTEO; 2) BIUIETECHICTD Y BiITEPMiHOBaHY KOMYHIKAITit0, IKa OMIOCEPEIKOBAHA TBOMA TEKCTaAMHU
1 BUKJIFOYa€ MOXJTUBICTh BUKOPUCTAHHS NMAPAIHTBICTHYHUX 3aCO0IB CIUIKYBaHHS; 3) MOXJIMBICTb
KepyBaTH TEMIIOM HaJXOKeHHs iH(opMalii yepe3 30poBUil KaHal, 6araropa3oBO 3BEpPTATHCH
JI0 OpUTiHAIly i pefaryBaTi BTOpUHHHHI TeKCT. L{i 0cOOIMBOCTI CTBOPIOIOTH CHIPUSITIIMBI YMOBH JIJISI
(yHKIIIOHYBaHHSI [ICUXIYHUX MEXaHI3MiB ITMCHMOBOTO MEPEKIIa/iaua, YMOXIIUBITIOIOUH ITHOIIE PO3yMIHHS
TekcTy nepeknany (Hayroneuux, 2006, c. 6).

[pobGnema po3yMiHHS B IEpEeKIIa il PO3MISIAETHCS TBOACTICKTHO: SIK BIIACHE PO3yMIHHS iH(MOpMAIIii
nepexiaziadyeM (MeTa-3aBJIaHHs) 1 sk 3a0e3nedueHHs i po3yMiHHS PeLUITIEHTOM Iepeknany (Mera-
pe3ynbrar). 3rimHo 3 A. FO. Hayromsaux (2006, c. 7), nepexiamarbke po3yMiHHSA Ma€ Taki 0COOTHMBOCTI:

1) HaB’s3yBaHHSI IEBHOTO PIBHS 200 SIKOCTI PO3yMiHHSI, 00yMOBJICHE TapaMeTpaMy KOMYHIKaTHBHOTO
3aBJIaHHS;

2) raybMyBaHHS BIIaCHOI IHTEJNIEKTYaIbHOI peaKIlii Ha CHPUHHSATTS 33151 yHUKHEHHSI CTIOTBOPEHHS
aBTOPCHKOI 1HTEpIIpeTAllii;

3) po3yMiHHSI TEKCTY MepeKIIany B €HOCTI Horo (hopMaIbHO-3MICTOBUX XapaKTepPHCTHK;

4) TpuBaje yTpUMaHHS B ONEPaTHBHIN 1aM’aTi 00pa3y 3MiCTy OpUTiHATY 3311 ONTUMI3aIlii
MepeKIIIAIBKOTO PillIeHHsI, IPUHHATOTO 3 ONEPTSIM Ha YSBJIEHHS ITPO TEKCT;
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5) po3yMiHHS BTOPUHHOTO TEKCTY (TEKCTY HEePEKIay) 3 HO3UILIH PEIUITIEHTA 3 METOIO alarTarlil
CMHCIIOBOT CXEMH TEKCTY OpHTiHAITY.

[Nepeknanarnbke po3yMiHHS Mae piBHEBY nuHaMiky. A. FO. Hayromsaux (20006, ¢. 10) BUALISE 1micTh
PIBHIB, SIKi BIAMOBIIAIOTH CTAISIM CMUCIIOBOTO CIIPUUHATTS TEKCTY MEpeKIany W mepeKsiafaibKuM
owiHkaMm: 1) po3mni3HaBaHHS MPEIMETHOT raly3i 3a KIIIOUOBHUMH CJIOBaMH-pedepeHTaM; 2) OpieHTaIist
B OCHOBHIW 3MicTOBi#l iH}opMarii; 3) ineHTU]IKALis iepapXii CMHUCIOBUX BiJHOIIEHb Y TEKCTI;
4) BUBEZICHHS aBTOPCHKOTO (IHTEHIIIOHATIBHOTO) CMUCITY TEKCTY; 5) BU3HAUYEHHS TEKCTOBOTO CTEPEOTHITY
1 MOTUBYBaHHSI XapaKTEPUCTHK IOBEPXHEBOI CTPYKTYPHU OpUTIHANTY; 6) 3iCTaBlIeHHS IHTEHIIIOHATEHAX
XapaKTEPHCTHK TEKCTY OPUTIHAITY i YOPHOBOTO BapiaHTa TEKCTY MEPEKIIa/ly: Y3TOMKEHHS PELENITHBHOTO
CMUCITY 3 IHTEHI[IOHAJIbHUM. 3a3HaueHi piBHI € MAIPYHTSIM JUIsl BASHAYEHHS IOTUYHUX 3HaHb, HABUUOK
1 BMiHB, $IKi, B CBOIO Yepry, CIYT'YIOTh HiAIPYHTSM IJIsl pO3POOJIEHHSI CUCTEMH BIIPaB.

OCKIIBKY TiepeKiaialibka MisUIbHICTh Ma€ sICKpaBoO BUPa)KEHUH IMi3HABaJIbHUH XapakTep, BOHA
TIPUBEPTAE YBAry MPeICTABHUKIB KOTHITHBHOT JIIHTBICTUKY IIOI0 JOCIIDKEHHS! OCOOIMBOCTEH 1epediry
MHCJICHHEBUX Ollepalliil nepekiajgaya, ki BA3Ha4YaroTh PO3yMIHHS TEKCTY OpHTiHATY, JOOUpaHHS
MOBHHUX 1 MOBJICHHEBHX 3aC001B 1 iX 3aCTOCYBaHHS ITiJT YaC MPONYKYBaHHS TEKCTY MEPEKIIay. 3TiIHO
3 I JIe-XKank (2005, c. 361), KOTHITUBHUI IMiIXi1 3MiCTHB aKIICHT HAyKOBIIIB i3 pe3yJIBTaTy MepeKIIa Ty
Ha Horo mporiiec.

JI. B. Kymnina (2016) BBOOUTH MOHATTS “HepeKafallbkuil MPOCTip” SK BIAKPHUTY CHUCTEMY,
sIka BKJIIOYA€E TEKCT OpHriHay, HOro aBTOpa, KYJIbTYpy aBTOpa OpUTiHaIY, IepeKiagada, TEKCT
TIepeKJIa Iy, KyJIbTypy Nepekiaiada, peluItieHTa, KApTHHY CBITy KOYKHOTO Cy0’€KTa — aBTopa, IepeKsiaaaya,
peLMITieHTa, IXHI IHTEHIIIT, IPECYITO3MILIT, IIHHOCTI, iei, cBiTor Tomo (c. 80). CyTHICTh mepexiamxy
SIK TIPOIIECY aBTOPKA BUTIYMauye Kpi3b IPU3MY CHHEPTETHYHOCTI, PO3IVISIIAF0UN CTBOPEHHS TEKCTY-
TepeKIIaay sIK CHHEPTilo BCIX CMHUCIIIB, aHAIII30BaHUX MEpeKiIagadeM, [0 nependadac CTBOPEHHS
HOBOTO CMHCITY, CIIiBBIJTHOCHOTO 3 KYJIBTypOIO MOBH II€PEKIaTy.

I. M. Pemxe (2007), po3misgarodu CyTHICTh MEPEKIIaaIlbKOTro IPOIIeCy 3 MO3HUIliH KOTHITHBHOTO
miaxomy, 3aificHIOE (pEeHMOBY CTPYKTYpHU3allilo 3HaHb Y MeXaX HAyKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIaly.
Sk HacimoK (a3su MUCHMOBOIO MEPEKIIaly HANOBHIOIOTHCS KOTHITHBHUM 3MmicToM. Tak, y ¢asi
PO3YMIHHS TEKCTY-OpPHTIHAITY OCSATAETHCS HOTO CMHUCIT HAa OCHOBI MTONTYKY (hpeHMOBHX BiZIIOBI THHUKIB
3HaHb, 3aKJIAJICHUX y TEKCTi, 3HAHHAM Iepeknagada. Y ¢asi npoayKyBaHHS TEKCTy MepeKiIary
CTBOPIOIOTHCSL AMHAMIi4YHI (perimu (cuTyaTuBHI ¥ knacudikalliiiHi) Ha OCHOBI TEKCTY OpHUTiHAITY
1 3iCTaBISIOTHCS 3 €KBIBAJIEHTHUMH iM ()peliMOBHMHU CTPYKTYpamy B MOBI IepeKiay, a TaKoX
BHOKPEMITIOIOTHCS IIPOTOTHITOBI BiNMOBiqHUKH. B ocTanHiN (a3i ppeiiMOBI BIAMOBI THUKY, 3HAWICHI
SIK HACJTJTOK MHCIICHHEBOT 00pOOKHM TEKCTY OPHTIHAITY ITiT Yac MOMNepenHixX (a3, BepOasi3ytoThCsl MOBOKO
MepeKIiaay 3 ypaxyBaHHSIM JTOTPUMAaHHS CHHTaKCHYHOI oOynoBu peuenns (Pemxe, 2007, c. 24).

3100yTKH TPENCTAaBHUKIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH IMiJATBEPPKYIOTh 3HAYYLIICTh (OHOBUX
1 IpeIMETHHUX 3HAHb SIK CKJIAHUKIB €KCTPAIIIHTBICTUYHOI KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX TUCEMOBHX
MepeKIaadiB HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, @ TAKOK MHUCIICHHEBUX OINepalliil (aHaji3y, CHHTE3Y,
3iCTaBJICHHS, TOPIBHAHHS, y3arajJbHEHHS).

[TomiOHO iHIIMM BHIaM MOBJICHHEBOI MiSIBHOCTI MUCHMOBHUH TEPEKIIA]] Ma€ CBOIO OMHHIIIO.
VY 3B’513Ky 13 BKJIFOUEHHSIM JI0 TIPOLIECY IMCHbMOBOTO MEPEKIIaay YATAHHS 1 MUChMa OMHUIICIO ILOTO
CKJIAJIHOTO CHEU(IYHOTO BUIY MOBJIEHHEBOI ISNIBHOCTI € JBOKOMIIOHEHTHE YTBOPEHHS, KOXKHHH
KOMITOHEHT SIKOTO € CKJIagHUM cTpykTypHuM 1iauM (Ceposa, 2001, c. 6). MoBieHHeBO-isJIbHICHA
OJIMHHMIIS TUCEMOBOTO NIEPEKJIa Iy BMIIIye CMHUCIIOBE BepOaJibHE PIllIeHHsI 3 ONEPTSIM Ha YMOBHBIIHY
JUSUTBHICTD 1 MOBJICHHEBUI KOMYHIKATHBHHUI BANHOK 3 TEKCTOM-BHCIIOBITIOBAaHHSIM. CMHCIIOBE BEpOAJIbHE
PIIIEHHS € HU3KOK YMOBHUBO/IIB SIK IIPOAYKTIB MOBJICHHEBOI JIIsUTHOCTI YNTAHHS, SIKi € JIOTTYHUMU JIiSIMH
HaJl OKPEMUMH JyMKaMH 1 Hajalli TpaHC(POPMYIOTHCS B CY/KeHHs. MOBJIEHHEBI KOMYHIKaTHBHI
BYMHKH IependavaroTb (GopMysIroBaHHS TyMOK Y BUIVISII TEKCTIB-BUCIIOBIIIOBAaHb 13 30€peKEeHHIM
y HUX: @) TOTO)KHOCTI TyMOK TEKCTY-OpHUTiHAITY; 0) MpeMEeTHOI 3B’ SI3HOCTI, CMUCIIOBOT, KOMYHIKaTUBHOI
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1 CTPYKTYPHOI IIJIICHOCTI; B) CTHUIIICTUYHUX, COLIOKYJIBTYPHHX HOPM 1 THITIB PO3TOPTaHHS AYMKH
(Cepoga, 2010, c. 107). Buxomsuu 3 Takoro TIyMav4eHHs OAWHHUII MOBJICHHEBOI AISUTHHOCTI MMHCHMOBOTO
TepeKIIay, IepeKIIajl Ha piBHI PEYCHb € HEMOILIBHUM, III0 Ma€ BPaXOBYBAaTUCH IIiJT Yac po3pOOIICHHS
CHCTEMH BIIpaB.

BucHOBKH i mepcreKTHBH MOJAJbIIMX HAYKOBHMX Po3Binok. OTxe, MMCEMOBUH TMepeKia
€ crienQivHIM JJBOMOBHUM PELETITUBHO-PENPOLYKTHBHHUM / IPOAYKTHBHUM TIOCEPEHULIBKAM BHIOM
MOBJICHHEBOI TiSUTBHOCTI, SKUH IPYHTYEThCSA Ha IHIIUX BUAAaX MOBJICHHEBOI MisJIBHOCTI: YHTAHHI
1 MUCHMI, ITpoLiec Mepediry KX 00yMOBITIOETHCSI METO0-3aBIaHHM, METOIO-PE3YIBTATOM 1 METOIO-
Haj3aBraHHsM. [TuceMoBHi nepeksia)] nepeabdadace BUCOKY MHUCIICHHEBY aKTHBHICTb 1 PI3HUH CTYTIiHb
PETIPOAYKTUBHOCTI / IPOXYKTHUBHOCTI 3aJI€KHO Bif Horo (asu. BiH BUPI3HAETHCA 0COOTHUBOCTIAMHU
CHPUUHATTS i PO3yMIHHS, @ TAKOXK OMOCEPEJKOBAHUM XapaKTEPOM i BTOPUHHICTIO.

OxapakTepu3oBaHa B il CTaTTi CYTHICTh NMUCHMOBOTO MEpEKJaay sIK BHUAY MOBICHHEBOI
JISUTBHOCTI € MIATPYHTSAM I BU3HAYCHHS 3HAHb, HABMYOK 1 BMiHb SIK CKJIQIHUKIB KOMIICTEHTHOCTI
B ITMCHbMOBOMY ITEPEKJIa/Ii, 30KpeMa HayKOBO-TEXHIYHHIX TEKCTIB, 1 KOHKPETH3aLlii eTariB il ()opMyBaHHS,
10 CTAHOBHUTH MEPCIIEKTHBY MOAAIBIINX JIOCITIKEHb.
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PSYCHOLINQUISTIC CONSIDERATIONS
ON TRANSLATION PROCESS: ANALYSIS, CHALLENGES
AND FURTHER DEVELOPMENT

Borshchovetska V.
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bBinoyepxiscoxuti nayionanvHuil acpapuuti yHigepcumem
Jata nanxomxkenHs 30.04.2018. PexomennoBano 1o apyky 28.05.2018.

Abstract. This paper attempts to discover the problems and challenges in the cognitive research of translation
process based on the review of the foreign present achievements in the theoretical and empirical researches
of translation so as to determine the potential direction of development in cognitive translation studies. The aim
of this paper is to discuss some developments in empirical translation research within a theoretical and cognitive
perspective. The focus is on the research of memory system regarding translation process. The paper first gives
a short general overview of the role of memory system, highlights some questions which affect the process
of translation. The analysis of the research and overview on translation as a cognitive activity has been made.
The main psycholinguistic models in translation process have been considered and analysed. Finally, some
conclusions are drawn and perspectives for future research are outlined.

Key words: translation, cognitive, memory system, translation phases, psycholinguistic translation models

Bopmosenkas B. /I. besionepkoBcKkuii HAlMOHAJIBHBIA arpapHbIii YHUBEPCUTET
IIcuxoMMHrBHCTHYECKHE OCHOBBI MEPeBOA: AHAIN3 NPOGJIeMbl, IePCHeKTUBbI HCC/Ie]0BAHMIA
AnHoranus. CraTbs paccMaTpuBaeT IPoOIEMBl, HCCIeAyeMble B paboTax 3apyOexkHBIX yUCHBIX, KOTOphIE
MIOCBAIIEHB! H3YYE€HHIO KOTHUTHBHBIX aclICKTOB MUCHbMEHHOTO NIEPEBOa Ha TEOPETHYECKOM M SMIIMPHUYECKOM
YPOBHSIX C LETIBIO OIIpeIeICHNs HAlPABJICHHUS Pa3BUTHsI KOTHUTHBHOH 00acTy nepeBoza. Llenbio cTaTeu sBiseTcst
H3y4YeHHE TOCTKEHHH B 00/1aCTH IIepeBoa Kak ¢ SMIMPUUYECKOM, TaK M KOTHUTUBHON TOYKH 3peHus. PaccMoTpeHs!
HEKOTOpPBIE BONIPOCH CUCTEMBI TAMATH, OTHOCAIINECS K IIPOLIecCy IepeBosa. B cooTBeTCTBHM C pe3ynbTaTaMu
IIPOBEICHHOTO aHaJIM3a NIEPEBO]] ONIPEAEIICH KaK KOTHUTUBHAS JeATeNIbHOCTh. ONnucaHbl (asbl pa3BUTHS TEOPHH
nepesopa. [IpoaHaan3upoBaHbl ICUXONUHTBUCTUYECKHIE MOZICIIH IEPEBOJa.

KuroueBbie c10Ba: 1iepeBos, KOTHUTHUBHBIH, CHCTEMa MAMATH, IIEPUOIIBI TEOPUH IIEPEBO/IA, IICHXOIUHIBUCTUYECKIE
MOJIENIH TIEPEBOIA.

Bopmosennka B. /I. BinouepkiBcbkuii HalioHANbHUIE arpapHuii yHiBepcuTeT

IIcuxoninreicTuyHi 3acagu nepexiaaay: aHali3, BUKJIMKH, HepPCleKTUBH

Anorauis. Beryn. CTpiMKHiA pO3BUTOK TOCIIPKEHB 3 MEPEKIaay BKIIIOYAE YHCICHHI JOCIIKESHHS B rany3i
Teopil ASCKPUNITUBHOTO TIepeKIIaay, 3armodarkoBanoi k. Xonmc, sSKi MOAUISIOTHCS Ha TPU KaTeropii: CipsiMOBaHi
Ha BJIaCHE MPOAYKT nepeknany, (yHKIil nepexiany Ta npouec nepexiany. OcTaHHii IpuBepTae BEIUKY yBary
YUYEHHUX BCHOTO CBIiTy MPOTATOM OCTaHHIX AecsaTupid XX CTOMITTA, OCKUIBKY BiH KOMIIUTIOE AaH1 CyMDKHUX Hayk,
a came: IICUXOJIOTii, KOTHITHBHOI IICUXOJOTii, KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKH, Helpodizionorii Ta KOMII IOTEpHOI
JIHrBICTUKY. BU3HaUCHO HOBI MiAXOIM, HATIPSAMKH 1 METOJIM OTPUMaHHsI iH(opMaIlil, B TOMY YHCII i PO CUCTEMY
mam'sTi 1711 mepepoOku iHpopMariii y mporieci nepexiazy, a TAKOX ONMCAHO KOTHITHBHY HOBEIHKY ITepeKiaaaya.
Bxirouaroun mpupogy CHCTEMH IaM SiTi, IO JISKUTHh B OCHOBI mepekiananpkoi aisuibHOCTI. Takuit iHTEpec
JI0 KOTHITHBHOI CTOPOHH IIEPEKIaLy 3yMOBIIIO€ OSBY HOBHX JIOCIIIDKCHHS B il cepi, 1110 Oe3yMOBHO CIIPHSTHME
pO3BUTKY Teopil mepeknany. [IpoTe HU3Ka MUTaHb € HEBUPILICHOIO 1 MOTPeOy€e MOAANBIINX JOCTIIKEHD.
Meta. BupuutH nporecu mam’sTi, 0 JIe)aTh B OCHOBI mepepoOku BXiaHoI iH(opMarii mig yac nepexaany,
[IPOAHANI3yBaTH MEHTANbHI MPOIECH IepeKIafada, BUBUUTH €TalH PO3BUTKY 3apyOiKHOI Teopil mepekiasy
Ta JOCHIIUTH MCUXOJIHTBICTHYHI MOJeNl mpolecy nepekiany. Meroau. BuBueHHs niTepaTypHUX DKEpel
3apyODKHUX YUCHHX, IPUCBAUYCHHUX JOCIIIIKCHHIO MUTaHb KOTHITUBHOI CTOPOHH NpPOIleCy MepeKiiany, icTopii
nepeKnananpkoi Hayku. PesyabraTu. Y il poOoTi po3nIsaaoThCs MUTAHHS, I0B’A3aH1 3 QYHKIIOHYBaHHIM
CHCTEMH I1aM’sITi, 110 JIXHUTh B OCHOBI (DyHKIIOHYBaHHS IIpoLecy Iepexyiaay. Po3snisgaoTees NUTaHHA: SKUM
YUHOM B3a€MOIIOTH MK cO000 BXifHa iH(pOpMaIlisl Ta KOPOTKOYacHA MaM'sATh, @ TAKOXK 00cAT 1 9ac ams ii
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nepepoOKu Ta GakTopy, IO BILIMBAIOTH Ha 11 IepepoOKy. Buaineno Tpu npuHUMnu nepepoOku BXinHo1 iHdopMartii.
VY pe3ynbrari aHaji3y HayKOBHX JDKEpes TOCIIKEHO 1’ ATh (a3 eBomrolii nepekiaaanpKkoi reopii. Jocmimkeno
Ta OXapaKTEePH30BAHO IICHXOJIIHIBICTHYHI MOZEII IIPOLIECy TIepeKiIay, a caMe: IHTeprpeTaliiia, ICUXOIiH BICTUYHA,
KOTHITHBHO-TICUXOJIOTIYHA, KOTHITUBHO-NIparMaTH4Ha. 3AIHCHEHO OIS MIKHApOJHHX CIIJIOK, IPOECKTIB,
10 3aiiMalOThCs YHCICHHUMHU ITUTAHHAMM B raiy3i epeknany. BucHoBku. TakuM 4uHOM, B CTATTi BUBYEHO
(GyHKIIOHYBaHHS NMPOLECIB aM’ATi, IO JeKaTh B OCHOBI NmepepoOku BXigHOI iHGopMalii mia gac mporecy
NepeKyaty, IpoaHaTi30BaHO MEHTANbHI IPOLIECH TIepeKIafaya, JOCTiDKeHO eTall PO3BUTKY 3apyOKHOI Teopii
MepeKIany Ta PO3MISIHYTO NICUXOJIIHIBICTHYHI MOJEi 3MiHCHEHHS MepeKIary.

KurouoBi ciioBa: nepekian, KOTHITMBHHM, cHCTeMa IaM’sTi, Iepioau Teopii nmepekitary, ICUXOJIHIBICTUYHI
MOJIEJI MTePEKIIay.

Introduction. A rapid development of translation studies evolves effective researches in the field
of Descriptive Translation Studies outlined by James Holmes (1972), namely the product-, function-
and process-oriented studies. With more research findings in the first two fields made in the latter
part of the 20th century, the process-oriented research is of great attention for the researches in the first
decade of the 21st century, as it entails the theoretical data and the research methods from the
neighboring disciplines, such as psychology, cognitive psychology, cognitive linguistics, neurophysiology
and computational linguistics. New trends, approaches and methods of gathering data about translator
cognitive behavior, including memory, have emerged with findings of the underlying nature of
translation as a cognitive activity. Taking this into consideration, the role of memory system cannot
be underestimated. The latest development in the translation process-oriented research is provoking
some researchers to initiate the emergence of a cognitive translation studies.

Analysis of recent research and publications. Thus some of the scholars undertake the research
on the knowledge and skills in translator’s behavior (Wolf, 1996), others study the cognitive process
of translation (Gutt, 1991; Shreve & Angelone, 2010; O’Brien, 2011). Some of the researches are
devoted to psychological mechanisms in second language processing (Brown & Hulme, 1992;.
Schmidt, 1992), while others concentrates on cognition in learning and memory (Baddeley, 1990;
Bower, 1989). However, some problems remain to be solved and some theoretical and methodological
issues have to be considered.

The purpose. This article is going to emphasize aspects of underlying memory systems and
second language input processing in translation studies based on the review of the present achievements
in the translation studies, analyse the mental process of the translator, and review the phases of
translation studies and the existing theoretical models of translation process.

Results. In the case of second language learning, we scrutinize the situation in which the following
generalizations apply:

1) there is an existing knowledge system (the L1);

2) the cognitive abilities and schematic knowledge of the L2 learner are considerably greater
than of the L1 learner;

3) a qualitatively different talent for learning languages is no longer available;

4) ongoing performance may have an impact upon the nature of language learning;

5) the role of memory functioning in an effective way to language learning must not be
underestimated.

On this spot the relations between all the memory system instruments in language processing
in translation studies have to be considered and discussed.

There are different views among scholars as to: a) the interaction of input and working memory,
and b) the extent the input is processed directly by long term memory (Baddeley, 1990).

The latter challenges us to tackle a series of the following questions which spotlight particular
aspects of memory functioning in translation studies: the factors that influence the input process;
whether memory capacities are limited, and what reduces the efficiency of input processing during
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translation; if input features can be made more likely to be processed and how; if the awareness of
the contents and operation of working memory matter; whether language systems are qualitatively
different from the other systems; the way the working memory / long-term memory connection can
produce change in long-term memory, rather than simply transfer the information; what types
of analysis take place on working memory material, and if they are beneficial; the nature of the long-
term memory storage system; if similar processing systems are used in similar ways by everyone;
if output can be based on more than one system etc. (Baddeley, 1990).

The latest surveys in psycholinguistics suggest the answers to some of the questions given above.
They definitely have significant implications for both second language acquisition and language
teaching in the field of translation (Bower, 1989; Brown & Hulme, 1992; Rimer, 2000).

More recently, cognitive psychology has drawn attention of many scholars in order to reanalyze
the functioning of input in terms of attentional processes (Gass & Selinker, 1986; VanPatten, 2000).
They propose three principles for input processing during the translation activity. These are:

Principle 1: Input for meaning is processed by learners before the input for form as they at first
process content words in the input. Besides they tend to processing lexical items to grammatical
items for semantic information. Moreover processing more meaningful morphology takes place before
less or non-meaningful morphology, e.g. simple past regular endings rather than redundant verbal
agreement.

Principle 2: The informational or communicative content has to be processed by the learners
at no or little cost to attentional resources.

Principle 3: The default strategies, that assign the role of agent to the first noun (phrase), are
processed by learners as they come across them. This is so called the “first noun” strategy that can be
outweighed by lexical semantics and event probabilities. To use other processing strategies learners
need to assimilate other cues (e.g. case marking, acoustic stress etc.) into their developing system
(Gass & Selinker, 1986; VanPatten, 2000).

B. VanPatten (2000) argues: “The processing approach is compatible with some clear pedagogic
goals. It suggests the usefulness of training language learners in effective processing, to make them
more able to notice relevant cues in the input so that form-meaning links are more likely to be
attended to” (VanPatten, 2000).

In a similar vein, Schmidt proposes: “the crucial construct of noticing to start to account for
the way in which a) not all input has equal value and b) only that input which is noticed then becomes
available for intake and effective processing” (Schmidt, 1992).

All those findings have contributed a lot to the cognitive aspects of translation study. The first
endeavor to survey translation as a cognitive activity can be attributed to the late 1960s. Borrowing
from neighbouring disciplines, such as cognitive psychology, psycholinguistics, cognitive science,
translation studies have ranged from theoretical modelling to empirical and experimental studies.
Studies concerning translation as a cognitive activity date back to the late 1960s and start from
the Interpretive Theory of Translation, which was mentioned above, and the seminal work of Seleskovitch
(1968) and Lederer (1981).

Over the past decades, the study of translation as a cognitive activity has become the focus of
interest of many surveys. Some models of the translation process have been developed: Bell (1991),
surmising on cognitive science, artificial intelligence, and systemic functional linguistics; Gutt (1991)
and Alves (2003), using the framework of relevance theory; Kiraly (1995), drawing on psycholinguistics
and sociology; Wilss (1996), hypothesizing on cognitive psychology. Various models of translation
competence have been proposed, e.g. by Bell (1991), PACTE (1998). Scintists define three phases
in the development of empirical and experimental research in translation (Alves & et al., 2010). The
first phase dates back to the early 1980s, and draws primarily on think-aloud protocols (Ericsson
& Simon, 1984) for data elicitation. Using this technique, the pioneering work of Krings (2001)
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declared about the first phase of translation process research. A second phase started in the mid-
1990s, when scholars considered characterisitics and accounts in more details. A multi-methodological
perspective starting from the Social Sciences and other related disciplines, introduced the use of
various data elicitation tools such as interviews, retrospective protocols, questionnaires, and also
other psycho-physiological measurements tools were used. The second phase is characterized by
the evolution of the key-logging software. These new tools have initiated vigorous analyses of larger
sets of data possible. Consequently, the impact of translation technology, mainly the use of translation
memory systems, also drew the attention of scholars (Dragsted, 2010). In the mid-2000s, a third phase
originally dealt with the introduction of eye-tracking data to the triangulation approach in experimental
research. O’Brien’s survey (2011) was one of the first to combine eye-tracking and translation
technology. Then series of surveys, aimed at exploiting eye-tracking data to justify assumptions not
yet confirmed by key-logged data, were made (Alves et al., 2010). This leads to unveiling a new
trend in empirical-experimental research. It is a result of the increasing interaction between humans
and machines in the translation industry. This trend, introduced by Krings’s (2001) pioneering work,
laid the ground for a fourth phase in the development of the survey which draws on computational
linguistics, studies of human-computer interaction.

It proves that empirical and experimental research make it possible to use different data elicitation
techniques as a way of capturing the process-product interface in translation. Therefore, it is essential
to work out a specific methodological framework for the study of translation as a cognitive activity.
To that extent, further survey is essential to consolidate the research and to strengthen the interdisciplinary
exchange. Furthermore, effort needs to be put into further psychological studies in translation process.
Studies would then have a much greater power of generalization.

Further, in this article we are going to analyse the theoretical models of translation process, partly
mentioned above. Several theoretical models used by the translators or interpreters have been
suggested by researchers in the field of translation studies. Six of the most representative models
are classified into three groups according to their theoretic basis: the Interpretive Theory of Translation,
Psycholinguistic and Cognitive Psychology Models, and Cognitive Pragmatic Model.

The Interpretive Theory of Translation as one of the earliest attempts to the account of the translation
process developed by Seleskovitch (1968) and Lederer (1981) who were the pioneers in a cognitive
approach to translation process. They proposed the Interpretive Theory of Translation (ITT) to identify
three interrelated phases of translation/interpreting process: understanding, deverbalization and
re-expression. Understanding is the process of generating sense, involving not only the linguistic
knowledge, but some others as well, e.g. encyclopedic and contextual knowledge. Memory, as it was
already mentioned above, plays an important role. Short-term memory stores lexicon for a short time,
and cognitive memory stores the whole range of knowledge. The final result of understanding is non-
verbal synthesis. ITT postulates the existence of an intermediate phase of deverbalization between
understanding and re-expression. Re-expression is based on the deverbalized sense, or the non-verbal
synthesis rather than the linguistic form. It involves also the work of both linguistic and non-linguistic
knowledge, and is similar to monolingual communication in that the intended meaning is expressed
in the target language.

Psycholinguistic and Cognitive Psychology Models are developed on the data of cognitive sciences
such as psycholinguistics, cognitive psychology, artificial intelligence and neuroscience. They share
the hypothesis that translation is a process of decoding the source language and recoding the target
language. One of the representative models is given by Bell (1991), who builds on the perspectives
from systemic-functional linguistics and artificial intelligence to understand translation as one of
the two phases of analysis and synthesis. The phase of analysis undergoes the specific stages of visual
recognition of the words in the source text, semantic and pragmatic processing to generate a semantic
representation with the work of an idea organizer and a planner. The final product of the analysis phase
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is the semantic representation, which is then reprocessed at the phase of synthesis through pragmatic,
semantic and lexico-grammatical synthesizers to be encoded in the target language and generates
the translated text (Bell, 1991, p. 55). Different from Bell, Kiraly (1995) took a cognitive and a social
perspective to propose two models of the translation process: a social model and a cognitive model.
In the social model, translation is taken to be an activity in three interrelated situational contexts,
namely that of the source text, that of the target text and a translational context (Kiraly, 1995, p. 102).
His cognitive model consists of information sources, intuitive workplace and controlled processing
centre. At the intuitive workplace, the information sources are processed without any conscious
control to perform translation. If problems emerge, they are reconsidered in the controlled processing
centre and a strategy is chosen to deal with these problems. If the strategy failed to come up with
a translation, the translation problem is sent back to the intuitive workplace for a second processing
with the information yet not taken into account. If the problem remains unsolved, a tentative translation
is given and accepted for lack of adequate information (Kiraly, 1995 pp. 101-102). Wilss (1996) argues
that problem-solving and decision-making are the most relevant elements in translation. He takes
a cognitive psychological perspective to view translation as a decision-making process involving
knowledge-based intelligent activities. It requires the acquisition of organized knowledge. If schema
is considered to be the mental representation of knowledge, then the central task of cognitive approaches
to translation process is to investigate the way schemas operate. In problem-solving, the translator
needs both declarative knowledge and procedural knowledge, and six phases are listed in problem-
solving: identification of problems; clarification of problems; search and retrieval of relevant
information; problem-solving strategies; choice of solution; and evaluation of solution. There is also
the cognitive simplification to reduce inaccuracies in specific translators’ acts. Translation process
also involves translator/interpreter’s cognitive efforts.

Cognitive Pragmatic Model has been suggested by Gutt (1991) who builds on relevance theory
to develop a relevance model of translation. Gutt argues that translation is a case of optimal interpretive
resemblance in which “two utterances, or even more generally, two ostensive stimuli, interpretively
resemble each other to the extent that they share their explicatures and/or implicatures” (Gutt 1991,
pp. 44). The translator’s task is to transfer to the target readers or audience all relevant aspects clearly
and inferentially conveyed by the source text. Gutt suggests that the relevance translation theory
is helpful in understanding and explicating the mental facilities of the translator.

These theoretic models share some fundamental views about the mental process of the translator.
Most of these models conceive translation as a cognitive process that is dynamic, interactive and non-
linear in its nature. It involves the work of both the uncontrolled and controlled, or automatic and
non-automatic processing. Some consider it to consist in problem-solving and decision-making.
Information sources are regarded as the most important, including the work of long-term and short-term
memory. However, most of the models remain a theoretic hypothesis without much empirical evidence.
Only ITT is based on the observations of the translation acts, but they focus on interpreting and their
data gathered are too general. With the newly-emerging empirical research methods, there is an increasing
need of models that are more relevant to the laboratory experiments to gather more specific information
about the translator’s mental traits in translation. While these models offering only imaginary thinking
about what is happening in the mind of the translator, researchers seek for gathering more specific
evidence of the translation actions, including data or observations from experiments to justify the
theoretic hypothesis. The attempts to find answers to these questions among others characterize cognitive
approaches to translation process in the first decade of the 21st century.

As it is argued above, cognitive approaches to translation process develop from theoretic thinking
to more empirical verification. In the past ten years, the latest trends of the process-oriented translation
studies are marked by the new ways of data collecting, more delicate research design, better control
of variables in the experiments, and the deepening integration of multidiscipline.
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Researchers from different countries and language background have formed a number of
communities in carrying out empirical investigation from different perspectives on subjects from
different backgrounds. These projects and communities include, among others, the TRAP and EYE-
TO-IT at Copenhagen Business School in Denmark, LETRA at the Universidade Federal de Minas
Gerais in Brezail, the PACTE group at the University of Barcelona and the PETRA project at
the University of Granada in Spain, the TransComp project at the University of Graz in Australia,
and the CTP project at the Zurich University of Applied Sciences in Swiss. Most of these projects
involve researches from more than one country, for example the EYE-TO-IT project has the researchers
from Australia, Bulgaria, Denmark, Finland, Norway and Sweden. These projects carry out process
researches of the both translation students and professional translators with a wider range and bigger
number of subjects, better control of variables and more language pairs involved. Research findings
also appeared in special issues of influential journals, including a 2005 special edition of Meta with
the title of “Processes and Pathways in Translation and Interpreting” and a 2009 special edition of Across
Languages and Cultures entitled “Process Research into Translation Competence”. These research
journals have broadened our theoretical and methodological fields in translation process research.
They show us not only what is potential in human mind, but also how we can go about exploring
the mind to examine its contents. They represent the recent progress and latest trends in research
design, methods and increasing interdisciplinarity in cognitive translation process research (Shreve
& Angelone, 2010, p. 2).

Despite the remarkable progress in data acquiring methods, research design, variable control,
and project size in translation process research, the cognitive approaches to translation process as
arelatively new phenomenon is facing some challenges and potential problems expected to emerge.
A clear understanding of the challenges will give us a picture of what might be the future direction
to develop the cognitive translation studies as theoretic framework.

Conclusion. Prospects for further research. All those discussions mentioned in this article
and many others regarding the problem, which are going to come will contribute a lot to the problem
of psychological aspects in effective translation teaching and learning. Meanwhile cognitive process
that take place in translation need further research and exploration.
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Axotauis. CtarTsi npucBsiueHa NpoOieMi HaBYaHHA MaiOyTHIX NepeKIafadiB mepeKknasy HiMeIbKUX IMEHHUKIB-
KOMIO3UTIB. PO3MISIHYTO CTPYKTYpHI i CEMaHTU4HI OCOOIUBOCTI, @ TAKOXK MPOOJIeMH NEpeKIaay HiIMEIbKUX
CcKIagHUX iMeHHUKIB. [IpoaHanizoBaHO HasBHI HAyKOBI JOCIIJDKEHHS 3 MpoOIeM HaBYAHHS MEPEKIaay
Ta JIIHFBICTHYHI JOCIIiKCHHS, IPUCBSIYCHI BUBYCHHIO OCOOJNIMBOCTEH HIMEIBKUX IMEHHUKIB-KOMIIO3HUTIB.
Bu3HaueHO TPYIHOILI CTYACHTIB Y MpOLIeCi MEPEKIaay HIMELBKUX CKIaHUX IMEHHHKIB. 3alTpOMIOHOBAHO BIIPABH,
CIpsIMOBaHi Ha OpPMyBaHHs HaBHUOK BiITBOPEHHS HIMEIBKUX IMEHHHKIB-KOMIIO3HUTIB.

KarouoBi cjoBa: HaBuaHHA MaiOyTHIX NepekianadiB, MpoOJeMH MepeKiany, MepeKiIan iMEeHHHUKiB-
KOMIIO3UTiB, (POpMyBaHHSI HABUYOK IEpPEKIIaay, BIPAaBU A HaBUaHHS [IEPEKIaNy.

Koxeny6 JI. I. UuctutyT pustosorun Kueckoro HannoHaJIbHOro yuusepcutera umenu Tapaca IlleBuenko
®opmupoBaHue y OyAylIUX NepeBOI4YHKOB HABBIKOB BOCIIPOU3BEIEHHS] HEMEKHX CYLeCTBHTEIbHbIX-
KOMIIO3UTOB

AHHoTanusi. CraThs MOCBsAIIEHa NpobieMe oOydeHHus OyayLIMX INEepPeBOAYMKOB IEPEBOAY HEMEIKUX
CYILIECTBUTEIBHBIX-KOMIIO3UTOB. PacCMOTpEHBI CTPYKTYpHBIE U CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH, a TAKKE IPOOICMBI
NEPEBO/Ia HEMELIKHUX CIIOXKHBIX CYIIECTBUTENbHBIX. [IpoaHan3upoBaHbl CyIIECTBYIOLINE HAYUHbIE UCCIIEA0BAHUS
110 po6aemMaM 00y4eHHs IePeBOY U JIMHIBUCTHYECKUE UCCIEA0BAHMU, TOCBAICHHbIEC H3YYEHUIO 0COOCHHOCTEH
HEMELIKHUX CYLIECTBUTENbHBIX-KOMIIO3UTOB. BBISBIEHBI TPYIHOCTH CTYAEHTOB B IPOLIECCE MEPEBOJA HEMELIKUX
CIIOKHBIX CYyIIECTBUTENbHBIX. [IpemioxkeHsl ynpaxXHEHUs, HallpaBieHHble Ha (OPMHPOBAHHE HABBIKOB
BOCIPOM3BEICHUS HEMELIKUX CYIIECTBUTEIbHBIX-KOMIIO3UTOB.

KuaroueBrie cioBa: oOyueHne OyayIIuX MepeBOAYMKOB, MPOOIEMBI NEPEBOA, MEPEBO CYLIECTBUTEIBHBIX
KOMIIO3UTOB, (hOpMHUPOBaHHE HABBIKOB IIEPEBOA, YIIPAXKHEHUS U 00y4eHUs IEPEBOIY.

Kozhedub L. Institute of Philology of the National Taras Shevchenko University of Kyiv

Developing prospective translators’ skills of translating German noun composites

Abstract. Introduction. One of the most productive ways to enrich the vocabulary of the German language
is the word composition. The number of terminological units is rapidly growing. New words are created mainly
due to the formation of composites, most of which are nouns-composites. The difficulty of translating German
complex nouns mainly subjected to the fact of their absence of correspondence at the dictionaries. The ability
to determine the semantics of German nouns-composites and to perform adequate translation into the Ukrainian
language is a key task for preparing prospective translators. Purpose. The study of the ways for solving the problems
of developing German noun-composites reproducing skills in Ukrainian for students majoring in translation.
Methods, The following methods were used to conduct the research: study and analysis of scientific publications,
comparative analysis. Results. The results of the study show that it is advisable to begin the developing of
the translation skills of nouns-composites by systematizing the knowledge of students about the methods of
German noun composition. A background for adequate translation is students' understanding of the composite
structure and therefore the exercises are provided for the introduction for students with the models of composites.
The purpose of exercises is to develop of the skills to determine the semantics of composites without a dictionary,
the ability to recognize word composition patterns of composites and to translate composites based on knowledge
of composite models and word composition rules. Conclusion. The process of the German nouns-composites
translation skills development for prospective translators conducted in several stages, each of them subjected
with the sequential implementation of training exercises, that include: students knowledge systematization of
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the noun composition ways in the German language; the skills of understanding the structure of the composite
and allocating its main component; famalarizing students with methods of translation of German nouns-composites;
the skills of determining the semantics of complex nouns without a dictionary and translating German nouns-
composites based on knowledge of composite models and word composition rules.

Keywords: prospective translators, translation problems, translation of nouns-composites, translation skills,
exercises for teaching translation.

IMocranoBka mpodsieMn. B yMoBax cy4yacHHX iHTErpaliifHUX MPOIECIB i PO3MIUPEHHS MDKHAPOIHOT
criBIpar (axiBIliB MiABUITYIOTECS BUMOTHU 10 MPO(ECiifHOT M ArOTOBKK MalOyTHIX MepeKIIaiadiB.
OnHi€ro 3 HARBXKIMBILIMX CKIIAI0BUX NPOQECIHOI MIIrOTOBKYU CTYJICHTIB y MOBHUX 3aKJIaJ[aX BUIIIOI
OCBITH € PO3BUTOK YMIHb 3711/ ICHIOBATH aIeKBATHUI MEPEKIIaJ1 TEKCTIB, L0 MICTAThH TEPMIHH, TPO(ECIHHO
OpieHTOBaHy 1 0€3eKBIBaJCHTHY JICKCHKY, a/IKe KUTbKICTh HOBUX JIEKCHUYHHX OJMHUIIL OYPXJIUBO
3poctae. HoBi clIoBa CTBOPIOIOTHCS EPEBAKHO 32 PAXYHOK YTBOPEHHSI KOMITO3HTIB, OUIBLIICTD 3 KX
CKJIIal0Th IMEHHUKH-KOMIO3UTH. Lle 1oB’s13aH0 3 THM, 1110 OHUM 3 HAHUTIPOIYKTHBHIIIUX CIIOCO0IB
30aradeHHs1 JIEKCHYHOTO CKJIaJTy HIMEIbKOi MOBH € CIIOBOCKJIananHs (Zusammensetzung, Komposition).
HimenpKi IMEHHUKU-KOMITO3UTH HE 3aBXKIU BiJOOPAKEHO Y TBOMOBHHX CIIOBHUKAX, 1[0 CIIPUYHHSIE
TpyaHouli nepeknanis. ®opmyBaHHs y MaiOyTHIX NepekiaadiB HABUUOK BU3HAYATH CEMaHTUKY
Ta BIATBOPIOBATH HIMELBKi IMEHHHKH-KOMITO3UTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO € HaraJbHOIO HOTPeOoro
y TIPOIIECI MiITOTOBKHM BUCOKOKBATI(hiKOBAHKX (DaxiBIlB y TaTy3i IIepeKIamy. AKmyaibHicnb TOCTIHKCHHS
3yMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO y3arajlbHUTH JTOCBiJl ()OPMYBAaHHS Yy CTY/AEHTIB HABHYOK IEpEKIamy
HIMEIPKUX IMCHHUKIB-KOMIIO3HTIB 33 TS MiABUINCHHS €()eKTUBHOCTI 1X MiATOTOBKH K MaiOyTHIX
TepeKyIaiadis.

AmHaJi3 ocTaHHiX gocJTiKeHb i myouikamiii. [IpoGiemam HaBuaHHS NepeKiIaTy IPUALIIN yBary
BITUM3HSHI 1 3apyOixHi BueHi: BepOunbska M.B., I'aBpunenko H.M., I'aniuesa T.B., Komicapos B.H.,
Jlarumes JLK., Minbsp-bernopyues P.K., Cimkosa 1.O., Ueproaruii JI.M., [llupsies A.B., A. Neubert,
B. Horn-Helf, W.Wills Ta in. Pe3ynbraTt aHamizy HaykoBOi Ta HayKOBO-METOAMYHOI JIiTEpaTypu
CBiT4aTh MPO Te, 110 HAYKOBII AOCIIKYIOTh MPOIIECH KOMYHiKaIlii, HaBYaHHs Pi3HUX BHIIB YCHOTO
1 TUCBMOBOTO MIEPEKIIa Ty, EPEKIIaa03HaBYI TPOOIEMH B Pi3HUX Taly3sX MepeKiIaaaibKoi JisiIbHOCTI
Ta IUIIXH iX BUPILICHHS B MPOIIEC] MTiArOTOBKM MalOyTHIX nepekianadiB. OCTaHHIM YacoM 3’ SIBHIIUCS
JHHTBICTHYHI JIOCITI[PKEHHS, TIPHCBSYEH] BUBYEHHIO OCOOIMBOCTEN HIMEIIBKUX IPHUKMETHHKIB-KOMIIO3UTIB
y xynoxHix Tekcrax (Kydepenxo 1.B., Bonkosa JI.B.), y axoBux tekcrax (Amenina C.M., I'ypa H.I1.,
Mexokepina I'.B.), crnemudiku nepekiiany cyOCTAaHTUBHUX KOMIIO3UTIB CydacHOi HIMEIbKOi MOBU
(Kosbacrox JI.A.) Tomro. [TutaHHSIME CTBOPEHHS KOMILUIEKCIB, IIICUCTEM 1 CUCTEM BIPAB 3alMaITHCS
Taki HaykoBlI, sk bapxynapos JI.C., Boprcko H.®., I'anonos FO.A., T'e3 H.I., ITaccos FO.1., Ckankin B.JL.,
Cxisipenko H.K. Ta iH. AHauni3 jiteparypu CBiIYUTh PO T€, IO HAYKOBIII MPHUIUIIFOTH HEJOCTaTHHO
yBaru npoonemam (popMyBaHHS y CTYJCHTIB HABUYOK 1 PO3BUTKY BMiHb, CIIPSIMOBAHUX Ha BUPIIICHHS
MepeKIIaIallbKUX MPOOIIeM, OB’ I3aHUX 3 0COOIMBOCTSIMHI CEMAHTHKH MOBHHX OJIMHHIIb.

MerTo1o cTarTi € J0oCTi JIPKeHHS IUISIXIB BUPIIIeHHs poOiieM (JopMyBaHHsI y MOy THIX MepeKiaiadiB
HABHYOK BiATBOPEHHS HIMEIIbKUX IMEHHUKIB-KOMIIO3UTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

OcHOBHI pe3yJIbTaTH J0CTiTKeHHs1. SIK 3a3Ha4aiocs paHilie, MuTaHHs (JOPMYBaHHS y CTYICHTIB
HAaBUYOK MEPEKIaay HIMEIbKUX IMEHHUKIB-KOMIIO3HTIB € Ha/I3BUYAfHO BATOMHUM, OCKLUIBKH BiJ] HOTO
MPaBUJILHOTO BHUPIIICHHS 3aJIEKUTh YCHIIIHE 3MIHCHEHHs nepekiany. 3a Bu3HaueHHsM Perkepa S1.1.
(1982), mepekiiaa — 11e TOYHE BiITBOPSHHS OPHUTiHATY 3aC00aMH IHIIIOT MOBH 31 30€PEIKSHHSIM €JHOCTI
3MICTY 1 cTIITIO (C. 5). [IpaBriIbHUM IepeKiIa] HIMEIIBKOTO KOMIIO3HUTA Mepe0adae BUSBICHHS HOTO
CKJIaJIOBUX 1 BU3HAYCHHs MOPAAKY ix mepekiany. [Ipu 1poMy HEOOXiAHO BH3HAYUTU EIEMEHTH,
SIKi 3’€THYIOTH CKJIaJJOBI KOMITO3HTa MiXK c000t0. L{e 3yMOBITIOE HEOOXITHICTH PO3YMIHHSI ITPUPOIH
W CTPYKTypH KOMIIO3UTA.

[Tix xomno3utoMm (Kompositum) po3yMirOTh CJI0Ba, III0 YTBOPUITHCS 3 ABOX 200 OLIbIIIE CITiB, SIKI
ICHYIOTb Y MOBI caMoCTiiiHO. [Ipu 11boMy repimii KOMITOHEHT € Bu3HadaibHuM (das Bestimmungswort),
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npyruii — ocHoBHUM (das Grundwort), Hanpukinan: “Wonungsbau” — “Wonungs” (Bestimmungswort),
“-bau” (Grundwort). KiJIbKiCTh KOMITIOHEHTIB CKJIaJTHOTO CJIOBA B HIMEIIBbKili MOBI MO)KE BapilOBaTUCH
BiZ 2-X 110 13-TH, mpoTe CTPYKTypa CKIAJHOTO CIOBA 3aBxau OiHapHa. OCHOBHE CJIOBO BHU3HAUYa€
rpaMariyHi 0COOIMBOCTI i OCHOBHI CEMaHTHUYHI KaTeropii KOMIO3UTa (SIK-TO PiJl, YUCIIO, BIAMIHOK),
a BU3HAYaJIbHUI KOMITIOHEHT JIOTIOBHIOE, PO3LIMPIOE i YTOYHIOE iH(OpMALlil0, Ky MICTUTH OCHOBHE
cioBo. Bu3HavYanpHMI KOMIOHEHT KOMITO3UTa MOYKE CKJIAIATHCh 3 JEKIIBKOX CKIaI0BUX (HAPHKIA:
Wohnungsbauforderungsgesetz — “Wohnungs-bau-forderungs-" (Bestimmungswort), “-gesetz”
(Grundwort)) [8, S. 432-435].

KoMmnoHeHTH KoMIT031uTa MOXKYTh 3’ €IHYBaTHCsl MiXK c000t0 Oe3mocepeiHbo, TOOTO 6e3 TOTOMOTH
3’€HYyBaJbHOTO ejleMeHTa (Hanpuknan: Fachschule, Naturwissenschaften) abo 3a ITOTIOMOTOI0O
crnioyynux eneMeHTiB (Verbindungselemente): -e- (Hundefutter), -er- (Kindergarten), -s- (Wohnungsnot),
-(e)s- (Tagesablauf), -(e)ns- (Herzensgiite), -(¢)n- (Notendurchschnitt). V xomynatiBHHX KOMIIO3HTaX
CTOJIyYHHH €JIEeMEHT HAJIS)KUTh JI0 TIEPIIOro KOMIIOHEHTA CKIIATHOTO IMEHHHUKA.

CrniocoOu 3’€THaHHSI KOMITIOHEHTIB KOMITO3UTY MK COOOI0 Ta CEMaHTHYHA TUITOJIOTisI KOMITOHEHTIB
KOMIIO3UTIB MarOTh OyTH BiJJOOpakeHi y BIIPaBax, METOIO SIKHX € PO3BHTOK y CTYJICHTIB YMiHb BITI3HABATH
KOMITOHEHTH CKJIQJIHUX IMEHHHKIB, PO3IUIATH KOMIIO3UTYM Ha KOMIIOHEHTH, BU3HAYaTH CIOCOOU
criosry4eHHs, QYHKIIT i CEMaHTHKY KOXXHOTO KOMITOHEHTa Ta MEepeKIaaTH e CIOBO.

Buau BripaB 1 HaBYaHHS MepeKIIaay MOIUISIOTHCS Ha MiJrOTOBYI Ta MepeKiIafalbKi BIpaBy.
Y Mekax OCTaHHIX BUIUISIOTHCS MOBHI (PO3BUBAIOTH YMIHHSI BUPILIyBaTH MEepeKiIaaalbKi mpooIeMH,
TIOB’sI3aHi 3 0COONMBOCTSIMUA CEMaHTHKH MOBHHX OJMHHMIIb), ONIEpalliiiHi (1epe10adaroTh 3aCBOEHHS
croco0iB 1 MpUHOMIB NepekIiay) i KOMYHIKaTHBHI BIPaBH (PO3BUBAIOTH YMiHHSI BUKOHYBAaTH HEOOXi/THI
Iii Ha pi3HMX eTarnax nepekIaaanpKoro npouecy). Cucrema BIipas sl HABYAHHS IIEPEKIALy MIiCTUTh
BIPaBH, METOIO SIKMX € (YOPMYBaHHSI HABUYOK IEPEKJIay, a TAKOXK BIIPABH, IPH3HAYEHI [T 32 TyUCHHS
c(hOopMOBaHMX HaBUYOK JI0 CTPYKTYpH Nepekiananbkux ymins (UepHnosaruii, 2013, cc. 141-142).

Buxoasuu 3 nmoeranHoro gpopMyBaHHSI HABUUOK, J00ip HEOOXIIHUX BIpaB Ta iX pallioHajbHA
TIOCITIZIOBHOCTB € TIePEeyMOBOIO €(DeKTHBHOTO HABYaHHS TIEPEeKIIay iIMEHHUKIB-KOMITO3UTIB. Y TIpoLieci
HaBUYaHHS TEpeKiIany HIMEIbKUX IMEHHHKIB-KOMIIO3HTIB MPONOHYIOTHCS BIIPaBH, CHPSIMOBaHI
Ha aKTUBI3alli}0 3HAHb CTY/ICHTIB I1[0/I0 JIIHTBICTHYHUX OCHOB IEPEKIIaay Ta Ha MONOJNAHHS JIEKCHYHHX,
MOPQOJIOTYHHX 1 TpaMaTHYHUX TPYAHOLIIB IEPEKIay.

®dopMyBaHHS HABUUOK MEPEKIIaTy iIMCHHUKIB-KOMIIO3UTIB JOIUILHO MOYMHATH 13 CHCTEMATH3AITI1
3HaHb CTYACHTIB IIO/I0 CIIOCOOIB CJIOBOCKIIAJaHHs B HIMEIbKIH MOBI:

— (opmyimoBaHHs nediHinii iIMEHHUKa-KOMITO3HTA;

— TOPIBHSJILHUH aHalli3 OJJHAKOBUX MOHSATH B HIMEIBKii Ta yKpaiHCBKii MOBax;

— aHaJI3 CIIOBHUKOBUX cTareli g0 kommosuTie (Paxeera i Kypumiok, 2013, cc. 218-219).

[epen BUKOHaHHSM BIpaB CTYAEHTaM Ha/IalOThCS MTOSICHEHHSI i 00T PYHTOBY€EThCS HEOOXIIHICTh
(hopMyBaHHS BiIMOBITHUX HABMYOK i MOMKJIMBOCTI IX 3aCTOCYBaHHS y MEPEKIAAANBKUX CUTYAIlIsX.

MaiiObyTHIM mnepekiagayaM ayXe KOPUCHO MaTH YSBJICHHS PO NPUYHHH JIEKCUYHOT
0€3cKBIBAJICHTHOCTI. 332 CBOEI0 MPHUPOIOI0 OC3eKBIBAJICHTHI JICKCUYHI OMUHUII IMOMUIAIOTHCS
Ha 4 TpyIny; ClIoBa-pealtii, TAMYacoBO Oe3eKBIBaJICHTHI TEPMiHH, BUTIAZKOBI €KBIBAJIEHTH, CTPYKTYpHI
ex3otu3mu (Jlaremmes u Cemenos, 2003, c. 192).

[Nepexnan koMno3uta nepeadayac OCMHUCIEHHSI HOTO CTPYKTYpH, B SIKifl JAPYTHil KOMIIOHEHT
€ ocHoBHUM (Grundwort), a meprwmii — Bu3HadaapHUM (Bestimmungswort). ITiq gyac nepeknaay
HIMEIbKi IMEHHUKH-KOMITO3UTH MOJIEKY/IN 3a3HAIOTH MTOBHOI IpaMaTHyYHOl TpaHcQopMallii, IpoTe,
OCKIJIBKH PiJl, YMCJIO0 ¥ BIIMIHOK IMCHHHMKA B HIMEIbKill MOBI BU3HAYa€ HOTO OCHOBHUI KOMITOHEHT,
BMIHHS PO3YMITH CTPYKTYpPY KOMITO3UTa Ta BUIUISITH OCHOBHUH HOTO KOMIIOHEHT € NMEepPEeIyMOBOIO
TIO/IOJIAHHS TIEPEKIIa/IallbKUX TPYAHOILIB Ta 3/iHCHEHHS MPAaBUIILHOTO TEepeKiIay, ajyke nepeKiial
OKpPEMHX KOMITOHEHTIB KOMITO3UTa 3a3BUYail 3MIHCHIOETHCS 3a IOTIOMOTOI0 CJIOBHHKA. DopMyBaHHS
BIJITIOBITHMX HABMYOK 3a0€3MEUyIOTh TaKi BIIPABH:
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— MIKPECHTiTh y HIKYEIIOJAHUX KOMIIO3UTaX OCHOBHHIM KOMITOHEHT, BU3HAYTE Pid 1 YUCIIO
KOMITO3HTa;

— pO3IiIITH KOMIIO3UTH Ha KOMIIOHEHTH Ta BU3HauUTe iXHI (QyHKIT;

— TepeKyIaaiTh OCHOBHUI KOMIIOHEHT KOMIIO3UTA 3a JIONIOMOTOIO CIOBHHKA Ta PO3IMUppyHTe
CJIOBO;

— BUIIHIIITE 3 TEKCTY iIMEHHUKH-KOMIIO3UTH, PO3ALIITh 1X HA KOMIIOHEHTH Ta BU3HAYTE CIIOCOOU
CHOJIyYEHHSI.

Po3yMiHHS cTyqeHTaMH CTPYKTYPH KOMIIO3UTA € MEPETyMOBOI HOTo afeKBaTHOTO MEepPeKIIany,
a OTKe BIIPABHU Iepen0aYar0OTh 03HANOMIICHHS CTYJICHTIB 3 MOJICIISIMA KOMIIO3UTIB, aJPKE IPOTyKTHBHICT
PIi3HUX YaCTUH MOBH Y TBOPCHHI IMCHHUKIB-KOMIIO3UTIB HeOHaKoBa. HalOinbIny (yHKI[IOHATBHY
AaKTUBHICTh MalOTh OCHOBHU IMEHHUKIB (Mojenb S+S), mepuuM eIeMEeHTOM MOXKYTh OyTH TaKOX
NIPUKMETHUK, PUCITIBHUK, YHCIIBHUK, MpuiMeHHHK 1 yactka (['ypa, 2017, cc. 150-151). YV monemi S+S
MIePIIUM BH3HAYAIBHUM KoMIIOHeHTOM (Bestimmungswort) HaituacTimie GpyHKIIIOHYIOTh TaKi JISKCHKO-
cemanTHyHi migKnacu (lexisch-semantische Unterklassen) iMeHHUKIB (Y TOPSAAKY CIaJaHHS YaCTOTH):
“Person” (Mensch, Frau, Kind, Arbeiter, Mann, Gott, Fiihrer Tomo), “Raum und Ort” (Land, Stadt,
Welt, Strafse, Ost, Wald, Lager Ta in.), “Gegenstande und Instrumente” (Waffe, Buch, Auto, Maschine,
Schiff ta in.), “Stoffe und Materialien” (Wasser, Holy, Stein, Gas, Sand, Stoff Tomo), “Téatigkeit, Aktion”
(Arbeit, Regierung, Dienst, Leistung, Trocknung Ta iH.). Haiipinie Tpamisrorses miakiacu “Kleider-
und Schuhbezeichnungen” (Schuh, Hose, Wiische, Hemd tomo). Ipyrum kommnorenToM (Grundwort)
Haiyacrime B Tiii camiii Mozieni S+S MoxyTh OyTr Taki migknacu: “Gegenstinde und Instrumente”,
“Person”, “Raum und Ort”, “Gebdude und Bauten” (Haus, Kiiche, Fenster, Kirche, Dach Tomo),
“Kennworte und Eigenschaften der Gegenstande” (Seite, Wort, Qualitdt), ““Verhalten und Handlungen”
(Krieg, Kampf, Hilfe, Handel, Reform ta in. (JleBunpbkuii, 2014, cc. 195-200).

Ha erami ¢popmyBaHHS HABUYOK MEPEKIIaTy IMEHHUKIB-KOMITO3UTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS BITPABH,
sIKi CTIPSIMOBaHI Ha TOTOJIAHHS MepeKIaallbKUX TPYIHOIIIB Ta Iepea0adaroTh 31CTaBICHHS PI3HUX
BapiaHTIB NepeKiafy W aHaji3 MepekiajanbKkuX MOMIIOK. BripaBu MatoTh Ha MeTI O3HAWOMIICHHS
CTYAEHTIB 31 crioco0amu TepeKIialy KOMIO3HUTIB 1 3 MOXKIIUBUMH TNEPEKIIaJallbKUMH TPYIHOIIAMH,
aJKe 1HOZI KOXKEH 3 KOMIIOHEHTIB KOMIIO3UTa CKJIAIA€ThCS 3 IEKIJIBKOX CIIiB, ajle MPU [[bOMY BECh
KOMITO3UT 3a3BUYail 3aJIMIIAETHCS OIHAPHUM, TOOTO CKJIAJAa€Thcsi 3 OCHOBHOTO M BH3HAYAILHOTO
KOMIIOHCHTIB.

IIpu mepekiafi 3 HIMENBKOI MOBH YKPaiHCHKOIO BHKOPHUCTOBYIOTH MEPEBAXKHO MPUKMETHUK
y CIIOJYyYeHHI 3 IMEHHHKOM, Y HIMEIbKiii MOBI BUKOPHUCTOBYIOTh CKJIa[{HE CIIOBO, SIKE MICTHTh B2
IMEHHUKH, HAPUKIAA: YKp.: “piona mosa” — HiM.: “Muttersprache” (JleBuupkuii, 2014, c. 195).
ExBiBaJIeHTOM HIMELLKOTO CKJIQ/IHOTO CJIOBAa MOXKE OyTH SIK OHA JIEKCeMa B YKpaiHCBKii MOBI, TakK
i cnoBocionydeHHs. JIOCiTHUKY BUAUISIOTE TaKi CIIOCOOU MepeKIamay CKIAIHUX CIIIB:

— TepeKITaj 3a JOMOMOTOI0 aHAJIOTY, HaNpHKIal: die Neubauten — HosobyOdosu,

— TepeKJyIa]] BiIMOBIAHUM MPOCTHUM CIIOBOM, Hanpuknan: das Mittagessen — 06i0;

— MepeKIIaj] BIATIOBITHUM CJIOBOCIIOIYYEHHSIM, SIKE MOYKE MaTH TaKy CTPYKTYpYy: NPUKMETHHK +
IMEHHHUK, HaNpUKJIan: die Benzinpumpe — Oen3uno6uii Hacoc; IMEHHHK + IMEHHHK Y POZIOBOMY BiZIMIHKY,
Hanpukian: die Motorhaube — kanom momopa; IMEHHUK + MPUHMEHHHK + IMEHHHK, HAalPUKIIA/I!
der Zimmernachbar — cycio no ximnami,

— ONMMCOBMH TNEpeKiai, Hanpukiam: der Schreitischdrehstuhl — cmineyw, sxuil obepmaemovcs
HABKONO CBOEI OCI;

— KaJIIbKyBaHHs, Hanpuknaz: der Dollarkurs — kypc donapa;

— TeHepai3allis, HanpuKiIan: der Branntwein — eopinka;

— KOHKpEeTHU3allis, Hanpukian: das Verkehrsmuseum — myseul icmopii mpancnopmy (binerpka
i [lepecana, 2016, cc. 10-12).
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Sk BKe 3a3HAYAIOCH paHillle, TPYIHOII MEepPeKIaay HIMEIBKUX CKIaIHUX CIIB IOJATa0Th
MEPEBAKHO B TOMY, IO B CIIOBHUKAX MOJCKYIU BiJCYTHI IX BIAMOBIAHUKH, OCKIJIBKH JIBOMOBHI
CITOBHHMKY HE BCTHTAIOTh (DIKCYBaTH BCi HOBOCTBOPEHI KOMITO3UTH, TOMY CEMAHTHUKY JESKHUX IMCHHUKIB-
KOMITO3HUTIB CJTiJ] BA3HAYATH 34 3HAYCHHSAM KOMIIOHCHTIB.

OTKe, BIPaBU MArOTh OyTH CIPSAMOBaHI Ha (JOPMyBaHHS BMiHb BU3HAYATH CEMAHTHUKY KOMITO3HTIB
0e3 CIIOBHMKA, BITI3HABATH IXHI CJIOBOTBIPHI MOJIE/I Ta MEpeKIaaaThH KOMIIO3UTH Ha OCHOBI 3HAaHb
iXHIX MozieJIeH 1 3aKOHIB CIIOBOTBOpPEHHS. Y Ipolieci (opMyBaHHS HABUYOK IEPEKIIaay iIMEHHUKIB-
KOMIIO3HTIB 3aCTOCOBYFOTHCSI PEIICTITURHI Ta PEICITHBHO-PEITPONYKTUBHI BIIPABU 3 TAKAUMH 3aBIaHHIMHU:

— BU3HAYTE MOJICIi KOMIIO3UTIB;

— YTBOPITh KOMITO3UTH 32 aHAJIOTIEIO;

— 100epiTh 10 kokHOi ocHOBU (Grundwort) Bu3HadanpHUil KoMIoHeHT (Bestimmungswort),
BIZITBOPITH 1 MEPEKIIAMITh KOMIIO3UTH;

— 0OEpITH 0 HABEICHUX BU3HAYAIBHIX KOMIIOHCHTIB OCHOBH, BiJITBOPITH 1 IIEPEKIIAIITh KOMITO3HTH;

— MpoaHaJTi3yiTe CrIoCcO0OH MepeKiiary IMCHHHUKIB-KOMIIO3UTIB, BUSABITH OCOOIMBOCTI iX MepeKiiary
Ta BU3HAUTE TUI NEPEKIaAbKUX TPpaHC(HOPMAIIiii.

SIK BiZIOMO, PO3KPUTTS CEMaHTHUKH CIIOBA MOJKJIMBE Ha OCHOBI O€3J1i4i KOHTEKCTiB. 3ycTpiuaroun
CJIOBO 3 HE 30BCIM 3pO3YMIJIOI0 CEMAaHTUKOIO B OJJHOMY, iHIIOMY, TPETHOMY KOHTEKCTI, JIFOIHA
MOCTYIIOBO YCBiIOMITIOE ISl cebe 1oro 3HaueHHs. CaMe Tak 3aCBOIOETHCS CIIOBHHKOBHI 3amac
MOBH B IIPUPOTHOMY MOBHOMY CEPEIOBHII. AHAIOTIYHUIA MOBHUH IIPUHITUI ITOKJIAJICHO B OCHOBY
(OMTHOMOBHHX) KOMOIHATOPHHMX CJIOBHHUKIB, CJIOBHUKOBI CTATTi SKMX HA HAWTHITOBILIMX MPHKIIAIAX
JICMOHCTPYFOTh MOYKJTBI KOMOIHAITiT TOJIOBHOTO CJIOBA 3 HIIIMMH CJToBamMy. Ha BijqMiHy Bijl [TOYaTKiBIliB
JOCBIYEHI TMepeKianadi 3HAYHO YAaCTIIIe KOPHUCTYIOThCS OJHOMOBHHMHM CIOBHHUKaMH. Kpim
KOMOIHATOPHHX, JI0 HUX HAJIEXKATh TAKOXK TIIyMauHi CIOBHUKH, OCHOBHA (DYHKIIiS SIKHX — PO3KPUTH
3HAYCHHS CJIoBa dYepe3 AcdiHimiio (BU3HAYCHHS, TIyMadyeHHs). [luMm Moxe 3a HEOOXiTHOCTI
CKOPHUCTATHCS TEepeKiIaaad, 0COOMMBO B THUX BHUIIAJKaX, KOJU Yepe3 3rajiaHi BUIIEC HEIOJIKA
JIBOMOBHHX CJIOBHHKIB HE BJIA€ThCs Ai0paTH 3aI0BUIBHUM MepeKiaialbkuii ekBiBaieHT (Jlarpimes
u Cemenos, 2003, c. 142). ¥V npoueci hopMyBaHHS HAaBUUOK PO3KPUTTS CEMAaHTUKU KOMIIO3UTIB,
3HAUCHHSI SIKMX BIJICYTHE y TIBOMOBHHX CIIOBHHMKAX, CTYICHTaM MPOIOHYIOTHCS TaKi BIPABU:

— BIITBOPITH CITiBBITHOIICHHS KOMIIO3UTIB 3 AC(iHII[IIMH, HABSACHHUMH B 1HIIIH TOCTiTIOBHOCTI;

— PO3KpHiiTe 3HaUYEHHsI KOMIIO3UTa Yepe3 Horo aediHiliio;

— ySBITh ce0¢ B pOITi YKJIa1adiB HIMEI[bKO-YKPATHCHKOTO CJIOBHHUKA i CKIIAiTh CJIOBHUKOBI CTATTI
JIO HAaBEICHUX KOMITO3MTIB.

3anporoHOBaHI BIIPaBU BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha BCIX €Tarax HaBYaHH:, BIAMOBIIHO 10 IIPE3CHTAII T
KOMITO3UTIB y HaBYAJLHUX TEKCTaX, MPOTe Hale(EKTUBHIIINM € IMiJeCIpsIMOBaHe (pOPMYBaHHS
y CTYICHTIB HABHUOK MEPECKIAAy HIMEIBKUX IMCHHUKIB-KOMITIO3MTIB, IO 3a0€3MeUye MOMOJIaHHS
WMOBIpHHX TPYAHOILIB Y Mpoleci nepekianay. BUkoHaHHs BripaB BigOyBaeThCsl MOCIIIOBHO. Brkiamau
BIZICTeXKY€E TUHAMIKY (DOpPMYBaHHS HAaBUYOK IEPEKIIaAy KOMITO3UTIB 32 JTOMIOMOTOK0 KOHTPOJIBHUX
TECTIB, a TAKOX Y MPOIIECI BUKOHAHHS CTYJICHTAMH MEePEKIIaay HaBYaIbHUX 1 ()aXOBUX TEKCTIB.

BucnoBkn i mepcrnekTHBU mojaasmmx po3Bimok. [Ipouec dopmyBaHHS y MaiOyTHIX
MepeKiIaiadiB HABMUOK MEPEKIaay HiMEIbKAX IMEHHHKIB-KOMITO3UTIB BilOYBA€THCS B JEKiTbKa
eTarliB, Ha KOKHOMY 3 SKHX MOCIiOBHO BUKOHYIOTHCS TPEHYBaJIbHI BIIPABH, IO MTEPeA0avatOTh:
CHCTEMaTHU3allil0 3HaHb CTYJICHTIB MO0 CIIOCO0IB CJIOBOCKIaAaHHs B HIMEIbKil MOBi; (popMyBaHHS
HABUYOK PO3YMITH CTPYKTYypPy KOMIIO3HWTA Ta BUIUIATH HOTO OCHOBHHI KOMIIOHEHT; HaOyTTS 3HAHb
PO CIIOCOOU MEPEeKIaay HIMEIbKMX IMCHHHKIB-KOMITO3UTIB; (OPMYBaHHS HABUYOK BHU3HAYATU
CEMaHTUKY CKJIAHUX IMCHHUKIB Oe3 CJIOBHHKA Ta MEPECKIANAaTH HIMEIbKI IMCHHUKH-KOMITO3UTH
Ha OCHOBI1 3HaHb MO0 MOJIEJICH KOMIIO3UTIB 1 3aKOHIB CJIOBOTBOPEHHS. [IepCcrieKTBaMHU IMOJaITbINNX
PO3BIIOK € PO3POOJICHHS HaBYATHHO-METOMMYHHUX MaTepiajiB 3 METO 3a0e3neueHHs ¢(heKTUBHOT
MiATOTOBKYA MaHOYyTHIX MepeKiIanadis.
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METOJIUKA HABYAHHS MAWBYTHIX ITEPEKJIAJIAYIB YCHOTI'O
HOCIIAOBHOI'O HAYKOBO-TEXHIYHOI'O IEPEKJVIALY

Bononbsko A. M.
annamvolodko@gmail.com
Hayionanvnuuii mexnivnui ynisepcumem Yxpainu
“Kuiscoxuti nonimexuiunutl incmumym imeni leops Cikopcokoco”
Jlara nagxomxkenns 23.04.2018. PexomenaoBaHo 1o Apyky 28.05.2018.

Anortanisg. CTaTTIO MPHUCBAYCHO MpoOJeMi HaBUaHHA MalWOyTHIX MEpeKiIanadiB yCHOrO IOCIHIJIOBHOTO
HayKOBO-TEXHI4UHOro mepekiaany. [IpeacraBieHO OOIPYHTYBaHHS, pPE3YyNbTaTH MPAKTUYHOTO PO3POOICHHA
I eKCIIEpIMEHTAIIBHOT IEPEBIPKY METOANKY HaBUYaHHS YCHOTO IOCIIJOBHOIO HAyKOBO-TEXHIYHOTO NEPEKIIaLy
3 BUKOPUCTAHHAM JITOBOI I'PU Ta 3 ypaxyBaHHSAM I'OTOBHOCTI CTYIEHTIB 10O HaBYaHHS 1 BUKOHAHHS 3aBIaHb,
AKi IMITYyIOTBh peanbHy npodeciiiHy mepekiafanbKy CHUTyalilo MpoOIeMHOro i NpoOIeMHO-IOIIYKOBOTO
xapakrtepy. KOHKpeTH30BaHO LIl i CKJIQAHUKK 3MiCTYy HaBYaHHS YCHOTO MOCIIIJOBHOTO MEPEKIaay CTYACHTIB
YEeTBEPTOro Kypcy. YTOYHEHO W BH3HAYECHO MOHATTS “‘YyCHUI HOCHINOBHUM mepekian”’ 1 “HaBUaHHS yCHOTO
MOCJTiIOBHOTO NIepeKIIay” B MIATOTOBLII CTYACHTIB MOBHUX CIELIaIbHOCTEH 3aK1aly BUILOT OCBITH. JlocmimkeHo
KOMIIOHEHTH IepeKIafanbkoi KOMIETEHTHOCTI, sIKi c)OPMOBAaHO Ha IOYATKy HaBUaHHS Ta (GOPMYIOTHCA
IIiJ1 Yac HaBYaHHS YCHOTO IOCIIiIOBHOTO Iepeknany. [IpencraBneHo pe3ynsraTu eKCepiMeHTaIbHOTO HaBYaHHS
YCHOTO HOCHiIOBHOTO HayKOBO-TEXHIYHOT'O MEpeKIary.

KurouoBi ciioBa: maitOyTHI mepekiiafavi, YCHUIM MOCHIZOBHUN IMEpeKial, HayKOBO-TEXHIYHHMU TMEpeKia,
NepeKIafanbka KOMICTEHTHICTh, TOTOBHICTh 1O HaBYaHHS.

Bosoabko A. H. HauuoHa/IbHbIH TeXHHYECKHH YHUBePCUTET YKpauHbl “KueBCKHI MOIUTEXHUYECKHIT
HHCTUTYT uMeHU Urops Cukopckoro”

MeToauka o0y4yeHusi OylylIUMX HepeBOAYHKOB YCTHOMY IOCJI€I0BATEILHOMY HAyYHO-TEXHHYECKOMY
nepeBoay

Annoranus. Ctatbs nocesuieHa npodieme o0yueHus OyayHX MepeBOAYMKOB YCTHOMY MOCIIEI0BATEIIEHOMY
Hay4HO-TEXHUYECKOMY IIepeBozy. B craThe mpencrasieHo 000CHOBaHUE, IPAKTHYECKast pa3paboTKa U Pe3yabTaThl
9KCIIEPUMEHTAIBHON NPOBEPKU METONUKH OOydeHHs YCTHOMY IOCIENOBaTeIbHOMY HAayYHO-TEXHHYECKOMY
NIEPEBOAY C HCIIOJIb30BAaHUEM JEIOBOI UTPHI U C YU€TOM FOTOBHOCTHU CTYACHTOB K OOyUCHHIO U BBIIIOIIHCHUIO
3a71a4, MMUTHPYIOLIUX PEATbHYI0 MPOPECCHOHATBHYIO IEPEBOAUSCKYIO CUTYAIMIO TPOOIEMHOT0 U MPOOIeMHO-
IIOUCKOBOTO XapakTepa. KOHKpeTH3MpOBaHBI LEIH M COCTAaBIAIONINE COACPKaHHA OOyUCHHS YCTHOMY
MOCJICI0BATEILHOMY MEPEBOY CTYACHTOB YETBEPTOTO Kypca. YTOYHECHBI M ONPEICSIICHbI MOHATHS “YCTHBIN
MIOCIIEA0BATENbHBIN NTepeBoA” U “00ydeHre YCTHOMY IIOC/ICIOBAaTENbHOMY IIEPEeBONy” B IOJATOTOBKE CTYICHTOB
A3BIKOBBIX CIIELHAIBHOCTEH By3a. McciemoBaHbl KOMIIOHEHTHI IEPEBOAYECKONH KOMIIETCHTHOCTH, KOTOpBIE
chopmupoBaHbl 10 Hayana oOydeHHUs U (HOPMHUPYIOTCS BO BpeMsi OOYYEHHUS YCTHOMY IOCJIEIOBATEIEHOMY
nepeBony. [IpeacTaBneHs! pe3ynbTaThl 3KCIEPUMEHTAIBHOTO 00yUeHUS YCTHOMY [IOCIIEI0BaTeIbHOMY HayqHO-
TEXHUYECKOMY IIEPEBOLY.

KuaroueBble cjioBa: Oyayuiye NEpeBOTYMKH, YCTHBIH IMOCIEIOBATENBHBIA MEPEBOJ, HAYYHO-TEXHUYECKUH
IIepEeBOJ, IePEBOIIECKAsI KOMIIETEHTHOCTh, TOTOBHOCTh K OOYUCHHIO.

Volodko A. National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”
Methodology of teaching prospective interpreters consecutive scientific and technical interpreting
Abstract. Introduction. Different issues of consecutive interpreting has been studied by scientists, but the lack
of a developed and scientifically based method of teaching consecutive scientific and technical interpreting,
taking into account possible difficulties in the process of its teaching and performance, has determined the relevance
of our study. Purpose. The research is based on theoretical substantiation, practical development and experimental
verification of the teaching methodology of the consecutive scientific and technical interpreting, taking into
account the level of students' readiness to carry out translation activities. Methods. The thesis provides theoretical
substantiation and practical elaboration of the methodology of teaching future interpreters consecutive scientific
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and technical interpreting. Results. Within the framework of the study, the stages of consecutive interpretation
have been clarified; a subsystem of exercises and a model for teaching consecutive scientific and technical
interpreting have been developed. The effectiveness of the implemented training methodology has been verified
and proved experimentally. The methodological recommendations for the outure interpreters' training to perform
consecutive scientific and technical interpreting have been suggested. Conclusion. To sum up, it has been found
that the transition from the rigid to the flexible degree of controllability of the educational process enhances
the reflexive abilities of students. The results of experimental studies, which confirmed the effectiveness of
the developed methodology, give grounds to recommend it for teaching consecutive interpreting to the students
majoring in Translation.

Key words: prospective interpreters, consecutive interpreting, scientific and technical interpreting, translation
competence, interpretingreadiness..

IMocranoBka npo6aemu. Kypc Ykpainu Ha €BponeichbKy IHTETpallito CIIPUsE PO3BUTKY HOBUX
rajy3eil Hayku i TeXHIKH B KpaiHi, 10 B MaliOyTHbOMY Tiepea0adae CTBOPEHHS HOBHX i IIIPUEMCTB
1 oprasizalliii i 3aJIy4eHHs IHO3eMHHX IHBECTHIIITHUX MTOTOKIB. [HHOBaLiiiHI ramy3i, HoTpedy B SKUX
MAlOTh HE TIJIbKH JIep)KaBHI i IPUBaTHI YCTAHOBH, aje W CyCIIILCTBO B IIJIOMY, CTBOPIOIOTH HOBI
poOoui MicIst i BUCYBAIOTh HOBI BUMOTH TIEpE/I CIIBPOOITHUKAMH, a CaMe: BUCOKHUI PiBeHb IpodeciitHOl
KBauTi(hiKallil TEXHIYHOTO IEPCOHAITY, IOCTATHIN JUIs AIJIOBUX IIEPETOBOPIB 1 M>KHAPOHOT CITiBIparli
PiBEHB BOJIOAIHHS iHO3eMHOIO MOBOIO (IM) 1 HasBHICTB MepekJIaaaqiB 3i 3HAHHSAM MOHTIHHOT 0a3u
CHEeiaTbHOCTI JJ1st pOOOTH 13 3aKOpAOHHUMHU IapTHepami. [locriiiHa norpeba B iHHOBAMLIsX CIIPUSIE
LIBHIKIH epeopieHTarlii 3aKI1aiB BUIIOT OCBITH 3 HaBYaHHSI (paxiBIliB 32 BAMOTaM1 HOBOTO COLIIAIEHOTO
3aMOBJICHHS Ha ITIATOTOBKY BUCOKOKBATi (DiIKOBaHHX MPALliBHHUKIB Y PI3HHUX TaTy3s1X HAYKU 1 TEXHIKH,
30KpeMa TepeKyIaadiB HayKOBO-TEXHIYHUX TCKCTIB.

AHaJi3 ocTaHHIX JoCJTimKeHb i myosikamiii. [TpoGiemi nepeknaay NpuaiIsa yBary Belnka
KiJIBKICTB (paxiBIIiB, SIKi JOCIIHKYBAIU Pi3HI MUTaHHS: TEOPETUYHI i IICMXOJIOTIYHI aCTIEKTH MPOLECy
nepexnany (1.O. 3umns, B.H. KpynHos, A.®. lllupses), koOMyHIKaTUBHUM MiJXiJ 10 HaBYAHHS
nepexiaany (O. Kazge, JLK. Jlarumes, 3./1. JIsBoBckas, P.K. Minbsip-benopyues, I.B. UepHos,
A, llIseiiniep), mpobiiemu Teopii ycHoro mociigoBaoro nepekiany (YIIIT) i CHHXpOHHOTO mepeKiiay
(P.K. Minssp-benopyues, I.A. Camoiinenko, I'B. UepHos, A.®. IllupsieB), HABUYKU i yMiHHS
SIK CKJIaJIHUKH TIepeKananbkoi kommerenTHocTi (H.M. I'aBpuienko, S1.b. €menbsiHosa, 1.K. 3abpomnina,
W. Kutz, PACTE group), ymoBHU (DyHKITIOHYBaHHS PO3YMOBUX MEXaHi3MIB mepekiiaaada i gac YIIIT
i neuxominreictiyni Mozeni nepekiany (PK. Minbsp-benopy4es, JI.M. UepHosaruii, E. Lauterbach,
B. Moser-Mercer, D. Gile, D. Selescovitch, M. Lederer), B3aeM03B’130k HaBYaHHS ayIiFOBaHHS
i TOBOPIHHSA B MeKax MPodeCiiHOT mepeksiaqaipKol JisUTbHOCTI i HAaBYaHHS ay/[iFOBAHHS sIK KOMITOHCHTA
npodeciitHoi misnmpHOCTI nepeknanada (H.H. TaBpunenko). Y Mexax A0CIiIKeHb IIEIaroriyHOro
CIIPSIMYBaHHSI PO3IVISIAIMCH MTaHHsI ()OPMYBaHHSI ITIePEeKIIaAalbKoi i PodeciiiHOi KOMITETEHTHOCTEH
(A.B. AnnenkoBa, J[.I. Bakano, I'. Totos, S1.b. €Emenbsanona, 1.K. 3abponina, O.M. Mopo3osa,
C.C. Kommora, H.M. Co0omnb, }0.0. IlIBerosa), nepekiany sk 3aco0y Hapdanus (JI.®. Jlok,
X.M. Jlana6aes, 1.YO. TTonoBuu, FO.M. TenpmyxoBcbka, A.O. 3aiiueHKo0), HABYaHHS Pi3HUX BUJIB
ycHoro niepexiany (B.B. Anexceepa, €.B. benbkosa, T.B. I'anidesa, JK.B. XKusosa, IO. CamoiineHko,
€.0. UepBiHko), HaBYaHHS YCHOTO MEPEKNIaay B CIeLialbHUX raimy3sx 3HaHb (B.B. Bonmapenko,
H.M. TI'aBpunenko, H.B. Konnpamosa, O.b. ITapnuk, M.I. Ilyuuesa), 3aco0iB iHpopmamiiiHo-
koMmyHikamnifaux Texnonorii (H.O. Maxkoen, A.B. SInkoBerp). OnHaK HETOCTAaTHRO YBArd MPUAIICHO
TEOPETUYHUM H EMITIpUYHUM JOCIIPKEHHSIM OCOOJIMBOCTEH HAaBYaHHS YCHOIO MOCIHIIOBHOTO
HaykoBoO-TexHiuHOr0 nepexany (YITHTII) cTyaeHTiB MOBHIX CIICHIAIBHOCTEH 3 ypaXyBaHHIM IXHBOT
roToBHOCTI 10 HaByanHs YIIIT.

Mera crarTi nossrae B IpenCcTaBIeHHI aBTOpcbkoi Metoanku HadanHs YITHTII 3 ypaxyBanHsm
PIBHS TOTOBHOCTI CTYJICHTIB JI0 3iHCHEHHS MepeKIaaabKol JisIbHOCTI. JIJ1s TOCATHEHHS 3a3HaUeHOT
METHU BUPINIEHHS MOTPEeOYIOTh Taki 3aBIaHHMA: BU3HAYUTH TEOPETUYHI MEPEIyMOBH, OCOOIMBOCTI
texHounorii HaBuanHst YITHTII # pe3ynsraru ekcriepiMeHTaIbHOTO HABYAHHSI.
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OcHOBHI pe3yJbTaTd AOCHIMKEeHHs. PO3MISHYBIIM pi3HI BU3HAYEHHS MOHSITTI “‘nepexian’
1 “yCHMI MOCHIZIOBHUH mepekian”’, Mu c(HOpPMYITIOBAIN 3arajibHe BU3HAUEHHs HAYKOBIIIB IOJ0
BKa3aHUX TEPMiHIB i BlacHEe BU3HAYEHHSI, sIKE IeTaJIi3yBallo i mornoBHmiI0 nonepeani. YIIII — ycuuii
TIEPEKIIAJL TEKCTY TICIIs CIIyXOBOTO Ta, MOXIIMBO, MApajIeIbHOIO 30POBOI0 OHOPA30BOT0 CHPHHHSATTS,
i3 3armucoM 4u 0e3 3ammcy NnepekiaJalbKuM CKOPOITUCOM, IO 3 OISy Ha CTPECOBHM mepeoir
TIePEeKJIaAAIBKOI CUTYaIlil i 0COOIMBOCTI KOMIIOHEHTIB ricuxosorigHoro 3micty YIIIT cynpoBomkyeThest
CKJIaJHUMHA yMOBaMU POOOTH MUCIIEHHEBUX MEXaHI3MIB (CHIPUUAHATTSA, Mam siTi, OCMUCIEHHS,
TIEPEKITIOUEHHS 3 MOBH OPHTIHAITYy Ha MOBY IIepeKiaty Touio). Mu c(hopMyITroBaii BU3HAYEHHS TOHSTTSI
“paBuanHsa YIIIT” sk mpoiecy B3aeMoii BUKJIaa4ya i CTYACHTIB 3 METOK MOTHBAIII OCTAaHHIX,
CHpsIMyBaHHS iXHIX HABYAJIBHUX [JIH TSl JOCSITHEHHSI MaKCUMaITbHUX pe3ynbrariB B YIIIT i koHTpoib
€(peKTUBHOCTI 3aCBOEHHSI BABYCHOTO Marepiajly Ta HOro 3aCTOCYBaHHS Ha MPAKTHII.

Jlns BU3HAYEHHS CKJIaIOBUX Tepekanarbkoi koMmmereHTHocTi (I1K) it minBuieHHs eheKTUBHOCTI
METOJIMKY HaBYaHHS MU IpoaHatizyBaiu ckiax i 3mict [1K, nmpornoHoBaHi pi3HUMU HayKOBLISIMH,
3-MIOMiX SIKUX 32 CIIUIbHUMH O3HAKaMH BUiIeHO 13, mozineni Ha aBi Tpynu: 1) KOMIIETEHTHOCTI,
cdopmoBaHi 10 nouarky HaByaHHs1 YIII1: koMyHiKaTHBHI (JTIHTBICTHYHA, MparMaTHyHa, MOBJICHHEBA,
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHA) H CIIeliaibHi (TEXHONOT4Ha, MCKYpCUBHA, 0a30Ba, 0COOUCTICHA, COIliabHA)
KOMIIETEHTHOCTI; 2) KOMIIETEHTHOCTI, sIKi (popMyroThcs B mpoueci HapuanHs YIIII: npeamerHa,
CTpaTeriyHa, HaBYaJbHO-II3HABAJIBbHA, IICHUXOJOTiYHA. B Mexax mnepumioi rpynu BH3HA4YEHO
KOMITIETEHTHOCTI, 5IKi He BXOAWIIU JI0 OCHOBHUX I1iJiel MeToinky HaBdanHs YIII1, ane Oynu BpaxoBai
3 METOI0 iX ymockoHaneHHs. Jlo Apyroi rpynyu yBiHIIUTH KOMIIETEHTHOCTI, sIKi OPMYIOTHCS JIHIIIE
B nponeci HapuaHusa YIIII ta e ckiaagoumu 1K, xapaxrepuumu mis YIIII, i Gynu BpaxoBaHi
T/l Yac BU3HAYEHHS I[iJIeil HaBYaHHSI.

Ipogeciina mera HaruanHs YIII1 XxapakTepu3yeThcss IEMOHCTPAIIEI0 CTYACHTaM PEealbHUX
MepeKIIaIallbKUX CHUTYyallill Ta 03HAHOMIICHHSIM 31 CTPYKTYpPOIO 1 jKaHpaMH HAayKOBOTO AWCKYpPCY
3 moAabIyM BukoHaHHM YTIIT y raimy3i BiTHOBIFOBAILHOT €HEPTeTUKH. [ [pakmuuna MeTa Tiepeidadae
PO3BUTOK ¥ ynockoHaseHHs ckiiagoBux 1K i yac BUKOHAHHS 3IMITOBAHOT ITepeKyIaialbKol IsITBHOCTI.
[Mix 6uxoseHol0 METOI HABYAHHS, IO KOPEIIOE 3 HABYAIBHO-TI3HABAIBHOIO W IICHXOJOTTYHOIO
KOMIIETEHTHOCTSIMH, PO3YMIEMO BHPIIIEHHS 3aBlaHb MPOOJIEMHOr0 i IMPOOIEMHO-IIOIIYKOBOTO
XapakTepy i BUKOHAHHsI 3aBJlaHb, K1 IMITYIOTh peajibHy npodeciiiHy nepexiaanbKy CUTYaIlo.
Ocgimmsi MeTa peatizyeThes 3 OIIEpTSIM Ha HaBYaIIbHI MaTepiaiiy i nepeadadae OBOIOAIHHS PEAMETHOIO
W CTpareriyHol0 KOMIIETEHTHOCTSIMH, 30KpEMa 3arajlbHOHAYKOBUMHU W CIICIiaJbHUMH 3HAHHSIMHU
MTOHATIMHOT 023! B TaiTy3i BiTHOBIIOBAJIBHOI CHEPTeTUKH 1 (DaKTOPaMU BILUIUBY Ha SKICTh ICPEKITATY.
Pozeusarbna MeTa TPYHTYETBCS Ha PO3BHTKY HaBUAJIbHO-II3HABAJIBHOI W IICHUXOJIOTIYHOL
KOMIIETEHTHOCTEH MUISIXOM MOTHBAIIl CTYJEHTIB O CaMOKEPOBAaHOCTI HABYAHHSM, IIO CIPUSIE
camopediekcii, BAOCKOHAJICHHIO BMiHHS CaMOCTiHHOI poOotu, migrotorii mo YIIII moisxom
BUKOPHCTaHHS 1HQOpMAIIHUX TEXHOJIOTIH 1 BU3HAYCHHIO HENOJIKIB BIACHUX MEXaHI3MiB, sIKi
BIUIMBAIOTH HA NIEPEKIIaJl, U MOKPALIEHHs! MBHUIKOCTI 1 sikocti YIIIL.

EdexrinBanm metonom HaBuanHs YIIIT € KOMyHIKaTUBHO-ITPOBUH, SIKUI peai3yeThCs HITSIXOM
BUKOPHCTaHHS irpoBoi i iH(pOpMaIiiiHO-KOMYHIKaliiHOT TEXHOJIOTiH HaBYaHHS: 3aCTOCYBaHHS
JMUIAKTUYHUX 1 KBaTi(piKaI[iHHAX JIJIOBUX Irop, sSIKi MOJEIOIOTH peasibHi MepeKIaaalbKi CUTYAaIlil
13 3aJIy94EHHSIM CTY/ICHTIB JI0 CaMo- i B3a€MOOLIIHIOBaHHSI IIEPEKJIaIiB, Ta OPIEHTALlISI HA BAKOPUCTAHHS
iHpOpMaNiHHUX TEXHOJIOTii HaBUYaHHSI.

YHacHiI0K MPOBEACHOTO KOMILICKCHOTO aHalli3y OCOOMMBOCTEH mCUXooriyHoro 3micty YIIIT
1 KOMITOHEHTIB TOTOBHOCTI CTYAEHTIB JJO HOro HaB4YaHHs MU ykiiainu Monens YIIII, 3 oneprsiM Ha sKy
PO3p0o0MIN TIarHOCTHYHY TAOJUII0 CaMo- H B3a€EMOOLIHIOBAHHS, 32 SKOIO CTYJICHTH BU3HAYAIOTh
i geranizytorh npotnemu mif yac YIIII, BCTaHOBIIOIOTh MPUYKMH iX BUHUKHEHHS i OTPUMYIOTH
peKOMEeHIaIIT o0 X MOJANbIIOr0 YHHKHeHHsA. Ha BiqMiHY Bil KOHTPONIO 3 OOKY BHKJIazaua,
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BUKOPHCTAHHS JiarHOCTHYHOT TaOJIHIN caMO- i B3a€EMOOIIHIOBAHHS PO3BHMBAE Y CTYICHTIB BMiHHS
CaMOOILIHIOBAHHS, IIO Mi/IBUIILYE iXHIO 31aTHICTb JI0 caMopequieKcii, Cripusie CaMOCTIHHOCTI B HaBYaHHi
i 3MiHI CTyIEHS! KEPOBAHOCTI HUM.

3-1OoMi>k OCHOBHHUX CTpaTteriii HIMEIbKOMOBHOTO HayKOBOTO AUCKYPCY MU BHOKPEMIIIM BU3HAUCHHST
npoOJIeMHOTO MUTAHHS, aHaJi3 MPOBEICHNUX AOCIIIKEeHb 1 MpolieMaTHKH, GOPMYIIOBAHHS METH
JIOCITIIPKEHHS! 1 TiroTe3, INaHyBaHHs1 BUBYEHHS TEOPii PO IPEAMET AOCTIKEHHS, aHaJIi3, OL[IHFOBAHHS
1 IEMOHCTpALil0 PEe3yJIbTaTiB eKCIIEPUMEHTIB. 3 OISy Ha BapiaTHBHICTh KOMYHIKaTHBHUX 3aBIaHb
BHOKPEMJTIOIOTBCS TPH YKaHPU HAYKOBOTO TUCKYPCY: siAepHi, nepudepiiini i cymikHi. [y MeTonuku
HapyaHHs YTIIT xapakrepHUM € CyMiKHHIT sKaHp HAayKOBOTO AMCKYPCY, SIKUH € IPAHIYHAM MK HAYKOBUM
W IHIIMMH THIIAMH JTUCKYpPCY, 10 XapaKTepu3ye BUKOPHCTOBYBaHI HaMHM HaBYaJbHI MaTrepianu
1 KOMYHIKaTHBHI CHTYallii: HOBIIOMJICHHSI, JIOTIOBi/Ii, iIHTEPB 0.

Bumieonucani pesysabTaTd NPOBEACHUX HaMH JOCIHIIKEHb 3aKIad TEOPETHYHE ITiAIPYyHTS
Ul po3poOJIeHHSI METOIUKHU i cTBOpeHHs Mozaeni HaBuanHs YIIII y ramysi BiHOBIIOBaibHOL
€HEPreTUKH 3 YpaxXyBaHHSIM TOTOBHOCTI CTYACHTIB JI0 TaKOTro HaB4aHHs i ocobnuBocteit TTK.

Jlibpani HaMu 3acO0M HaBUAHHs CTYIEHTIB 3 piBHeM BojiomiHHsA IM Cl BiANOBImAIOTH TaKUM
KpUTEpisiM: aBTeHTHYHICTh, HOBH3HA I aKTyaJIbHICTh iH(popMariii, 00CsT 3aIe)KHO BijIl BUY MEpeKiIay,
BapiaTUBHICTH THIIIB 1 )KaHPIB TEKCTIB i ypaxyBaHHs piBHS npodeciitHoi cipsiMoBaHOCTI. OCKIIBKH
BukoHaHHs YIIIT € HOBUM JJIs CTYIEHTIB, JJI MiHIMI3aIlii IXHOTO IICHXOJIOT1YHOTO HABAHTAXKEHHS
Ha JIONEpeKIaIallbkoMy eTalli HaBYaHHS MPOIIOHYEMO aBTEHTHYHI MyOJIIMCTHYHI CTaTTi, SIKi
CHPHSIOTH OTPUMAaHHIO MPEIMETHUX 3HAHb Yy Tajly3i BiHOBIIOBAIBHOI EHEPTETUKHU W BIPABIISTHHIO
B MikpopedepyBaHHi i ad3aHO-(hpa3oBOMy IepeKkiaai, Ha BJIacHE NEpeKIagalbKoMy eTarmi —
aynioBi3yallbHI MaTepianu. 3-MOMiXK IpoaHali3oBaHuX 243-X TEKCTIB i ayAioBi3yallbHUX MarepiajiB
(3arajgbHOIO TPUBAITICTIO TPUOIU3HO 68 TOA.) MU BifiOpanu 47: HAyKOBO-TIOIYJISIPHI (LIEMH, TIpec-
KoH(epeHii, noAiyMHi AUCKycii, KoH(epeHLii, ypsIoBi JONOBiAl, AUCKYCii, iIHPOpMATHUBHI Biieo
i iHopmariiiHi mporpamy, sIKi BiANOBIAAIOTh 3a3HAYEHUM KPUTEPIsM.

[lin yac BUKOpUCTaHHS OCHOBHHMX 3aC00IB HaBYaHHS Yy 3alpPONIOHOBAHOMY HAaMH MOPSIKY —
BiJXI cTatei (1mi yac HaBYaHHA MiKpopedepyBaHHS i a03a1tHO-(PPa30BOIo MepeKiiaay) 10 aymioBi3yaaIbHIX
MarepiaiiB (ITiJ] 9Yac HaBYaHHA pedepaTuBHOro nepekiany i YIIIT) — cmocrepiranack mo3uTHBHA
muHamika HapdaHHs Y1, Takuii mopsiqok BUKOPHCTaHHS HaBYaJIbHUX MaTepiaiB € MPOAYKTUBHUM:
yBara CTyJICHTIB C()OKyCOBaHa HE Ha CTPYKTYpI TEKCTIB, a Ha TXHHOMY 3MICTi I JISKCHUHOMY HAIlOBHEHHI,
a TaKOXX Ha PO3BUTKY H YI0CKOHAJICHHI ITEpEeKIIaallbKUX YMiHb. Y KOXKHiH HACTYITHIN BIPaBi JIEKCHKa
cTareil yCKIIaHIOEThCS, 110 TOTYE CTYACHTIB JI0 MOAaJIbIIOl pOOOTH 3 ayAioBi3yaIbHIUMH Matepiajaamu
y TOCIIIOBHOCTI Bijl TEJICHOBHH i iH(OpMaTHBHUX BiI€O 1O JOMOBiAEH 1 MOAIYMHUX JHUCKYCIH.
BukopucranHs 1i0paHUX HaBYAIBHUX MaTepiajliB CIIPHUSE 3HMKCHHIO BIpOTIIHOCTI BUHUKHEHHS
crpecy y cryneHTis min gac YTIIT i TpyaHoIIiB, OB’ 13aHMX 3 (HOPMOKO HaBYAIEHHUX MaTepialiiB, OCKLUIHKA
MOCTYIIOBUH TepexiJ Bil mpocTux (crareil) N0 CKiIaAHUX (aymioBi3yaJIbHHX) MarepialiB CHpUsE
KkoMQOpTHIH aTMOC]epi sSK Ha ayTUTOPHHUX 3aHSTTSIX, TaK 1 ITiJ] YaC CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB.

[Mincucrema Bnpas ans nasdanus YIIHTII, cnpsimoBana Ha dopmysanns [1K, ymimye rpynu
W mArpynu BOpaB, sKi peayizyloThCsS Ha 000X eTamax HaBYaHHS: Tpynd BrnpaB 1-5 —
Ha JonepeKiiaanbkoMy erami, rpyna Bopas 6 juist HapuaHHs YIIIT Ha piBHI TeKcTy — Ha BiacHe
nepexIaabkoMy erarmi. MeToro Bipas rpynu 1 € HaOyTTs i mepeBipka 3aCBOEHHX JIEKJIapaTHBHUX
3HaHb npo YIIII, mpo #ioro crenudiky i Bu3HaueHHs (paKTOPIiB BIUIMBY Ha peai3alliio MepeKiamy.
LinsiMu BoipaB Tpy1I 2-5 € miAroToBKa cTyAeHTiB 10 BukoHaHHs YT muisixoM akryaizarii mpeqMeTHrXK
3HaHb Y Tally3i BiIHOBIIOBAIBHOI €HEPTETHKU 1 MOCIIIOBHOTO (POPMYBAaHHS HABUYOK i PO3BUTOK
yMiHb MikpopeepyBaHHs, ab3a1iHO-(pazoBoro i pedepaTuBHOTO NEPEKIIa/IiB.

VY Takuii cmnoci®é cTyaeHTH e A0 mNovarky Oesmocepennboro HaBuanHs YIIII 3HatoTh,
SIK TTOTYBaTHCS 0 HOTO BUKOHAHHS, SIKI YAHHUKH BIUIMBAIOTh HAa YCHIIIHICTD MepeKiaIanbKkoi
CHUTYyaIll Ta SIKICTh TEKCTY MEpPEeKIIaay, SK 3UIIATUCh BUTPUBAIUMHU, YHUKATH CTPECY I IIBUAKOT
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BTOMH, SIK IIPAaBHJIHHO pearyBaTd Ha eKCTPAOpAWHAPHI CUTYyallil H YMITH KOHTPOJIIOBATH CHTYAIIIO
nepekyiany (Ha piBHI MikpopedepyBaHHs, a03aIHO-PPa30Boro i pedepaTHBHOTO MEPEKIay).

Mertoto Bripas rpym 6 € (hopMyBaHHs HABUUOK 1 po3BUTOK yMiHb YIIIT. CTyneHTH yIoCKOHATIIOIOTH
MIPEMETHI 3HAHHS B CICHiaTbHIN T'aly3i 3HaHb 1 3HAHHS PO MpodeciiiHy MOBEAIHKY HepeKiaaaya
(Bi OTpUMaHHS 3aMOBJICHHS JI0 3aBEPILICHHs HOro BUKOHAHHs). KpiM TOro, CTY/IeHTH pO3BUBAIOTH
BJIACHI CTpaTerii MmepekIiaay, BMIHHS aHaJi3y W 3iCTaBICHHS OCOOMUBOCTEH MOHATH HABYAIBHOTO
JIUCKYPCY JBOX MOB, BiIOOPY 1 OOTpyHTYBaHHS 00paHUX MEPEKIIaAAIbKIX CTPaTETii 1 BAKOPUCTAHHS
LUX yMiHb Ha IPaKTHUIli B yMOBax Ae(iluTy MOBHHX 3aC00iB i 4acy, BMiHHSI CAMOCTIHHO TPEHYBAaTH
VIIIT 3a gomomMororo iHGOpMaIiHHUX TEXHOJOTIH, BU3HAYATH W BUIIPABJIATH HETOTIKH TIEPEKIA Ty
JUTSl TOKPAUIEHHS SIKOCT1 ¥ MIBUAKOCTI NepeKIaIallbKuX Ml 1 TEKCTY MepeKIiany.

JInst MOCSATHEHHS MaKCHMMAJbHHX PE3yJbTariB HaBYaHHS MH BHKOPHCTOBYBAJH JJIOBI irpu
3 eJIEMEHTaMHU TIePEBTUICHHS M poJsiMH, SIKi JOOMpalii 3 ypaxyBaHHSM IHTEpPECIB 1 CXMIIbHOCTEN
cTyaeHTtiB. OTpUMaBIIN TEBHY pOJb, CTYASHT MiAMOPSIKOBYBABCS MpaBWiaM ii MOBEIIHKH:
PO3BHBAIOYHCH | BUKOHYIOUHM XapaKTepHi IJIs peasibHOI NepeKiaaanbkol curyanii 3apaanus. [Ipu
LLOMY ITiJ] 4ac JiJIOBOT I'PH CTYJIEHT MO)KE BUKOHYBATH 3aBJIaHHS CKJIQJIHIIII 32 Ti, SIKI HA IEBHOMY
KUTTEBOMY €Tall BiH BHKOHYE B IOBCSKAECHHOMY JKHTTI, i Ti, sIKi HE IIPUTAMaHHI HOTO BIKY.
B npononoBaniit Meronuiii HaBgaHHs Y111 BUKOPHCTOBYIOTHCS COLIiabHi, POogeciiiHi, MKOCOOHUCTICHI
(KITiEHT — MepeKyIaiay, mepekiaaad — Kojiera) i “cekpeTHi posti” (KOHTPOJIoYa 0c00a / KOMaH THUH
rpaBellb) [UIsl I JBUICHHS MOTHBaNIi i e(DeKTHBHOCTI y4iHHS CTY/ICHTIB.

[lizcuctema BIipaB Oya peaizoBaHa B KOMIUICKCI BIIPaB 3a PO3POOICHO0 MOICIIIIO OpraHizamii
HaBYaHHS B MeXax NUCIUILTIHU “YCHHH JBOCTOPOHHIH mepekiazn’, o BUBYAEThCS B | cemectpi
IV poky HaBuanHs B HarioHansHOMyY TexXHIYHOMY yHiBepcuTeTi YKpainu “KuiBcbkuii O TeXHIYHUNA
iHctutyT imMeHi Iropst Cikopebroro”. 3mictoBuit Momyis “YIII1 y raimy3i BiJHOBITIOBaIBLHOI EHEPTETHKN
CKJIAZIAETHCS 3 IIECTH KOMIIOHEHTIB: iHOPMAaTUBHO-MOTHBAIIHHOTO BCTYITHOTO 3aHSATTSA-TUCKYCII,
BCTYITHOTO 3aHSTTS 3 NIEPEKIIAJalbKOTO CKOPOITHCY, TEPEKIIalallbKol €THKU i TEXHIYHOT MiATOTOBKH,
TPbOX HaBYAJILHUX MOJYJIiB, KOXKEH 3 SIKMX 3aKIHUY€ThCS HABYAILHOO KOH(EpEeHIIi€r0, 1 MOy IbHOT
KOHTPOJIbHOT poOOoTH.

3 METOI0 BHM3HAYEHHS ONTHUMAJIBHOIO pexuMy poOotu B mponeci HaByaHHs YIIIT 3-momixk
IHIUBITyaJIBHOTO, TAPHOTO 1 Y MiArpymnax, JOMUILHOCTI BUKOPUCTAHHS ayIio3aIliucy TEKCTY ITepeKIIay,
BU3HAYEHHS MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH HAyKOBOTO AMCKYPCY B raily3i BiJIHOBJIIOBAIBHOI €HEPTETHKU
1 TPYZIHOIIIB B TIPOILIECI MIEPEKIIaly MU POBEIHU PO3BiTyBaIbHUM eKcriepuMeHT Ha [V Kypci akynprety
JiHrBicTHKY “HallioHaIbHOTO TEXHIYHOTO YHIBepcuTeTy Ykpainu “KuiBchkuil moniTeXHIYHUN IHCTUTYT
imeHi [ropst CikopchKoro”, aHajii3 pe3ynbTaTiB SKOTO MiJTBEPAUB HaIlly TiNoTe3y Ipo epeKTHBHICTH
HaBYaHHS y MATPYNax i Hapax, Mo CTUMYITIOE B3a€MOJIII0 CTYACHTIB 1 CIIpHsie O3UTUBHIM arMocdepi
HaBYaHHSI.

PexxuM BUWKOHaHHS BIpaB — IHAWBiAyaJ bHUI, mapHUH abo y miArpynmax Ha BIIacHe
TIepeKyIaaalibKoMy eTarti HaBdaHHs — OyB BapiioBaHOIO BEIMYMHOIO PO3BiyBaILHOIO EKCIIEPUMEHTY:
B excriepuMenTanbHii rpymi (EIN) 1 cTyneHTH BUKOHYBaiM BIPaBH iHIUBITyalIbHO 33 JOIOMOTOO
TEXHIYHHX 3ac00iB, cryneHt EI' 2 — y mapax, crynentu EI" 3 —y miarpymnax. YHacminok JociipKeHHs
BUSIBIICHO, IO CTYJICHTH HE TOTOBI JI0 CAMOCTIHHOTO HaBYAHHS B IHIMBITyaIbHOMY PEXKUMI, OCKLUTBKH:
BiIYyBaIOTh JUCKOM(OPT IiJ] Yac BUKOHAHHS 3aBJIaHb HE 3 )KUBUM CIIyXadeM, a 3ariCyIouH IepeKiial
y ¢Gopmari mp3; HEMOTHBOBaHI 4epe3 MOCTIIHO BiJCTPOYEHHH 1 BUOIPKOBHI KOHTPOIb TEKCTY
niepeksaay 3 OOKy IHIIHMX CTYJCHTIB 1 BUKJIala4a; MOTpeOyoTh JOJaTKOBOrO HABYaHHS CaMOCTIHHOTO
Brpasisiaas B YTIIT. Y Takwuii criociO BUSBICHO ITepeBary peXKUMIB BUKOHAHHS BIIPAB Y Tapax 1 Mmarpynax
Ha BJIaCHE MepekiajganbkoMy erami HaBdanHs YIITT.

l'imore3a 0OCHOBHOTO €KCIIEpUMEHTY Niepei0adaa JOCITHEHHS! BUCOKOTO PiBHs cpopMOBaHOCTI
NepeKIIaIalbKoi KOMIIETEHTHOCTI i yac BukoHaHHs YIIIT y ramy3i BiIHOBIIOBAIBEHOI €HEPTETHKA
3a TAKUX YMOB: 1) BUKOPHCTaHHS KOMIUIEKCY BIIPAB 31 3MIHOIO BUIIB Iepekiany (MikpopedepyBaHHs,

45



Bicnux KHJTY. Cepis Ileoacocika ma ncuxonoeisi. Bunyck 28. 2018

abzanHO-(pa3oBuil, pedeparrBuuii), ski oriuHo nepenytors YIIII, y Oau3pkux 10 peaabHUX yMOBAX
i 3 ypaxyBaHHSM TOTOBHOCTI CTY[EHTIB J0 HaBYaHHS W BUKOHAHHs NpodeciiHoi HisIbHOCTI;
2) popMyBaHHSI i PO3BUTKY B HUX MPEAMETHOI, CTpaTerivHoi, HaBYaIbHO-TI3HABAJILHOI 1 TICHXOJIOT TYHOT
KOMIIETEHTHOCTEH; 3) BUKOPUCTAHHS CIIOCOOIB KOHTPOIIO, SIKI MiJBHUINYIOTH 3/IaTHICTh CTYIEHTIB
o pediekcii (apkymr caMOOIHIOBaHHS, JiarHOCTHYHA TaOJIMIS CaMO- W B3a€MOOIIHIOBAHHS);
4) BUOIp ONTUMAIBHO CTYIEHS KEPOBAHOCTI MPOLIECOM HaBYaHHS: BiJl )KOPCTKOTO JI0 THYYKOTO.

BapilioBaHOIO YMOBOIO SKCIIEPUMEHTY OYB CTYITIHb KEPOBAHOCTI IIPOIIECOM HABYAHHS: BUKOHAHHS
Bipas B EI'-1 i EI'-3 3 mocTynoBuM nepexoioM Bijl dKOPCTKOTO JI0 THYYKOTO CTYIIEHS KEPOBAaHOCTI
1 BHKOHaHHs BIIPaB 3 JKOPCTKUM cTyreHeM kepoBaHocTi B EI'-2 # El-4. ¥V rtakwmii croci6
TIPOTUCTABIISIETHCS TTIOCTYTIOBHE ITEPEXiJl BiJl KEPOBAHOTO BUKIIa[a4eM HAaBYaHHs [0 BITHOCHO YKOPCTKOTO
CTyIIeHsI KEpOBAHOCTI 32 y4acTi BUKJIaJ[ada i CTY/IEHTIB 0 CaMOCTiIHHOI peryJisiiii CTYICHTOM BIIACHOI
NepeKIIaalbKoi OBENIHKY 1 BU3HAYEHHS BJIACHUX HAaBUAIBHUX 1 podeciitnux 1ineit y I BapianTi
METONIUKY | KEPOBAHE BUKJIAIAYeM HABIaHHS O3 TIOCIa0IeHHS KepYBaHHS TiIMU CTYICHTIB 1 MOCTIHHOO
y4actio Bukiaziada y 11 BapianTi metonuku (3amopoxna, 2011).

Jis eQeKTUBHOrO KepyBaHHs MPOIIECOM HABYaHHS I 3a0e3MeYeHHs 3BOPOTHOTO 3B’S3KY
MDK CTyAI€HTaMU 1 BUKJIa/1adeM HaMU BU3HAYEHO HAayKOBO OOTPYHTOBaHI KpUTEPIi OI[IHIOBaHHS PiBHS
pozsutky ITK. J{i1s migBuineHss epexTuBHOCTI KOHTpOIo sikocTi YIIIT BaroMuM € KOHTpPOIb 3 OOKY
Buknanava (Ueprnosaruii, 2013), caMo- i B3a€MOOIIIHIOBAaHHS CTY/ICHTIB 3a JIOIIOMOTOI0 TAKHX CIIOCO0IB
KOHTPOJIIO: OLIIHIOBAaHHS 34 MEPCIIEKTHBAMHU (3 TIEPCIIEKTUBY BUKIIa/a4a, KITIEHTa, CIyXaya, IepeKiiaaada
W Kolleru-mepexiiajada) 3a KpUTEpisMH; JIarHOCTHYHA TaOJMIl camMo- W B3a€MOOLIHIOBaHHS,
TIPOTIOHOBAHA TTiCIIsi BUKOHAHHSI KOYKHOTO 3aBIaHHSI, Ta KOHTPOJIbHHM JINCT CAMOOIIHIOBAaHHSI CTY/ICHTA,
SIKUH 3aITOBHIOETBCS ITICIISI KOYKHOTO 3aHATTA 1 HAJIa€ IOMY BITUYTTSI IIO3UTUBHOTO PE3YJBTATY, OCKUIBKH
HAOYHO JAEMOHCTpYe Horo nporpec y HaBuanHi YIIIT i popmysansi I1K.

Pe3yneraru excriepuMEHTAIbHOTO HaBYaHHs MiATBEPAUIM €(EeKTHBHICTh HaBYaHHS 3a 0OoMa
BapiaHTaMH METOIMKH, SKa CIIPHs€ 3HAYHOMY IPUPOCTY piBHs copMoBaHOcTi y cryaeHTiB [1K.
3aranom koedilieHT HaBueHOCTI cTyneHTiB ycix EI' migsunmsces B cepeanbomy a0 0,27. Oanak
NepIIUil BapiaHT METOAMKW HAaBYaHHs BUSIBHBCS €(EKTUBHIIIMM, OCKUIBKH ITiBHUIIYE 3/IaTHICTH
CTYIEHTIB 10 camopeduiekcii i cnpusie iX caMOHaBUYaHHIO, IO JIA€ 3MOTY PEKOMEHIyBaTh HOTro
JI0 BUKOPUCTaHHSI B MOBHHX 3aKJIa/IaX BUIIOI OCBITH YKpaiHH.

BucHOBKH i mepcnekTHBH MOJANBIIHMX PO3BiToK. TakuM UYMHOM, NpeJCTaBlieHa B CTATTi
Mmeroauka HaBdaHHs YIIHTII 3 BUKopucTaHHAM aBTEHTHYHHUX HAaBUAJILHUX MarepialliB, CydacHUX
Jokeped iHdopMartil i iIHHOBAIIHHUX 3ac00iB HABYAHHS YMHUTH MOTHBAIIIHHUN €(PEKT Ha CTYIACHTIB.
VYHac1iok aHaii3zy ocodnuBocteit mcuxonoriyaoro 3micty YIIIT i KOMIOHEHTIB TOTOBHOCTI CTY/ICHTIB
JI0 HaBYaHHS BU3HaYeHO TpyaHouni YIIII, BusBIeHo NpuYuHM X BUHUKHEHHS U c(hOpMyIbOBaHO
PpeKoMeH1ail Mmoo X MoaIbIIoro YHUKHEeHHS. Bukoprcranus micist Bukonanus YI1IT po3poonenoi
JIarHOCTUYHOT TaOJIHIII caMo- i B3a€MOOIIIHIOBAHHS CTYJICHTIB YMOXKJIMBIIIOE BU3HAYCHHSI HEJIOMIKIB
TXHIX MHCJIEHHEBHX MEXaHI3MiB i OTPUMaHHsI PEKOMEH IALTii st TOKpaIIeHHs! IBUAKOCTI # sikocti YT

Po3po0iena mifgcucTeMa BIpaB peasi3yeThesl B iXHIX KOMIUIEKCAX 3 ypaxXyBaHHSIM TOTOBHOCTI
CTYJICHTIB JI0 HABYAHHSI B yMOBaxX IIOCTYIIOBOTO YCKJITHEHHS BIIPaB (Bij MikpopedepyBaHHs1, ab3a1HO-
¢dpaszoBoro ¥ pedeparuBHoro nepexnany a0 YIIIT) i MakcMManbHO HAOIMKEHOI O peabHOI
MepeKIIaIalbKol CUTYyalii 3 Ji0paHUMH TeXHIYHUMHU i HETEXHIYHUMH HaBYAJIbHUMH MarepiaiaMH,
IO CIIPHSIE TIOCTYIOBOMY BrockoHaneHH!o [1K i 3MeHIIeHHI0 cTpecy Bij HaBYaHHS i BUKOHAHHIO
VIIIT uuisixom opieHTaIii Ha 3MICT, a He Ha (OpPMYy HaBYAJILHOTO MaTepialy.

[NepcriekTHBY MOJANBUINX JOCIIKEHb BOAYaEMO y pO3poOIli aHAJOTTYHUX METOJUK HaBUYAHHS
VYITHTII cTyneHTiB TEXHIYHHUX CIICI[iaIbHOCTEH.
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AHoranis. CTaTTa IPYHTYEThCS Ha pe3yibTaTax aHallizy AOCIIIKCHb 3apyOIXKHMX 1 BITUM3HSHHMX YYCHHUX,
IIPUCBSIUCHUX TpoOIeMaM MOTHBIB Y4iHHS CTyAeHTiB. [IpoaHani3oBaHO I mpencTaBiaeHO y TaOmuIli HasBHI
HayKOB1 KOHIIEMII] IO0 THIOJOTil MOTHBIB yuiHHA. CIMPalo4nch Ha Pe3yabTaTH MONEPEIHIX NOCTIIKEHb,
OOTPYHTOBAaHO BIUIMB MOTHBALlii YUiHHS CTYJCHTIB Ha HOro XapakTep 1 pe3yabTaTH iXHbOI yCHIIIHOCTI. YHACIiI0K
MPOBECHOIO aHATI3y TCOPETUYHO OOIPYHTOBAHO OIMH 13 BHIIB IudepeHiiiioBaHoro popMyBaHHS y MaltOyTHIX
YUHTEIB aHIJIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B IaJIOT'TYHOMY MOBJICHHI — MOTHBYBaJIbHY qudepenuianito. Konrekcrom
METOIMKH AU EepeHLIHOBaHOTO ()OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B A1aIOTTYHOMY MOBJIEHHI 00paHO
0COOMCTICHO-IIANBHICHUH MiXiA, a 3ac000M peatizarii — ponsoBy Tpy. TeopeTHdHi AaHi JOCITIHKEHHS EPEBIPEHO
B XOJIi aHKETyBaHH:, NIepedir 1 pe3ysIbTaTH SKOT0 HaBEJEHO B CTATTI.

KurouoBi ci1oBa: MOTHBH y4iHHs, 0COOUCTICHA nu(epeHIialis, MOTUBYBaJIbHa AudepeHIianis, 0coOUCTICHO-
NiSUTbHICHUH MiAXIA, pOJIBOBA Ipa.

Ilepouna M. b. KueBckuii HANMOHA/IBHbIN JHHIBUCTHYECKUH YHUBEPCHTET

MotuBauunonHas quddepeHuuanus GpopMUPOBAHHA KOMIIETEHTHOCTH B AHIVIOSI3bIYHOM IHAI0rHYeCKO
peyH: TeopeTHYecKoe 000CHOBAHHUE U CPEACTBA pealu3aluu

AHHoTanus. CTaThsl OCHOBBIBACTCS Ha PE3y/IbTaTaxX aHAJIHM3a MCCIENOBAHUI 3apyOekKHBIX U OTCUECTBEHHBIX
YU€HBIX, IMOCBALICHHBIX Ipo0OieMaM MOTHBOB Y4YCHHs CTYACHTOB. [IpoaHain3upoBaHBl U NpPeACTaBIICHBI
B Ta0JHMIIE CYIIECTBYOLINE HAyYHbIE KOHIICIIIIUH THUIIONOTHH MOTHBOB yYEHHs. B cOOTBETCTBHM C pe3yibTaTaMu
MPebIAYIINX HCCIEeAOBaHMH OOOCHOBAaHO BIMSHHE MOTHBAIlMM YYEHHUS CTYAECHTOB Ha €ro XapakTep
U pe3yabTaThl UX ycreBaeMocTH. COrnacHo MPOBEICHHOMY aHAIN3Y, TCOPETHYECKH 000CHOBAH OAMH U3 BUIOB
T epeHIIPOBaHHOTO (HOPMUPOBaHKA Y OyAyIINX YUHTeeH aHION3BIYHON KOMIIETEHTHOCTH B JUAJIOT MUECKOM
peun — MoTuBannoHHas auddepennuanus. Konrekctom Metoauku nuddepeHnnpoBaHHOro GopMUPOBaHHS
HHOS3BIYHOM KOMIIETEHTHOCTH B JUAJIOTHYECKOM peur H30paH TMYHOCTHO-AESATEIBHOCTHBIN MTOAXO0, & CPEACTBOM
peanu3anuu — poienas urpa. TeopeTHuecKkue JaHHbIE HCCIEAOBAHUS IPOBEPEHBI IIyTEM aHKETHPOBAHHUS, X0
U pe3yNbTaThl KOTOPOTrO IPUBEACHBI B CTAaTheE.

KuroueBble cj10Ba: MOTHBBI YUYCHHUs, JTUYHOCTHas auddepeHumanus, MotuBaiuonHas auddepenunanus,
JIMYHOCTHO-JESTEIbHOCTHBIHM MOIXOM, poJeBast Urpa.

Shcherbyna M. Kyiv National Linguistic University

Motive differentiation of the development of English-speaking interactional competence: theoretical
background and means of realization

Abstract. Introduction. One of the most important goals to achieve within the Ukrainian higher education
is to prepare well-trained specialists. Meeting this social demand is possible by improving educational process.
The latter may be accomplished only if all the students’ educational needs are satisfied. Thus, the recent research
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emphasizes individualized instruction as the one that is based upon the abilities and interests of each student.
However, individualized learning in the classroom may be implemented by means of differentiated learning.
We distinguished personality oriented differentiation and its subtypes (differentiation by emotions) within the
context of learner centered approach in the previous research. The purpose of this research is to investigate
how motives influence students’ performance and give theoretical background of the motive differentiation as
a subtype of personality oriented differentiation. Within the context of this research, we have formed a hypothesis
that it is possible to develop the English-speaking interactional competence of the future teachers by means of
motive differentiation. Methods. We have analyzed and organized in the tables recent research on this problem.
In order to test our hypothesis, we have held a few questionnaires among the students. The results of our
research show that motive differentiation can be theoretically proved and practically implemented by means
of arole-play to develop the English-speaking interactional competence of the future teachers. However, it is also
proved that students are influenced by different learning motives simultaneously. Thus, it is difficult to divide
them into two groups to implement motive differentiated learning. Therefore, we have made the conclusion that
even though motive differentiation can be distinguished as a subtype of personality oriented differentiation, it does
not have a high educational potential.

Key words: learning motives, personality oriented differentiation, motive differentiation, learner centered approach,
role-play.

AxTyanbHicTh. CydacHHl CTaH PO3BUTKY CyCIIILCTBA CTABUTH Mepe]] 3aKJIaIaMH BUIIOT OCBITH
3aBIIaHHSI MirOTyBaTH BUCOKOKBaITi(hikoBaHUX (paxiBIiB. Jl0CSITH 3aIaHOBaHUX PE3yNbTaTiB IKOCTI
BHIIIOi OCBITH MOXKHA JIMIIIE IJISIXOM YIOCKOHAJIEHHSI OCBITHBOTO ITPOIIECY ¥ 3a/I0BOJICHHS OCBITHIX
notpe6 cryneHTiB. OCKiNbKHU 37100yBadi BUIIOT OCBITH € OCHOBHUMU CY0’€KTaMH OCBITHBOTO MPOLIECY
B 3aKJIa/laX BUIIOT OCBITH, HaBUAJIbHA JAISJIbHICTh Ma€ KEPYBAaTHCh 3-TIOMIXK 1HIIUX HTPUHIUIIOM
iHOusioyanizayii, ixa nepeadadae BpaxyBaHHs 1HAWBITyaaIbHUX 0COOIMBOCTEH CTYNEHTIB, 30KpeMa
iXHIX MOTHBIB y4iHHA. [HaMBiMyanizoBaHe HaB4aHHS iHO3eMHOI MoBHU (IM) B Mexax akamemidHOL
TPYIIH MOXE PEali30ByBaTHUCh 3ac00aMu IU(EPCHITIHOBAHOTO HABYAHHSI IIUIIXOM PO3TIOLTY CTYICHTIB
Ha MIHI-TPYITH 3a IEBHUM KpUTEpieM, 30KpeMa 3a BUAaMH IXHiX MOTUBIB oBoJoAIiHHS IM.

AHaJi3 ocTaHHIX qociKeHb i myOuikamiii. [IpoOiemMy MoTHBalii 0COOMCTOCTI AOCIIIKYBAIN
B CBOIX poOoTax Taki cuxonord i quaakti: b. @. baes, /1. b. Ensronin, I. C. KocTiok, O. M. JIcOHThEB,
L. TL Timnacwuii, C. JI. PyGinmTeiid Ta iH. MOTHBH y4iHHS CTYICHTIB gociipkysamy H. b. Bonnapenko,
€. I1. Inpin, /1. O. JIeontses, O. M. Jleonthes, A. K. Mapkosa, @. M. Paxmaryuiina, C. JI. PyOiniireiin,
B. M. Tumorenxo, IT. M. SIkoO6coH Ta iH.

MoTHBallis CTY/ICHTIB SIK aKTUBHHX Cy0’€KTiB METOIMYHOI i IPOQECiHHO OpiEHTOBAHOI IHIIIOMOBHOT
oceitu Oyna nociimkena O.b. biruu, sika BBakae, 1110 Crjla MOTHUBALTii CTY/ICHTA Ta Ti CTPYKTYpa CYTTEBO
BIUIMBAIOTh Ha ycmimmHicTs Horo ywinas (birmy, 2014, cc. 6-16). “CwunbHi” # “craOki” cTyneHTH
BIIPI3HAIOTHCS HE 32 PIBHEM IHTENIEKTY, a 32 MOTHUBAIIIE0 yuiHHA. CHIIbHI CTYICHTH XapaKTePU3yHOThCS
BHYTPILIHBOI0 MOTHBAIIEIO: Y HAX € TTOTpeda OBOJIOITH MPOQECIEI0 Ha BUCOKOMY PiBHi, HAOYTH MILTHHX
(haxoBHX 3HAHB i OBOJIOITH MPAKTUYHMMHU BMIHHAMU. HaBuasbHi MOTHBH CITAOKHX CTYZICHTIB € 30BHIIIHIMA
1 MalOTh CHUTYaTHBHUH XapaKTep: YHUKHYTH OCYJy i TOKapaHHs 3a IIOTaHi OI[HKH, HE 3aJIMILHUTHCS
6e3 crurenii Tomo (biruy, 2014, c. 9).

Bucoka no3uTuBHa MOTHBAIlisi MOKe OyTH KOMIIEHCATOPHUM (DaKTOpOM Yy pasi HEIOCTaTHBbO
BUCOKHX 3[II0HOCTEH YM HEOCTATHBOTO 3aIacy y CTyAeHTa HeoOXiJIHUX 3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb.
VY 3BOpOTHOMY 3K HampsiMi KOMIIEHCATOPHUI MeXaHi3M HE CIPALbOBYE: KOIHUH BHUCOKHU PiBEHb
3110HOCTE! HE MOYKe KOMITIEHCYBATH BiJICYTHICTh YA HU3bKY HaBYaJbHY MOTHUBALIIO i, BIIMOBIAHO,
HE MOXK€ CIIPUYMHUTH BUCOKY ycmimHicTh yuinns (biruu, 2014, c. 9).

[Ipu npomy O.B.Birn4 KOHTEKCTOM AOCHIHKEHHS CYYacHOTO CTYIEHTa oOpajia 0COOUCTICHO-
JUSUTBHICHUH TiIX1J1, IKUi iepe1dadyae CUCTEMHUH PO3BUTOK Pi3HHUX acleKTiB 0COOMCTOCTI CTyJeHTa
(MOTHBIB y4iHHS1, KOTHITHBHHX ITPOLIECIB i €MOLIHO-BOJILOBUX SKOCTEN) 1 Pi3HOBUAIB HOTO MisUTBHOCTI
(yuiHHS siK 3ac00y ¥ 1HIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI JisuIbHOCTI sk MeTH) (biruu, 2014, cc. 6-16; biruu
i lllepOuna, 2017).
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Hamu Oyna BECITOBIICHA TyMKa, IO OCOOMCTICHA ¥ NisUTbHICHA JIiHIT pO3BUTKY CTYACHTA B IIPOIIECI
BUBYCHHS HUM [M yMOKJTMBITIOIOTh BUOKPEMIICHHSI SIK 0cobucmichoi Wi OisiibHicHOl Oughepenyiayii,
Tax 1 pi3HUX 11 MiABU/IIB: 32 MOTHBaMH y4iHHS, 3a piBHEM (DyHKI[IOHYBaHHS KOTHITHBHHX MPOLIECIB,
3a pIBHEM PO3BUTKY €MOLIHHO-BOJIBOBUX SIKOCTEH, 32 pIBHEM BOJIOJIHHS CTYACHTAMH y4iHHSIM,
3a piBHEM C(HOPMOBAHOCTI IHIIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOT KOMIIETeHTHOCTI. HaMu Bke OyB TOCITIIPKSHUI
TaKHH ITiABUI 0COOUCTICHOT AndepeHtianii JopMyBaHHS y CTYJCHTIB aHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
B JIaJIOTIYHOMY MOBJICHHI, SIK emoyitina nudepenamis (biruy i [epouna, 2017).

Mera crarTi — IOCHIINTA MOTHBAIIIIO OBOJIO/IHHS CTYICHTAMU KOMIIETEHTHICTIO B aHIJIIHCHKOMY
JIiaIOTIYHOMY MOBJICHHI 3a]J1s1 BHOKPEMIICHHS MOMUeysaibHoi MAGEPEHIIIaIil K MiJBUITY OCOOUCTICHOT
mudepenuianii GopMyBaHHS aHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B JIIaJIOTIYHOMY MOBIIEHHI i 3aco0u
ii (MoTHBYBaJIbHOT AMepentianii) pearizarii.

OcHOBHI pe3yJIbTaTH T0CTiIKeHHs . 3aJIC)KHO BiJ TOTO, 3 KOO METOFO JIOCIIIXKYBaBCS MOTHB,
Horo mpuposa # MeXaHi3M BIUITMBY Ha JSUIBHICTH JIFOMWHM, B Pi3HI Yacu 3 SBIISUIMCH PI3HOMAaHITHI
BH3HAYEeHHs [IbOT0 MOHATTSL. [IpoTe YrcienHi JyMKH MOYKHA PO3IIOAUTHTH Ha JIBa ITiIXO1: MOHICTUYHUIA
Ta IHTErpaNbHUH. 32 MOHICTUYHUM IIiJXOJOM, MOTHUB PO3IISJAETHCS ONHOOIYHO, HAIPUKIA,
sIK TIOTpeda, MeTa, CIIOHYKaHHS, HaMip, BIACTUBOCTI 0COOMCTOCTI (0COOMCTICHI TUCITO3UIIIT), CTaH
tomo (ITapginosa, 2010, c. 26-27).

[IpUXUITBHUKY 1HTETPaIBHOTO MiXO0/y PO3IIISIAI0Th MOTHB SIK CKJIaJJHE IHTErPOBaHe (CUCTEMHE)
yrBopenHs (I1pin, 2002, c. 115). 3a O. B. ManuxiHoro, “MOTHB 0COOMCTOCTI — e i moTpeoda, i MeTa,
1 HaMip, 1 CIIOHYKaHHS, i BITACTUBOCTI 0COOMCTOCTI, SIKi ICTEPMiHYIOTh [IOBEIHKY JFONUHA. Y KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BHIAJIKy MOke OyTH B3SITHH SIK OCHOBA Aii a00 BUMHKY pi3HMI HaOip KOMIIOHEHTIB,
YHACIIIIOK Y0T0 Hapo/PKy€eThcss HOBUi MotuB” (Manuxina, 2002, ¢.32).

YucneHHi MOMISAM HA MOTHB 1 WOTO MPUpPOIY, pi3Ha CHCTEMa MOTHBIB 3aJIEKHO Bia cdepu
JUSUTBHOCTI JIFOIMHHA YHEMOYKITUBITFOIOTH IXHIO €IMHY KiiacH(ikaIliro. B KOHTEKCTI HaIIoro JOCIiHKCHHS
MPIOPUTETHOIO MiSUIBHICTIO € YYiHHS, a BIATAK MOTHUBH YYiHHSI CTYJCHTIB, KIacu(iKaIilo SKuX
npe/icTaBiIeHo B Tad. 1.

Tabnuys 1
Kaacudikanii MoTuBiB y4yiHHs
ABTOp Motusu Jlokanizauis mono
KkJacupikanii y4iHHSA Y4iHHS AK JiSIJIbHOCTI
€. I1. Inpin 1) mpodeciitHi MOTHBH 3oBHIimHI (1, 2, 3)
2) MOTHUBHU OCOOHMCTOTO MIPECTIKY BHYTpimIHi (4)
3) nparMaTHYHi MOTHBU
4) mi3HaBaJIbHI MOTHBH
I1. M. fIxoGcon 1) HeraTHBHI MOTHUBHU 30BHimHI (1, 2)
2) MO3UTHBHI MOTHBHU (OCOOHCTICHI; COIIiaTbHI) BHyTpinHi (3)
3) MOTHBH y4iHHA
M. 1. Anekceena, 1) comianbHi MOTHBH 30BHImHI (1)
10. K. babGancekuit, | 2) mi3sHaBaJIbHI MOTUBHU BHYTpilIHi (2)
A. K. Mapkosa
JI. M. ®pigmasn, 1) 30BHIIIHI MOTHBH (CYCTiIbHI, 0COOUCTICHI) 30BHImHI (1)
K. H. Bonkos 2) BHYTpILIHI MOTHBH (IIpOIleCyasIbHi, BHYTpimIHi (2)
pe3yIbTaTHUBHI, MOTUBH CAMOPO3BHUTKY)
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3a €. I1. InpiHuM, BCTymarouu 10 3aKjIaay BULIOI OCBITH, CTYAEHTH KEPYIOTHCSI TAKUMU MOTHBAMH:
0a)XaHHSIM CITIJIKYBATUCS 3 OJHOJIITKAMH, CYCIUIBHMUM 3HadeHHsAM mnpodecii, i1 BiAMOBIAHICTIO
0COOMCTICHUM iHTEpecaMm, a BiATak il TBOpYMM MOTeHIliaIoM. Tak, CITiioM 3a iHIITMMH ICUX0JIOTaMH-
munaktamu €. I1. [biH BHOKpEMITIOE TaKi MPOBIIHI MOTHBHU YYiHHS CTYICHTIB: npoghecitini momusu,
MOMUBU 0CODUCMO20 npecmudicy, npazmamuyni momugy (0akaHHA OTPUMATH AUIIIOM IIPO BUIILLY
OCBITY) ¥ niznasanvui momusu (Linpin, 2002, c. 264).

I1. M. SlxobGcoH npornonye iHITy Kiacuikaiito MOTHBIB YUIHHS: “Heecamugni” i “nosumueni’”
Momueu, 3aKIaJicHi 103a MisUTbHICTIO, a TAKOXK MOMUGHU, WO CIMOCYIOMbCS 6€3n0CepeOHbo YUIHHSL.
“HeraruBHi” MOTHBY TIOB’s13aHi 3 HEOAXKAHHSM CTY/IEHTIB 3ITKHYTHUCS 3 IOTEHII THUMU ITpoOIeMaMH,
SIKI MOXKYTh BUHUKHYTH B pasi iX BiiMOBH HaBuatuch. [1in “nmo3utrBHIMK” MoTuBamu [1. M. SIkoGcon
po3yMie Taki, II0 3yMOBIIEHI COLIaJbHUM MparHeHHSM (BIOUYTTS CYyCIIJIBHOTO OOOB’SI3KY)
Y1 0COOMCTICHUMHU MOTHUBaMH (IIParHEHHs CXBAJICHHS).

BesnocepeHpo 0B’ s13aHi 3 y4iHHAM MOTHBH IIPUTAMaHHI CTYICHTaM, SIKi OTPUMYIOTb 3a/I0BOJICHHST
BiJI IHTENIEKTYaJIbHOI TisSUTbHOCTI, MAIOTh BUCOKHI PiBEHb JOMUTIMBOCTI, CTABIATH TIEPE COOOIO i
Y4iHHS i OTPUMYIOTH 3aJI0BOJIEHHS, ocsratoud ix (Bacunenko i Buapa, 2014, cc. 90-92).

M. 1. Anekceesa, 0. K. babancpkuii, A. K. MapkoBa Ta iH. pO3pIi3HSIOTh Coyiaibhi W Ni3HABAbHI
momueu yuiHHA. J10 coyianvrux momusis BITHOCATH Ti, SIKi ITOB’sI3aHi 3 COILIAIBHOIO MISUTBHICTIO
CTy/IeHTa, 0T IMPAarHeHHIM pealli3yBaTH ce0e B Pi3HUX COLalIbHUX chepax i OTpUMaTH CXBaJICHHS
iHmMX. [Ti3nasanvui Momuey 3yMOBIIEHI 33JOBOJICHHSM CTYICHTIB BiJ MpoIeCy HaBYaHHs Ta HOro
pe3yasrari ([JJokyunna, 2011, c. 34).

3a JI. M. ®pinmanom i K. H. BonkoBuM, BHOKpeMJIEH] IHIIMMH aBTOPaMHU COLlIAIbHI MOTHBH
YUIHHS BIATIOBINAKOTE 306HIUHIM MOMUEAM YuiHHs (CyCIUTbBHUM YM OCOOUCTICHUM), a Mi3HABAJIbHI —
eHympiwniv (IpoleCyaJIbHUM, Pe3yJIbTaTUBHUM, MOTHBaM caMopo3BHTKY) (Ppuaman, Bonkos,
1985, cc. 75-76).

Omxe, pi3Hi kacugikaiii MOTUBIB YUiHHS IPYHTYIOTHCSI Ha CIIUIBHIN 111, IO MOTHBHU y4iHHS
(dbopMyIoThCs a00 BCEpeIUHI HABUAIBHOI MisUTBHOCTI, a00 1032 HElo (30BHi), 30KpeMa B 1HIIHX
comianpauX cepax. Crnigom 3a JI. M. @pinmanom i K. H. BomkoBuM, MU pO3pi3HIEMO 6HympiuuHi
Momueu yuinna W 306HiwHi momusu yuinns. OCKUIBKM 3a3BUYai CTYIEHT KEPYETHCS HE OJHUM
MOTHBOM, & CUCTEMOIO MOTHBIB, IIiJ 8HYMPIUHbOI0 MOMUBAYIEI0 POZYMIEMO CUCTEMY BHYTPIIIHIX
MOTHBIB, a ] 308HIUHbOIO MOMUBAYIEI0 — CUCTEMY 30BHIIITHIX MOTHBIB.

I. K. MapkoBa BBaka€, [0 MOTHBYBATH CTYJCHTIB JI0 YUiHHS MOTPiOHO NUISIXOM (OPMYBaHHS
HOBUX MOTHUBIB. OJJHAK OCTaHHE MOXKJIMBE JIMIIE 3acO00M akTyaiizalii Bke c(OpMOBaHHX, SKi,
3a T. O. JlokyurHO0, B y4iHHI MOXXYTb OyTH SIK 30BHIILIHIMH, TaK 1 BHYTPIlIHIMU ofHO4YacHO ([lokyunHa,
2011, cc. 34-35). IIpore npoBeieHi B pi3Hi POKH JOCIIIKEHHsI [TOKa3aJIH, 110, HE3BKAIOUH Ha B3aEMO]IIO
PI3HUX TUMIB MOTHBIB, Ta YH iHIIA IPyIIa MOTHBIB € JOMiHYBaJbHOIO HA Pi3HUX Kypcax HaBUYAHHS
(Impin, 2002, cc. 265-266).

Pi3HoOr0 € MOTHBALIIA H Y CTYICHTIB OfTHI€T akafemMiuHol rpynu. Buknanageni IM 0akaHO BH3HAYHTH,
SIKUMH MOTUBAaMH Y4iHHS KEPYIOThCSI CTYACHTH, 1 BIAMOBIIHO /10 ILOTO TJIAHYBAaTH i OpraHi30BYBaTH
Hap4aHHs IM. 3aco0oM JiarHOCTHKY MOTHBAIIIT Y4iHHS CTYJICHTIB € aHKeTa. BogHowac aHKeTyBaHHS
MOJKE TTPOBOIUTHCS sl BU3HAYEHHS MOTHBIB YUiHHS 3arajloM, MOTHBIB BUBUCHHS OKPEMOT HaBYaJILHOT
JMUCIMILTIHA, TeMH (T ITEMH) TOIIIO.

3 METOI0 BU3HAYEHHS MOTUBIB YUiHHSI CTY/ICHTIB IIIOJI0 OBOJIO/IIHHS aHIJIOMOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO
B JIIaJIOTTYHOMY MOBJIEHHI ISl TIOJAJIBIIOTO IX PO3MOALTY B THUIONOTIYHI miaArpynu “BHyTpimHi
MOTHUBH y4iHHs # “3oBHinHI MoTuBH y4inHs” B Il cemectpi 2017-2018 H.p. MU IIpOBEITH aHKETyBaHHS
CTYJEHTIB MOJIOAIINX KYypCiB (haKysIbTeTy repMaHchKoi ¢inonorii KuiBchkoro HaiioHajIbHOTO
JHHTBICTHYHOTO yHIBepcuTeTy. B aHkeTyBanHi B3sumn yyacth 30 crynentis rpyn COa -17 ta COa 15-16.
[puknan aHKeTH MOgaHO HUXKYE (IUB. pHC. 1).
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AHKETA
AJ1sl BU3HAYEHHS] MOTHBIB HABYAHHS iHIIOMOBHOI0 AiaJIOriYHOr0 MOBJICHHS
Hara I'pyna

IIpizBuie, im’s cTyaeHTa
IncTpykuisa: 3a peyJbTaTaMu Li€i aHKeTH TH Ji3Ha€lIcsd, AKUMH MOTHBaAMHU TH Kepyeuics
HAcnpaBi, BUBYa4M iHo3eMHy MOBY (IM), 30kpemMa HABYAIOYMCh JiaJ0TiYHOT0 MOBJIEHHS
(IM). Ha OsaHkax BiamoBiai mepepaxoBaHi TBepI:KEHHSI WIOA0 MOKJIMBHX NPHYHUH
0BOJIOAIHHSA TOOOI0 iHIIOMOBHMM JIM. SIKIIO TH MOTO/KYEWICA i3 TBep/AKeHHSIM, HANUIIU
“Tak”, k1o He morokyewmest — “Hi”.
S oBosoziBato anrioMOBHUM JIM 1 BUKOHYIO 3aBIaHHS BUKJIaaada TOMY, IO ...
1) ...x04uy OTpUMATH TapHYy OIIHKY Ta MOKPAITUTH MOKa3HUK MO€T YCTIITHOCTI
2) ...MeHi [IikaBO BUKOHYBATH 3aBJaHH, SKi IPOIIOHYE BUKJIAAT
3) ...BuIbHO po3MoBIAl0YH IM, 5 X0Uy 3aBOIOBaTH aBTOPUTET MOiX iHO3EMHUX JpY3iB
4) ...He X04y MaTH NpobJeM 3 BUKIaaueM y pa3i HeBUKOHAHHS 3aBJaHb
5) ...ymiHHs OyayBaTH iHIIOMOBHHMA iaoT JOIOMOXKE MEH1 cTaTh mpodecioHanom
6) ...OTpUMYIO 33JI0BOJICHHS BiJl HAaBYaHHS
7) ...MeHi To00a€eThCS MPALIOBATH 3 MOIMHU OAHOTPYIHHUKAMH, CKJIATAI0UH TiaIoT
8) ...xouy b6araTo mMogOPOKYBaTH 1 BCTYIATH Y A1aJOT 3 iHO3EMISIMU
9) ...He X0y BiJICTaBaTH BiJ MOIX OJHOTPYIHUKIB, sIKi pO3MOBIIIIOTE IM Kparie 3a MeHe
10) ...meHi momobaeThCA JEMOHCTPYBATH IHIINM MOi KOMYHIKaTHBHI BMiHHS B JIM
11) ...yminng Bectu miagor IM momomoxe MeHi IPOIOBKHUTH BHUIILYy OCBITY 32 KOPIOHOM
12) ...meHi nogo6aeThest atMocdepa B ayIUTOpii Mij yac mpe3eHTallii Halux /JiajoriB
13) ...BUKOHYIOYH 3aBJaHHSA BHUKJIa/1a4a, S MOKY HABYATHCh HAa IOMUJIKAX
14) ...xo4y OyTH KyITbTypHOIO i BCEOIYHO PO3BHHEHOIO OCOOMCTICTIO, 30KpeMa BMITH
niaTpuMaru Oyae-saKy 6ecizxy IM
15) ...axuo g He Oyay BUKOHYBATH 3aBJaHHSA, MEHE OyIyTh OCHTEKUTH JOKOPH CYMIIHHSA
16) ...mpocTo ciayro BKa3iBKaM BHKJIagadya
17) ...MeHi X0ueTbCs BPa3UTH BUKJIAZa4a CBOIMH JOCATHEHHIMHU
18) ...X04y BJOCKOHAJMTH CBOT KOMYHIKaTHBHI BMiHHS B JIM
19) ...MeHi mikaBo Ii3HATUCH, IK MOYKHA HABYUTUCH OyyBaTH IHITOMOBHUH Jiajor
20) ...iHII1 BUAY i1HIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI JisTBHOCTI Jierti, Hixk /IM, ToMy MEHII miKaBi
21) ...meHi momobaeThCA BUTaLyBaTH POJIL I JiajoTy Ta MPUIYMYBAaTH PEILTIKH
22) ...0TpUMYIO 32JI0BOJIEHHS, 3HAHOMIISTYHCH 3 HOBUMH MOBJICHHEBUMH KJTillle BUy4IyBaHoi IM
23) ...Ha BiAMIHY BiJl YNTaHHA YX ayJIIOBaHHS S MOXY 3aCTOCYBAaTH CBOIO TBOPYICTb
24) ...0oTpUMYIO 33/I0BOJICHHS BiJl BUPIIIEHHS KKUTTEBUX MPOOIEM HA 3aHATTIX
25) ...meHi momobaeThes nepeboproBaTé cTpax po3MoBiLITH IM nepen ayauropieio
26) ...JJ11 MEHE BOXIIMBO MTOYYTH 3ayBaXCHHS BUKJIaJa4a 1100 MOTO BMiHHSI CIIIJIKYBATHUCS
3 iHmmMH IM, o6 BUNIpaBUTHCS
27) ...0BOJIOIBaI0 HOBUMH HABYAJIHHUMU CTPATET1SIMH
28) ...mijJ yac CHiNKyBaHHS 3 OJHOTPYITHUKOM 51 MOXKY TOTPEHYBATHCh pearyBaTH Ha PEIIiKU
CIIIBPO3MOBHHKA
29) ...xianor i3 ciBpO3MOBHUKOM JIONIOMArae MOoJ0NaTH TPYIHOII CIIpuiiMaTh Ha CIIyX
IHIIIOMOBHE MOBJICHHS
30) ...xouy HaBuHTHCSA OyayBaTu mianor IM, o6 riHo NpeacTaBIsTH CBOO KpaiHy y pO3MOBI
3 IIPEICTaBHUKAMH IHIIUX KyJIbTYp

Puc. 1. Aukera juis BU3HAYE€HHS MOTHBIB HaBYaHHS
1HIIIOMOBHOI'O IiaJI0T1YHOr0 MOBJIEHHS
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JudepeHmiamiss BKIIOYEHHX JO0 AHKETH TBEPPKCHb 3JIMCHIOETHCS 32 JBOMAa IOKAa3HHKaAMH:
1) 3a710BOJICHHS CTYJIEHTA BiJl IPOLECY i pe3yNnbTaTy HaBYaHHS; 2) OakaHHS CTYJEHTa OTPUMAaTH
coliabHe cXBaJeHHs / caMOCTBepKeHHs . [lepinuii Moka3sHUK BU3HAYa€ BHYTPIIIHIO MOTHBAIIIO
YUiHHSI, APYTUI MOKAa3HUK — 30BHIIIHIO MOTHBALIiO0 Y4iHHs1. KijbKiCHa riepeBara Ho3WTUBHHX BiANOBiAEH
III0/I0 TBEPIHKEHB OTHIET 3 TPYI YMOXKIIUBITIOE BUSBICHHS IOMIHYBaJILHOT MOTHBAIIIT YYIHHS CTY/ICHTIB.

3a pesynprataMy MpOBEIEHOTO HaMHU aHKeTyBaHHs, 46% ONMTAHUX CTYICHTIB KEPYIOTHCS
30BHIIIHIMH MOTHBaMHU YYiHHS IIOI0 OBOJIOMIHHS aHIIICHKUM JiaJOTiYHUM MOBIICHHSM, 25 % —
BHYTPIITHIMHA MOTHBAMH YYiHHS, PEIITa OMHUTAHUX, III0 CTAHOBUTH 29%, MAIOTh 3MIIIAHUN THIT
MoTuBarii. Pe3ynpratu ankeTyBaHHS MiATBEpKYIOTh AyMKY T. O. JIoKyunHOi NpO MOXKIMBHA
OIHOYACHHH BILIMB 30BHIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX MOTUBIB y4iHHS Ha ogHOTO crynenTa ([lokyuuna, 2011,
cc. 34-35). Takox 3a3Ha4MMO, IO HABITH Cepel] CTYJCHTIB i3 JOMIHYyBaJbHOIO 200 30BHIIIHBOIO,
a00 BHYTPIIIHBOIO MOTHBAIIIEIO YUIHHS € TaKi, TEPeBaKAHHS THX UM IHINX MOTHBIB SIKHX HE € 3HAYHHM.
OTKe, He MOXKHA CTBEPIKYBATH, IO CTYAEHT KEPYETHCS CYTO OJHUM BHJIOM MOTHBIB yUiHHSI.

Abu oTpuMaHi pe3ysbTarti Ha0yIli PaKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHsI, aKTyaIbHOCTI HAOyBaloOTh 3ac00U
peauizanii METOIMKH MOTHUBYBAJIHHOI An(epeHIiallii HaBYaHHS aHIJIICHKOTO TiaJorivHOr0 MOBJICHHSI,
MIPOBITHUM 3-TIOMIXK SIKHX BB2XXa€EMO POJILOBY rpy. KOMIOHEHTaMu poNbOBOI IpU € HaBYAJIBHO-
MOBJICHHEBA / KOMYHIKaTUBHA CHUTYyallisi (MOBIi Ta IXHI CTOCYHKH, peaMeT / 00’€KT pO3MOBH,
CTaBJICHHS MOBIIIB JI0 HHOI'0, YMOBH MOBJICHHEBOI'O aKTY), POJIbOBI MOBJICHHEBI il Ta POITi.

VYpaxoBylouM BiJIMiHHOCTI THUIIOJIOTIYHHX TPYI CTYICHTIB, MH BUCYHYJIH pOOOYy TiloTe3y,
IO CTyIEHTaM i3 JOMiHYBaJbHOIO 30BHIIIHBOIO MOTHBALIEIO IMITOHYBaTUMYTh POJIi M CHTYyaIlii,
MaKCUMaJIbHO HaOIMKEHI JI0 peallbHOro MpogeCiiHOro YM MOBCSKAESHHOTO COIIAIbHOTO YKHUTTS,
a CTy/IEHTaM i3 JIOMiHYBaJIbHOIO BHYTPIIITHHOI0 MOTHBAIIIEIO — OYb-5IKi POJIi, ajle 32 yMOB HECTaHIapTHOI
YH TBOPYOI MOBJICHHEBOT CHUTYalIlii.

Jlnist miaTBepKeHHS M cipocTyBaHHs 1iel rinotesn y I cemectpi 2017-2018 H. p. Mu mipoBenn
OITMTYBAHHSI CTY/IEHTIB 3raJJaHUX BHIIIE aKaJIEMIYHHX TPYII. [3 3aIpONOHOBAHOIO IepeNiKy HaB4aIbHO-
KOMYHIKaTUBHHX CUTYaLlilf, YKJIaIeHUX HAMU JOTUYHO /IO BUYYYBaHUX CTYIEHTAMU PO3MOBHUX TEM,
3aIPOIIOHYBAJI 00PATH Ti POJIi, SIKi M HAMOLIBIIT IMITOHYIOTh. YHACIIIOK OITUTYBaHHSA MU OTPHMAJIA
TaKi pe3ysbTaTH.

CTyaeHTH 13 TOMiHYBaJbHOIO 30BHIIIHHOI0 MOTHBAIIIEIO YUiHHS HaJali IepeBary CouialbHIM
POJISIM 1 cHTYyallisM, SIKi BiIoOpa)xatoTh IXHIO MaiiOyTHIO MpoQeciiHy MisTIbHICTD YK ITOBCSKICHHE
comiajbHEe XKUTTS: CHiBOeciga mpu mpuiiomMi Ha poOOTy, PUHOM Y JliKaps, po3MOBa 3 APYIOM,
oprasizailisi BIacHoi MoJ0poxi, ocobucra tenedoHHa pozmosa. CTyACHTH 13 JOMiIHYBaJIbHUMHU
BHYTPIIIHIMH MOTHBaMH y4iHHS 0Opajii HECTaHJapPTHI JJIsl IXHBOTO HOBCSIKIEHHOTO COLIaJIbHOTO
1 MallOyTHBOTO TIPOGECIHHOTO KUTTS CUTYaIlil, 3a SKUX BEACHHS IIalory MmoTpedye T0IaTKOBUX
IHIIOMOBHUX, MOBJICHHEBUX 1 MDKKYJIBTYPHUX 3HaHb, YMiHb BCTYIIaTH B IUCKYCIiI0, 3aCTOCOBYBATH
KPEaTUBHICTH 1 BUSBIISITH TOJIEPAHTHICTh: IIOJIOPOX Y Yaci, AUCKYCIsl EKCIIEPTiB, Oecina npodeciiHux
CIOPTCMEHIB, TYPHUCT Y HaJl3BUYalHIN CUTyalil, KOCMi4Ha OMOPOX Tolo. OnuTaHi 31 3MilIAHOO
MOTHBALIIEIO YUiHHS ITOKA3aJId aHAJIOTIYHUI NONepeHbOMY aHKETYBaHHIO Pe3yJbTaT, OOMparodn
HaBYaJbHO-KOMYHIKAaTHBHI CHTYyallii JBOX THIIIB Y PiBHIH MPONOPLIii.

[Tpu pomy BapTo 3a3HauuTH, MO 1% CTYAEHTIB, HE3BAXKAIOUYM HA JIOMIHYBAJIBHY 30BHIIIHIO
MOTHBAIIII0 YYiHHS, B TiepeBary HECTaHIApTHUM, YCKIIQJIHEHUM CHUTYallisiM, JOTHYHHM
JI0 aKTYaJIbHHX JJISL )KHUTTS MOJIOAI Mpo0ieM (HapKoMaHis, CHOpT, Nogopoxi). Takuii pesynsrar
CBIJIYMTH IIPO T€, L0 Y CTYJCHTIB 3 BUCOKOIO 30BHILITHBOK0 MOTHBALIIEI0 MOKHA PO3BUHYTH BHYTPIIITHIO
MOTHBAIIIIO YYiHHSI 3 OBOJIOIHHS 1HIIIOMOBHHM [IiaJIOTTYHUM MOBJIEHHSIM, IPOIIOHYIOYX M HaBYaJIbHO-
KOMYHIKaTHBHI CUTYyallii, JOTWYHI JI0 TOCTPUX COLIaJIbHUX MTPOOIIEM MOJIOI.

VY Takuii crioci6 Hara rirnoTesa miATBepauiach. 30BHIIIHI UM BHYTPIIIHI MOTUBH Y4iHHS MOXYTh
CIyTyBaTy KPUTEPIEM PO3MOILTY CTYIEHTIB Ha TUIOJIOTIUHI MArpynu s X qudepeHniioBaHOro
HaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO JiJIOTIYHOTO MOBJICHHSI.
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BucHoBKH i nepcneKTHBY MOAANBIINX PO3BiTOK. TakiM YMHOM, 3a pe3yJibTaTaMy aHKETYBaHHS
1 ONIMTYBaHHS MiATBEPINIIACH MOXKIIMBICTH BHOKPEMIICHHS. MOTHUBYBaJIbHOT AudepeHmiartii GpopmyBaHHs
aHIJIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B JliaJIOTIYHOMY MOBIIeHHI. [IpoTe BBakaeMo, 110 B HPAKTUYHOMY
acIIeKTI MOTUBYBaJIbHA Au(epeHIIiallisi He € HalIepCIeKTUBHILIOK 3-TIOMIXK BHOKPEMIICHUX HAaMU
paHilie BHAIB TU(EpeHITIalii.

BusiBieHHsI CTYIEHTIB 31 3MillIaHUMHA MOTHBaMH Y4iHHS YHEMOXIIMBIIIOE TX pO3MONIJ Ha JBI
niarpynu. ToMy BBa)KaeMoO JONIBHIIIMM PO3BHTOK Y CTYJEHTIB 3 JOMIHYBaJbHUMH 30BHIIIHIMU
MOTHBaMH BHYTPIIIHIX MOTHBIB YYiHHS, IO YMOXJIHMBIIIOE 3aJy4eHHS He juie mnpodeciiiHo
OpiIEHTOBAHUX Y COLIAJIBHUX KOMYHIKaTHBHO-MOBIEHHEBUX CUTYAIlil, a i JOTHYHUX JIO aKTyaIbHUX
MOJIOADKHHUX TIPoOIIeM.

[epcriexTBy TMOAAJIBIIMX HAYKOBHX PO3BIZIOK BOAYa€MO y BHOKPEMIICHHI i TEOPETUUHOMY
OOTpYHTYBaHHI 1HIIKMX ITiABHIIB 0COOMCTICHOT qudepeHmianii, a Takox 3aco0iB iX peamizamii ajs
(dhopMyBaHHS y MaOYTHIX YUUTEITIB aHIIIHCHKOT MOBH KOMIICTEHTHOCTI B A1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI.
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NPUHIIAINA, BUAU, ®OPMHU KOHTPOJIIO 1 B3AEMOKOHTPOJIIO
C®OPMOBAHOCTI B MAUBYTHIX YUHATEJIIB KOMIIETEHTHOCTI
B AHINIIMCBbKOMY MOHOJIOTTYHOMY MOBJIEHHI

Crenbmax /1. O.
distelmah@gmail.com
Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem
Hayionanvnuii ynieepcumem “Yepniciecoxuii xoneziym” imeni T.1. [llesuenxa
Jata nanxomxkenHs 30.04.2018. PexomennoBano 1o apyky 28.05.2018.

AHoTauisi. B cTaTTi po3mIssHyTO OCHOBHI IWAAKTHYHI 1 METOIUYHI MIPUHILIUIIKA KOHTPOJIIO 1 B3aEMOKOHTPOJTIO
chopmoBaHOCTI B MalOyTHIX y4HMTENiB KOMIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI: CHCTEMaTHYHOCTI,
00’ €KTUBHOCTI, JU(EPEHIIIIOBAaHOCTI, PENPE3CHTATUBHOCTI, SICHOCTI ¥ 4YiTKOCTI ()OPMYJIOBaHHS 3aBIaHb;
KOMYHIKaTHBHOCTi, aBTCHTUYHOCTI, Hpo¢eciiiHoi CHpSIMOBaHOCTI, PO3BUTKY AaBTOHOMHOCTI CTYICHTA.
[poanamnizoBaHo BUIH i (HOPMH KOHTPOIIO 1 B3aEMOKOHTPOJIIO, SKi JOLLIBHO BUKOPHCTOBYBATH JUI IEPEBIPKU
¢(hOpPMOBAHOCTI B MaOYTHIX yUUTENiB aHITIHCHKOT MOBU KOMITIETEHTHOCT] B MOHOJIOTTYHOMY MOBJICHHI B YMOBax
3aKJ1aJy BUIIOI OCBITH.

KurouoBi cj10Ba: KOHTPOJIb, B3a€EMOKOHTPOIIb, KOMIIETEHTHICTh Y MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHHI, MAOyTHI BUMTE]
aHIIIHCHKOT MOBH.

Creabmax /I, A. KueBckuii HAMOHAIBbHBIN JIMHTBUCTHYECKUIT yHUBepcuTeT, HaumonaibHblii yHUBepcuTeT
“Yepuurosckuii kosuieruym” umenu T. I. IlleBuenko

[punuunel, BUABI U GOPMbI KOHTPOJISI M B3aMMOKOHTPOJISI YPOBHSI C)OPMUPOBAHHOCTH Y OyIyLIUX
yuHuTeJeil KOMIEeTEHTHOCTH B AHIVIOA3BIYHON MOHOJIOTMYECKOH pedn

AHHoOTaumsA. B cratbe pacCMOTpPEeHbl OCHOBHBIE AMIAKTHUECKME M METOAMUYECKHME NPUHLMIBI KOHTPOISA
1 B3aHMOKOHTPOJISI COPMUPOBAHHOCTH Y OYOyIIMX Y4YHUTENIeH KOMIIETEHTHOCTH B MOHOJOTHYECKOW pedH:
CHCTEMAaTHYHOCTH, OOBEKTHBHOCTH, OU(P(EepeHIIMPOBAaHHOCTH, PEIPE3CHTATUBHOCTH, SICHOCTH U YETKOCTH
(OpMyTUPOBKH 3aJaHUH; KOMMYHUKATUBHOCTH, ayTEHTHYHOCTH, TPO(ECCHOHAIBHON HAIIPaBIEHHOCTH, Pa3BUTHA
ABTOHOMHOCTH CTyACHTA. AHAIM3UPYIOTCS BUABI U (YOPMBI KOHTPOJIS M B3aUMOKOHTPOJISA, KOTOPBIE LIeJIecO00pa3HO
HCIIOJIb30BaTh AT IPOBEPKH CHOPMUPOBAHHOCTH y OYAYIIMX yUHTENell aHIINICKOTO S3bIKa KOMIIETEHTHOCTH
B MOHOJIOTMYECKOM PEYM B YCIOBHUSAX By3a.

KiroueBble ¢10Ba: KOHTPOJIb, B3aMMOKOHTPOJIb, KOMIIETEHTHOCTh B MOHOJIOTHYECKON pedH, Oyayue yuuTens
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Stelmakh D. Kyiv National Linguistic University, National University “Chernihiv Collegium” named
after T. G. Shevchenko

Principles, types and forms of control and self control of the development of English monologue speech
competence of prospective teachers

Abstract. Introduction. The article focuses on the problem of control and self-control of oral speech competence
of the prospective teachers, particularly monologue speech. Purpose. To determine basic didactic and methodological
principles and to specify the types and forms of control and selfcontrol of the oral monologue competence
of the pre-service teachers. Methods. Reviewing the studies on pedagogical and methodical problems of the
researches with the view to analyzing principles, types, forms of control and self-control effective in oral
monologue speech of the prospective teachers. Results. This paper represented main didactic and methodological
principles such as: systematicness, objectivity, differentiation, representativeness, clarity and precision of tasks
formation; communicativeness, authenticity, professional orientation, development of the students’ independence;
analyzed the types and forms of control and selfcontrol of the pre-service teachers’ monologue speech competence.
Conclusion. To sum up, it has been proved that effective control and selfcontrol of the oral monologue speech
competence of the prospective teachers depend on the following of the key didactic and methodological principles
and it is realized in variety of types and forms the role of which has been explained in the teaching process.
Key words: control, self-control, monologue speech competence, prospective English teachers.
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Cmenvmax /. O. Tlpunnunu, Buay, GopMu KOHTPOIIO # B3a€EMOKOHTPOIIO C(HOPMOBAHOCTI
B Manﬁmix YUYUTECIIIB KOMIICTCHTHOCT1 B aHl"J'llﬁCbKOMy MOHOJIOTITYHOMY MOBJICHH1

IMocranoBka npo6aemu. OCHOBHUM 3aBJaHHIM Cy4aCHHX MOBHUX i IIE€Jarori4HUX 3aKIIajliB
BUIIO] OCBITH B YKpaiHi € MiAr0TOBKa BUCOKOKBaJTi(pikoBaHNX yuHTeiB iHo3eMHHUX MOB (IM), 3naTHIX
3MIMCHIOBATH IHTETpAaIlil0 B MDKHAPOTHUH OCBITHIN 1 HaykoBui mpoctip. [Totpeba B miaroToBui
(haxiBI[iB TAKOTO PiBHS BUMarae He JIMIIE CyYaCHUX METOJIIB HABYAHHS, a i KOHTPOIIIO C(hOPMOBAHOCTI
y MaliOyTHIX y4YUTENIB Pi3HUX BUIIB KOMICTCHTHOCTEH. KOHTPOJIb 1a€ MOXKIIMBICTh BHKJIATaueBi
BIJICTE)KYBATH i KOPUT'YBaTH HABYAIIBHY JISUTbHICTD, 8 TAKOX MOTUBYBATH CTYIIEHTIB 10 OBOJIOAIHHS IM.

OpHUM 3 Ba)AUTUBUX ITOKAa3HUKIB TOTOBHOCTI BYMTEINIB JI0 MIKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS
€ c(pOPMOBaHICTh KOMIICTCHTHOCTI B MOHOJOTIiYHOMY MoBieHHI (KMM), amke came ned BU
MOBJIEHHEBOT JIisSUTBHOCTI J]a€ 3MOTY TOTYBaTH IyOJIiuHI BUCTYNH W Mpe3eHTallil Ha MDKHAPOIHUX
KOH(epeHIIisaX, ceMiHapax, BeOiHapax, a TakoK B ayJUTOPii epes cTyaeHTamMmu i koixeramu. OTxe,
BUHHKAaE HEOOXIHICT CTBOPEHHSI €(hEeKTUBHOI METOJJUKN KOHTPOJIIO CaMe [IbOr0 BUY iHIIOMOBHOT
KOMYHIKaTHBHO1 KOMIIETEHTHOCTI.

AHaJIi3 ocTaHHIX A0CTiKeHb i myourikanii. JlociiPKeHHsI KOHTPOIIIO YCHOMOBJICHHEBHX YMIiHB
niepeOyBae B IIEHTPI yBaru 0aratbox HaykoBIIiB. Tak, 1. 1. 3amoporkHa BUCBITIINIIA TUTAHHSA KOHTPOJTIO
TOBOPIHHSA B CaMOCTIiHHIA poOoTi MaiOyTHiX yuwrenis; M. B. Mirina, O. O. MonokoBudy,
0. O. Ykpainceka, 1. A. Laryposa ta C. P. BasysiH BUB4am METOIUKY TECTYyBaHHS YCHOT KOMYHIKaIlii;
O. C. [TapHroriH AOCHIKYBaB KOHTPOJIb YCHOT'O MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBaHHS CTYACHTIB MOJIOIIINX
KypciB HaB4aHHs; B. B. UepHuin 3anpornoHyBasia 3aBiaHHs U1l KOHTPOIIIO MPOQeCciiiHO OpiEHTOBAHOTO
MOBJICHH: MaiOyTHIX yuuTesiB. He3pakarouu Ha YUCIICHHI JOCTIIKSHHS, OKPEMOi po3po0Ku motpedye
METOJMKa KOHTPOJIIO W B3aEMOKOHTPOJIO PiBHsI C(OPMOBAHOCTI B MaiOyTHiX yuurenis KMM
Ta ii 6a30Bi Kareropii. Y Hawmiii nonepeaHii myOikamii MU BU3HAYMIIM LTl W QyHKIIIT KOHTPOIIO
1l B3a€EMOKOHTPOJIIO BUIIe3raganoi kommnereHTHocTi (CtenbMax, 2018), npote eeKTUBHICTH OyIb-
SIKOi, 30KpeMa 1 KOHTPOJIFOI0UOI MisUTBHOCTI 3aJIEXKUTh BiJI ypaxyBaHHSI 3aKOHOMIpHOCTEH I[HOTO
Tpo1Iecy, sIKi 3HAXOIATH CBOE BiZOOpaYKEHHS B IPUHIIUIIAX, & TAKOXK BiJl HAYKOBO OOIPYHTOBAHOTO
BUKOPUCTaHHS Pi3HUX BUIB i (GOPM KOHTPOJIIO 1 B3aEMOKOHTPOIIIO.

OTke, METOI0 CTATTI € BUAIJICHHS ¥ OIKC MPHUHIKIIIB, BUMIB, (HOPM KOHTPOJIIO 1 B3aEMOKOHTPOJIIO
¢(hOpMOBAHOCTI B MAHOYTHIX YUUTEIIB KOMICTEHTHOCTI B aHIIIFICHKOMY MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI.

OcHOBHI pe3yJbTaTH J0c/TizKeHHs. [[pUHINITY HABYAHHS Y Cy4YacHi METOMIII TPAKTYIOThCS
SIK ““BUXI/IHI TTOJIOKEHHS, IKI B CBOTH CYKYITHOCTI BU3HA4alOTh BUMOTH JI0 HABYaJIBHOTO ITPOIIECY
B LIJIOMY 1 MOTO CKJIAHMKIB (I[iJIeH, 3aB/IaHb, METOIB, 3aC001B, OpraHizaliiHux popm) 3o0kpema’” (birmu
Ta iH., 2013). BiAnoBiHO NPUHIMITA KOHTPOIIIO i B3aEMOKOHTPOJIIO piBHS copmoBanocti KMM
BiZIoOpakaloTh OCHOBHI BUMOTH JI0 ITPOIIECY KOHTPOJIIO Ii€i KOMIIETEHTHOCTI. 3aralbHOMPUHHATHM
y HaBuaHHI IM € Takoyk TIOMILT MPUHITMITIB Ha TUIAKTUYHI i METOIMYHI, 1110, SIK CBIAYATh JOCTIHKCHHS,
TIPOCTEXYETHCS 1 Y MpOLECi MPOBEIeHHS KOHTPOJIBHUX 3aX0MiB. Tak, cepes TUIaKTHYHUX MPHHIIAITIB
HaWBAXITUBIIIMMH JUIS1 KOHTPOJTIO 1 B3a€MOKOHTPOITIO piBHS cpopmoBaHocTi KMM € cucteMaTuuHicTh,
00’€KTUBHICTb, AU(epeHIIiHoBaHICTh, penpe3eHTaruBHicTh (birud Ta iu., 2013; Monokosuy, 2001;
Mockaniok, 2010; Illatumos, 1986). Po3misHeMO KOXXEH 3 HUX JCTAbHIIIE.

Cucmemamuynicms KOHTPOJIO 1 B3AEMOKOHTPOJTIO, cJ1iZioM 32 A. B. Bynko, po3ymiemo, sk nocTiiHy
HEeoOXiHICTh BUKIIaa4a Olep»KyBaTH iH(pOpMallifo Mpo piBeHb 3aCBOEHHS 3HAHb, HABUYOK 1 BMiHb
Ha KokHOMY etari popmyBarHs KMM (Byaxko, 2013). Cucmemamuunicmes niependadae peryispHiCTh
TIPOBE/IEHHsT KOHTPOJIGHHX 3aXO0/IiB, & TAKOXK ‘CHCTEMHE HAJIaHHSI CTyAICHTaM iH(popMarlii po pe3ysIsraTu
ixupoi mpaui” (Onenap, 2015).

06 ’exmueHicmes KOHTPOJTIO 1 B3AaEMOKOHTPOITIO 3a0€31eUy€eThCs IUITXOM BHIICHHS KUTBKICHHX
1 SAKICHHX KpHUTepiiB olliHoBaHHS copmoBanocti KMM, moBeneHHs iX IO BiJoMa CTYICHTIB
Ta, sk 3a3Hadae T.A. Knazakoa, “cyBope ix qorpumanss’ (Kinamkosa, 2013).

[puHImMn ougepenyiiiosanocmi KOHTPOITIO 1 B3AEMOKOHTPOITIO PEANTi3yEThCS IIUITXOM YPaXyBaHHS
PIBHS ¥ 1HIHMBIIyaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH KOXKHOTO CTY/ICHTA, a TAKOXK IUIIXOM T000pYy
METOJiB 1 ()OPM KOHTPOJIO ¥ B3aEMOKOHTPOIIO, JOIUIBHHUX Ul PI3HUX (DYHKIIOHAJIHHUX THIIIB
MOHOJIOTIB.
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Penpeszenmamugnicms KOHTPONIO W B3a€EMOKOHTPOJIO BUMAara€ NEpeBIpKH i OLIHIOBaHHS
copMoBaHOCTI BCixX ckimaanukiB KMM.

[puHIUN sicnocmi i wimkocmi YopMyIIOBAHHA KOHMPONLHUX 3A60aAHb (OOCTYNHOCMI) TIONATAE
B JJAKOHIYHOMY H JIOCTYITHOMY O(pOpMIIEHHI KOHTPOJIBHUX 3aBJIaHb, OCKUIbKH YCIiX X BUKOHAHHS
3aJICKUTH 1 Bil IIbOTO (akTopa. 30KpeMa 3aBIaHHs JJI1 KOHTPOJIIO i B3aEMOKOHTpOIF0 MM dacrto
BUMAararoTh CTBOPEHHSI KOMyHIKaTHBHOI CUTYallii i OITHCY POJIeH, sIKi TEX MPOIHCYIOTHCS B HACTAHOBI.

3-oMiXX METOOUYHUX INPUHIMIIB KOHTPOJIO HAyKOBI 3a3BHYAil BUIUIAIOTH IMPHHIUIN
Komynikamuenocmi  aemenmuuynocmi (MonokoBuu, 2001; Mockamok, 2010), sxi, Ha Hamry
JIYMKY, JUISI KOHTPOJIO i B3aEMOKOHTPOIF0 MM HEOOXiJHO TOMOBHUTH NPUHIUIIAMH NpOQecilinoi
CNPAMOBAHOCTNI Y pO3GUMKY A8MOHOMHOCTI CIYOEHMI.

[puHOMN KoMyHiKamuernocmi KOHTPOJIO W B3a€EMOKOHTPONIO BHMAarae yKIaJaHHS 3aBIaHb
JUIs TiepeBipku piBHA copmoBanocTi KMM Tak, mo0 BOHHM MOJAETIOBAIM PEaibHI CHTYyAIIil
IHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS, MICTHJIM MOTHB JUI CTBOPEHHSI MOHOJIOTIYHOT'O BHUCIIOBIIOBaHHS
(Ykpainceka, 2009).

[puHOMN asmenmuunocmi MONArac y BUKOPUCTaHHI aBTEHTHYHHUX MaTepiajiB y KOHTPOJIbHUX
3aB/IaHHSX.

Tpopeciiina cnpsimosaricms KOHTPOJIIO 1 B3aEMOKOHTPOJTIO € BATOMOXO, TOMY IO SIK KOHTPOJIbHI,
TaK 1 HaBYAJIBHI 3aBJaHHS MarOTh MICTUTH CHUTyalil NpodeciiHOTO CITIIKyBaHHS i MepeBipsATH
npodeciiiHo opieHToBaHe MM MaiOyTHIX y4HUTENiB.

[punumn poszsumky aemonomuwocmi cmydenmie y KoHTponmi KMM peani3yeTscs uepes
B3aEMOKOHTPOJIb, KU IIPUBYAE CTYACHTIB BiANOBIIAIBHO CTABUTHCH JI0 MPOLECY OLIIHIOBAHHS CBOIX
OIHOTPYIHHKIB, MUMOBUIBHO 3aJly4a€ iX O BHBYEHHS M PO3yMIHHS, a MOXIIUBO i pO3pOOIEHHS
KpuTepiiB cpopmMoBaHOCTi BMiHE MM 1 € IEpexiJJHAM €TaroM 10 CAMOOLIIHIOBAHHS H CAaMOKOPEKIIi.

VYpaxyBaHHs BHII€3a3HAUCHUX AUJAKTUYHHUX 1 METOJMYHUX MPUHIIMIIB 3a0e3reuye e(eKTUBHE
(DyHKIIIOHYBaHHSI Pi3HUX BHJIIB KOHTPOJIO i B3a6EMOKOHTpPOITIO piBHS chopmoBaHocti KMM. TpaauiiiHo
B METOIMIII BUILISAIOTHCS TaKi BUIU KOHTPOJIO: nONEpeoHiil, NOMOYHULL, PYOidcCHULl (meMamuyHuil),
niocymrosuti (birmd Ta iH., 2013; Biteuieka, 2006; Konwesa, 2004). Yci BoHM peati3ytoThes if 4ac
KOHTpOIIIO piBHS chopmoBanocti KMM, nipoTe He BCi MmiuIsATaloTh B3aEMOKOHTPOJIO. 3yIIMHIUMOCH
Ha HUX JIOKJIaJHIIIe.

Tlonepeoniti koumpons nae 3MOTy BU3HAYUTHU BUXIIHAN PiBeHb BOJIOAIHHA MM a0b0 BOIOMiHHS
KOHKpPETHUM (DYHKIIIOHAJILBHUM THUIIOM MOHOJIOTY. L1eii BUJI KOHTPOJIIO BUKOPHUCTOBYETHCS Ha ITOYATKY
HABYAJIBHOTO POKY, CEMECTPY UM HOBOI TeMH. 3700yTi pe3yJbTarH JONOMararoTb e(heKTHBHIIIE
wianyBatu (GopmyBanHs KMM, 3’sicyBaty, Ha sSKuX (PyHKIIOHAJBHUX THIAX MOHOJIOTY CIIiJ
3yMUHHUTHCH JIETANIBHIILIE, SIKi ONIOpH Tpeda Ha/laBaTH i sIkuM cTyaeHTaMm. [lorepeaHii KOHTPOIb MOYKHa
MPOBOIUTH y (HOPMi B3aEMOKOHTPOJIIO, aJie JIMIIE 32 YMOB, KOJIU CTYJCHTH O3HAHOMJIEHI 3 TaKHM
CHoCcO0OM KOHTPOJIIO, BXKE HEOAHOPAa30BO BUKOPHCTOBYBAIIM HOTO i FOTOBI TAKTOBHO i 00’ €KTHBHO
ouiHuTd MM CBOTX OJIHOTPYIHHKIB 32 4iTKO BU3HAYEHUMU KPUTEPiSIMH.

Tomounuil xonmpons nae MOXIIMBICTh BHKJIaIadeBl MIBHAKO M Oe3 BigpUBY Bl HaBYaHHS
BUSIBUTH, HaCKUIbKM ycmimHuM € GopmyBanHsi KMM y Mekax NeBHOI TeMHU Ha MEBHOMY €Tarli
Ta, B pa3i MoTpeOH, CKOPUI'yBaTH KUIHKICTh BIPAB i Yacy ¥ npuitoMu, HeoOXiaHi A1 popMyBaHHS TOTO
4y iHmoro komnoneHTa KMM. KpiM Toro, moToYHui KOHTPOJIb MPUBYAE CTYJAEHTIB 0 CUCTEMAaTHYHOI
TIpalli HaJl Y0 CKOHAJICHHAM YMiHb MM, BKa3ye, SIKUM MOBJICHHEBUM HaBHYKaM / BMIHHSM MTOTPiOHO
TIPULTATH OLIbILIE YBaru, TOTY€E JO PyODKHOTO i MiJICYMKOBOTO KOHTpOJ0. [1oToYHMIT KOHTPOIIH
JIOUUTBHO MTO€HYBATH 13 B3AEMOKOHTPOJIEM, aJKe caMe TIiJl Yac MPaKTHYHKX 3aHSTh BiK IOITOMarae
30eperTy IiHHU# Yac, TPUBYHUTH CTYICHTIB JI0 BAKOPUCTAHHS TAKOTO CIIOCO0Y KOHTPOJTIO, 03HAHOMHUTH
ix 3 kpuTepisiMu onintoBaHass KMM, MoTuByBatH ix.

Pybixcnui (memamuunuiit) Konmpoib IPOBOIUTHCS T10 3aKIHICHHI ONPAITFOBAHHS TeMH (200 KITbKOX
TeM) i Ma€ Ha MeT1 IepeBIpKy i OIiHKY piBHs chopmoBaHocTi KMM y Mexax TemHu, aje B HOBUX
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Cmenvmax /. O. Tlpunnunu, Buay, GopMu KOHTPOIIO # B3a€EMOKOHTPOIIO C(HOPMOBAHOCTI
B Manﬁmix YUYUTECIIIB KOMIICTCHTHOCT1 B aHl"J'llﬁCbKOMy MOHOJIOTITYHOMY MOBJICHH1

KOMYHIKaTHBHUX CUTYyallisiX. PyOKHHUI KOHTPOJIb BiIPI3HAETHCS Bijl IOTOYHOTO THUM, IO MEpeBipsie
He komMnoHeHT KMM (Hanpuxiiaa copMOBaHIiCTh JIEKCHYHUX HaBUYOK MM), a KOMIIETEHTHICTb
y IJIOMY.

ITiocymrosuti konmpois Mae Miclie B KiHIII ceMecTpy / HaBYaJIbHOTO POKY i IepeBipsie piBeHb
chopmosarocTi KMM pa3oM 3 iHIITMMH BUaMH MOBJICHHEBOT TIsUTBHOCTI. PYODXKHUA 1 ITiICYMKOBHI
KOHTPOJIb, Ha HAIly AYMKY, BapTO IPOBOJMTH CaMe BHKJIaJa4yeBi.

Pi3ni Buzu it 00’ €KTH KOHTPOJTIO i B3aEMOKOHTPOJIIO BU3HAYAIOTH (DOPMY MEpEBIPKH MOBJIEHHEBUX
KOMIETEHTHOCTEH. 3-TIOMiX TakuX (JOpM BHAUIIOTH: 1) IHANBIyanbHi 4i ()POHTAIIBHI, TPYTIOBI, TIAPHI;
2) ycHi 4u ichbMOBi; 3) omHOMOBHI uu JBoMoBHi (biruu Ta iH., 2013; Konumesa, 2004; [llartunos,
1989). OueBuaHO, IO MEPEBIPKY KOMIIETEHTHOCTI B MM Iijl 9ac nonepeorb020 KOHTPOIIIO JOTTUHO
3IIHCHIOBATH B yCHIH IHAMBIAyasbHII 0OTHOMOBHIN (hopMi, 200, SKIIIO 1€ B3aEMOKOHTPOJIb, — B YCHIN
TapHii 0MHOMOBHI# hopMmi. [lomourull KOHTPOIB 1 B3aEMOKOHTPOJIE YMOXKIIUBITIOIOTh BUKOPHUCTAHHS
YCHUX 1HAMBIyanabHOI, TAPHOI YM TPYNIOBOi OAHOMOBHUX ()OpM, B TOW 4Yac SIK JUisi pyOiXKHOTO
YH MiZICYMKOBOTO KOHTPOIIIO Kpallle 3aCTOCOBYBAaTH JIMIIE YCHY 1HIMBIXyanbHy (GopMmy, mod maru
3MOT'Yy KOMIUIEKCHO OIIIHUTH piBeHb cpopmoBanocti KMM y KOKHOTO CTyleHTa.

BucHoBKH i nepcnekTHBY MoAANBIIUX Po3BiToK. CTBOpEHHS €PEKTUBHOT METOANKH KOHTPOIIIO
1 B3a€EMOKOHTPOJITIO piBHS c()OPMOBAHOCTI y MaiOyTHIX yuntenisB KMM 3anexuTs Bij ypaxyBaHHS
JMAAKTUYHUX (CHCTEMaTHYHOCTI, 00 €KTUBHOCTI, Ti(epPEHIiIOBAHOCTI, PENPEe3eHTaTUBHOCTI, SICHOCTI
1 yiTkoCTI (pOpMyIIFOBaHHSI 3aBaHb) 1| METOMMYHUX (KOMYHIKaTHBHOCTI, aBTEHTHYHOCTI, IpogeciitHOi
CHPSIMOBaHOCTI, PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI CTy/ieHTa) mpuHIuMiB. KoHTposs MM peainizyeTbest B yCix
HOT0 BH/IaX — ITONEPETHBOMY, IIOTOYHOMY, PYOKHOMY M MiZICYMKOBOMY, B TOHM 4ac SIK B3a€EMJIOKOHTPOJIb
Kpallle 3aCTOCOBYBaTH IUIsl morepeanboi / motounoi nepeBipkn KMM. OcHoBHuMu Qopmamu
KOHTPOJIIO W B3a€MOKOHTPOJIIO UISl LILOTO BHY MOBJEHHEBOI MiSUIBHOCTI € YCHI 1HJUBiTyalbHi,
MapHi 4u rpymnoBi. [IepcrekTHBy MOANBIIOTO MOCIHIHKEHHS BOAYaeEMO y BHUIUICHHI 00’€KTIB
KOHTPOJIIO i B3aEMOKOHTPOIIIO piBHs cpopMoBaHOCTI y MaiiOyTHIX yuureniB KMM i po3poOieHHi
KPUTEPIiB IX OLIHIOBaHHS.

JITEPATYPA

Biruy, O. b., Bopucko, H. ®., boperpka, I E., ... Hikomaesa, C. FO. (Pex.). (2013). Memoouka nasuanms
[HO3eMHUX MO8 | Kynomyp. meopis i npakmuxa. Kuis: JICHBIT.

Bynko, A. B. (2013). CyTHicTh MOHSTH “KOHTPOJL” Ta “OLIHIOBAaHHS HaBYAJIHHO-TI3HABAJIBHOT
IisTbHOCTI. Bicnux JIHY imeni Tapaca [llesuenxa, 15, 57-62.

Bitsuipka, C. C. (2006). Ocrosu nedazoeciku suwoi wikoau [MAPyIHUK 32 MOAYIBHO-PEHTHHIOBOIO
CHCTEMOIO HaBUaHHS JJIsl CTYAeHTIB Marictpatypu|. Kuis: LleHTp HaBuanpHOI JiTeparypu.

Knamxosa, T. A. (2013). Konrposns i oniHioBaHHS y mporieci (popMyBaHHs iHIIOMOBHOT KOMYHiKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI CTY/ICHTIB HEMOBHUX crenianbHocTel. Bichux Yepniziecokozo nayionanbhozo
nedazoziunoeo yuisepcumemy, 112, 141-145.

Komngmiiesa, A. B. (2004). Kormpons pezynomamos obyuenust unocmpantomy s3vixy. Cankt-IletepOypr:
KAPO.

MornokoBud, O. (2001). Tecmosuti konmpons piéHs: 60100IHHS 2060PIHHAM AHSLIUCHLKOI MOBOIO
SIK OPY2010 [HO3EMHOI0 Y CIYOeHmiE 2-20 Kypcy MosHo2o ¢akyiememy. (Kanmunarcbka auceprartis).
KuiBchkuii HallioHABHAM JIIHTBICTHYHUH yHiBepcuTeT, KuiB, YkpaiHa.

Mockaiok, JI. (2010). Peanizayis momusayitihoco KOMROHEHMA KOHMPOTIO AHSIOMOBHOT IEKCUUHOT
Komnemenyii monoowux wkonapie. (Kangunarceka muceprauis). KuiBcbkuil HamioHaNbHHUNA
JHHrBiCTUYHMHN yHiBepcuteT, KuiB, YkpaiHa.

Onenap, TM. (2015). [eski mpobieMyu BHKOPUCTAaHHS iHHOBAI[ITHUX TEXHOJIOTIH KOHTPOIIO
1 OL[IHIOBaHHS 3HaHb CTYJCHTIB Ha 3aHSTTSIX 3 IHO3EMHHUX MOB 32 IPO(eCciiHNM CHPSIMYBaHHSIM.
Ileoacoziuni nayku: meopis, icmopis, inHosayituni mexnonoeii, 4, 355-364.

59



Bicnux KHJTY. Cepis Ileoacocika ma ncuxonoeisi. Bunyck 28. 2018

IMaccos, E. U. (1989). Ocrosbr kommyHuKamueHou memoouxu 00yueHsi UHOA3bIYHOMY 00U eHUIO.
Mockga: Pycckuit sS3bIK.

CrenbMmax, JI. (2018) Lini Ta QyHKIIT KOHTPOITIO Ta B3aEMOKOHTPOITIO PiBHS C(HOPMOBAHOCTI BMiHb
AHMIIHCHKOI0 MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS MAaHOYTHIX yuuTeliB. [loninoe Moe i Kyivmyp: 0ceimHii
i kynemyponoeiunutl acnekmu. Marepiamn BceykpaiHChKOT HAYKOBO-TIPAKTHYHOI KOHGEPEHIIiT
MOJIOUX HayKOBIIB, 27 Oepe3nst 2018 p. (cc. 48-50). Uepniris: PBB UHITY imeni T. I'. [lleBuenka.

VYkpainceka, O. (2009). Memoouxa mecmysarHsi pieHs choOpMOBAHOCME MOBNIEHEBOT KoMNnemeHyil
MaUlOymHix 8UK1A0ayis y 2060pinHi pparnyyszvkoro mosor. (Kanaunarcbka quceprartist). KuiBchkuii
HalliOHANBHUH JTIHrBiCTHYHUN yHiBepcuteT, KuiB, YkpaiHa.

UYepnwun, B. (2015). Teopemuro-memoouuni 3acadu gpopmysants y MauOymuix uumenié npogecitino-
opienmosanoi anenomosHoi komnemenyii ¢ 2osopinni. (Jlokropceka mucepraris). Kuichkuit
HalliOHANBHUH JTIHrBiCTHYHUN yHiBepcuteT, KuiB, YkpaiHa.
arunor, C. ®. (1986). Memoouka obyuenus Hemeykomy s3viKy 6 cpedHel wikone. MOCKBa:
[Ipocsemenue.

REFERENCES

Bigych, O. B., Borysko, N. F., Borets'ka, G. E., ... Nikolajeva, S. Yu. (Red.). (2013). Metodyka
navchannya inozemnykh mov i kul'tur: teoriya i praktyka. Kyjiv: Lenvit.

Budko, A. V. (2013). Sutnist' ponyat' “kontrol” ta “otsinyuvannya’ navchal'no-piznaval'noji diyal'nosti.
Visnyk LNU imeni Tarasa Shevchenka, 15, 57-62.

Vitvyts'ka, S. S. (2006). Osnovy pedagogiky vyshchoji shkoly: pidruchnyk za modul'no-rejtyngovoyu
systemoyu navchannya dlya studentiv magistratury. Kyjiv: Tsentr navchal'noli literatury.

Kladkova, T.A. (2013). Kontrol' i otsinyuvannya u protsesi formuvannya inshomovnoli
komunikatyvnoji kompetentnosti studentiv nemovnykh spetsial'nostej. Visnyk Chernigivs'’kogo
natsional'nogo pedagogichnogo universytetu, 112, 141-145.

Konysheva, A. V. (2004). Kontrol' rezul'tatov obuchenyya inostrannomu yazyku. Sankt-Peterburg:
KARO.

Molokovych, O. (2001). Testovyj kontrol' rivnya volodinnya govorinnyam anglijs'koyu movoyu yak
drugoyu inozemnoyu u studentiv 2 kursu movnogo fakul'tetu. (Kandydats'ka dysertatsiia).
Kyivs'kyj natsional'nyj linhvistychnyj universytet, Kyiv, Ukraina.

Moskalyuk, L. (2010). Realizatsiya motyvatsijnogo komponenta kontrolyu anglomovnoji leksychnoji
kompetentsiji molodshykh shkolyariv. (Kandydats'ka dysertatsiia). Kyivs'kyj natsional'nyj
linhvistychnyj universytet, Kyiv, Ukraina.

Olendr, T. M. (2015). Deyaki problemy vykorystannya innovatsijnykh tekhnologij kontrolyu
i otsinyuvannya znan' studentiv na zanyattyakh z inozemnykh mov za profesijnym spryamuvannyam.
Pedagogichni nauky: teoriya, istoriya, innovatsijni tekhnologili, 4, 355-364.

Passov, E. Y. (1989). Osnovy kommunykatyvnoj metodyky obucheniya ynoyazychnomu obshcheniyu.
Moskva: Russkyj yazyk.

Stel'makh, D. (2018) Tsili ta funktsii kontroliu ta vzaiemokontroliu rivnia sformovanosti vmin'
anhlijs'koho monolohichnoho movlennia majbutnikh uchyteliv. Poliloh mov i kul'tur: osvitnij
i kul'turolohichnyj aspekty. Materialy Vseukrains'koi naukovo-praktychnoi konferentsii molodykh
naukovtsiv, 27 bereznia 2018 r. (ss. 48-50). Chernihiv: RVV ChNPU imeni T. H. Shevchenka.

Ukrajins'ka, O. (2009). Metodyka testuvannya rivnya sformovanosti movlenjevoji kompetentsiji
majbutnikh vykladachiv u govorinni frantsuz'koyu movoyu. (Kandydats'ka dysertatsiia). Kyivs'kyj
natsional'nyj linhvistychnyj universytet, Kyiv, Ukraina.

Chernysh, V. (2015). Teoretyko-metodychni zasady formuvannya u majbutnikh vchyteliv profesijno-
orijentovanoji anglomovnoji kompetentsiji v govorinni. (Doktors'ka dysertatsiia). Kyivs'kyj
natsional'nyj linhvistychnyj universytet, Kyiv, Ukraina.

Shatylov, S. F. (1986). Metodyka obuchenyya nemetskomu yazyku v srednej shkole. Moskva:
Prosveshchenye.

60



Gorodnycha L., Olkhovyk M. Articles editing as means of developing
editors' professional competence while teaching English for academic writing

METOJIUKA HABYAHHSA
AHIUIIMCBKOI MOBH U KYJIBTYPU
B HEJITHT BICTUYHHNX 3AKJAJTAX BAIIIOI OCBITH

VIK 37.091.33:811.111

ARTICLES EDITING AS MEANS OF DEVELOPING EDITORS’
PROFESSIONAL COMPETENCE WHILE TEACHING ENGLISH
FOR ACADEMIC WRITING

Gorodnycha L., Olkhovyk M.
larysa_gorodnycha@ukr.net; m.v. olkhovik@ukr.net
Chernihiv, TH. Shevchenko National University "Chernihiv Colehium"
Hara vagxomxenns 19.03.2018. PexomennoBano no npyky 30.04.2018.

Abstract. Introduction. The authors focus on the important higher education methodological problems, considering
the peculiarities of teaching Academic writing in a foreign language to the students of non-linguistic specialties.
The article highlights the main approaches to the methodology of teaching foreign language for professional
communication and focuses on the existence of a certain methodological problem regarding the specificity of
teaching process. The authors propose a holistic view of the place of a foreign language in the prospective
specialists’ professional training. Purpose. To analyze given curriculum outcomes of prospective editors and
propose specific ones concerning the peculiarities of English for academic writing; to reveal the lack of
methodologies in formation and development future editors’ professional competence; to give hate of speech
classification as a phenomenon of the modern informational space; to suggest the exercises for developing
professional competence through the editing of articles containing hate speech. Methods. Reviewing the studies
on methodological problems of prospective editors’ professional competence formation, considering the peculiarities
of teaching process with the view to analyzing existing scientific approaches and to developing the exercises.
Results. The peculiarities of a modern educational curriculum in editor education are studied, and that requires
from a prospective specialist not only a higher level of communicative competence, but a complete integration
of the individual into the European linguistic environment with the opportunities to apply professional skills
and abilities. The study suggests the development of the methodology of teaching a foreign language based on
the development of professional competencies required by the educational standards of a particular specialty. So,
proceeding from fact that the prospective editor of educational publications should have skills in immediate work
on texts, media texts, informational messages, the article offers the exercises which are based on the peculiarities
of editing texts containing the hate of speech, which is presented as a vivid example of manipulative technologies
of the media space, and requires detailed research and comprehension on the textual, psychological, socio-cultural
levels and should be included in the standards learning outcomes of prospective editors. Conclusion. The suggested
exercises will help to develop prospective editors’ professional competence as a part of English for academic
writing and prepare them for writing their own articles.

Key words: professional communicative competence, foreign language for specific purposes, English for academic
writing, editor education, media text, hate speech, article editing.

Tl'oponnuua JI. B., OabxoBuk M. B.

PeparyBaHHs aHIVIOMOBHHX cTaTeil sik nmpuiioM po3BHTKY npodeciiiHoi koMneTeHTHOCTI Maii0yTHiX
pelakTopiB y Mesxkax Kypcy "OcHOBU akageMiuHOro nucbma'"

Yepnirie, HanionanbHuii ynisepcurer “Yepuirisebkuii koseriym” imeni T. I. [lleBuenka

Anomauyia. IIpobnema sKoCTi PaxoBOi MiArOTOBKH Y BUIIIIH IIKOJIi, METOTUKH i€l M ITOTOBKH, CIIBBIAHOLICHHS
TEOPETHUYHUX TUCIMILIIH 1 MPAKTUYHOI MiArOTOBKK MaricTpiB, Miclie iHO3EMHOI MOBHU B OCBITHIX MporpamMax,
MPOrpaMHi pe3yJIbTaTH HaBYAHHS — yce 1€, 0e3MepedHo, HOCUTh MDKAUCHHUIITIIHAPHUNA XapaKkTep i IOBUHHO
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BHUCBITJIFOBATUCS 3 TOYKH 30pY MOBO3HABCTBA, TEKCTOJIOT 11, IENATOTIYHNUX HAyK, B TOMY YHCII METOIUKH BUKJIAIaHHS
1HO3EMHHX MOB. ABTOPH 3BEPTAIOTBCS JI0 AKTYyaJbHUX METOIMYHUX MPOOJIEM CYyHYaCHOT BUIIIOT IIKOJH, PO3IIISIIAI0UN
crnermdiky BUKIagaHHA Kypcy “OCHOBH aKaJieMiYHOTO IIMChMa 1HO3EMHOI0 MOBOIO”. JIOCIiI)KEHHS Opi€HTOBaHE
Ha BHUBYEHHS 0COOIMBOCTEH (haxoBOI MIATOTOBKU CTYIECHTIB-()IONOTIB, SIKi JOAATKOBO OTPUMYIOThH KBami(iKallito
“penakTopa OCBITHIX BHAAHB Y MEXaxX OCBITHBO-IPOQECiifHOI mporpaMu Marictpa, BUNTENs YKPaiHCHKOI
MOBH 1 1iTepaTypH. Y CTaTTi OMUCYETHCS Miclle iHO3eMHOI MOBH Y (axoBiif miAroTosLi MaliOyTHIX perakTopiB
3 BUBYEHHSM OCOONMBOCTEH CyyacHOI OCBITHBOI IPOTpaMy HABYAHHS, 1110 BUMArae BiJl MaHOyTHIX CreLiaicTiB
He JIIIIE BUCOKOTO PiBHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, aJie i ILIKOBUTOI iHTerpanii 0COOMCTOCTI B €BpOICHChKe
MOBHE CEpEIOBHIIIE 3 MOXKIIMBOCTSIMHU 3aCTOCYBaHHS (DaXxOBUX HaBMYOK 1 BMiHb. ABTOPHU aHAJII3YIOTh IPOTPaMHI
BUMOTHY IIOZO0 PiBHA chopMOBaHOCTI IpodeciiiHOl KOMIETEeHTHOCTI MaltOyTHIX CHEUIaNiCTiB y MeXax Kypcy,
aKLEHTYIOUM yBary Ha HEIOCTaTHIA Po3poOJIEHOCTI METOAMK ()OPMyBaHHS ONMHUCAHOI KOMIETEHTHOCTI. Tak,
BUXOZAYH 3 TOTO, III0 MalOyTHil (hinonor-penakTop NOBHHEH BOJIOAITH HAaBUUKaMU Oe3rocepeHpoi poOoTH 3
TEKCTaMH, MeZliaTeKcTaMu Ta iH(OopManiifHIMH TOBITOMIICHHSIMH, IPEACTABICHO BIPaBU I KypCy aHIIIHCHKOL
MOBH Il BKa3aHO1 CMeialIbHOCTI, 1[0 IPYHTYETHCS HAa OCOONMBOCTIX pelaryBaHHs TSKCTIB 3 MOBOIO BOPOXHEHI,
SKa HaBOAUTHCA SK ACKPABUI MPUKJIAL MaHIMYIATUBHUX TEXHOJIOTiH MeOiifHOro mpocTopy, a TOMY IOBHHHA
OyTH BKIIOYCHA 10 pPe3yJbTaTiB HaBUaHHA MaiOyTHIX penakTopiB. IlpeacTtaBieHi BIpaBH IONOMOXYTb
BIOCKOHAJHUTHU IpodeciiiHy KOMIETEHTHICTh MaiiOyTHIX pelaKTOpiB OCBITHIX BHIOAaHb Ta IIATOTYIOThH iX 1O
HaIMCAaHHS BIACHUX CTaTeH.

Kurouosi ciioBa: npodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh, iIHO3€MHa MOBa, HEMOBHI CIEIIaJIbHOCTI, aKaZieMiuHe MTUChMO,
HaBYaHHS PEJAKTOPiB, MEAia-TEKCT, MOBAa HEHABHCTI, PeAaryBaHHs;.

Toponnuuasn JI. B., OabxoBuk M. B.

PepakTupoBaHue aHIVIOSA3BIYHBIX CTaTeli Kak MpUeM pPa3BUTHA NPOQecCHOHAIBHOH KOMIETEHTHOCTH
Oynymux perakTopoB B Kypce "OCHOBbI aKaleMH4Y€eCKOTr0 nucbma'

AHHoOTanusA. ABTOpHI 00paIaroTCs K aKTyaJbHBIM METOIUYECKUM IPOOIeMaM COBPEMEHHON BBICIICH IIKOMBI,
paccmarpuBas cnenuduky npernogaBaHus Kypcea “OCHOBBI akaJIeMHUECKOTo MUchMa”. B cTaTtbe onuchiBaeTCs
MECTO HHOCTPAHHOTO 513bIKa B TIPO(ECCHOHABHOM OATOTOBKE OYAYIIETo CEHUANICTA C U3YyUYCHHEM 0COOCHHOCTEH
COBPEMEHHOH 00pa30BaTeNIbHON IPOrPaMMBbI IOATOTOBKH (PHIIOIOrOB-PEaKTOPOB, KOTOpas TpedyeT OT OymyIero
CHENHAaTNCTa He HNPOCTO BBICOKOTO YPOBHS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH, & IOJHONH MHTEIrpaluu
JMYHOCTH B €BPOIEHCKYIO A3BIKOBYIO CPELy C BOSMOXHOCTSMH HCIIOJIB30BAHMS IPO(eCcCHOHATBHBIX HABBIKOB
1 yMeHHUH. B 9acTHOCTH, HCXOs U3 TOTO, YTO (PHITONOT-PENaKTOp AODKEH BIaeTh HABBIKAMH HENIOCPECTBEHHON
paboTHI ¢ TEKCTaMH, MEUaTeKCTaMU ¥ HHPOPMAIIMOHHBIMU COOOIIICHHUSAMH, B CTaThe MIPEICTABICHbI YIPaKHCHUS
UL Kypca aHIIUICKOTO SI3bIKA IS HEA3BIKOBBIX CHEIMAIBHOCTEH, OCHOBaHHbIE HA OCOOCHHOCTAX PEAAKTUPOBAHUS
TEKCTOB C A3BIKOM HEHABUCTH, KOTOpast MPUBOAUTCS KaK APKUHA IPUMEP MAHUILYIATUBHBIX TEXHOIOTHHA MEIUHHOTO
IIPOCTPAHCTBA, & TI0ATOMY JOJKHA OBITh BKIIOUCHA B PE3y/IbTaThl 00ydeHHs OyayIuX peaakTopoB.
KroueBble ciioBa: npodeccroHanbHas KOMIETEHTHOCTh, HHOCTPAHHBIH S3bIK, HEA3BIKOBBIC CIICLIUAIBHOCTH,
aKaJleMHYEeCcKOe NMUCbMO, 00ydeHHE PEJaKTOPOB, MEAUATEKCT, SI3bIK HEHABUCTH, PEIaKTHPOBAHHUE.

Introduction. With the adoption of the Law of Ukraine “About Higher Education” in 2004,
significant reforms in the system of teaching professionals of all specialties has begun, in particular,
the changes to the system of standards for higher education appeared. The last year’s Law of Ukraine
“About Education”, as well as the proposed draft Concept of Pedagogical Education Development,
confirm the necessity of qualitative changes in the methodological programmes of higher school.
Moreover, the comprehensive support for the foreign languages studying at the state level has
determined the renovation of teaching foreign language for specific purposes in the context of vocational
training as one of the main methodological problems.

The topicality of this research is related to holistic view of the role of a foreign language in
the prospective specialists’ professional training, because the detailed consideration of the draft higher
education standards proposed by Ministry of Ukraine confirms the traditional understanding of the role
of a foreign language as professional competence, while the needs of modern society require not only
a high level of communicative competence, but the complete integration of the personality in the European
linguistic environment with the possibilities of applying professional skills and abilities.

62



Gorodnycha L., Olkhovyk M. Articles editing as means of developing
editors' professional competence while teaching English for academic writing

Methods. The theoretical and practical features of editor education, the theory of editing and
editorial analysis and editing are thoroughly investigated by Western (R. Derycur, L.T. Sharp, I. Hanter,
H. Boetius) and Ukrainian scholars (N. Zelinska, V. Rizun, Z. Partico, I. Pobidash, M. Tymoshyk,
M. Feller), peculiarities of editorial education are studied by S. Fiialka, G. Onkovych, O. Baliun.
Also one should mention the study of the translated texts editing, scientific literature in particular
(V. Gubarets, N. Myronyuk, O. Rebrii, M. Zarytsky, etc.)

Actually the empirical part of the research is based on the study, revealing features of future
specialists’ editorial work with such modern media phenomenon as the hate speech. M. Butkevich,
A. Weber, O. Verkhovsky, G. Kokazhevnikova concern theoretical aspects of the study of this
phenomenon, in particular, the classification. The methodology of foreign language for specific purposes
is a part of the theoretical research of such scholars as L. Mazunova, 1. Galperin, O. Tarnopolsky,
D. Byrne, J.C. Eisterhold, V. Evans, T. Hedge, T. Hutchinson, C. Tribble.

The aim of the article is to suggest the methodology of professional competence formation of
non-linguistic specialties through the improvement of the future editors’ of educational publications
professional skills and abilities by means of a foreign language.

The research is focused on the study of the peculiarities of the professional philologists’ training,
who additionally receive the qualification of ““editors of educational publications” within the framework
of the educational and professional curriculum of the master’s degree, lecturer of Ukrainian
language and literature. The problem of the quality of professional training in higher education,
the methodology of this training, the ratio of theoretical disciplines and the practical training
of masters, the place of a foreign language in educational programmes, curriculum outcomes of
the studies are undoubtedly interdisciplinary and should be considered in terms of linguistics, textology,
pedagogical sciences, including methods of teaching foreign languages, methodological theories of
professional orientation (in this case, editology), etc.

The objectives of this investigation are the following:

e to analyze given curriculum outcomes of prospective editors and propose specific ones concerning
the peculiarities of English for academic writing;

e to reveal the lack of methodologies in formation and development of prospective editors’
professional competence;

e to give hate speech classification as a phenomenon of the modern informational space;

o to suggest the set of exercises for developing professional competence through the editing of
articles containing hate speech.

Results and discussion. Today it is possible to state the existence of a certain methodological
problem concerning the specificity of teaching foreign languages. It is a question of the fact that
with a qualitatively different content of teaching foreign language as a general academic discipline
and a professionally oriented foreign language, the processes of studying and language learning
processes in fact remain similar. Scientists emphasize on the lack of language teaching methods for
specific purposes that could not be used in the overall learning process. Especially, T. Hutchinson,
A. Waters, R. Jordan, D. Brinton came to the conclusion that the course of teaching a professionally
oriented foreign language has to use the methodology and techniques of the disciplines that it serves.
“That is, the question of how to combine traditional and special methods and approaches in organizing
the course of foreign language for specific purposes remains open” (I'ipenko, 2011, c. 132).

The peculiarity of English for specific purposes lies in the professional context of the chosen
specialty, the main actual task of which is to gain the knowledge of the professional terminology
system and to acquire skills to use highly specialized vocabulary for the accomplishment of training
professionally oriented tasks aimed at further communication in situations which can appear at work.

The main objective of teaching foreign languages to students of non-linguistic specialties is to
develop their professionally oriented communicative competence. The National ESP Curriculum
for Universities was designed to specify the overall aim of ESP teaching and learning. There are
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the requirements for academic writing skills, which state that students should be able to write
texts and documents in English for variety of purposes related to professional areas (bakaesa Ta iH.,
2005, c. 37).

The basic principles of teaching a foreign language of professional communication should include
a communicative approach, a special professional approach, autonomous learning, etc. However,
as the analysis of scientific works confirms, despite the fact, that the content of teaching a foreign
language, which is taught as a general academic discipline and the content of teaching a professionally
oriented course, are different, the processes of organizing language learning in the professionally
oriented course are the same as in general education. In other words, there are no language teaching
methods for special purposes that are not used in language learning in general. On the other hand,
teaching foreign language for specific purposes has to use the methodology and methods of the
disciplines it serves.

Consequently, the traditional view is that there is no doubt about the importance of learning and
understanding oral and written professionally oriented speech. This is defined as the main purpose
of professional language courses of a foreign language not only for technical specialties, but for any
specialized training (e.g. professional vocabulary).

In our opinion, this approach expels the process of a learning foreign language from the general
conception of educational and professional specialist’s training. First of all, it is about shifting
the emphasis from focusing the learning process on the acquisition of professional vocabulary to
the use of all methods and methods of teaching a foreign language in the standards results of learning
a specialty. This is not only about European-wide recommendations for mastering a commonly-
used and a professionally oriented foreign language, but mainly about the reintegration of a foreign
language competence into the structure of professional competencies of a particular specialty and
educational-professional curriculum.

Thus, the study of a foreign language in higher school in educational curriculum of the second level
of training should take into account, first of all, the professional component of the educational process,
focusing solely on the specialization of prospective specialists. It is not just about interdisciplinary
consideration in the construction of the curriculum of most courses, in particular, the discipline
“Fundamentals of scientific research in a foreign language”, but also about the integration of the
process of teaching foreign languages into the sphere of particular student’s professional interests.
In our view, learning a foreign language should be based on the core competencies required by
the educational programme of a particular specialty. Specialty “Ukrainian language and literature.
Editor of educational publications” requires a student to form a whole range of professional skills
and abilities along with integrated and general competencies.

The editor educational standards results, in particular, relate to the skills and abilities that are
directly connected with the work on texts, media texts and informational messages. The teaching
of editorial analysis and text correction is based on the multi-dimensional awareness of the functioning
of the text. Future editors of educational publications must gain knowledge of the mechanism and
general structure of the editorial analysis of the text, be able to assess the authenticity of the factual
material and edit accordingly, find resources to check the available factual material. It is important
to develop the skills of independent search and selection of scientific material and its comprehension,
the skill of analyzing the logical foundations of the text and compositional techniques, the ability
to use scientific, educational, reference, periodical literature, to comprehend the obtained information
in order to master the methods of conducting research work; mastering the skills of developing tools
for a particular research, self-editorial analysis; qualified transformation of various types of texts
(change of style, genre, purpose of the text, etc.), including the creation of new texts on the basis
of the transformed text, creation, editing and referencing of journalistic texts, analytical reviews
and essays; mastering the methods and skills of stylistic editing of the text keeping its individual
and authorial peculiarities unchanged.
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The basic curriculum learning results of prospective editors include the ability to create a media
text and media reports and analyze them accordingly to semantic and structural criteria; the ability
to build informational communication in a professional and non-professional circle, taking into
account the social and cultural context. From this perspective, it is becoming increasingly important
to study the originality of the process of editing actual media texts, which are mostly not of good
quality and contain hidden or existing manipulations to the recipient.

We consider the hate speech as an actual phenomenon of the modern informational space,
the variety of which makes it the subject of study at the interdisciplinary level. In relation to the theory
of editing, today the speech of hate is a vivid example of manipulative technologies of the media space
that requires detailed research and understanding of the problem at the textual, psychological,
social and cultural levels and should be included in the curriculum outcomes of the prospective
editors’ teaching.

The phenomenon of hate speech is not completely defined by modern scientific discourse yet,
but in general context, it is a statement addressed to ethnic, confessional, cultural or particular social
groups or specific individuals who use, support, convey or justify aggression, violence, discrimination
and other forms of hatred and these statements are specified in appropriate terms, which lead to
the emergence of hatred and hostility.

The editorial study of this phenomenon is complicated by the fact that the ascertainment of facts
that can be described as “the hate speech” is not axiomatic. Such statements do not obviously contain
expressions that show “hatred” or negative emotions to someone, they may also depend on cultural
stereotypes. So the same statement for someone can be a compliment, and for another will be an insult.
This feature imposes difficulty for students of Master’s degree in working methods development
to discover the speech of hate in specific texts. And one of the future editors’ of educational publications
key skills is the ability to recognize the element of hate speech in texts and paraphrase it. While
doing that you should remind your students that an effective paraphrase usually:

e has a different structure to the original;

¢ has mainly different vocabulary;

e retains the same meaning;

e keeps some phrases from the original that are in common use.

The speech of hate is united with the right of a citizen for freedom of speech and thought, but also
it is contrary to the prohibition of discrimination and the right for privacy and private life. Moreover,
the speech of hate does not contain clear criteria for delimiting the terms of hostility. This speech may
be disguised in statements that may appear to the recipient to be rational and appropriate (Horbachova,
2013, p.10). This, in its turn, requires from a teacher to develop such a system of exercises that
would avoid ambiguity in the interpretation of tasks, on the one hand, and, on the other hand, allow
more opportunities to use the detection of speech of hate for educational purposes.

It is important to identify those media texts where speech of hate is often used in order to determine
clear criteria for developing the methodology of using foreign languages in the curriculum outcomes
of prospective editors. The scientists often find tough manifestations of this type of speech among
journalistic texts of expressive-journalistic and reportage varieties. Such varieties as informative-
analytical and informative-expressive contain mostly middle and soft hate speech.

The formation of a set of exercises for editing the texts in a foreign language with the speech
of hate should take into account the existing classifications of this phenomenon. There are lots of
classifications of hate speech. Students should be familiar with these classifications before editing texts
both in the course of editorial analysis, and in the course of academic writing in foreign language.

The following classification of hate speech can be used to develop the methodology:

1) Tough speech of hate:

e indirect encouragement to hostility and aggression;
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e general slogans as a call for discrimination;

o direct and hidden calls for violence.

2) Medium speech of hate:

e expressions that question the well-known cases of discrimination and hatred;

o statements that claim criminal offences, the predominate of material wealth, connection with
the authorities of a certain ethnic or confessional group;

e statements in which a certain group of people is accused of changing the boundaries of national
self-determination and negative influence on society, power structures.

3) Soft speech of hate:

e contemptuous attitude to a ethnic or religious group;

¢ confirmation of limitations, disadvantages of a certain ethnic or religious group;

o the offence or humiliation of an ethnic or religious group or particular individuals who are
the members of it.

Thus, generalizing, it is possible to focus on such variety of hate speech as hostility directed at ethnic,
religious and cultural groups, racial, gender, age, intellectual, sexual and other forms of hatred.

The main directions of the hate speech are distinguished:

e against politicians;

e against people with other views (in the national media these are Ukrainian nationalists, supporters
or opponents of communist ideology);

e against representatives of other nationalities and national minorities (the most commonly
discriminated nationalities are Jews, Roma);

e against representatives of other religious of Ukraine;

e against representatives of other races and religions (JKaborunckasi, 2014, cc. 42-43).

Consequently, we have identified the writing skills and abilities that students have to obtain
in order to successfully pursue their professional activities in future, in particular, to edit articles
with elements of hate speech. The next step is the development of exercises for the formation and
improvement of the described skills.

Before students independently carry out hate speech recognition and article editing exercises,
they are offered examples of possible words and phrases with explanations. Here is a vivid example.
The term prostitute is a portmanteau of press and prostitute and according to urban dictionary,
which is the reference site for all new slang, the word has been created by American trend forecaster
Gerald Celente to refer to journalists that have a clear bias in their reportage.

The methodology of writing articles in a foreign language should be organized in several stages
according to the following scheme: pre-writing, writing, after-writing. In this case, we will consider
exercises for the first stage, where there is not only genre analysis of the text and its structure, but
also the work aimed at preparing for writing articles, namely the process of editing.

A specific feature is also that stylistic skills, abilities to stick to the required standard of design,
and the ability to express thoughts in writing are developed in the exercises for teaching of articles
editing.

This description of the exercises requires that students should be familiar with how the native
speakers achieve their communicative goals through the construction of texts and even paragraphs
in terms of ways of describing the basic information. This also applies to a careful analysis of the
communicative goals of the information and compositional structure of articles, that characterize
exactly that community while using speech of hate. Thus, before writing articles it is necessary
to conduct a thorough genre analysis of such types of texts with their linguistic peculiarities.

The article is characterized by the following structure and compositional-genre features: introduction,
main part and conclusions. But they are preceded by a title that attracts the attention of the reader first
of all. Therefore, developing exercises, we should remember that speech of hate may already be present
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in it. The article may show a combination of description, message, reflection, in which elements of
calls for discrimination, violence, or scornful attitudes towards a particular ethnic or religious group
are hidden.

Therefore, the main goal of the suggested exercises is to improve the future editors’ professional
written skills with examples of the articles containing speech of hate. During the development
of exercises, we have used sites of such periodicals as The New York Times, The Guardian,
The Washington Post, The Times, The Independent, The Telegraph.

Exercise 1. Here you have the article titles. Determine the hate speech in this article. Paraphrase
them if necessary.

¢ Denial of the Holocaust

¢ Promotion of violence against gays and separatism

e Mamie Johnson, Trailblazer in the Negro Leagues, Dies at 82

o Black Colleges Swept Up in For-Profit Crackdown Find Relief From DeVos

e H&M Apologies for Monkey Hoodie Ad Slammed as Racist

Exercise 2. Here you can see the images of people or events, which can initiate hate speech.
Find and write down possible examples of hate speech for each of them.

Exercise 3. Your chief editor has given you a task to analyze the websites of the newspapers and
write down the words of hate speech in one column, and in the other column offer words-substitutes.

Exercise 4. You can see the parts of the articles. Write down the words of hate speech from
the text. Explain to which group they can be applied.

“The truth is that whites create superior societies. Not only are others not capable of creating
what we do, most of them are not even capable of maintaining it. The one major exception would
be Northeast Asians, the only other large group of people on this planet apart from Europeans capable
of sustaining a technologically sophisticated society. If anybody replaces us as the world’s leading
civilization it will be them, for the simple reason that they are the only ones who possess a genetic
intelligence to mach ours, and they are not suicidal.”

“And the rules of our region consider American and Europe to be friends and allies, and also
consider the Mujahid groups fighting the Crusaders in Iraq and Afghanistan to be terrorist groups,
so how can there possibly be dialogue and understanding with them without weapons?”

“I will punish all females for the crime of depriving me of sex. They have starved me of sex for
my entire youth, and gave the pleasure to other men. In doing so, they took many years of my life
away. I cannot kill every single female on earth, but I can deliver a devastating blow that will shake
all of them to the core of their wicked hearts.”

“Can’t understand why it should be a problem to get rid of all the rapes I Oslo and Norway...
You just have to stop everybody at Norway’s border and send all the monkeys back to Africa where
they can tend to their fucking great culture (as some people say). The worst is that there are women
in Norway who think African apes are sooooooo fine”.

“Is it not also curious that when white males are young and vigorous, they attempt to master the
large brown balls, but as they become older and wiser, they psychologically resign themselves to
their inability to master the large brown balls? Their focus shifts masochistically to hitting the tiny
white golf balls in disgust and resignation — in full final realization of white genetic recisiveness.”

“The only kind people I want counting my money are short guys that wear yarmulkes every day.”

“You forgot to mention just how smart the jews are, next they will make a deadly virus to kill
ALL people BUT the jews!!”

Exercise 5. You are an editor of a journal. An important event took place in the public life of
your city. One of your journalists wrote an article devoted to this event. But you, as the editor, have
noticed the frequent use of the hate speech. Your task is to rewrite the article, changing the cases
of the hate speech in neutral.
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Conclusions. So, after analyzing the peculiarities of hate speech concept in the communicative
space, finding out its negative potential in national mass media, describing the peculiarities of editing
media texts with speech of hate, defining the principles of editor's work in the processes of neutralizing
these words in modern media, we determined the editorial analysis originality of the linguistic aspect
of hate speech functioning in new media. The suggested exercises will help to develop prospective
editors’ professional competence as a part of English for academic writing and prepare them for writing
their own articles.

Our future research is intended to concentrate on investigating, evaluating and implementing
new approaches of teaching English for academic writing in accordance with the requirements for
editors’ qualifications.

LITERATURE

Baxkaesa, I'. €., bopucenko, O. A., 3yeHok, 1. I, Isanimesa, B. O., Kimumenko, JI. I7I., Kosumupcerka, T. 1.,
..., Xomiera, A. O. (2005). IIlpoepama 3 aneniiicekoi Mosu 01 NPOPECIliHO20 CRIIKYEAHHSL.
Kuis: JIeHBIT.

Iipenko, I. B. (2011). Oco06auBOCTI BHKJIaAaHHSA 1HO3EMHOI MOBH HPO(ECIHHOTO CIIpSIMYBaHHS.
Ileoazociuna oceima: meopis i npakmuxa, 7, 131-135. Retrieved from: http://nbuv.gov.ua/
UJRN/znppo 2011 7 28.

Top6auosa, O. Mosa éoposrcheui: kcenoghobis uu 6eznaonicme. Retrieved from: http://imi.org.ua.

JKaborunckas, C. A. (2015). Hzvix kak opyscue 6 60tiHe MUPOBO33PEHUIL. MAUOAH — AHMUMALLOAH.
cnosapv-mesaypyc aexcuueckux unnosayui. Kues: U1 “byksa”.

Hikonaesa, C. FO. (Pen.). (2013). Memoouxa nasuanms inozeMHux mMog i Kyiomyp: meopis i npakmuka
[migpy4YHUK JUTS CTY/. KIIACHYHUX, EJaroriuHuX 1 JIHrBicTHYHUX yHiBepcuTetiB]. Kuis: JIeHsiT.

Tapuononbcbkuii, O. Bb. 1 Koxymiko, C. I1. (2008). Memoouxa nasuanns cmyOoenmie euuyux
HABUAILHUX 3AKAA0I8 NUCLMA aH2ilicbKkoio mogoro. Binauist: Hoa Kuura.

Fiialka S., Onkovych H., Baliun O. (2017). The use of modern teaching methods in editor education
in Ukraine. Advanced Education, 7, 57-63. DOI: 10.20535/2410-8286.88019.

REFERENCES

Bakaieva, H. Ye., Borysenko, O. A., Zuienok, I. I., Ivanischeva, V. O., Klymenko, L. J.,
Kozymyrs'ka, T. I, ..., Khodtseva, A. O. (2005). Prohrama z anhlijs'koi movy dlia profesijnoho
spilkuvannia. Kyiv: Lenvit.

Hirenko, I. V. (2011). Osoblyvosti vykladannia inozemnoi movy profesijnoho spriamuvannia.
Pedahohichna osvita: teoriia i praktyka, 7, 131-135. Retrieved from: http://nbuv.gov.ua/UJRN/
znppo 2011 7 28.

Horbachova, O. Mova vorozhnechi: ksenofobiia chy bezladnist'. Retrieved from: http://imi.org.ua.

Zhabotynskaia, S. A. (2015). Yazyk kak oruzhye v vojne myrovozzrenyj: majdan — antymajdan:
slovar'-tezaurus leksycheskykh ynnovatsyj. Kyev: YTs “Bukva”.

Nikolaieva, S. Yu. (Red.). (2013). Metodyka navchannia inozemnykh mov i kul'tur: teoriia i praktyka
[pidruchnyk dlia stud. klasychnykh, pedahohichnykh i linhvistychnykh universytetiv]. Kyiv:
Lenvit.

Tarnopol's’kyj, O. B. i Kozhushko, S. P. (2008). Metodyka navchannia studentiv vyschykh navchal'nykh
zakladiv pys'ma anhlijs'koiu movoiu. Vinnytsia: Nova Knyha.

Fiialka S., Onkovych H., Baliun O. (2017). The use of modern teaching methods in editor education
in Ukraine. Advanced Education, 7, 57-63. DOI: 10.20535/2410-8286.88019.

68



Onizoko KO. M. HaB4aHHsI CTYACHTIB TEXHIYHUX 3aKJIa(iB BHIIOT OCBITH
AHIJIICbKOr0 MOHOJIOTIYHOIO MOBJICHHS Ha Marepiaii OpudiHriB

YK378.147=111:37.035.7

HABYAHHS CTYAEHTIB TEXHIYHUX 3AKJIAJIIB BUIIIOI OCBITH
AHIVIIACBKOI'O MOHOJIOTTYHOI'O MOBJIEHHSI
HA MATEPIAJII BPU®IHI'IB

Ouizbko FO. M.
juliukrainekyiv@gmail.com
Hayionanonuuii mexnivnui ynisepcumem Yxpainu
“Kuiscoxuti nonimexuiunutl incmumym imeni leops Cikopcokoco”
Jlata nanxomxkeHHs 26.04.2018. PexomennoBano 1o apyky 28.05.2018.

AHoTauis. Y cTaTTi 3anpornoHOBaHO METOJMKY HABYAHHS CTYJCHTIB TEXHIYHUX 3aKJIa B BUIIOT OCBITH aHIJIIHCHKOTO
MOHOJIOT{YHOTO MOBJICHHS Ha Matepiai Opuc¢inris. Buokpemieno pisHoBuau 6pudinris. KonkpernsosaHo
CKJIaJHUKHU 3MicTy npodeciiiHO OpieHTOBAaHOTO HaBYaHHSA CTYICHTIB aHIIIHCHKOTO MOHOIOTIYHOTO MOBJIECHHS.
YTOYHEHO eTanu, HaBeICHO NPUKJIAIN BIIPaB A0 KOXKHOI IPYIIH.

KurouoBi cjioBa: TexHIUHUI 3aKi1al BULIOT OCBITH, aHIJTIMCbKE MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS, TEXHIYHUN OpHIHT,
npec-0pucinr, 6i3Hec-0puGiHT, 3MiCT HABUAHHS.

Oumsbko 0. M. HanmoHa1bHbIH TeXHUYeCKUH YHUBePCHTeT YKpauHbl “KueBckuii moJuTeXHHYeCKui
HHCTUTYT uMenH Urops Cuxopckoro”

OO0y4yeHHUe CTYIeHTOB TeXHHYECKUX BY30B AHIVIMHCKON MOHOIOrHYeCKOiil peun Ha MaTepuaJie OpHUHIOB.
AHHoTauus. B crarbe mpemsiokeHa MeToAuKa OOY4YEHHUs CTYACHTOB TEXHUYECKHX BY30B aHIIMHCKOH
MOHOJIOTHYECKOH peun Ha Marepuaie Opu¢uHros. BeigeneHs! pasHoBuaHOCTH OpuduHroB. KoHKpeTH3npoBaHbI
KOMIIOHEHTHI COZAEpXaHHUs NPO(QEeCCHOHAIBbHO OPHUEHTUPOBAHHOTO OOYyYEHHS CTYAEHTOB AaHIIUHCKON
MOHOJIOTHYECKOH pedu. Y TOUHEHBI 3Tanbl 00y4eHUs, IPUBEACHBI IPUMEPhI YIPOKHEHUN K Ka)XJ0H TpyIIIe.
KiroueBbie cj10Ba: TeXHHYCCKUI By3, aHIIMHCKasi MOHOJIOTHYECKAs peub, TeXHUUECKUH OpuduHr, mpecc-
OpuduHr, 6u3HEC-OpUGUHT, coepKaHue 00yUeHHS.

Olizko Y. National Technical University of Ukraine "Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute"
Teaching technical students English monologue using briefings

Abstract. Introduction. The problem of teaching Ukrainian students professionally oriented English monologue
has been researched for a long time. Such important aspects as learning styles, individualization, creativity were
considered. Different methodologies for different professions were theoretically substantiated, developed and
experimentally verified. Among the latest ones are methodologies for technical workers, economists, physicians,
mathematicians. However, the professional requirements for different positions are changing a lot. Technical
workers are more often engaged in technical public communication. Briefing is a common form of communication
where new technologies, designs, and products are presented. Delivering scientific information at the briefings
requires special knowledge. Thus it is necessary to know the structure of the briefing, appropriate body language,
interests of the audience, the ability to avoid common communication problems, use slides effectively in order
to keep the audience’s attention etc. Purpose. To apply the existing methodology of using briefings for teaching
technical students. Methods. Analysis, synthesis, induction, deduction, questionnaire. Results. Main topics and
roles for teaching technical students English monologue speech have been defined. Among the most common
topics are green engineering, new technologies, improving human health, scientific research, successful career
etc; typical roles are technician, engineer, director, businessman, business partner, founder, manager, investor,
project manager, technologist, chief, subordinate, journalist, designer, consultant, secretary, representative of
an organization or a company, guest, senior official, advisor, expert, deputy etc. Two main stages of teaching
have been specified and subsystem of exercises was developed. The subsystem contains five groups of exercises:
1) to get knowledge about briefings and their types, 2) to practice pronunciation, grammar, vocabulary,
3) to create structure of the briefing, 4) to create a mini monologue according to the situation 5) to present
briefing. Conclusions. Technical briefings, press briefings and business briefings are new and efficient forms
of communication which can be effectively used for teaching technical students English monologue.

Key words: technical university, English monologue, technical briefing, press briefing, business briefing, content
of teaching.
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AKTyalbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA 3pOCTaHHSIM pOJIi iHIIOMOBHOTO NpogdeciiiHO crpsSMOBaHOTO
MOHOJOriYHOTr0 MOBIeHHs1 (MM) BucokokBatipikoBaHuX (paxiBIliB, KOTPI CHIBIPAIIOIOTH 3 IHO3EMHUMHU
napTHEpamHu, OEpyTh Y4acThb B aHINIOMOBHHX Opu(iHrax, HaBYAIOTHCS 32 KOPIOHOM TOIIIO.

AHaJti3 ocTaHHIX gocaiTKensb i mydaikaniii. Hapuanaio MM HayKOBIISIMU TIPHIICHO 3HAUHY
yeary: JI.B. bornap (2012) po3pobuiia MeToquKy HaBuaHHs (DpaHIy3bKOro MpogeciiiHO CIpsIMOBAHOTO
MM CTyJeHTIB TEXHIYHHUX CHEL[AIBHOCTEH 3 ypaXyBaHH:IM ixHiX HadaneHux cruiis; H./I. CososiioBa
3aiiMatacs mpoOIeMORO 1H MBI Tyali30BaHOTO HABYaHHS aHITikichkoro (paxoBoro MM (Comnosbera, 1990);
I.A. ®enoposa (2006) po3niiaana HaBYAHHSA MalOyTHIX €KOHOMICTIB-MiXKHAPOIHHUKIB aHIIIHCHKOTO
MM; H.P. Ilerpanroecbka (2005) mociimKyBajla HaBYaHHS CTYIACHTIB (Di3MKO-MaTeMaTHYHUX
(bakynpTeTiB IPOoQECiiHHO CIPSIMOBAHOTO aHITIOMOBHOTO MOHOIOTY-MipKyBaHH:; H.JI. Ipa6 (2005)
pO3podHIa METOMUKY HABYaHHS MaHOYTHIX SKOHOMICTIB HIMEIITBKOMOBHOTO MOHOJIOT'Y-ITPE3CHTAIIIT;
10.C. AscrokeBnd (2009) mocmimkyBaia HaBYaHHS MPE3CHTALlli aHDIIHCHKOI0 MOBOKO CTYICHTIB
ekoHoMiyHHX cremianbHocTel; A 1. JIutnea (JIbiTHeBa, 1992) cTBOpHMIta cicTeMy BIpaB [Isl HABYAHHS
aHntiickkoro MM Ha ocHOBI 3aco0iB MacoBoi iHpopMalii B TEXHIYHOMY 3aKJia/li BUIIOT OCBITH;
C.E. Kipxnep (2009) po3pobuia METOOUKY HAaBUYAHHS MaiOYTHIX FOPUCTIB YCHOTO MpodeciiiHo
CHPSIMOBAHOTO aHDNIIHCHKOr0O MM 3 BUKOPHCTAHHSIM aBTEHTHYHOI BiJie0(hOHOTpaMH Ta 1HIII.

OpHak MOCHWJIEHHST poiii OpU(IHTIB B IHIIOMOBHOMY CITUIKYBaHHI (paxiBIliB, HEO0OXiJTHICTh
3MIMCHIOBATH MOHOJIOTIYHI BHCIIOBIIOBAHHS BHUILOIO HMPOAYKTHBHOTO DPiBHS, 3aJIy4eHHS OLIBIIOT
KUJIBKOCTI YMOBHO-KOMYHIKaTUBHHX 1 KOMYHIKaTHBHUX BIIPaB MiJITBEPIXKYIOTh HEOOXiIHICTH
PO3pO0IIEHHS METOANKY HaBUYAHHS CTY/IEHTIB TEXHIYHUX 3aKJIa1iB BUIOI ocBiTH MM Ha marepiaii
OpuciHTiB.

Mera cTatTi. MU B)ke MPOMOHYBAIM METOIMKY HaBYaHHs KypcaHTiB aHniickkoro MM Ha Marepiaiti
BilicbkoBux Opuinris (Hecun, 2013). Hapasi mu nependadaemMo 3a1y4uTu OpuQiHTH U1 HAaBYaHHS
B TEXHIYHMX 3aKJIa[[aX BUIOI OCBITH, HE3AJIE)KHO BiJl CHELIAIBHOCTI CTYICHTIB.

OcHOBHI pe3yJIbTaTH J0CTiTKeHHs1. 3aCTOCYBaHHIO 11i€] METOMKY CIPHSIE METOIUYHA IHHICTH
OpuiHTiB, 30KpeMa iXHs BiJNOBIIHICTh KPUTEPISIM aBTEHTHYHOCTI, CUTYaTUBHOCTI, IOCTYIHOCTI,
npodeciiiHoi OpiEHTOBAHOCTI, COLIOKYJIBTYpHOI HIHHOCTI, HOBU3HHU ToIIo. Ha ocoOmuBy yBary
3aCIIyTOBY€ KpUTEPiil MKIUCIMIUTIHAPHOCTI, ajke JoOHpaHHs Opu]iHTIB ypaXxoBye MiKIpeIMETHI
3B’SI3KM 13 HABYIGHUMH JTUCLUIUTIHAMY TPO(eCiitHOl 1 TPaKTUYHOI MiJTOTOBKH TEXHIYHUX (haxiBIIiB.
OKpiM yKe 3raJjaHiX BiIiCHKOBHX, BU3HAYCHO ¥ 1HIII BUIM OpUMIHTIB: mexriuni opugpineu (Techbriefing;
Technical presentations), bisnec-opucbineu (Jones, 2018), npec-6pugbineu (press briefing 3a cjioBHUKaMU
Cambridge it Collins) To1110, sIKi TAKOXK MOTPEOYIOTH TOKJIATHOTO aHAI3Y, 30KpeMa JiHTBOMETOAUIHOTO.

Sk Hamu noBeneno pauinre (Hecun, 2013), napuanns MM Ha marepiani OpuUQiHTiB yMOXIIUBITIOE
MOJICTIIOBaHHS peajJbHUX YMOB KOMYHiKalii, BUKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB Apamaru3alii i rymopy,
3aCTOCYBaHHS BIIPaB i3 PEeXKUMOM POOOTH B MiHI-IpylHax i mapax, onTUMalbHUI BHOIp CIIocoOy
O3HAWOMJICHHSI CTYIEHTIB 13 OpudiHroM (TIOSICHEHHS 3 BUKOPHUCTaHHSIM ITPpe3eHTallii i BizeomarepiaiiB
abo eBpucTHYHA Oeciia i BUKOHAHHS CIEI[iaJIbHAX BIIPAaB).

KoHTekcTOM HaBYaHHS CIYTY€E 0COOMCTICHO-TisUIbHICHHEH MmiXia. CamMe BiH YMOMITHBITIOE PO3BUTOK
TBOPYMX 3II0HOCTEH CTY/IEHTIB, CHOHYKA€E iX IO MOIIYKY HOBHX HECTaHIAPTHUX DillleHb. AHai3
npo0ieM OpUQIHTIB cHpUsiE PO3BUTKY Y CTYIACHTIB IHTEpECY, iHII[IaTUBHOCTI i caMOCTIHHOCTI.
OOroBOpeHHsI KOHKPETHHX CHTYallii OpU(IHTIB CTUMYIIOE MPOAYKYBaHHS CTYACHTaMH OLIHHUX
CYIDKEHb.

BpudiHr € peanbHOI0 KOMYHIKaTHBHOIO CHTYAIEI0, B SIKIH CTYIEHTH 3HAaHOMIISTECS 3 BepOaIbHOIO
1 HeBepOaJbHOIO MOBENiHKOI (axiBHiB MeBHOI cdepH, MOrIHOMIOIOTH CBOI MOBHI 3HaHHS,
B/IOCKOHAJIIOIOTh MOBJICHHEBI HaBUYKHM M yMIHHS, PO3IIMPIOIOTH CBill CBITOIVISA, 3HAWOMIIATHCS
3 BIIMIHHICTIO B KYJIBTYpax ToOLIO. B HaBUaIbHUX YMOBAaX I[bOMY CIIPHSIIOTH CIIENiaIbHO pO3po0iieHi
BIIpaBH, po0OTa B Mapax i MiHIrpymax.

3MicT HaBYaHHS TOOUPAETHCS 3TIHO 3 BiJIOMHM y METO/IHII HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB alTOPUTMOM
B.JI. Cakina. Floro Moziesb OC/TiIOBHOTO JOOMPAHHS 3MiCTy HABYAHHS IOTIOMATA€ BU3HAYUTH cepy
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CHUIKyBaHHS (axiBLiB — npogecitiny, B MeXKax sIKOi BU3HAYAIOTHCS COIIAIbHO-KOMYHIKaTHBHI POJIi:
MEeXHIYHULL CReYLanicm, HHCeHep, OUPEKmop, NIONpUeMeys, Oi3Hec-napmuep, 3aCHOBHUK KOMNAHII,
KepigHUK, IHBeCMOp, MeHeOHcep NPOEKMy, MEeXHON02, HAYANbHUK, NIOAe2ul, JcypHanicm, ousaiinep,
KOHCYIbMARmM, cexpemap, npeocmasHux opeanizayii abo kKomnauii, 3anpoutenuti 2icmo,
BUCOKONOCAO08EYb, PAOHUK, eKCRepm, 0enymam TOIIO.

Peastizariiss MOBIICHHEBHX JIiHl CTYJICHTIB Y MEKaX BU3HAYCHUX POJICH 3iHCHIOETHCS B npo@eciiinux
cumyayisix i memax, 1iOpaHUX Ha OCHOBI aHai3y KBaJTipikaliifHIX BUMOT 10 podeciiHOT MiArOTOBKH
BUITYCKHHMKa TEXHIYHOTO 3aKJIaay BUIIOT OCBITH. [IpuKiiaiaMy THIOBUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYaIlil
€: mexHiunuil 6pudine npo OyOi6HUYMEO HOB0I CHOPYOU, HOBULL NPOOYKM, 10ei0 ab0 NOCIyey, HOBY
MEXHON02II0, BUNYCK OHOBGIEHOT 6epPCii NPUIAOY, HOBe OOCTIONCEHHS, npec-Opugine H08020 0ONAOHAHHS
TomIo, mpodeciitHux TeM — “New technologies and innovation”, “Advanced systems”, “Promoting
green engineering”, “Upgrading infrastructure”, “Applying STEM”, “Improving our health and
well-being” Tomo.

BusHaueHi TeMu € Opi€HTHPOM JUisi TOOUpaHHS 3pa3kié OpUGIHTIB IS HABUYAHHS CTY/ICHTIB
TEXHIYHOTO 3aKJIay BHIIOI OCBITH aHDIiHChKOro MM, mmij yac sikoro (J0OupaHHs) ypaxoByBaJUCh
KPUTEPIT a8meHmuyHoCmi, CumyamusHoCmi, iHQpopmamueHocmi, HOBU3HU, YILICHOCTI, 36 SI3HOCMI,
COYLOKYIbMYPHOT Ul MEMOOUUHOT YIHHOCMI, PO36UBAIbHO20 NOMeHYyialy TOIO. Takoxk OpudiHru
JIOOMpPAJIKCh BIAMOBITHO /10 YaCTOTHOCTI X 3aCTOCYBaHHS B MpodeciiiHiii cepi.

3 MeToI0 po3p0o0iIeHHS €PEKTHBHOI MiJICHCTEMH BIIPaB BUKOPUCTOBYIOTHCSI KPUTEPIT JOOUpaHHS
JleKcuyHo2o mamepiany — TpodeciiiHa CHpSIMOBaHICTh, CEMAHTHYHA I[IHHICTh, YaCTOTHICTH,
CIOJIy4yBaHICTh, CJIOBOTBIPHA I CTPOMOBA 3MATHOCTI; SpamMamuyHo2o mamepiaiy — HEOOXiTHICT
y peaizarii eekTHBHOro Opr(iHTY, 3pa3KOBICTh, PAMaTHYHHMI 3aI1ac CTYACHTIB TEXHIYHOTO 3aKJIa Ty
BHIIO1 OCBITH; (poHemuuno20 mamepiaiy — 9aCTOTHICTb, BIAMOBITHICTE MOTpeOaM CIiJIKYBaHHS
CTYACHTIB 1 HOPMATUBHICTb.

OcraHHiMU JOOHPAIOTHCST HEOOXITHI AT peanizaiii OpuQiHry 3HaHHS, HAaBUYKH i yMiHHA. Tak,
CTYAEHTH MalOTh BOJIOJAITH 3HAHHSMH COLIOKYJIBTYPHOI IOBEIIHKH TEXHIYHUX (haxiBIB Pi3HUX
KpaiH, CTPYKTYpOro OpriHTy, cioco0aMy BUKOPUCTAHHS HeBepOATbHHUX 3aCO0IB MOBJICHHS, YHUKHCHHS
KOH(ITIKTIB, B3a€MOJIIT 3 ayJAUTOPIEIO TOIIO.

Ha ocHoBi #i0paHoro 3MicTy HaBYaHHS TEXHIYHHUX (haxiBIiB pO3pOOIISETHCS ITiACHCTEMA BIIPAB,
sIKa TIEpEeBaKHO MICTUTh YMOTHBOBaHI YMOBHO-KOMYHIKaTWBHI i KOMYHIKaTHBHI BIIpaBH. J{is
CHPUHAHATTS iHQOpManii # penpoAyKyBaHHs B IEBHIM KOMYHIKaTHBHIH CHTyallii BUKOHYIOTBCS
TIEPEBKHO PETPONYKTUBHI I PELENTHBHO-PENPOAYKTHBHI BIPABU; Ul TPOAYKYBaHHsS Opudinry —
PELENTUBHO-IIPOIYKTUBHI H POAYKTHUBHI BIIPABH.

VY 3HauHIl KUTBKOCTI BIPaB CTYJIEHTaM HEOOXiIHO BUKOHYBATH IIEBHY POJIb Y IpodeciiHii
KOMYHIKaTHBHIH cuTyauii. BigmoBinHo m0 criocoOy opraHizaiii B IpONOHOBaHIA HAMH METOTUIII
BUKOPUCTOBYIOThCS (DPOHTANBHI, ApPHi, IHAWBIyaJbHI BIIPaBH, B MiHI-TpyHax, y rpyIii.

BiamnoBigHo 10 KpUTEPit0 HASIBHOCTI / BIICYTHOCTI OMOP BUKOPUCTOBYIOTHCSI OTIOPH, PO3pO0IIeHi
SIK BUKJIaJa4eM, TaK 1 cryneHramu (ciaaiam ao OpugiHriB, cxemu, Manu ToIo). KinpKicTh mTy4HO
CTBOPEHHX BepOANBHUX 1 HeBepOaJbHHX Onop (MiACTaHOBYI TaONHIli, CTPYKTYPHO-MOBJIEHHEBI CXEMH,
KJIFOYORI CJIOBA, LTIOCTPAILIT TOIO) MOCTYIIOBO 3MeHITyeThes. [1{omo dyHKIIii, TO IpOonoHoBaHi BIpaBu
BUKOHYIOTh SIK HABYAJIBbHY, TaK 1 KOHTPOJIbHY (DYHKIIII.

Meronuka HaBuaHHd MM Ha Mmarepiani OpudiHriB nependadae miroTOBYMH Ta OCHOBHHM
eTany i yMOXITUBIIIOE BIOCKOHAJICHHS MPOIIeCiB HAOYTTS 3HAHb, POPMYBaHHS HABHYOK 1 PO3BUTKY
BMiHb aHiicbkoro MM. OCHOBHHUI eTan yMIIIye /1Ba MMiATalH: Ha IEPIIOMY PO3BHBAIOTHCSI BMiHHS
CaMOCTIIHO YKJIaJaTH MiHi-MOHOJIOT Ha OCHOBI MOBJIGHHEBOT CUTYallii OpH(IHTY 3a JOIIOMOTOO IITYYHO
CTBOPEHUX OIIOp, Ha JIPYyTroMy — MIPOAYKYBaTH BIACHI OpU(IHTH 13 3aCTOCYBaHHSM HPUPOIHHUX OIIOP.

J1o po3po0ieHoi miJicucTeMu BXOIUTH 11 SITh TPy BOpas: 1) 1uist HaOyTTs 3HaHb po OpudiHru
Ta ixHi BUIY; 2) 11 GpopmMyBaHHs (OHETHUHHX, JIEKCHYHHX 1 TpaMaTuuHUX HaBU4OK MM; 3) mist
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(opMyBaHHSI HABHYOK CTPYKTypyBaTu OpH(IHT BiJMOBIIHO 10 HOTO BUIY; 4) AJsl PO3BUTKY BMiHB
CaMOCTIHHO CTBOPIOBAaTH MiHi-MOHOJIOT BiZITOBIHO IO CHUTYyallii CIIUIKYBaHHS; 5) AJsI PO3BUTKY
BMiHb CTBOpPIOBAaTH OpH(DiHT.

IpoisrocTpy€eMo i ArOTOBYHIT €Tarl, Ha SKOMY BUKOHYFOTBCS TIEIIli TPH IPYIIN BIIPaB, MEpIIia 3 SIKUX
CHpsIMOBaHA Ha HAOYTTSl TEXHIYHUMH CIIEiallicTaMH 3HaHb PO OpudiHTy Ta iXHI BUAN.

Bupaga 1. Mema — HaOyTTs CTyIeHTaMU 3HaHb PO TIPABIJIbHY HeBepOaIbHY MOBEMIHKY ITiJT 4ac
MIpOBEACHHs OpUQiHTY.

Pexxum BUKOHAHHS: TPYIOBUIA.

Criocib KOHTpOIIO: 3 OOKY BHKJIaava.

3apmanns: a) Explain whether the body language of the briefers in the pictures is appropriate
or inappropriate for delivering a briefing? Why?

b) Which body language shows dominance, nervousness, tense, distracts the listeners, look
unwelcoming etc. What are the right ways to use our body language while speaking?

Brnpasa 2. Mema — HaOyTTs CTyneHTaMH 3HaHb IIPO BUIU OpuiHTiB.

Pexxum BUKOHAHHS: TPYIOBUIA.

Crioci0 KOHTpOIIO: 3 OOKY BHKJIaJava.

3aBnanns: Indentify the type of the briefing with the help of the abstract. Discuss your ideas
with your partner.

Jlpyra rpyna BIpaB crnpsMoBaHa Ha (GopMyBaHHS (OHETHUYHHX, JTEKCHUYHHX i IpPAMaTHIHUX
HaBUYOK MM.

Brnpasa 3. Mema — 3acBoeHHs1 OpMH 1 3HAYCHHS] HOBHX (PAXOBHUX JIEKCHYHUX OJIMHHIIb.

Pe)xvM BUKOHAHHS: B MiHI-TpyIax.

Crioci0 KOHTpOIIO: 3 OOKY BHKJIaJava.

3apmanHs: a) Put a set of cards face down in a pile. Work in mini groups.

Player one: take the top card and don’t show it to anybody. Complete the sentence to describe
the item in the picture.

Players: guess the word. The player who guesses the item correctly wins the card. If no-one
guesses, the card goes to the bottom of the pile. The next player takes the card. The winner is the
person with the most cards at the end of the game.

b) Choose a mini group leader.

Mini group leader: ask the group to write down words they remember. Brief the group on the
result of the game:

¢ the most successful players;

o the most difficult words.

It’s a person who...

© Can Stock Photo - csp17131830

It’s a capacity to...
pacity It’s a process of...

Tperst rpyna BrnpaB nependauae opMyBaHHS HABUUOK CTPYKTypyBaTru OpHQIiHT BiIIMOBITHO
JI0 oro BUTY.
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Brnpagsa 4. Mema — oBoNO/IiHHS HABUYKAMU CTPYKTYpyBatu OpudiHr.

PesxvM BUKOHAHHS: 1HIUBITyaTbHHH.

Crioci® KOHTpOIIO: 3 OOKY BHKJIaava.

3aBnanHs: a) You are participating in an international technical training. To prepare your own
tech briefing for tomorrow, read the example you received on the card.

b) Think of the headline for the briefing. Suggest suitable opening and closing paragraphs.

d) Underline the words of the briefing that best summarize the main idea of each paragraph. Draw
up a plan for the briefing.

YerBepTa rpyIa Bpas CIPSIMOBaHA Ha PO3BHUTOK yMiHb CAMOCTIHHO CTBOPIOBATH MiHi-MOHOJIOT
BIJITIOBIZTHO JI0 CUTYaIlii CIIKYBaHHS.

Bupaga 5. Mema — BYUTH NIPOYKYBATH MiHi-MOHOJIOT 3 BUKOPUCTAHHIM BepOabHUX OMOP.

PesxvM BUKOHAHHS: Y MiHI-TpyIax.

Crioci® KOHTpOIIO: 3 OOKY BHKJIaava.

3apmanss: Your teacher is your technical advisor. Give your technical advisor the explanation
to the following facts. Work in mini groups. The mini group whose reasons are more technical creative
and trustworthy wins.

— Business experts — the Dragons invested in my technical idea last year

— Two sailors on 9 June didn’t have time to send a radio message as their boat sank quickly but
they were rescued 80 minutes later

— A bag fell off the boat far away from the coast. We didn t see where it happened but it was found

— Every day he watched insects flying around room

— She saw outline of bones of her hand on wall

— Nikes sustainability strategy includes: rejecting toxins, slashing water use, and reducing
waste

(From Nike Brief Sample)

[T’sita rpyna Bopas cripssMOBaHa Ha PO3BUTOK YMiHb CTBOPIOBATH OpH(IHTH Pi3HUX BUIIB.

Brnpasa 6. Mema — BuuTH NpOAYKYBaTy TEXHIYHUH OpUQIHT

Pe>xuM BUKOHAHHS: 1HMBIyaJIbHUN 1 TPYTIOBHHA.

Crioci6 KOHTpOIIIO: 3 OOKY BHKJIa/1a4a Ta B3aEMOKOHTPOJb.

3apnaanns: Student A. You are a Tesla Product Architect presenting a new self-driving technology.
Brief your business partners about how the technology works, what are the problems, the results of
testing and benefits for logistics.

Student B. You are a Tesla business partner.Complete the evaluation form for the briefing. Prove
your evaluation and give advice on how to improve the briefing.

BucHOBKY i mepcneKTHBU MOJAJBIINX po3Bigok. Takum unHOM, mpodeciiine MM wacto
peatizyeThest B MeXKax npec-, 0i3Hec- 1 TEXHIYHUX OpHQIHTIB, SKi IPUCBSYEHI KOHKPETHOMY (paXoBOMY
MIUTaHHIO 1 BiAOyBalOThCS y JAKOHIUHIHM, EpEeBaKHO MOHOJIOTTYHIN (hopMi.

HaBuaHHs CTyneHTIB TEXHIYHUX 3aKJIaIiB BUIIOI OCBiTH aHIIicbkoro MM Ha Marepiaii OpudiHris
nependayae 1Ba eTany: IiroTOBYMHA Ta OCHOBHMN. Ha migroroB4oMy etari CTyJeHTH HaOyBalOTh
3HaHb PO OpUQiHTH i IXHI BUAN, OBOJIO/AIBAIOTh HABUYKAMH CTPYKTYpyBaTH OpH]iHTH BiIIOBITHO
JI0 IXHiX BU/IIB, aKTHBI3YIOTh JIEKCUKO-TPaMaTHYHUI MaTepia i yI0CKOHAIIOIOTh IHTOHALIHHI HABUYKH.
Ha ocHOBHOMY eTarti CTYJICHTH OBOJIOAIBAIOTh YMIHHSIMH YKJIaJaTH MiHI-MOHOJIOTH i OpugiHry.

[NepcriexTrBa MOJANBIINX HAYKOBHX PO3BINOK Mepeadadae MOCHIHKEHHs HaBUYaAHHS CTYIEHTIB
TEXHIYHUX 3aKJIa/1iB BUILIOI OCBITH aHIIIHCHKOIO iaJOriYHOr0 MOBJIEHHS M IHIIIMX BHUIIIB MOBJIEHHEBOT
ISUTBHOCTI.
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IHTEHCUBHE HABUAHHS CTYJIEHTIB
CHELIAJIBHOCTI “OBPA3SOTBOPYE MUCTEILITBO”
AHIZIOMOBHOI TPO®ECINHOI JEKCUKHA

Mmupkosiu I. JI.
mirkovi4@ukr.net
ITisoennoyxpaincoruil HayionareHuil neoazoziunuil yrnieepcumem imeni K. JI. Yuuncorkoeo
Jata nanxomxkenHs 13.02.2018. PexomennoBano no apyky 20.04.2018.

AHoTauis. Y cTarTi J0CHiHKYEThCs MpoOlieMa HaBYaHHS CTY/ICHTIB clielianbHOCTI “O0pa30TBOpYEC MUCTELTBO”
AQHIVIOMOBHOI IpodeciiiHOT JIEKCUKH B IHTEHCHUBHOMY pPEXHMi. B po0OTi po3IIsSHYTO HasBHI iHTCHCUBHI
METOIM HaB4aHHS. [IOKIagHO NPEACTaBICHO KOMIIPECIHHUNA METON IHTCHCUBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB,
3anponoHoBaHuit mpod. P.JO. MaprtuHOBOM0O, K ajbpTepHaTUBY (yHKIIOHYHOYMM MeTozaM. OmucaHo
Ta TPOUTIOCTPOBAHO MpPUKJIAJaMH KOMILJIEKC BIIpaB U1 HAaBYaHHS MaiOyTHIX XyZOXKHHKIB aHIJIIOMOBHOL
npodeciiiHOT JIEKCHKH Y CBITIII KOMITPECITHOTO METOy IHTCHCUBHOIO HaBYaHHS, SIKMIA 0a3y€ThCs HA: CHCTEMHOMY
IIOBTOPEHHI BHYYyBaHOT'O JIGKCHYHOTO MaTepiaiy, 1oro CMUCIIOBOMY 00’€lHAaHHI, BapiiOBaHOMY B)KHMBaHHI
JICKCUKHU B Pi3HOJIHIBICTUYHOMY OTOYEHHI.

Kuro4oBi cjioBa: iHTEHCHBHE HaBYaHHs, KOMIPECIHUN METOJ, aHINIOMOBHA IpodeciliHa JIEKCUKa, CTyACHTH
cnerianbHOCTi “O0pa3oTBOPUE MUCTELTBO™.

Mupxosuy U. JI. IOHOYKpaMHCKHMIiT HANMOHANBHBLIA NHeJarorHyecKuil yYHHBepPCUTeT HMEHH
K.J. Yiunckoro

HHTeHcHBHOe 00yuyeHHe CTYIEHTOB clelHAIbHOCTH “M300pa3uTejbHOE MCKYCCTBO” AHIVIOA3BIYHOM
npodgeccuoOHAIbHOM JIeKCHKe

AnHorauus. B crarbe uccienyercs mpobinema oOydeHHsl CTYIEHTOB crenuanbHocTH “M300paszurtenbHoe
HCKYCCTBO” aHIJIOA3BIYHOH NpOo(eCCHOHANBHON JEKCHKEe B MHTEHCUBHOM pexuMe. B pabore paccMOTpeHBI
CYHECTBYOIIUE NMHTCHCUBHBIE METOIBI o6y‘{em«m. l_[O)I[pO6HO OIIMCaH KOMlTpeCCHOHHBII\/’I METOA MHTCHCUBHOI'O
o0ydeHHs] MHOCTPaHHBIM $A3BbIKaM, HpeniaoxeHHbIH mpod. P. FO. MapTeiHOBOH, Kak anbTepHaTHBa
¢yHKIMOHMpYomUM. OnucaH ¥ MPOWUIIOCTPHPOBAH NPHMEPAMU KOMIUIEKC YNPaKHEHUH A1 oOydeHus
OyAyIIMX XYZOKHHKOB AHIJIOSI3BIYHON IPOQECCHOHAIBHONW JIEKCHKH B CBETE KOMIIPECCHOHHOTO METOAA
WHTCHCHBHOTO OOyUYCHHUS.

KiroueBble cj10Ba: MHTEHCHBHOE OOydeHHE, KOMIPECCHOHHBIH METO, aHINIOA3bIYHas MpodeccrHoHaIbHas
JICKCHKA, CTYICHTBI ClIeHHaIbHOCTH “M300pa3uTenbHOe HCKYCCTBO .

Mirkovich 1. South-Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushinskiy

Intensive teaching English professional vocabulary to the students majoring in Art

Abstract. Introduction. The article deals with the problem of teaching students majoring in Art English professional
vocabulary in the intensive way. Purpose. The intensive methods of teaching foreign languages have been
brought to light. The compressive method of intensive teaching foreign languages, introduced by prof.
R. Martynova, as an alternative to the existing ones, has been described in detail. Methods. The conducted research
is based on using the methods of studying and analyzing existing intensive methods of teaching foreign languages,
determining their advantages and disadvantages; experimental teaching students majoring in Art English
professional vocabulary based on the compressive method of intensive teaching. Results. The peculiarities of
the process of teaching English professionally-oriented vocabulary based on the compressive method of intensive
teaching are revealed. The stages of training of the students majoring in Art English professional vocabulary
are characterized and illustrated by the examples of exercises. Conclusion. To sum up, the experimental teaching
has proved the validity of the suggested method of teaching. The systemic repetition of lexical material, its
semantic association, the varied use of vocabulary in different linguistic environments don’t allow to forget
the lexical material under study and ensure the constant expansion of the students’ speech abilities on
the definite topic.

Key words: intensive teaching, compressive method, English professional vocabulary, students majoring in Art.
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Mupxogiu 1. JI. IHTeHCHBHE HABYaHHS CTYACHTIB CIELIAIBHOCTI
“00pa30TBOPYC MUCTELTBO” aHIJIIOMOBHOI NPOQECiiHOT JICKCHKH

HeoOxiaHicTh ynockoHaseHHs Ta pe()opMyBaHHs CUCTEMH OCBITH BiAIIOBITHO 10 MIKHAPOJAHUX
CTaHJAPTIB € aKTYaIbHOIO JUIS BXO/KEHHS YKpalHU 10 CBITOBOTO CIIBTOBApHCTBA. [HTEeHCHDiKaLTist
MDKHAPOIHMX 3B’ s3KIB YKpaiHH CTajia MOIITOBXOM JIO IMiATOTOBKY KBaTi(hikoBaHUX (haXiBIliB, 3MATHUX
€(eKTHBHO CILIKYBaTUCS IHO3EMHOIO MOBOIO 31 CBOIMH napTHepamu. Kpim Toro, OUIBIICT YKpaiHCHKUX
(haxiBLiB IparHyTh OBOJIOIITH IHIIOMOBHUMH MOBJIEHHEBUMH BMiHHSIMU Ha BUCOKOMY PiBHI 32 KOPOTKHI
yac. CaMe TOMy pOJIb IHTEHCUBHHMX METOJIiB HABYaHHS Hapasi cTajla aKTyaJIbHOO SIK HiKoMH 1 iepeOyBae
B LIEHTPI yBaru 0ararbox JOCIIIHUKIB. Taka TeHAeHIIisl IPU3BOUTH 10 HEOOXIHOCTI BIPOBAPKEHHS
HOBUX METO/IiB HABYaHHS IHO3EMHHUX MOB Y BHIIAX i IIOKPAIIEHHS SKOCTI podeciitHOT MiAroToBKH
MaiOyTHIX (axiBILiB 10 1HIIOMOBHOI KOMyHiKamii. OqHak HEOOXiJJHO 3a3HAUUTH, MO e(peKTHBHE
CIIIKyBaHHS, B CBOIO YEpry, HEMOXIIMBE 0O€3 3HAHHS JIEKCUKH 1HO3EMHOI MOBH SK HIATPYHTS
JUISl PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHUX YMiHb Ta BOJIOJIHHS HEIO Ha OE3IIEpENIKOAHOMY PiBHI.

[Ipobnema ¢opmyBaHHS IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI JOCIIPKyBaj1ach y poboTax
YKpaTHCHKUX 1 3apyObKHUX yUEHHUX 1 TOpKajlacs HaBYaHHS Pi3HONMPOQIIbHUX (QaxiBIiB y Tanys3sx:
npupomauunx Hayk (H. Mukurtenko), mpaBo3naBctba (3. Comomko, A. ITocoxoBa), eKOHOMIKA
(C. bonnap, I'. I'puntok, A. Kotnoscwkuii, FO. Cemenuyk, 1. Yopna), meguuunu (JI. biperpka),
6e3neku KuTTenisubHocTI (B. Tepemyk), metanyprii (I. SIpema), HadTOra3oBoi MPOMUCIOBOCTI
(FO. Yepesko). Ilompu yBary MeTOAMCTIB 0O NHUTaHb (POPMYBaHHs IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI Pi3HOMPO(IIFHUX CIIEIIaiCTiB, CTYIeHTH HanpsMy MiArotoBku ‘“Mwuctenrso”
e He Oynu 00’ €KTOM JTOCIIIKCHHS.

3BiJICH MeTOI0 CTaTTi € CXapaKTepH3yBaTH IHTEHCUBHE HABYaHHsS CTYJCHTIB CIIEI[iaJIbHOCTI
“O0pazoTBOpYE MUCTENTBO” AaHIJIOMOBHOI MPOQECIHHOI JTIEKCHKH, SKUH Bi0YBa€ThCSL.

3aBnaHHAMH CTarTi €: 1) BUBYUTH HAasIBHI IHTEHCHBHI METO/I HABYAHHS IHO3EMHUX MOB 1 BU3HAUHUTH
iXHI MepeBaru Ta HeIOJiKH; 2) MpoaHaIi3yBaTH 0COOTMBOCTI IHTCHCHBHOIO HABYAHHS 1HO3CMHHX
MOB Ha OCHOBI KOMIIPECIITHOTO METOJLY, 3aIporoHoBaHoro mpod. P. MapTuHOBOIO, SIK aJIbTEpHATUBH
(GYHKIIIOHYIOUHUM METOaM; 3) po3p0oOUTH KOMILICKC BIIPAB JIJIs HABYAHHS CTYIACHTIB CIICI[iaIbHOCTI
“O0pa3oTBOpUE MUCTENTBO” AaHITIOMOBHOI MPO(ECiiHOT JIEKCUKH Ha OCHOBI KOMIIPECIHHOTO METOILY
IHTEHCHBHOTO HAaBUYaHHS IHO3EMHUX MOB.

MeTtoau gocTizKeHHSI: BUBUCHHSI I aHaJIi3 HAsIBHUX IHTEHCHMBHUX METOJIIiB HABYaHHS IHO3EMHHUX
MOB; BU3HAYEHHS [IepeBar i HeJOJIKIB MPOaHaI30BAHUX METO/IB HABYAHHS 3 METOIO BUSIBJICHHS TXHIX
PE3epBHHUX MOXKIINBOCTEH; eKCIIepIMEHTaIbHE HaBYaHHsI CTYIEHTIB crieniaibHoCTi “O0pa3oTBopye
MHCTENTBO” aHITIOMOBHOI MPO(eCiiHOT JIEKCUKU B CBITIII KOMIIPECIHHOTO METOTY.

AHaJti3 ocTaHHIX T0CJiIKeHb i myOurikamiii. [HTeHCHBHI MeTOnM HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB
JIOCIIJKyBanu Taki BueHi, sik: JI. bimsniuenko (1966), JI. Tereukopu (1978), I. Kuraiiroponceka
(1981), O. Jleontner (1982), I'. JIozanos (1970), B. Ilerpycuncbkuii (1987), A. Ilnecueuu (1977),
0. CeniBanosa (1993), I1. Cepmroxos (1984), O. TapHonoibscekuii (2008), 1. IlIsapm (1971), I. IlexTep
(1977), P. Calve (1991), J. Cummins (2002), E. Day, D. Horn (1990), F. Frisson-Rickson, J. Rebuffot
(1986), S. Shapson (1993), M. Swain, R.K. Johnson (1997).

Cyrecronennunnii meton (I. Jlozanos, I. Kuraiiroponceka) nependadae po3KpUTTs 1 pO3BUTOK
BCEOIYHUX pe3ePBHUX MOXIIMBOCTEH OCOOMCTOCTI: TaM'sITi, IHTEJIEKTyaJIbHOI aKTHBHOCTI, TBOPYHX
3mi0HOCTEl. MeTos IpYHTY€eThCSl Ha TaKUX NMPUHIMIAX: 1) HaBYaHHs BiIOyBaEeThCS y ABOX IUIAHAX —
CBIZIOMOMY 1 IiJICBIIOMOMY, 2) MOBHHI MaTepiajl 3aCBOIOETHCS B aTMocdepi rpy, 3) akTuBizallis
Marepiaily 3MiHCHIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 JpamarH3allii, 4) y IeHTpi yBaru — yCHOMOBJICHHEBA
KOMYyHIKaIlis, 5) HaBUaJbHHI MaTepiajl BBOIUTHCA HA OCHOBI 3HAYHUX 3a OOCSATOM IOJILJIOTIB
1 CYIIPOBOIDKYETHCSI IEPEKIIAIOM Ha PiZIHY MOBY THX, XTO HaBYa€THCS, 6) CTBOPIOIOTHCS CITPUSTIUBI
YMOBH ISl YCYHEHHsI TICHXOJIOTTYHIX Oap’€piB, sIKI BUHUKAIOT y CUTYyallisix HaBdanHs (Kutaiiroponckasi,
1982; Lozanov, 2005).

EmoriiiHo-cmucnosuii meron 1. IllexTepa rpyHTy€eThCS Ha TIOJIOXKEHHI, 1110 OBOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO M€ BiIOyBaTUCS MOAIOHO IO TIOPOPKSHHS MOBJICHHSI PiTHOIO MOBOIO. TOOTO BUBYCHHS MOBU
HE IOBUHHO 3BOJIUTHCS JI0 3ay4yBaHHS CJIIB 1 PaBUJI, @ 3aMiCTh [[bOTO IPOIOHYETHCS TOPOHKEHHS
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MOBH, il pO3BHTOK 1 Kopekiis. J{i1s 3a0e3nedeHHs] MOPOHKEHHSI MOBJICHHS CTYJICHTaM HaJaloThCs
MOBJICHHEBI 3pa3Ky y BUIVISAAI OCMHUCIEHUX (pa3 (KoM 3pO3yMiIo, YOMY XTOCh TaK CKazaB 1 JJIs
4Oro), sIKi MPOTMIOHYETHCSI TOBTOPIOBATH Brojioc. Cam npoliec MOpOKEHHS MOBJICHHS! BiTOYBA€ThCS
Ha miacBinomomy pieHi (Illextep, 1977).

lNnuorenist (JI. biu3HiueHKO) SBIsE COOOI0 HABUAHHS ITiJT YaC IPUPOIHOTO CHY, IO CKIIATAETHCS
3 YepryBaHHs aKTUBHUX 1 TACUBHUX CTAJIi#l 1 IOJIATae B 0araropazoBoMy MOBTOPESHHI OTHOTO i TOTO
caMoro mMarepiary 0e3 OyIb-sIKOi 3MiHHU B HOTO ITOCTIIOBHOCTI OJpa3y MicCis 3aCHHAHHS 1 0€3I10CepeTHBO
niepen mpoOymkeHHsM (binsanueHko, 1966). Pernakconemis (1. I1IBapir) nependayae HaBYaHHS B CTaHi
penakcariii, ToOTO Mij BIUIMBOM ayTOT€HHOTO TPEHYBAaHHS B TOTO, XTO HABYAETHCS, PO3BUBAETHCS
CTaH M'SI30BOTO 1 IICHUXIYHOTO CIIOKOIO, 10 CTUMYJTIOE TIPOLECH CIPUHHATTA, TaM'sITi, yBary, ysBH.
HapuanbHuii Marepian npea'siBasSeThCsl MICHs BBEACHHS THX, XTO HABYAETHCS, B CTAH peJlakcallii.
AKTHBI3AIlis 3aCBOEHOT0 Marepiany BimOyBaeThCs Micisa BuXomy 3 penakcarii (Llsapi, 1973).
Putmonienist (T. BypneHntok, 1. MapkmaH) — Iie HaBYaHHs, SIKe 3aCHOBAHE Ha i7I€i, 110 Ti YH IHII PUTMA
TiJIa BINMOBIZAal0Th 32 IEBHUI CTaH HEPBOBOI CHCTEMU JIFOMHH. KOMITIIEKCHUH BIJIMB Ha 1[I pUTMH
3IIHCHIOETHCS 3a JOITOMOT'OK0 CBITIIA, KOJILOPY 1 3BYKY Yepe3 30POBi 1 CIIyXOBi aHaJi3aTopH 1 nae
3Mory ¢opMyBard HEOOXiTHHWH JUIsl HAaBYAHHS CTaH THX, XTO HABYAETHCS, Ta CTBOPIOE YMOBHU
JUTS 3aMaM'sITOBYBaHHS BEJTUKOTO 00cATy iHpopmarii 3a omunuinto yacy (Lyxun, 2008).

Meron 3anypenns (A. ITnecueBud, O. TapHomonbchbkui, J. Cummins) o3HaYae HABYAHHS B IITYYHO
CTBOPEHOMY MOBHOMY CEPEIOBHILII 3 BUKIFOUEHHSM PiHOT MOBH TIiJ] 4ac KOMYHiKarlii, 1o 3ade3reqye
THX, XTO HABYAETHCS, MOXKIIMBICTIO OE3II0CEPEIHBOTO YCHOTO CIUJIKYBaHHS B YMOBAaX, SIKi MAKCHMAIILHO
HaOmKeHi 1o peanbHUX yMoB (Taprononbekuit, 2008; Cummins, 1998).

Opmnak, sk 3ayBaxye C. boaHap, ofHa YacTHHA 3 BUIIICHA3BAHMX METOJIIB Iepeadavac aKTUBI3aIIi0
MiICBiZIOMOTO (TIMHOIIHI METOIM), 1HIIA — HE TPHUITYCKAE aKTHBi3allii IiICBIIOMOTO, a aKIEHTYE
BHKOPHUCTaHHS irpOBOi, POJIbOBOT IsUTLHOCTI. AJie BCI METO/IN OOIPYHTOBYIOTH HEOOXITHICTD 3aCBOEHHS
BEJIUKHMX 00CATIB MaTepiaiy Ta ix BKUBaHHs B MOBJICHHI. Takuii IIIISIX BUSIBUBCSI HETEXHOJIOTTYHUM,
TOMY IO 3aram'aTOBYBaHHS BEJIMKHX 00CSATiB MOBHOTO / MOBJICHHEBOTO MaTepiajiy He Bi0OyBaIoCs
JIOCTaTHHOIO Mipoto. OnepaTBHA MaM'ATh yTpUMyBajia HOro B HE3HaYHOMY 0OCs3i, 1 IPOTITrOM
HETPUBAJIOTO Yacy CTYJICHTH MOIJIM BUKOPUCTOBYBATH Y BIIACHOMY MOBJICHHI JIMIIIE 10 MaJTy YAaCTHHY
MOBHOI Ta MOBJICHHEBOI iH(popMarii (Bodnar, 2017, p. 24). Biarak, Md 3rofiHi 3 TOYKOIO 30Dy
aBTOPKH, sIKa BBaXKae 3a JIOLLIbHE 3BEPHYTHCS N0 Takol (opMH iIHTEHCHBHOTO HaBYaHHS, B SKIH
He TMOTpiOHO 3aydyBaTH BEJIMKI 0OCATH Marepiaily, aje HpH IbOMY 3a0e3MeUy€eThCs TOCATHEHHS
BHCOKOTO PiBHSI MOBJIIEHHEBUX YMiHb y CKOPOUEHOMY 3a YacOM IIPOIECi HaBUAJIbHHSI.

L5 imest mpu3Bena HAc IO KOMIPECIHHOTO METOAy IHTEHCHBHOTO HaBYaHHsS 1HO3EMHUX MOB,
3anporioHoBaHoro mpod. P. MaprunoBoro (2017), sikuid I'pyHTYETBCSI HA CHHEPTeTHYHIH B3aeMoii
BEJIMKUX 1 MaJIMX BEJIMYHH, IPH SIKili MaJli BETMYMHH 32 TIEBHUX 00CTaBUH TPaHC(HOPMYIOTBCS Y BEITHKI
i HaBMaku. Y 1bOMY pasi KOMIIpecii miassirae o0csr MOBHOTO MaTepiaiy, a 3HauUTh, i CKOPOUEHHS
HaBYaJILHOTO Yacy Ha HOro 3aCBOEHHS. AJle ITPH IIbOMY SIKICTh MOBJICHHEBOT [IsUTEHOCTI HE 3HUXKYETHCS,
a MIBUILYETHCS 32 PaXyHOK B)KUBAHHS KOXXHOI BHyYyBaHOi MOBHOI OJIMHUIN B 1i MaKCUMaJbHO
MOKJIMBOMY JIIHTBICTUYHOMY 1 TEMATHYHOMY OTOUEHHI. BueHa cTBepIKye, 10 AOCITAETHCS TaKHiA
PiBEHb 3aCBOEHHS MaTepially IUISIXOM HOro NIeCTHETAITHOTO BXUBaHHsL. Tak, mepinii erar BKUBaHHS
HOBOTO MOBHOTO sIBHIIIa 3a0e3ne4yye HOoro BBEJEHHS B KOPOTKOCTPOKOBY MaM'sTh, sika 30epirae
iH(opMartito He Okl HiX 8 ToauH. [lpyruii eTan BKHBaHHS TOTO CaMOT'0 SIBUIIA B iHIIOMY MOBHOMY
OTOYEHHI 3a0e3medye HOro BBEJECHHS Ha MPOMDKHUHN piBEHb 3amaM’SITOBYBaHHS, IO TapaHTYE
yTPUMaHHs Horo y mam’siTi mpotsiroM 72-x ronuH. TpeTii eTarn BKMBaHHS Marepiany B iHIIOMY
MOBHOMY OTOYEHHI 3a0e3reuye Horo BBEIeHHs B JJOBIOTPHUBAITY IIaM'siTh, OIHAK IIIe He Mependayae
Horo BITBOpEHHsI Yepe3 BiATepMiHOBaHWU mepiof. UerBepTuil eTam BKUBAaHHSI TOTO CaMoOTro
Marepiajly B 4€TBEPTOMY BapiaHTi HOro MOBHOTO OTOYEHHS 3a0e3ledyye BBEICHHS B TaKWil BUJ
JIOBIOTPHUBAIIOT MaM'ATI, siKa mepeadadae Horo BiIbHE BUKOPUCTAHHS Y Oy/b-sIKHH TepMiHOBaHUIA
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yac. [I’stuii eran BxuBaHHA 3a0e3Iedye HOro mepexij B KIIMOBaHI MOBJICHHERI OMUHUIL, 3aBXKIN
TOTOBI 10 BUKOPHUCTAHHS y Oynb-Kiii MOBIIeHHEBIH cutyarii. LllocTuii eran BXXMBaHHS TOTO CaMOTO
Marepialy B HOBOMY MOBHOMY OTOUYEHHI JIOITyCKAa€ MOXKIMBICTh HOTO MEPETBOPEHHS, 30KpeMa:
CKOpOYEHHSI, po3mmpeHHs1, yrouHeHHs (Kuraiiropozackas, 1982).

BukJyiax ocHOBHOro0 Matepiajly HocaiTkeHHsI. Po3IIssHEMO MOMKJIHMBOCTI 3aCTOCYBaHHS
KOMITPECiifHOTO METO/y B IIPOLIECi HABYaHHS CTYJIEHTIB cHelianbHOCTi “O0pa3oTBOpYe MUCTELTBO”
aHIIOMOBHOT npodeciiinoi nekcuku. CrioyaTky BU3HAYMMO BHJIM aHIJIOMOBHUX JIEKCHYHUX 3HaHb,
HABUYOK 1 BMiHb, SKHMU MAIOTh BOJIOJITH CTYICHTH XyAOKHBO-TpadiqHOro (HhakyabTeTy.

3-TIOMIXK JIeKCUUHUX 3HAHb BUOKPEMITFOIOTHCS 3HAHHS CEMAHTHKH JICKCUYHOI OJMHMIT, HEOOX1THOT
JUTst 11 YCBIZIOMJICHOTO 3aCBOEHHS; YTBOPEHHSI HOBUX CJIIB HUISIXOM MOP(QOJIOTIYHHUX MEPETBOPEHb
3HAMOMHUX CIIiB; JIEKCHYHOI CIIOYy4YYBaHOCTI CJIiB; ()aXxOBHX TEPMiHIB; PABHJ BKUBAHHS BUYTyBaHOI
JIEKCUKH B 3B'S3HUX 32 3HAUEHHSIM PEUCHHSIX; COLIOKYJIBTYPHUX JIEKCHYHUX OIMHHIG XYJOXKHBO-
rpagiyHOl TEeMaTHKH; CTalMX BHpPa3iB; YCHOMOBJIEHHEBHX (OPMYIN Ui NOTPUMAaHHS MPaBUII
MOBJICHHEBOTO €THKETY.

Piznosudamu rexcuynux Hasu4ox €: BIIi3HABaHHS BUYYyBaHUX MPO(ECiiHNX JIEKCHIHIX OAWHULID
B CJIOBOCTIOTYYEHHSIX 200 Y 3B'SI3HHX 33 3MICTOM PEUYEHHSIX, [I0 YTBOPIOIOTH MiHITEKCTH MOHOJIOTIYHOTO
1 iaJIOriYHOTO XapakTepy (pelenTHBHI HaBUYKH); BiITBOPEHHS ()axOBHX CIIOBOCIIOIYYEHb / peUeHb
3 BUy4yBaHHMH JIEKCHUHUMH OJITHULIIMH, PiZIHOIO MOBOIO ITPH iX 30pPOBOMY 1 CIIyXOBOMY CHPHHHSTTI
aHIIIHCHKOI0 MOBOKO (pELENTHBHI HABMYKH); BIATBOPEHHS ()aXOBHX CIOBOCIONYYEHb / peUeHb
3 BUyYyBaHHUMHU JICKCHYHHUMH OJMHUISIMHU, aHITIHCHKOI0 MOBOIO TIPH iX 30POBOMY 1 CIYXOBOMY
CHPHUHUHSATTI PiJHOIO MOBOIO (PENPOAYKTHBHI HABUYKH); BXXMBAHHS BUBYCHUX JIKCHYHUX OJMHUIID
y pi3HUX MPo(eCiiHUX KOHTEKCTaX; PO3Mi3HABAHHS 1 Y)KUBAHHS COIIOKYIIBTYPHHX (haXOBUX JICKCHUHHX
OIMHUIIb ITPHU MOOYIOBI MOBJICHHEBOTO aKTy aHIVIIICHKOIO MOBOIO; BHOOPY MOBHOT (hOPMH 1 CITOCOOY
il BUpa)KeHHsI 3aJICKHO BiJ XapaKTepy MOBJICHHEBOTO aKTy.

Piznosudamu nexcuunux ymino €: BXUBaHHS O3 TOINEPEAHHOI IMiJTOTOBKH Pi3HOTHITHUX
CJIOBOCIIONYYEHb / peueHb (paHillie BUBYEHUX IPAMAaTUYHUX CTPYKTYP) 3 KOXKHOIO BUBYEHOIO JIEKCEMOIO
y BIACTUBHX 18 (hopMax i QYHKIIISAX; CKITAIaHHS 3B'SI3HHUX 32 3MICTOM PEUCHb Y BUIJIAII MOHOJIOTIYHUX
abo0 MiayoriYHMX BUCJIOBIIIOBaHb 3 KOXXHOIO BHBYEHOIO MPO(]ECiiiHOIO JIEKCEMOIO; BUKOPUCTAHHS
COLIOKYJIBTYPHHX JICKCHYHHMX OIMHUIIb y BIACHUX BUCIIOBIIFOBAHHSX; BYKMBAHHS MPO(eciiHuX cTaamx
BUpA3iB Y MOBJICHHI.

Otxe, HABYAHHSI CTY/ICHTIB Xy[JOKHBO-TpahigyHOro (paKyisTeTy aHIIIOMOBHOI TPOeCiHOT JIEKCUKH
nependavae 3100yTTs 3HaHb 130JIbOBaHUX CIiB / (paxoBoi TepMiHOOTIT / MpodeciiHuX Bupasis /
COLIIOKYJBTYPHOT JIEKCUKHU; ()OPMYBaHHSI HABUYOK X Y)KUBAaHHS B MO€IHAHHI 3 paHillle BUBYCHUMHU
Ha PiBHI CJIOBOCIOYYEHb 1 OKPEMHUX PEUEHb; PO3BUTOK YMIHb B)KUBATH KOXKHY JIEKCHUHY OIWHHIIO /
TEpMiH 4YH JIEKCUYHE SIBUILE Y BIACHOMY MpoQeciiiHOMY MOBIICHHI.

Temu, BuyuyBani y Il cemecTpi cTyaeHTamu 1-ro Kypey crieriaabHocTi “O0pa3oTBOpUES MUCTEITBO”,
oymu Taki: “Classification of Art. Painting. Graphics. Sculpture. Applied Arts”; “Genres of painting.
Art as a process”; “Landscape painting. The influence of Italian, Flemish and Danish traditions
in works of John Constable”; “History of easel painting. European representatives of easel painting;
Painting techniques”; “Description of the picture: theme and plot, composition, model, color, style
of painting”. J{yst KO>kKHOT TeMHU MH Mii0pany 0a30Bi TEKCTH, B SIKMX BUy4yBaHa IipodeciiiHa Jiekchka
TIOBTOPIOBAJIACS 3 TEKCTY B TEKCT Y PI3HUX MOBHHMX OTOYEHHsIX. [0 3MiCTy HaBYaIbHOI TUCIUILTIHA
Ha [OYaTKOBOMY CTYIEHI IHTEeHCUBHOTO HaBYaHHsI BXOAUTH MpuOan3HO 1000 JEeKCUYHUX OIUHULID.
YBech HaBYAILHUI MOBHHH Marepiall OpraHizoBaHO B TEKCTU-ITONIOTH, JOAATKOBI TEKCTH, BIPaBH/
3aBJaHHs 1 PO3MOALICHO 33 MPHHIMIIOM KOMYHIKaTHBHOI TOTPEOH, sIka BHHUKAE B [IEBHIH MOBIICHHEBIH
cuTyanii. 3aHATTS IPOBOAMINCH TPUUi HA THIKIEHB 10 2 TONUHH.

HapuaHHs iHIIOMOBHOT Ipo(heCiiHOT JJeKCHKH Mependadao 3100y TTs CTyIeHTaMH PELENITHBHUX
1 peNpOIYKTUBHUX 3HaHb IPOQECIHHMX CITiB 1 BUCJIOBIB; (GOPMYBaHHS pElENTUBHUX 1 PENPOIYyKTHBHUAX
HAaBMYOK BXXMBaHHS JIEKCUYHOTO MaTepially; pO3BUTOK yMiHb BKMBATH BHydyBaHi npodeciiini
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CJIOBa 1 BHUCJIOBH B HOBHUX CJIOBOCIIONYYEHHSX 1 pEUYeHHSIX HAa YMOBHO-MOBJICHHEBOMY PiBHI;
PO3BUTOK y CTYACHTIB yMiHb B)KMBAaTH BUY4yBaHi CJOBa i BUCIOBH Yy BJIACHOMY MOBIIEHHI, TOOTO
Ha MOBJICHHEBOMY PiBHI.

3ayBa)KMMO, 1110 BXKUBAHHS HOBHX JISKCHYHHX OJIMHUILIL OIPALIbOBYETHCS Y B3a€MO3B'SI3KY 3 paHile
BUBYCHHUMU OIUHUIIMHU Y BCIX BUIAX MOBJICHHEBOI MisTbHOCTI. HOBI JIGKCHYHI OAMHMIT, TICPEXOASTIN
3 MEepILoi TEMH JI0 APYTOi, 3 IPYTrol 10 TPETHOI TOIIO, BXKUBAIOTHCS B PI3HUX KOHTEKCTaX 1 B Pi3HUX
noximHUX GopmMax (Hanmpukial, to paint — painter — painting). Y Takuii cnoci0 3abe3neuyeTbes
ix Gararopas3oBe MOBTOPEHHS, 110 € 00OB'SI3KOBHUM JUIsl TOBHOTO 3aCBOEHHS JIEKCUYHOTO MaTepialy,
3a MeTonukoro P. Maprunoroi (2002). HoBi ciioBa 3 HACTYIHHX TEM JIOJAIOTHCS JO 3araJbHOTO
CIHCKY CJIB 1 TAKOXX OYMHAIOTH TOBTOPIOBATHCS 13 3aHSTTS B 3aHATTS. [Ipy IboMy Tpeba CTeXHTH,
00 yci HOBI CJIOBA CHCTEMAaTHYHO TTOBTOPIOBAJIKCSI.

[IpomeMOHCTpy€eMO MpUKJIaa 0araTopa3oBOro BKUBAaHHS (DaxOBOi JIGKCUUHOT OUHUIII (painter),
sIKa ITOCIIIIOBHO CIIOCTEPIraeThesl B IIECTH HABYAIBHHUX TEKCTax (Y IIECTH TeMaX) y Pi3HUX MOBHHUX
oroueHHsX. 1. Dear students, I'm going to introduce you to a famous painter: 2. I'm glad to go
to the museum and meet there contemporary Ukrainian painters. 3. You know, we have read
the text about English painters. 4. Unfortunately, I know nothing about Dutch painters. 5. (The man
is speaking on the phone): Hello, this is painter Nick Brown. I have some information for you.
6. In the museum there are many wonderful pictures of the well-known painters.

Koncraryemo, 110, 3rigHo 3 Metonukoro P. MaprunoBoi (2017), kokHE HACTyIHE BXXWBAHHS
JIEKCUYHOI OIMHMIII, 110 MiJIsIrae 3amaM'iTOByBaHHIO, 301IbIITY€ SIKICTH OBOJIO/IHHSI HETO.

Hagenemo npukiiaay BrpaB Ha OMpPAIIOBAHHS HOBUX MPOQECIHHUX JIEKCHYHUX OIMHHIIb 38 TEMOIO
“Classification of Art. Painting. Graphics. Sculpture. Applied Arts”.

Bupaga 1. MogHa, ipe3enTaliiiina. Mera: BBECTH HOBY JICKCHKY 1 CEMaHTH3yBaTH ii. [HCTpyKITis:
[TpouwnTaiiTe HOBI CJOBa i CIOBOCIHOJIYYESHHS BroOJIOC, 3BEPHITh yBary Ha iX 3HaueHHs. 3allUIIiTh
JIO CJIOBHHKA 3 TEPEKIaIOM.

Brnpagsa 2. MoBHa, nepexiiagsa. MeTa: cpusITH 3a11am'sITOByBaHHIO HOBOI'O MOBHOTO MaTepiaiy.
[HCTpYKIIs: a) 3aKpHiiTE IPaBYy YaCTHHY CTOPIHKH CJIOBHHKA i IEPEKIIAIITh CJIOBA 1 BUCIIOBH PiHOO
MOBOI0; 0) 3aKpHITE JIiBY YaCTHHY CTOPIHKH 1 IEPEKJIaiTh CI0BA i BUCJIOBH aHIIIIHCHKOIO MOBOIO;
B) MEPEKJIAITh i caMi BUCIOBH PiJIHOI0 MOBOIO, CIIPUHAMAIOYH 1X Ha CIyX.

Brnpaga 3. MoBHa, cenektuBHa. MeTa: BUUTH CTYAEHTIB 00MpaTy MOTPiOHY (opMy BUYIyBaHUX
CIIiB 1 BUCJIOBIB. [HCTpYKIIis: MpOYHUTAiiTE CIIOBOCIIONYYEHHS, BUOUPAIOYH 3 JTY>KOK IOTPiOHY (hopMy
CIIOBA.

BrnpaBa 4. MogHa, Tpancdopmariiiina. MeTa: BUNTH CTYIEHTIB TpaHC)OPMYBATH BUBYEHY JICKCHKY
B pi3Hi rpamMatiyHi GopMu. [HCTPYKILisi: IPOUYUTANTE CIIOBOCIIONYYEHHS 1 3MiHITh iX TAKUM YHHOM,
100, HaPUKIIaA, TIPUKMETHUKU BXXUBAJIMCS Y BUIIOMY Ta HaHBHUIIOMY CTYIICHSIX.

Brnpaga 5. MosHa, nepexiiagsa. MeTa: cpusITH 3a11am'siTOByBaHHIO HOBOI'O MOBHOTO MaTepiaiy.
[HCTpYKIIs: TpoYnTaliTe peUeHHsI, 3aMIHIOIOYHM CIIOBA 1 BUCIIOBH, TIOJ]aH1 B Ty’KKaX, Ha X aHDTIHCHKUIA
€KBIBAJICHT.

BrnpaBa 6. MogHa, cenexktiBHa. MeTa: CIIPUSITH 3allaM'sITOBYBaHHIO HOBOI'O MOBHOT'O Marepialy.
[HCTpYKIlis: MpOYUTANTE CIOBA 1 HAMUINITH O KOXKHOTO 3 HUX HE MEHIIE JBOX: a) CHHOHIMIB,
0) aHTOHIMIB.

Jnst hopMyBaHHS HAaBUYOK B)XKMBAHHS BHUYYYBAHOTO IMPOQECiHHOro JIEKCHYHOTO Marepiairy
B CJIOBOCTIONTYYEHHSIX 1 pEUSHHSX CTY/JI€HTaM IPOIOHYIOThCS TaKi BIPABH.

Brnpaga 1. [lepeamoBneHHeBa, pelienTUBHA. MeTa: BANTH YHTATH CIIOBOCIIOIYYECHHS 1 peUeHHs
3 BUy41yBaHHMH JIEKCHYHUMH OJMHUIISIMHY 1 IEPEKIIAIaTH iX PiJHOI0 MOBOIO. [HCTpYKITist: MpoynTaiiTe
CJIOBOCIIONTYYEHHS 1 pEYECHHSI aHTITIFICHKOI0 MOBOIO 1 MEPEKIIAITh IX PIAHOI MOBOIO.

Brnpaga 2. [lepeaMoBIeHHEBA, PELEITUBHO-PENPOAYKTHBHA. MeTa: BUMTH CIIPUIMATH Ha CITyX
iH(OpMallito, IIOJIaHy B CIIOBOCIIONYYEHHSX 1 PEUEHHSIX aHIIIHCHKOI0 MOBOIO. [HCTpyKIIisi: 3aKpHiiTe
MiIPYYHUKH, TPOCITyXaiiTe CIOBOCIIONYYEHHS 1 PEYeHHs 1 BIATBOPHUTH IX PiJHOIO MOBOIO.
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Bnpaga 3. [lepenmoBicHHEBA, KOMOiHOBaHA. MeTa: BUUTH CTYICHTIB KOHCTPYIOBAaTH (ppasu.
[HCTpYKIis: a) mpouynTaiiTe MoYaToK pedeHHs i 3aKiHUUTh Horo. O0epiTh OAMH 3 YKPATHOMOBHHUX
BapiaHTIB, MOJJAHNUX HIKYE, ITEPEKIaiTh HOro Ta JA0JaiTe y pedeHHs; 0) MOYHITh HaJaHi peYeHHs
OIIHUM 3 BapiaHTIB, HABEJCHUX HIDKYE.

Brnpaga 4. [TepenMoBiieHHERA, TPOAYKTHBHA. MeTa: HABYMTH CKIIAIATH BJIACHI CIIOBOCIIONYYUCHHS
1 peYEeHHs 3 BUY4YyBaHOIO JIEKCUKOO. [HCTPYKIIisl: HAIMIITE 1 BIATBOPHUTH IO TPH CIIOBOCIIOIYYECHHS /
pEYEHHSI 3 KOXKHUM TEPMIHOM.

BnpaBa 5. IlepenmoBieHHeBa, NMPOAYKTHBHA. MeTa: BYMTH CTYJEHTIB CKJIQJaTH BIIACHI
BHUCJIOBJIIOBaHHSI 3 HOBOIO JIEKCHKOIO. [HCTPYKIis: a) IpOUMTaNTE peYeHHSI 1 BUCIIOBITH aHITIHCHKOIO
MOBOIO OOTPYHTOBaHY MiATPUMKY, BUKOPHCTOBYFOUH HOBI CJIOBa; 0) IIPOYHTANTE PEYESHHS 1 BUCIIOBITH
0OIpYHTOBaHY HE3TOY.

Bnpaga 6. [TepenMoBieHHEBa, NTepeKiIaiHa, 3 PEIVIAMEHTAIlIE€I0 Yacy. MeTa: BUMTU CTYICHTIB
BiJIBHO 1 0€3MOMMIIKOBO MEpEeKIIaaTH MOBHAN MaTepial, 0 BUBYAETHCS. [HCTPYKIIis: epeKiIaliTh
PCUYCHHS aHTITIHCHKOI MOBOIO 3a 3 XBuiivHU. (Y 3aBnaHHi HamaeTbes 10 pedeHp. KokHi qBa 3B's13aHi
3MICTOBHO).

J1nst po3BUTKY BMiHHSI BYKMBATH BUY1yBaHi podeciiiHi CIIOBa i BUCJIOBU B HOBUX CIIOBOCTIONYYEHHSX
1 pedeHHsIX (Ha YMOBHO-MOBJIEHHEBOMY DiBHI) ITPOIIOHYIOTHCS TaKi BUAU BIPAB.

Bnpaga 1. [TepenvoBneHHeBa, penpoayKTHBHA. MeTa: BAUTH YUTaTH TEKCT 3 BUBYCHHM MarepialioM
1 BUKJIAIaTH MOTO 3MICT 3 ONEPTSAM Ha 3aruTaHHs. [HCTPYKIis: MpoYnTaiTe TEKCT, JaiTe BiANOBIIb
Ha 3alUTaHHsI 1 NEPEKaXITh MPOYNTAHE.

BnpaBa 2. IlepenMoBiieHHEBa, penpoAyKTHBHA. MeTa: BUMTH BHUKJIAagaTH iHGOpMAIi0
3 BUKOPUCT@HHSM BHMBYEHOI JIEKCHKU. [HCTpyKIis: mpounTaiite (paxoBUH TEKCT 1 IMEpeKaiTh
MPOYMTAHE 3 ONEPTSIM Ha JNEeTaji3yrodi 3alUTaHHsL.

Brnpaga 3. [lepenmoBiieHHEBA, pePOAYyKTUBHA. MeTa: CIpUATH 3alaM'ITOBYBaHHIO KITFOYOBUX
3anMTaHb-KIIIe, SKi BU3HAYalOTh CYyTHICTh TEKCTy. [HCTpYKIis: MpounTaiiTe 3anmuTaHHs 1 AalTe
BIJIMOBIb HA HUX. 3aKPUITE JIIBY YACTUHY CTOPIHKH, MIEPEKIAIITh 3aTUTaHHs aHIJTIHCHKOI0 MOBOIO
1 3aMPOMNOHYHTE IHIIUM CTYICHTAM BiIITOBICTH Ha HHX.

Brnpaga 4. [TepeaMoBiieHHEBA, pENPOAYKTUBHA. [HCTPYKIIis: ONUILITH KAPTUHY, PO SKY HILTOCH
B TEKCTi, BUKOPUCTOBYIOUH (Ppa3u 3 TEKCTY.

J1y1st pO3BUTKY B CTYJCHTIB YMiHHb B)KUBATH BUY4YYyBaHi CIIOBa 1 BUCJIOBH Y BIIACHOMY MOBIICHHI
(MOBJICHHEBOMY PiBHi) MU MPOIIOHY€EMO TaKi BIIPABH.

Brnpaga 1. MoBneHHeBa, MPOAYKTUBHA. MeTa: BYMTH CTYEHTIB BUILHO ONEPYBaTH MPOQECiHHOI0
JIEKCHKOI0, OE3ITOMUITKOBO B)KMBAIOYH 1i y BIIaCHOMY MOBJIEHHI. [HCTPYKIIisi: CKIIAMITh JIiajIor Ha TeMyY
“My favourite painter, his famous pictures, his style”.

BrnipaBa 2. MoBneHHeBa, MPOAYKTUBHA. MeTa: BYMTH CTYJEHTIB BUILHO ONEPYyBATH MPOQECiHHOI0
JIEKCUKOI0, OE3MTOMUIIKOBO BXKMBAIOUH 11 Y BIIACHOMY MOBIIEHHI. [HCTPYKIIisi: IATOTYHTE JONOBIb
PO OJIWH 3 XyIOKHIX HanpsiMiB: 1) classicism, 2) romantism, 3) realism, 4) impressionism, 5) cubism,
6) expressionism, 7) surrealism.

BrnipaBa 3. MoBneHHeBa, MPOAYKTUBHA. MeTa: BYMTH CTYEHTIB BUILHO ONEPYBATH MPOQECiHHOI0
JIEKCUKOIO, OE3MOMIJIKOBO BXXWBAIOYM ii y BJIaCHOMY MOBJEHHI. [HCTpyKIisi: ONUMIIITH MOAaHY
kapTuHy. “Pay attention to the composition, the disposition of figures, the colouring. Name the painter
and the trend in which the picture is represented”.

BrnipaBa 4. MoBneHHeBa, MPOAYKTUBHA. MeTa: BYMTH CTYJEHTIB BUILHO ONEPYyBATH MPOQECiHHOI0
JIEKCUKOIO0, OE3IIOMIIJIKOBO B)XMBAIOYU il Y BIACHOMY MOBJEHHI. [HCTpYKIis: 3aKiHYUTH IYMKY,
po3mipkoBytoun “how to acquire knowledge of different trends, schools, painters”.

1. It goes without saying that before looking at pictures you are supposed to know something
about the artists who created them, about the time in which they worked, about the artist’s style.
You see...
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2. I think the most important thing is to look at pictures, to return to them again and again.
In this way, through repetition you are sure to get your own vision of the paintings, make them part
of your own experience. You see...

BrnpaBa 5. MosnenHesa. [HCTpyKiis: MeTa: HaBYUTH CTY/IEHTIB aJIEKBaTHO BXXUBATH NMPodeciiHy
JIEKCUKY y BIIaCHOMY MOBJICHHI 3aJIe)KHO Bifl cutyauii. [HcTpykiis: Dramatize the situation.

A guide in a picture gallery comments on the paintings of the old masters. Mrs. Smith, a middle-
aged woman, one of the tourists, is listening to the guide’s explanations. But she keeps interrupting
the guide with many rather pointless questions. Another tourist, Mrs. Brown, interrupts the guide
too by expressing her emotions about the pictures all the time. One man of this group, Mr. Cook,
likes the pictures of modern art and he says about it permanently. He asks to return to the hall where
these pictures are exhibited. He gives his reasons for it.

BucHoBkH. [HTEHCHBHE HABYaHHS aHTIIOMOBHOI TIPO(ECiiiHO OpPi€HTOBAHOT JICKCHKH CTYICHTIB
crieniasbHOCTI “O0pa3oTBOpUE MUCTELTBO™ € CKIIIHUM 1 0araTocTyIeHEeBUM ITPOLIECOM, HEMOMKITHBUM
0e3 BUKOPHUCTAHHS BilMOBIHOTO KOMIUIEKCY BIIPaB, MIAIPYHTAM SKOTO € CHCTEMHE MOBTOPEHHSI
JIEKCUYHOTO Matepiaity, Horo CMHCIIOBE 00’ €IHaHHS, BapiiOBaHE BKMBAHHS JIEKCHKU B PI3HOMOBHOMY
OTOUEHHI, [0 HE IPU3BOIUTH JI0 HOT0 3a0yBaHH 1 B TAKUH CI10Ci0 3a0e3neuye NoCTiiHe PO3IIHPEHHS
MOBIICHHEBHUX MOXITMBOCTEH CTYICHTIB Y MEKaxX BUyUyBaHO! MpodeCiiHOT TEMATHKH.

IlepcnexkTuBu aociaimkeHHs. [lepCcreKTHBH MOAATBIIMX HAYKOBHX DO3BIIOK BOaYaeMo
B HAYKOBOMY OOIPYHTYBaHHI Ta MPaKTHYHOMY PO3POOIIEHHI MOJIENT OpraHi3aiii iHTEeHCHBHOTO HaBYaHHSI
CTYZEHTIB HaMpsIMy ITiATOTOBKU “MuctenTBo”, crieriabHOCTI “O0pa3oTBOpyYe MUCTELTBO” aHITIOMOBHOI
npodeciiiHOT IEKCHUKH.
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Anoramnisi. CTaTTs IPYHTYETHCS Ha pe3ylbTaTax aHalli3y poOiT yUeHUX-METOMUCTIB, IPUCBIYEHUX HABYAHHIO
MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSI, 30KpeMa MOHOJIOTY-TIpe3eHTanil. Po3ristHyro edeKxTHBHICTh po3po0iIeHoi METOIUKI
HaBYaHHA MaHOyTHIX Iu3aliHepiB NpodeciiiHo OpiEHTOBAHOIO AHIIOMOBHOIO MOHOJIOTY-IPE3EHTALlil-I0NOBIIi
1 MOHONIOry-Ipe3eHTallii-pexIaMi 3a JBoMa ii BapiaHTamu. IIpencTaBieHO METOAMYHHUNA EKCIEPUMEHT,
MIPOBEICHHUH 3 METOIO EePEBiPKH €(PEKTUBHOCTI I1i€i METOIMKH, Ta JOBEAEHO JOLUIBHICTH 11 BIIPOBAKCHHS
B IIpoliec HaBuaHHs. HaBeneHo 3aBIaHHS Ta eTany eKCIepHMEHTY. [ pyHTYIOUMCh Ha pe3yibTarax aHali3y
OIUTYBAHHS BUKJIaIa4iB 1 CTYICHTIB YKPAiHChKUX 3aKJIa/liB BUIIOI OCBITH, TEOPETUIHOIO MiATPYHTS, 3/IHCHEHOrO
EKCIICpHMEHTAIILHOTO HABYaHHs, MU BH3HAYWIM JaHI MepeIeKCIIEPHIMEHTAIBHOTO 1 MiCIISIeKCIIEPHIMEHTAIBHOTO
3pi3iB. [HTEpmpeToBaHO peE3yNbTaTH EKCIIEPUMEHTY 3a JONOMOIOI0 MaTeMaTH4HOro aHaiizy. 3pobiieHo
BHCHOBOK 1 JIOBEJICHO €(EKTHBHICTH JBOX METOIMK: BapiaHT A € Halie()eKTHBHIIIMM JUIS HaBYaHHS MOHOJOTY-
TIpe3eHTali[-10MoBii, BapiaHT b — HalieeKTHBHIIIIM JUTs HaBYaHHS MOHOJIOTY-TIpe3eHTarli-pexamu. Ha ocHOBI
OTPHMAaHUX JaHUX IITBEP/PKEHO PE3yNBTATHBHICTH KOXXHOIO 3 BapiaHTiB METOAMKHU BiIIOBIIHOIO MOHOJOTY-
TIpe3eHTallii Ta JOIUIBHICTD iX YIPOBa/UKEHHS B IIPOLIEC HABYAHHSL.

KimrouoBi cioBa: mpodeciiiHo opieHTOBaHE HaBYAHHS, MOHOJIOT-TIPE3EHTAIlis-I0M0BI/Ib, MOHOJIOT-IIPE3CHTALLis-
pexiiama, eKCIeprMeHTallbHe HaBUYaHHS, 3aBJaHHs Ta €Talll eKCIIepHUMEHTY, BapiaHTH METOIUKH, MaiiOyTHI
I3aliHepH, 3aKJIa/I BHIIIOI OCBITH.

Kopueepa U. A. KueBcknii HAIMOHAJILHBINH YHHBEPCHTET TEXHOJIOTHI 1 qu3aiiHa, Knesckuii HanyoHabHbII
JIMHTBHCTHYECKHH YHHBEPCHTET

IKCIePUMEHTAJIbHAS NPOBEPKAa 3 ()eKTHBHOCTH METOIUKH 00y4deHHs1 Oy yIrX JU3aifHePOB AHIJIOA3bITHOMY
MOHOJIOTY-IIPEe3eHTALHH

CraThsl OCHOBBIBACTCA Ha pe3y/lbTaTax aHallM3a paboT y4eHBIX-METOIHUCTOB, IIOCBAIICHHBIX OOYYEHHIO
MOHOJIOTMYECKOMY BBICKA3bIBAaHUIO, B YAaCTHOCTH MOHOJIOTY-TIpe3eHTauuu. Paccmorpena s¢dexkTuBHOCTH
pa3paboTaHHOW MeTOIMKM O0ydeHHs NPO(ECCHOHaIbHO OPUCHTUPOBAHHOMY aHIJIOS3BIYHOMY MOHOJIOTY-
Hpe3eHTAlNH-T0KIaly H MOHOJIOTY-TIpe3eHTalu-pekiamMe OylyluX Au3aiiHEpOB 0 JBYM €€ BapHUaHTaM.
IlpencraBneH METOAMYECKHH 3KCIIEPUMEHT, IPOBEACHHBIH C IENbl0 MPOBEPKH 3((GEKTUBHOCTH JaHHOU
Meroauky. JlokazaHa HEOOXOAMMOCTb BHEAPEHUs pa3pabOTaHHOH METOAMKH B ydeOHbIH mpouecc. OnucaHbl
3aaHus M 3TaIkl okcriepuMenTa. OCHOBBIBAACH HA PE3yNbTaTax aHAIM3a OIpoca IPENoJaBaTeNlei U CTyICHTOB
YKPaHHCKUX Y4eOHbIX 3aBEICHUH, TEOPETHUECKOH 0a3bl, a TaKkKe IPOBEICHHOIO 3CIEPUMEHTAIBHOTO
00y4eHUsl, Mbl OIPEAEIMIN JAHHBIE MEPENIKCIEPUMEHTATBHOIO U MOCIEIKCIEPHUMEHTAIBHOIO CPE30B.
WnrepnpeTnpoBanbl pe3yabTaThl KCIEPHMEHTA C IOMOILBI0 MaTEMaTHYECKOro aHanus3a. ChenaH BBIBOZ
u Jl0Kka3aHa 3 (}EeKTUBHOCTh JBYX METOAMK: BapHaHT A oka3zaics 3(G(EKTHBHBIM 11 00y4eHHs MOHOJOTY-
IPe3eHTAlNU-OKIIa/ly, BapuaHT b — U1t o0ydeHus MOHOIOry-TIpe3eHTalMu-pexiamMbl. Ha OCHOBE MOyueHHBIX
JIAHHBIX TOATBEP)KAEHA PE3y/IbTaTUBHOCTh KaXKIOIO BapHaHTa METONMKH B COOTBETCTBHH C OOydeHHEM
MOHOJIOra-IIPE3eHTALNY, a TaKKe HEOOXOIMMOCTb X BHEAPEHHUS B yueOHBIH mporiecce.

Kinoyepbie cy10Ba: npo)eCCHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHOE O0YdEHHE, MOHOJIOr-IPE3eHTALMs-I0KIIazl, MOHOJIOT-
Ipe3eHTalMsA-PEKIIaMa, SKCICPUMEHTAIBHOE O0ydeHHe, 3a[aud M 3Tambl SKCHEPUMEHTa, BapHAHTbI METOIMKH,
Oynmylue 1u3aiiHepbl, 3aBeJICHHs BBICIIETO 00pa30BaHuUsL.

Korneeva 1. The Kyiv National Linguistic University, The Kyiv national university of technologies and design
Experimental validation of prospective designers English monologue-presentation training method’s
effectiveness

Abstract. Introduction. In the conditions of the world constant development the second language personality
becomes the greatest demand of the society and its future specialists. Therefore, the task of modern languages
training is the foreign language communicative competence formation of the students, in particular, the
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possession of its aspect — monologue utterance. The analysis of the last investigations and publications proved
that during the last ten years the scientists elaborated and valiedated the effectiveness of different methods
and aids for teaching monologue, in particular, monologue-presentation. However, despite the increasing
interest of the scientists to this problem, there is the lack of professional oriented English language
monologue-presentation training methods for prospective designers. Purpose. Thus, the article purpose
consists in researching of profession oriented English language monologue-presentation methodic of future
designers and in analysis and interpretation of its results. Methods. To specify the tasks and stages of
the methodological experiment, to validate methodic effectiveness we have studied and analyzed a number of
scientific publications, researched pre- and post- testing, analyzed the results of the experimental training,
used mathematical statistics methods. Results. Testing the effectiveness has given us the possibilities for
proving the results of the experiment. It is said, that elaborated training method for teaching monologue-
presentation-report and monologue-presentation-advertisement appeared to be the best for developing
students’ skills to produce the English language monologue-presentation. Questionnaire of the pre-service
designers and their tutors of Ukrainian higher education institutions, experimental watching at the beginning
of the experimental training has shown that the prospective designers produced their monologue-presentation
unconsciously. Therefore, during the experimental training we introduced monologue-presentation problem,
connectors, monologue-presentations samples etc. During experimental training we were watching the
dynamic of the exercise system fulfillment. That gave the students the possibility to compensate the lack of
knowledge, to develop the skills to use connectors, conscious logical-structure of monologue-presentation, to
overcome language barrier. Conclusion. The experiment has proved the effectiveness of proposed training
method for the profession-oriented English language monologue-presentation competence formation of
prospective designers. It could be recommended for implementing into education process. Proposed exercise
system consists of tests, tasks with interactive technologies and makes it possible for students to overcome
the language barrier. Monologue-presentation increases the motivation, creativity, conscious activity of
the students and is the definite step for their earliest profession-oriented activity.

Key words: profession-oriented training, monologue-presentation-report, monologue-presentation-advertisement,
experimental training, tasks and stages of experiment, methodic variants, future designers, higher educational
institutions.

IMocTanoBka mpo6jemu. B yMoBax MOCTIHOTO CBITOBOTO PO3BUTKY BTOPMHHA MOBHA
OCOOHUCTICTh CTa€ MOTPeOO0 OCBITHBOTO IMPOCTOPY CYCIUIBCTBA 1 ¥oro MaiOyrHboro axisus. Tomy
METOI0 CyJaCHOTO HaBYaHHs 1HO3eMHUX MOB € ()OPMyBaHHS B CTY/EHTIB iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOL
KOMITIETEHTHOCTI, 30KpeMa OBOJIOJIIHHS 1 CKJIaI0BOIO — MOHOJIOTIYHUM MOBJIEHHIM (MM).

s mpobnema mocmimpkyBanacs ydeHumu-meromuctamu (FO. ABcrokeBud, A. AJxasimsifi,
O. Acanuux, H. buukoga, JI. Bounap, H. Bopucko, B. Byx6innep, O. BacunbeBa, A. Bucenko,
H. Honranosa, H. JIpa6, I'. 3anopoxxuenko, 1. Kinapacs, I'. Kuratiroponcbka, O. JIeOHTbEB,
M. JlaxoBumpkuii, O. Heuaera, FO. Ilaccos, O. Ilerpamyk, 1O. Ilerpycesuu, I. CamoiimokeBuy,
B. Cxaukin, H. Conosiiosa, iH.)

AHaJti3 ocTaHHIX A0ocHiTKeHb i myOaikamiii CBiTUUTh, 0 B OCTaHHI JECATh POKIB HAyKOBII
JOCTIAMIY 1 TIepeBipmin epeKTUBHICTh PI3HUX METOJIB 1 MPUHOMIB HaBYaHHs Takoro Buay MM,
SIK MOHOJIOT-nipe3enTais. Tak, (paHKOMOBHOMY MOHOJIOTY-IIpe3eHTallii OyJI0o IPUCBSYEHO pOOOTY
JI. Boumap (2013) (cy0’eKT MOCHIPKEHHS — CTYJCHTH TEXHIUHUX CIICIiaIbHOCTEH), HIMEIIbKOMOBHOMY —
H. [pa6 (2005) (cy0’eKT HOCTiKEHHS — MaHOyTHI €KOHOMICTH), aHITIOMOBHOMY — S1. JIbstakoBOT
(2015) (cy0’ext mocmimkeHHs — MmaitOyTHi mpaBo3HaBui), 0. IlerpyceBuu (2014) (cy0’exT
JIOCITiDKEHHsI — MalOyTHI BYMTEN] 1HO3EMHOI MOBH).

OpHak, He3BaKAIOYM Ha 3HAYHMHM iHTEpec A0 MpoOJieMH HaBYaHHS MOHOJIOTY-TIPE3EHTALli
MaiOyTHIX (haxiBIiB, cepell HAYKOBO-METOAMYHHUX JIOCIIHKEHb OpaKye JaHHX 3 METOIVKH HaBYAHHS
MalOyTHIX Au3aiiHepiB NpogeciiHO Opi€EHTOBAHOIO MOHOJIOTY-TIPE3EHTALlii-IONOBIAI H -peKkIaMu
1 MaHuX ii eKCIePUMEHTAIBLHOI ICPEBIPKH.

OTKe, MeTa CTATTi TOJSTAaE B JOCITI/DKEHHI INepeBipKku e(pEeKTMBHOCTI METONUKH HaBYAHHS
MaMOyTHIX Iu3aliHepiB MPOQECiHHO OpIEHTOBAHOIO AHTJIOMOBHOTO MOHOJIOTY-IIPE3CHTAIIIT-I0MOBI/Ii
W -pekJiaMu, a TaKoXX B aHaJIi3i Ta iHTeprperauii ii pe3y/abTaTiB.

OcHOBHI pe3yJbTaTH AOCTiIKEeHH. 3 METOIO IiJI'OTOBKU JI0 eKCIIEPUMEHTAIBHOI MIepeBipKU
METOJIMKM HABYaHHS MaWOyTHIX Iu3aifHepiB MpodeciiiHo Opi€HTOBAHOrO aHIJIOMOBHOTO MOHOJIOTY-
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MIPe3eHTAIlil MU IPOBeU onmuTyBaHHA 30-TH BUKIaga4iB kadeapu inozeMuux Mo KHYT/] ta 26-tu
cryneHTiB-qu3aitHepie 3-ro kypcy KHYT/. PesynbraTh ONuTyBaHHS BUKIAJAYiB 3aCBiTUHIH,
mo 83, 3 % onMTYBaHMX BBAXKAIOTh HEOOXITHMM IOYMHATH HABYAHHS 1HIIOMOBHOTO MOHOIIOTY-
Mpe3eHTallii 3 Mepuioro Kypcy HaBYaHHS Yy 3aKijiaji BUIIOI OCBITH Ta juuie 16,6 % BHUCIOBHIH
IYMKY, 110 Oa’kaHO HAaBYAaTH CTYJCHTIB IHIIOMOBHOTO MOHOJOTY-TIpe3eHTalii 3 3—4-ro Kypcis,
KOJIU MTOYMHAETHCS MPOQeciiHO opieHTOBaHE HaBYaHHA. 93,3 % omuTyBaHMX MiATBEPIUIN 3B’ I30K
npodeciiHo opieHTOBaHOro HaBuyaHHs IM 3 HaBYaHHSIM IHIIOMOBHOI'O MOHOJIOTY-TIPE3EHTAL
ta 100% pecroHAeHTIB BBaXKAIOTh BaXKIIMBUM NpodeciiiHo opieHToBaHe HaBuaHHs IM. Ilpu nibomy
100-BiZICOTKOBOIO € BiJIIIOBi/b BUKIJIAJA4iB MO0 BAKJIMBOCTI HAaBYATH CTYAEHTIB 1HIIOMOBHOT'O
MOHOJIOTY-TIpe3eHTaii. [Ipu 1boMy BOHHM 313HAIOTHCS, IO He Manu (46 %) JDOCBiMy HAaBYaHHS,
SIK poOUTH Tpe3eHTalito. [IeBHi TpyaHOLII IPU IEOMY BiA4yBaroTh 56, 66 %.

Mera onuTyBaHHs CTyAeHTiB-au3aliHepiB 3-ro kypcy KHYT/] monsrana y 3’sicyBaHHi piBHs
c(OpMOBaHOCTI iXHIX yMiHb POOWTH IHIIOMOBHY YCHY Mpe3eHTallifo. Pe3ynpTaTé OrmuTyBaHHS
MPOJIEMOHCTPYBaIU, Mo 66,66 % ONUTyBaHWUX HIKOJIU HE POOWIM Mpe3eHTAIlil0-I0MOBIIb
a0o TIpe3eHTalilo-peKyiaMy aHIIHCHKOI0 MOBOIO. 95 % Iokaszanu, 10 BOHM BiIUyBarOTh CTpax Ieper
AyJIUTOPIEO i Yac MPOBEJACHHSI HUMH aHTJIOMOBHOI Ipe3eHTalii. 75 % BBaXaroTh, 10 HE MAIOTh
JIOCTATHBOT'O PIBHS aHIJIIHCHKOI MOBH JUIs TOTO, II00 TPOBECTH Ipe3eHTalito. 95, 83% akIeHTYyIOTh,
IO € HEOOXIIHUM BHKOPUCTaHHS 300pakajbHOI HAOYHOCTI B mpe3enTaii. 83,33 % Haroiomyrots
Ha HEOOXiHOCTI OBOJIOMNITH BMiHHSIM POOHUTH YCHY aHTJIOMOBHY IIPE3EHTAIIIF0 TOMY, IO I1i BMiHHS
OyIyTh KOHYE BaXKJIMBUMH JJIsl iXHBOI MallOyTHBOI npoceciiiHoi aisutbHOCTI. [Tpu mpomy 62,50 %
OITMTYBaHHUX HE 3HAIOTh, SIK CTPYKTYPYBaTH MOHOJIOT-TIpe3eHTallio, 50 % He 3HAI0Th, SIK 3a0€3ICUTH
JIOTIYHI 3B’SI3KM MiXk 11 yacTuHamMu, 54,16 % He 3HAIOTh HAINCBHO, SK 3aKIHYUTU MPE3CHTAIIII0
Ta 3aIPOCHUTH CITyXadiB 10 AUCKYcii; 54, 16 % — siK 3BEpHYTHUCH J0 aHIJTIOMOBHOI ayANUTOPii.

OTmxe, OMUTYBaHHs CTyICHTIB-Iu3akHepiB 3-ro kypcy KHT/I mokasano, mo: 1) 75 % onuTyBaHux
BBKAlOTh, [0 HE MAIOTh JOCTATHBOIO PiBHS aHIJIIMCHKOI MOBH JUIS TOTO, 100 MPOBECTH IPE3CHTALLIO.
Tomy My BOAYaEMO HEOOXITHAM PO3MOYMHATH HABYAHHS IPOQECIHHO OpPIEHTOBAHOIO AHTIIOMOBHOTO
MOHOJIOTY-TIpe3eHTallii He paHille, Hixk Ha 3—4-My Kypcax, KOJIU: a) 3arajJbHUI piBEeHb aHTJIIHCHKOI
MoBH B2 nocsirHyTtHit; 6) iCHYIOTh MDKIUCIMILTIHAPHI 3B’SI3KH NMPO(QeciifHO OpiEHTOBAHOrO HAaBYAHHS;
2) 95 % omnmTyBaHHX MPOAEMOHCTPYBAJIH, IO BOHU BiqUYyBAIOTh CTpax Iepell ay[AUTOPIEIO Ta IEBHI
TPYHOIL ITi/I 4ac MPOBENEHHS HUMH aHIJIOMOBHOI Npe3eHTallii. ToX, METOI0 HAIlOro eKCIIEpPHUMEHTY
BB)XAEMO MiJATBEPJUTH €(DEKTHBHICTH PO3pO0IIEHOT METOJMKN HaBYaHHs MaHOYTHIX Iu3aiiHepiB
npodeciifHo OPIEHTOBAHOIO AHIJIOMOBHOI'O MOHOJIOTY-IIPE3EeHTAIli[-I0MOBITi, MOHOJIOTY-TIpe3eHTallii-
pexnamu; 3) 87,50 % onmTyBaHMX MaWOYTHIX JW3aliHEpIB BBA)KAIOTh HEOOXIIHUM HASBHICTH
3aHATTS 3 MiATOTOBKM aHIJIOMOBHOI [IIJIOBOI Mpe3eHTalil B Kypcl HaBYaHHs aHIJIiHChKoi MOBH. Tomy
MU MiATBEPPKYEMO BaXIIUBICTh HANIOI METOIUKH Ta B €KCIIEPUMEHTI JOBOAMMO 1i epeKTHBHICTH
1 IONIJIBHICTD BIPOBAKEHHSI B MIPOLIEC HABYAHHSI.

[MpoBenenuii MeTONMUYHHUN EKCIIEPUMEHT MICTHUB Taki eramu: 1) MiATOTOBKAa €KCIEPHMEHTY;
2) MPOBEICHHS eKCIIEPUMEHTY; 3) KOHCTATAIlis Ta IHTEePIPETAIlisl HOro pe3yibTaTiB; 4) GopMymroBaHHS
BHCHOBKIB Ta HaJaHHS METOJAWYHHX PEKOMEHIAIil 100 po3p0o0JIeHOI METOJHUKHU, e(eKTHBHICTh
sikoi OyJia ImiqTBEep/PKeHa eKCIIEPUMEHTOM.

3a Teopieto II. Bb. T'ypeuua (1980), miaroToBumii eram EKCIIEpUMEHTY Iiepeadadae Horo
opraHizailifo: BU3HaueHHs 00’ €KTa, MpeaMeTa i MEeTH eKClepHUMEHTY, (POpPMYJIFOBAaHHS TillOTE3H,
PO3pO0IIEHHS eKCIIEpUMEHTAIBHIX MaTepialiB, BiZ0Ip y4aCHUKIB €KCIIEPUMEHTY.

OTKe, 06’€kmom EKCIEPHUMEHTAILHOTO JIOCHI/DKEHHSI € TepeBipKa 3amporoOHOBAHOIO HAMHU
KOMIUTEKCY BIpaB Uit NPo(eciiHO Opi€HTOBAHOIO HaBUAHHS AHIJIOMOBHOIO MOHOJIOTY-TIPE3EHTALli
MaliOyTHIX JU3aliHepiB.

Ilpeomemom BU3HAYEHO PO3BUTOK HABMYOK i BMiHb HPOQECIHHO Opi€HTOBAHOTO TOBOPIHHS
(MOHOJIOT-TIPE3EHTALliSI-I0TO0B1/1b, MOHOJIOT-TIPE3EHTALlIsI-peKIaMa) MaiOyTHIX An3aiHepiB.

Memy excniepuMeHTy BOayaeMo y mepeBipii e(eKTHBHOCTI Mi€l METOAMKH 1 IOpiBHSHHI
Pe3yJIbTaATUBHOCTI HABYAHHS 32 JIBOMa ii BapiaHTaMH.

TeopeTryHi MONOXKEHHS PO3POOJICHOT METOIMKH MPOGECIHHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS CTYICHTIB-
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JIM3aiHEpIB aHITIOMOBHOTO MOHOJIOTY-TIPE3EHTAIlIl CTAIN MIAIPYHTSIM PO3POOJICHHS Ta (hOPMYITFOBAHHS
TaKoi 2inome3u €KCIEPUMEHTY: JOCSATTH HAJIEKHOTO PiBHS MPOAYKYBAaHHS MOHOJIOTY-TIPE3eHTAallil
MOXIIMBO 32 Takux yMmoB: 1) 3acrocyBaHHS Npo(eciiHO OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS MOHOJIOTY-
TIpe3eHTAllil 3TiHO 3 eTanaMH HaBYaHHS, 10 YMOKIIMBUTH ()OPMYBaHHS HABUYOK i BMiHb MOHOJIOTY-
npe3eHTalii MalOyTHIX Ju3aiiHepiB; 2) n00ip HEOOXiJHOrO HABYAJIHFHOrO Marepiayly Ta 3IiHCHEHHS
HABYaHHS HAa OCHOBI CIICIIAIIEHO PO3POOJICHOr0 KOMILIEKCY BIPAB 1 3aJTydeHHs JO HBOrO MpodeciiiHo
OpIEHTOBAHKX irOp, IMPONEIEBTUYHMX 1 TECTOBHX 3aBJiaHb, CKEPOBAHMX HA OTPUMAaHHS CHEIiaTbHHUX
3HaHb IMIOA0 IMOOYJIOBH MOHOJOTY-TIpe3eHTalii; 3) BHOip ONTUMAaJbHOIO BapiaHTa OpraHizamii
npoeciiiHO Opi€EHTOBAHOTO HABYAHHS MOHOJIOTY-TIPE3EHTALliT MaiOyTHIX AN3aiHEpiB.

IIpu upoMy B mporeci ekcrepuMeHTy Oyio INepeBipeHO JBa BapiaHTH METOJUKHM HaBYAHHS
npodeciifHo OpIEHTOBAHOIO AHTIIOMOBHOIO MOHOJIOTY-TIPE3EHTAIli 3 PI3HOI MOCIIIOBHICTIO BIPaB:
1) BapianT A — HaBYaHHS MOHOJOTY-TIpe3eHTalii (“3BepXy — BHU3”) ITOUYMHAETHCS 3 BIPAB
Ha (OpMyBaHHS BMiHb aHaJi3yBaTH Ta CTPYKTYPYBaTH TEKCT 3pa3ka MOHOJIOTY-IIPE3EHTallii, MiHi-
MOHOJIOTY, MOHaA(Pa3oBol €THOCTI; NPOAYKYBATH JIOTIKO-3B’SI3HUH TEKCT MOHOJIOTY-TIPE3EHTAIlil;
2) BapianT b — HaBuaHHs MOHOsOry-mpe3eHTalii (“3HHM3Y — BBEpX’) MOYMHAETHCS 3 BIPAB
Ha (opmyBaHHS MoHaA(PPa30BOI €JHOCTI, MiHI-MOHOJIOTIB, TEKCTY MOHOJIOTY-TIPE3EHTALLI.

TakuM YHHOM, 6apitio8aHOI0 GelUYUHOI0 EKCIIEPUMEHTY Oyjia IIOCHTiJOBHICTh BHKOHAHHS
CTYJICHTaMH BIIpaB Uil HaBYaHHs NPO(QeciiiHO Opi€HTOBAHOTO AHITIOMOBHOTO MOHOJIOTY-TIPE3EHTAIl:
BapiaHT A (“3Bepxy — BHH3”), BapiaHT b (“3HH3Y — BBEpX”).

[IpoBenenuii ekcriepuMeHT OYyB BIJKPUTHM, NMPHUPOJIHUM, (BapiaHTHHM) TOPH30HTAJIBHUM
1 BEPTUKAIBHUM. Bepmukanbhuli xapakmep eKCIIEPUMEHTY J1aB 3MOT'Y BUSIBUTH 3arajibHy e(DeKTHBHICTD
po3po0sIeH0T METOJUKW 3 TOPIBHSAHHSIM pIiBHS PO3BUTKY BMIiHb YYaCHUKIB EKCIIEPHUMEHTY
MPOIYKyBaHHSI MOHOJIOIY-TIPE3EHTAIlii 10 1 MICNs eKCIIEPUMEHTAIFHOr0 HaBUaHHS. [ Opu30oHmanbHull
Xapaxmep €KCIIEpUMEHTY JIaB 3MOTY TIepeBipUTH e(peKTHBHICTh JIBOX BAPiaHTIB METONMKH HABYAHHS
npoeciiiHO Opi€EHTOBAHOTO aHIIIOMOBHOT'O MOHOJIOTY-ITpE3EHTAlli] MallOyTHIX TU3aifHepiB.

Ha ocHOBi copMynn0BaHOi BHIIE TIlTOTE3W IepeadavyaeMo TaKUH HACAIOOK: Y PEe3yIbTaTi
BUKOPHCTaHHS 3aIlpOIIOHOBAHOI METOIVKH HaBYaHHS MpPO(EciiHO OpiEHTOBAHOTO AHTJIOMOBHOT'O
MOHOJIOTY-TIpe3eHTalii MaiOyTHIX An3aiiHepiB IXHiil piBeHb cHOPMOBAHOCTI BMiHb MPOIYKyBaHHS
MOHOJIOTY-TIPE3EHTAIlii-I0MOBIAI H -peKjiaMU JOCSTHE Ta IMEPEeBUIIMTH YMOBHHUH KOeQillieHT
HaByeHocti 0,7 3a B. I1. becmambroMm (1968).

3 onimy Ha COpPMYITbOBaHY METY BU3HAYEHO TaKi 3a60anHs: 1) TIPOBECTH YCHUN Ta MMCHMOBHI
nepeaeKCnepUMeHTaIbHIA 3pi3n IJIs BU3HAYEHHSI BHUXIJHOTO DPiBHS cpOpPMOBAaHOCTI BMiHb
CTBOPEHHSI MOHOJIOTY-TIpE3eHTallii; 2) IMpoaHali3yBaTH pe3YJIbTaTH IPOBEJICHOIO OIUTYBAHHS
Ta MepeeKCIepUMEHTAIFHOTO 3pi3y Ta MOPIBHATH excriepuMmenTanbHi rpymu (EI-1, EI-2) moxo
PIBHSI BOJIOAIHHSI CTyIEHTAMH BMIiHHSIMH TPOIYKYBaTH MOHOJIOT-TIPE3EHTAIlI0 3 METOI BHU3HAYECHHS
MOXJIMBOCTI TIPOBEIICHHS €KCIIEPUMEHTAILHOIO HaBUaHHsI; 3) IPOBECTH €KCIIEPUMEHTAIbHE HaBYaHHS
Ha OCHOBI pO3pOOJICHOI METOMKHM NPO(eciiHO OpiEHTOBAHOTO HABYAaHHS AHIJIOMOBHOI'O MOHOJIOTY-
TIpe3eHTAallii-I0NO0BIAI 1 -peknamy; 4) IMPOBECTH YCHHH Ta MHUCHMOBHH ITiCIISIEKCIIEPUMEHTAIIBHI 3Pi3H
JUIsl BU3HAUYEHHS JIOCSTHYTOTO PiBHS C(OPMOBAHOCTI BMIHB IpPOAYKYBaHHS MOHOJIOIY-TIpE3EHTAIlii-
JIOTIOBIi ¥ -peKiamu; 5) iHTepIpEeTYBaTH PE3YJbTaTH MiCSEKCIIEPUMEHTAIEHOTO 3pi3y Ta TOPIBHATH
€(EeKTHBHICTb JIBOX BapiaHTIB 3aIllpPOIIOHOBAHOI METOAMKU NpOo(eCciiiHO Opi€HTOBAHOTO HABYAHHS
aHIJIOMOBHOTO MOHOJIOTY-TIPE3EHTaLlii-OIOBIII 1 -pekiiamu (BapiaHT A, BapiaHT b); 6) copmystoBaru
BHCHOBKH IIOJI0 €PEKTHBHOCTI pO3pO0JIEHOr0 KOMILIEKCY BIPAB, a TAKOXK ONTUMAaJIbHOI'O BapiaHTa
PO3pO0IIEHOT METOTUKH.

ExcniepumenT mpoBomuBcs y nBa Tepminu: 1) 3 8. 09. 2017 p. mo 25. 12. 2017 p. (naBuaHHs
MOHOJIOTY-Tipe3eHTaii-gonosiai); 2) 3 12. 03. 2018 p. mo 25. 06. 2018 p. (HaBYaHHS MOHOIIOTY-
Mpe3eHTallii-peKIaMu ), KOXKHUH 3 SKHUX 3J[IHCHIOBABCS Y ITSITh €TaIliB.

VYuacHukamu excriepuMeHTy Oynmu 26 cryaeHTiB-qu3aiiHepiB 3-ro kypcy KHYT/I, opranizoBanux
y ABi excriepuMenTanbHi rpymu EI-1, ET-2.

VY Tabi. 1 HaBENCHO CTPYKTYPY EKCIICPUMEHTAILHOIO HABYAHHS MOHOJIOIY-TIPE3CHTAIlii-I0MOBI i
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it -pexnaMu.
Tabnuys 1
CTpyKTypa eKcnepuMeHTAJIbLHOr0 HABYAaHHS CTY/IeHTiB-1u3aliHepiB
MOHOJIOTY-IIpe3eHTamii
Jara Eran KinbkicTh OcHoBHi
TPOBeEICHHS eKCIepPUMEeHTAJIBHOI0 TOTMH 3aBJIaHHA eTamy
HABYAHHS Ha rpyny
8.09.2017 p. [MuceMoBMit 2 rox BusHauuty BUXinHU piBEHb 3HAHD
15.09.2017 p. |mepenexcriepuMeHTaTbHUIN JIEKCUYHOT'0, TPAMaTUYHOTO MaTepialy,
(M.-TIp.-IOTIOBITB) [3Pi3 3HaHb 3ac00iB OHaA(HPa30BOTr0O
3B’S13KY, 3JaTHOCTI BiJTHOBIIIOBATH
12. 03. 2018 p. 2 roxg JIOTiKO-CTPYKTYPHY KOMITO3HIIi IO
19. 03. 2018 p. TEKCTY
(M.-TIp.-pexama)
15.09.2017 p.  |YcHuit 2 roxg Busnauuty BUXiiHUN piBEHb
22.09.2017 p. |mepenexcriepuMeHTaTbHUI c(hOpMOBaHOCTI BMiHb ITPOYKYBaHHS
(M.-TIp.-IOTIOBITB) [3Pi3 MOHOJIOT'Y-ITPE3CHTAIli1-I0TOBI/Ii,
MOHOJIOTY-TIpe3eHTalli{-peKIaMu
19. 03. 2018 p. 2 rox
26.03. 2018 p.
(M.-TIp.-pexama)
22.09.2017 p. |ExcnepumeHTaibHe 12 ron [epeBiputn eeKTUBHICTH IBOX
11.12.2017 p. |HaBuaHHA BapiaHTIB METOAUKU HAaBYAHHS
(M.-TIp.-ZIOMOBI/IB)
2.04.2018 p. 12 rox
18. 06. 2018 p.
(M.-TIp.-pexama)
11.12. 2018 p.  |IIucemoBuit 2 rox BusHauntu n1oCSITHYTHI piBEHb
18.12. 2018 p.  |micisiekcriepUMEHTATbHUIH PO3BUTKY BMiHb CTBOPIOBATH MOHOJIOT-
(M.-TIp.-JIOTIOBIZIB) [3pi3 MIPE3CHTAIli {0, BMiHb BHPa)KaTH
0co0uCTe CTaBIIEHHS JI0 (aKTiB,
18. 06. 2018 p. 2 rox apryMeHTiB; KDUTUYHOI OLIIHKK
25.06. 2018 p. (akTiB, HACIIKIB; 3aCBOEHHS
(M.-TIp.-pexama) IITaMIIiB, 3ac00iB MoHaA(QPa30BOro
3B’53KY, IPUTAMaHHUX MOHOJIOTY-
MIpe3eHTAIlil
8.12.2017 p. VYcHuit 2 roxg BusHauntu n0CSATHYTHI piBEHb
25.12. 2018 p.  |micisieKCriepUMEHTAIbHUI c(OpMOBaHOCTI BMiHb ITPOYKYBaHHS
(M.-TIp.- 3pi3 MOHOJIOT'Y-ITPE3CHTAIli1-I0TOBI/Ii,
JTOTTIOBIIb) MOHOJIOTY-ITPE3CHTAIl I-PEKIIaMU
2 rox
22.06. 2018 p.
25.06. 2018 p.

(M.-TIp.-pexama)

PosrisiHeMO koxkeH 3 eramiB ekcriepuMmenty. 8. 09. 2017 p. — 15. 09. 2017 p. Mu nmposenu
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TIMCHMOBHIT TIepe/IeKCIIePUMEHTANBHIIA 3pi3, SKUil TPUBaB 2 TOMMHH. MI0ro MeToro Gy/io BU3HAUCHHS
BHXIJIHOT'O PiBHS 3HaHb JICKCHYHOTO, TPAMATHYHOI'O MaTepiay, 3HaHb 3ac00iB MOHaI(Pa30BOro
3B’S3KY, 371aTHOCTI BiJHOBJIIOBATH JIOTIKO-CTPYKTYpHY cXeMy Tekcty. [lepenekcriepiMeHTanbHIHA
MMUCBMOBUI 3pi3 CKJIaAaBcs 3 TPhOX YacTHH. [lepmmii TeCT MHOXXKMHHOTO BHOOPY KOHEKTOpIB
noHaIppa3oBoro 3B’s3Ky MPOJIEMOHCTPYBaB, mo Jjuiie 8,33 % cryneHTiB (“BiAMIHHO”) MaroTh
ampiopHi UM iHTYITHBHI HABUYKY B)KUBaHHS MapKepiB CHHTAKCUYHUX TTOHaA(pa3oBuX 3B’s13KiB. “/]o0pe”
OpPIEHTYIOThCS B IMX 3B’s3kax 33,33 %, “3amoBinbHO” — 33,33 % Ta “moranHo” — 16,66 %. CepemHiit
Koe(il[ieHT HaBYEHOCTI CTY/IEHTIB B)KUBATH KOHEKTOPH MOHa(pa3oBoro 3B’ 3Ky ctanoBuB 0,55.

Jpyruii Tectr MaB Ha MeTi IepeBipKy BMiHb BiJHOBIIIOBATH MOpPYIIEHY JIOTIKY BHUKIJIATY
MaTepiaity, po3Mi3HaBaTH JIOTIKO-CTPYKTYPHI CKJIaJIOBI TEKCTY; 3[aTHOCTI OpPIEHTYBATHCS y MPHINHHO-
HACJII/IKOBHX 3B’SI3KaX TEKCTy. AHaJi3 pe3yNbTaTiB TECTy BUSABHB, IO HAa “BiIMIHHO” BHKOHAJH
tecT 0 % cryneHTiB, Ha “modpe” — 25 %, Ha “3amn0BUIEHO” — 50 % Ta “morano” — 25 %. Pe3ympratu
JIEMOHCTPYIOTh, IO CTY/ICHTH HE 3HAWOMWIIHUCS paHillle 3 JIOTIYHOI CTPYKTYpPOIO MOOYIOBH
BHUCIIOBJIIOBaHb, HE MalOTh CBIJIOMHX 3HaHb NPUYMHHO-HACIIAKOBHX 3B’S3KIB MIXK YaCTHHAMH TEKCTY
Ta MapKepiB, 10 BCTAHOBIIOIOTH 111 3B’s3ku. CepenHiil Koe(illieHT HAaBUYEHOCTI 3a pe3ylibTaTaMu
npyroro TecTy craHoBuB 0,35, 10 BHU3HAYMJIO CHEIU(IKY 3aBIaHh B CKCIICPUMEHTAIHHOMY
HaBYaHHI Ta MiATBEPAMIO HEOOXiTHICTh PO3POOIIEHHS JOTUYHOI METOIUKHM HABYAHHSI.

Tpere 3aBnaHHs NepeneKCEPUMEHTAIFHOTO TECTy MO Ha METI BUSIBUTH 3HAHHS CTYIEHTIB
II0ZI0 TOOYZOBH MOHOJIOTY-TIpE3eHTallil, yMiHb BCTAHOBHUTH 3B’SI3KM MiXK YaCTHHAMHU CTBOPIOBAHOI'O
TEKCTYy, YMiHb BXXMBATH KOHEKTOPU MOHAA(Pa30BOro 3B’S3Ky, MO0 IOKpAIIUTH iH()OPMYBaHHS,
apryMeHTalli10, IepeKOHaHHs, BMOTHBYBaHHS CITyXadiB, ayAUTOpii, KII€HTIB TOIIO.

“Bigminao” otpumanu 16,66 % crymeHtis, “modpe” — 16,66 %, “3amoBimbHO” — 33,33 %,
“norano” — 33,33 % (y ToMy 4uCITi BiZIMOBUITHCH BiJl BAKOHAHHSI TECTOBOT'O 3aB/IaHHS TOMY, 1110 HE MaJTH
3HaHb W YIIEBHEHOCTI, SIK 1e 3poOnTH). HU3bKI MOKa3HUKH IILOTO TECTY AEMOHCTPYIOTh, IO CTYICHTH
TEXHIYHOTO 3aKJIaJy BHUIIOI OCBITM Ha 3-My Kypci HaBUaHHS MarOTh CTpax, IEBHI TPYAHOLI
y CTBOpEHHI MOHOIIOTY-IIpe3eHTalii, He MaroTh B3araji JOCBiAy, SK I 3pOOWUTH aHTJIHCHKOIO
MoBoro. CepenHili koe(illi€eHT HABYEHOCTI 3a pe3yabTaTaMHu TPEThOro TecTy ckias 0,43.

OTKe, HU3BKI pE3yAbTaTH IHUCHMOBOIO MEPEICKCIEPUMEHTAIFHOTO 3pi3y IMiATBEpAMIN
aKTYaJIbHICTh HAIIOTO JIOCII/KEHHS 1 JOLIIBHICTh IPOBE/ICHHS CIIEIiajbHOTO HABYAaHHS CTY/IEHTIB
CTBOPEHHIO MOHOJIOTY-TIPE3EHTAITii-I0MOB1II i -pEKJIaMHU.

YcHuil nepeneKcriepiMeHTalIbHAN 3pi3, KUl TpUBaB 2 TOAWHK, OYB OpIEHTOBAaHMI Ha BHSBJICHHS
PiBHsI c()OPMOBAHOCTI y CTYNEHTIB YMiHb MPOIYKYBAaTH MOHOJIOT-IPE3EHTAIIII0-/IONOBIIb 1 -peKiamy.
PesynbraTtit ycHOTrO nepenekcriepiMEeHTAIIBHOTO 3pi3y BUSIBUIIM, IO CepeiHild Koe(ilieHT HaBYEHOCTI
y CTYICHTIB CTBOPIOBATH MOHOJIOT-IIPE3CHTAIliF0-10moBias ckiaB B EI'-1 — 0,38, B ET-2 — 0,42;
MOHOJIOT-TIpe3eHTalo-pektamy — B EI-1 — 0,48, B EI-2 — 0,52. Yci MOHOJOTM CTYIEHTIB
3aMUCyBaINCS Ha TUKTO(OH 1 OOpOOISIIHMCS 332 KPUTEPIsIMU OLIHIOBAaHHS PiBHS CQOPMOBAHOCTI
BMiHb CTBOPIOBATH MOHOJIOT-ITPE3EHTAL[IF0-I0MOBIIb 1 -peKIIamy.

JlaHi MUCEMOBOTO 1 YCHOTO TePEAEKCIIEPUMEHTAIILHOTO 3Pi3iB CTAIH MiAIPYHTSM MPOBEICHHS
eKCIIePUMEHTAJIFHOTO HABYaHHA. Y Ta0l. 2 HaBEJCHO CTPYKTYPY HaBUYaHHS MPOQeCciiHO Opi€HTOBAHOTO
MOHOJIOTY-TIPE3EeHTAllii.

Tabnuys 2
CTpykTypa HaBYaHHS NpodeciiiHO OPiEHTOBAHOI0 MOHOJIOI'Y-TIpe3eHTaNil
TemMu NpaKTHYHHUX Merta KinbkicTs ®dopma
3aHATH MPAKTHYHOr0 3aHATTS ayIUTOPHHUX | KOHTPOJIIO
TOAMH
1. Theoretical overview. |Students should be able to: elaborate 2 rox Ycue
Scheme of presentation. |an introduction, a body, a conclusion, BHOIpKOBE
The importance of clear |an ending, an question-answer and OMUTYBAHHS
organization discussion period; deal with criticism,
manage conflicts
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2. Types of presentations: |Students should be able to: have a clear 2 rox VYcHe
informative, persuasive, |idea what a business presentation they BHOIpKOBE
inspirational, entertaining.|have to create; categorize presentations ONUTYBAHHS

Developing presentation |according to their purpose; formulate
the thesis of their presentation; organize
the presentation

3. Transitional Students should be able to: develop an 2 rox YcHe
expressions and signposts, |introduction, a body, a conclusion and BHOIpKOBE
their importance in an ending according to transitional OITUTYBAHHS
presentation expressions and signposts; analyze
their usage
4. Style, verbal and non- |Students should be able to: use vivid 2 rox VYcHe
verbal means of verbal and non-verbal language in their BUOiIpKOBE
presentation support presentation and improve their skills OMUTYBaHHS
and technique
5. Monologue- Students should be able to: develop 2 rox YcHe
presentation-report their speech topic, analyze their BHOIpKOBE
audience and adapt their report OMUTYBaHHS

message to their audience, effectively
use visual aids to assist them

6. Monologue- Students should be able to: develop 2 rox YcHe
presentation- their speech topic, use body language BHOIpKOBE
advertisement transitions effectively to inform, persuade, OITUTYBAHHS

inspire the audience, partners, clients,
to influence their mutual benefits,
decisions and support in promoting the
service, production, goods etc.

[licns excnepumeHTtanbHoro HapuanHs B EI-1 1 EI-2 crymentam OyB HamaHHWil 3pa3ok
MOHOJIOTY-Tipe3eHTalii. Ha migcyMKoBOoMy erari eKCriepUMeHTaIbHOrO HaBYaHHs 32 pO3POOIICHOI0
METOJIMKOI0 MPOBEAECHO YCHUI 1 MUCHbMOBHH MiCIsSEKCIIEPUMEHTANBHUNA 3pi3, METOIO SIKOTo OYIo
BU3HAYEHHS MIICYMKOBOT'O PiBHS CPOPMOBAHHMX YMIiHb CTyIeHTIB-au3aiHepiB 3-ro kypcy KHYT/]
MIPOYKYBaTH MOHOJIOT-TIPE3EHTAalliI0-10N0BIAb 1 -pexiaMmy. Croci® i 3aBIaHHs 3pi3y Maiu TOW
caMHi Xapakrep, 10 1 epeAeKCIIepUMEHTAIBHII 3pi3, aje 3aBAaHHs Oyau po3poOIieH] Ha IHIIIOMY
MOBHOMY MaTepiaji. 3aBIaHHAM YCHOTO IICIISEKCIIEPUMEHTAIBHOIO 3pi3y OyJI0 caMOCTilHe
MIPOJYKYBaHHsI CTY[C€HTaMU-I13aiiHepaMi MOHOJIOTY-TIPE3EHTALlT 3T1JHO 3 BUBUEHUM MaTepiaioMm
32 MOJYJISIMH.

KoeginieHT HaBueHOCTI 3a pe3yJdbTaTaMH IiCISEKCIIEPUMEHTAIBHOIO 3pi3y CKJIanae Juis
MoHouory-nipe3enranii-gonosigi B EI'-1 — 0,70, y EI-2 — 0,72; nns MoHonory-npe3eHrarii-
pexnamu B EI'-1 - 0,78, y EI'-2 — 0,82.

[Ipy mopiBHSIHHI TepeleKCIePUMEHTAIBHUX 1 MiCIsSEeKCIEePUMEHTAIbHUX ITOKa3HUKIB
3a(ikcoBaHO 3HAYHUIA ITPOrPeC B OBOJIOMIHHI CTYJEHTAMHU €KCIEPHUMEHTAIBHUX TPYIl HABHYKAMHU
W YMiHHSIMH CTBOPEHHSI MOHOJIOTY-TIpe3eHTallii-10mnoBial i -pexitaMu. JlaHi pe3ynbTaTu CBia4ars,
IO 3alpPONOHOBAHUHA KOMIUIEKC BIpaB JJIsl MPOQECiiiHO OpiEHTOBAHOIO HABYAHHS aHTJIOMOBHOT'O
MoOHoJIOTy-Tipe3eHTanii € epexkruBHUM. Ha puc. 1 u puc. 2 HaBeneHO MPUPICT HABHYOK i BMiHB
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CTYIEHTIB TPOAYKYBaTH MOHOJIOT-IIPE3CHTAIlIFO-IONOBIIb 1 -peKiiaMy 3TITHO 3 pe3ybTaTaMH

nepes- i micsIeKCIepUMEeHTAIBHUX 3Pi3iB.

s
07
0,5
05
0,4
0,3

® (00 eHCNEpIMEHTENEHE
snbopkra)

m Design-2 (nicaa
EKCMEPIMEHTENEHE
snbopra)

0,2

0,1
o]

Puc. 1. Ticrorpamu mpupocTy Koe(illieHTa HAaBUEHOCT] YKIaIaTH MOHO102-00n08i0b
3a pe3yJabTaTaMH JI0- 1 MiCIIseKCIIEpUMEHTaIBHOTO 3Pi3iB

___________ R

Ke=0Q/n
09

B (g0 eHcnepiMeHTa bHE
ewbopra)

03 K] —
0,7 —
0,6 —
05 3  ®mDesign-2(nicaa
0,4 — EHCNepiMEHTENEHE
0.3 I BuBopKa)
0,2 — —
ET-2

Puc. 2. Ticrorpamu mpupocTy KoedillieHTa HAaBUECHOCT] YKIaaTH MOHO102-PEKAMY
3a pe3yJabTaTaMH JI0- 1 MiCIIseKCIIEpUMEHTaIBHOTO 3Pi3iB

OTxKe, cepenHiil MOKA3HUK MPHPOCTY HABMYOK 1 BMiHb CTBOPIOBATH MOHOJIOT-TIPE3EHTAIIiF0-
nonoBigs 1 -pexnamy cknazaae 0,30. Lli mani cBimyaTh mpo e()eKTHBHICTH ABOX BapiaHTIB
3aIpoIOHOBAHOI METOMKH (BapiaHT A — “3BepXy-yHU3”, BapianT b — “3Hu3y-yBepx”). Cepenniii
MOKa3HUK PiBHS C(DOPMOBAHOCTI BMiHb CTBOPIOBATH MOHOJIOT-TIPE3EHTALli10-1010BI1b ckias 0,70,
3a B. II. Becnambkom. Tomy Mu BBakaeMoO Ui HABYAHHSI MOHOJIOTY-TIPE3CHTAILii-TOMOBI I
epextuBHUM BapianT A. CepelHill MOKa3HUK PiBHS c(hOPMOBAHOCTI BMiHb CTBOPIOBATH MOHOJIOT-
nipe3eHTallito-pekiamy ckias 0,80, TOMy 111 HABYAHHS MOHOJIOTY-TIPE3EHTAIli-PEKIaMi MU BBKAEMO
HaliepekTuBHiMM Bapiant b. [ migTBepIKEHHS BIPOTIMHOCTI IMUX JAHUX 1 JJIA OINIHKH
MaKCUMaJIBHOI iX HaJIHHOCTI 3MIMCHEHO MaTeMaTHYHUI aHami3. [lepeBipeHO IOCTOBIPHICTH
OTPUMAaHUX Pe3yJIbTaTiB 32 IONOMOr'O0 KpUTEPito @, e ¢* — KyToBe neperBopenHs Dimepa.

Jls Toro mo0 3po3yMiTH, SIKMH i3 BapiaHTiB 3alpOIOHOBAHOI METOAWKH HaBYaHHS MaiOyTHIX
JIM3aifHepiB MOHOJIOTY-NIpe3eHTalii € Haie(eKTUBHIIIMM, C(HOPMYIIOEMO CTATHCTHYHI TillOTE3H.
Ockinbkd B 000X EKCIIEPUMEHTAJIbHUX Tpylax BCl YYaCHHKU EKCIEPUMEHTY JIOCATIH DiBHS
HaBueHocti 3a B. Il. BecnmanpkoMm Ta mix yac HaBYaHHS MOHOJIOTY-TIpe3eHTallii-pekiaamu OyB
MOCATHYTHI KoedirieHT HaBdeHocTi 0,80, TO B MeXax HAIIIOrO TOCHTIHKEHHS MU BBaXKAEMO IIEH
Koe(iIliEHT HaBUYEHOCTI “‘e()eKTOM”, a HEJJOCATHEHHS IIbOro Koe(illieHTa — “BiJICYTHICTIO e(eKTy”.

CdopMynroeMo NBi CTaTHCTHYHI TrinmoTesw: Hy: dYacTka ocib, ski Aocsarim KoedillieHTa
HaB4eHocTi 0,8 B HaB4aHHI MOHOJOTY-TIpe3eHTallii, B EI'-2 — He 6iabma, Hixk B ET'-1; H;: yactka
oci0, sxi nmocsriu koedinienTa HaBuenocTi 0,8 B HaBuaHHI MOHOJOry-mpeseHTauii, B EI-2 —
oinbia, ik B EI'-1.

3a pesyabTaTaMUu IMiAPaxyHKIB, AKIIO OTPUMAaHE EMIIIPUYHE 3HAYCHHSI (¥ MICTHUTHCA B 30HI
3HAYYIIOCTI, MiATBEPIXKYEThCs Trinmore3a H;; sKmo @% po3MilieHHSs B 30HI HE3HAYYIIOCTI,
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miaTBepIKyeThes Tinotesa Hy. PesynbraT HaBeneHo B Tabi. 3.

Tabnuys 3
Tabauus I DiapaxyHKy @* 3 MeTOI0 BU3HAYeHHS e eKTUBHIIIOL
METOIMKH HABYAHHA MOHOJIOTY-IIpe3eHTaNuii Maii0yTHiX 1u3aiinepis
“€ epext” “nemae edekrty”
I'pynu | KinbkicTs | IlponenTna oF Kiabkicts | IIpouentna | o¢* 3aranbHa
CTYIEHTIB 4acTKa CTYIEHTIB 4acTKa KITbKiCTh
CTY/IEHTIB
ET-1 7 53,8 % 1,69 6 46,2 % 1,45 13
EI'-2 12 92,3 % 2,89 1 7,7 % 0,24 13

3a pe3yIbTaTaMHi JaHHX Py = 3,08. TIOpiBHAEMO OTpUMaHE 3HAUYCHHS 39!1;!,..
1,64 (p< 0,05)
Pep.

2,31 (p <0,01)

Ha puc. 3 moOynoBaHo Bich “3HauymocTi”.

!

3oma JoHa 30mHa
He3HATYOCTi HEBHIHAYEHOCTL 3HATYMOCTI
1.64 <1 C> 2.31 3.08

Puc. 3 Bicb 3Hauymiocti

OTxKe, pe3yapTaT HOTpamuB A0 30HM 3Hauymocti. Lle cBimumte mpo Tte, mo rinoreza Hy
BIIKUIA€ThCsI. TakuM YMHOM, MU NIHILIH BHCHOBKY, IO KUIBKICTh CTYACHTIB, SIKi JOCSIIIA PiBHS
koe(illieHTa HAaBYEHOCTI 3a pe3ylbTaTaMH MiClseKCIIepUMEHTANbHOro 3pizy, B EI'-2 6inbina,
Hixk B EI'-1. 1li nani narote HaMm miJicTaBH CTBEPXKYBATH, 10 €(EKTUBHICTH METOIMKN HaBUYAHHS
MalOyTHIX JU3aiiHEPiB MOHOJIOTY-TIPE3EHTALII] € BUIIIOIO.

IepeBipena HamMu e(EKTUBHICTH 3aIPOIIOHOBAHOI METOAMKHU Jaa 3MOTY BU3HAYUTH JTOCTOBIPHICTb
Haloro exkcrepuMeHty. Lle cBimuuTh, IO IsI METOAMKA HABYaHHS MPOQECIIHO Opi€HTOBAHOTO
AHIJIOMOBHOT'O MOHOJIOTY-IIPE3EHTAIII-OIOBI I i -peKJIaMHK CIIPHUSE i IBUIIICHHIO PiBHS ¢(hOPMOBAHOCTI
BMIiHb CTYJICHTIB IPOIyKyBaTH MOHOJIOT-NIPE3EHTAIIII0 aHTITIHCHKOI MOBOIO.

BucHoBkn i mepcneKTHBH NOAAIBINNX PO3BinoK. [IpoBeneHWii ekcepuMEHT [OBIB,
0 po3po0JIeHa METOMKA BHSBUIIACS e(EKTHBHOIO 1 MOXKe OyTH PEKOMEH/IOBaHA TSl BIIPOBAKEHHS
B OCBiTHIiH mporiec. [lepcrnekTuBy NofaibIMX po3BiJOK BOAYAEMO y MOZIEIFOBAHHI IPOIECY HABYAHHS
MaiOyTHIX JU3aiiHepiB HENIHTBICTHYHUX 3aKJa/(iB BUIOI OCBITH.
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METOJAUYHI HEPEAYMOBU BUKOPUCTAHHS HABYAJIBHOI'O
CEPEJIOBUIIIA MOODLE JJISI ®OPMYBAHHS Y MAUBYTHIX
®AXIBIIIB 3 XAPYOBHUX TEXHOJIOT'TH TA ITH)KEHEPII
AHIVIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTTYHOMY
MOBJIEHHI B ITIPOILIECI CAMOCTIHHOI POBOTH

Boiiko I'. A.
anaboyko84@gmail.com
Hayionanvnuii ynigepcumem xap4o8ux mexnonoeiu
Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem
Jlata nanxomxkenHs 23.04.2018. PexomennoBano 1o apyky 28.05.2018.

AHoranis. CTaTTs IDYHTYETBCS Ha pe3yiabTaTaXx aHajily HAyKOBO-METOAMYHOI JIiTepaTypH, NPHUCBAYEHOI
mpo0OeMaM BUKOPUCTAHHS €IEKTPOHHUX 3aC001B HaBYaHHS A1 pOpMyBaHHA Yy MaiOyTHIX (axiBLiB 3 XapuOBUX
TEXHOJIOT1H 1HIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETeHTHOCTI. [IpoaHaii3oBaHO cydacHi HayKOBI IiAXOAH 10 IPHHLIMIIIB
PO3po0IIeHHS €IeKTPOHHUX 3ac00iB HaBYaHHs Ta IXHIX (yHKIH. BinmoBigHo 1o miieit HaBYaHHS KOHKPETH30BaHO
¢yHKLiT HapganeHOrO cepenosuina Moodle i npuHIMIM OpraHi3anii HaB4aHHA MaiOyTHIX (axiBIIB 3 XapuOBHX
TEXHOJIOT1# aHIJIOMOBHOTO TIPO(ECiiHO OPIEHTOBAHOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI B HABYAJIbHOMY CEpPEIOBHILI
Moodle B mporieci caMOCTIHHOT poOOTH.

KarouoBi ciioBa: enekTpoHHI 3aco0u HaBUaHHs, HaB4albHEe cepenoBuine Moodle, ¢yHkuii HaBgaIbHOTO
cepeoBHIIA, IPUHIIMITA OPTraHi3allil HABYaHHS.

Boiiko A. A. HaunoHaJbHBIii YHMBEPCHTET NHMINEBBIX TeXHOJOrui, KueBckuii HauMOHAIbLHBII
JIMHIBUCTHYeCKHUIi yHHBepCcUTeT

MeTtoauyeckne NpeINoChIIKH HMCHOJIb30BaHUSI oOy4aromieil cpeabl Moodle nas dopmupoBanus
y Oyaylux crenuaJucToOB M0 NUINEBBIM TeXHOJOTHSIM U MHKEHEPHHU AHIVIOSA3bIYHONW KOMIETEHTHOCTH
B MOHOJIOTHYeCKOi pe4H B Ipouecce caMOCTOATEIbHOI padoThl.

AHHoTanus. CTaThsg OCHOBaHA Ha pe3ynbTaTaxX aHaJIM3a HayYHO-METOIUUYECKOH JUTepaTyphl. OCBSIICHHON
mpo0JieMaM HCTIOIB30BaHUS JEKTPOHHBIX CPEACTB 00yUeHHs U1 GOPMUPOBAHUS Y OyAyIINX CIICIHATIHCTOB
TI0 MMIIEBBIM TEXHOTOTHUAM MHOA3BIYHOW KOMMYHHUKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTH. [IpoaHamn3upoBaHsl COBPEMEHHbIE
Hay4HBIE ITOAXOABI K IPUHIIMIIAM pa3pabOTKH 3IEKTPOHHBIX CPEACTB 00ydeHus 1 uX QyHKIui. B cooTBeTcTBIM
¢ HesiMM O0y4eHUsS] KOHKpETH3UpoBaHbl (QyHKIMKM oOydaromieit cpenbl Moodle u mpuHIMIIBI OpraHUu3aluu
00y4eHus OyayIuX CHEUATHCTOB 10 MULIEBBIM TEXHONOTMAM aHIION3BIYHOH MPOQeCCHOHATEHO OPUCHTHPOBAHHOM
MOHOJIOTHYECKOIM peun B oOy4arouieit cpene Moodle B mporecce caMOCTOSITEIbHONH PaboTHI.

KiroueBble cj10Ba: 3JIeKTPOHHBIE CpeicTBa 00yueHus, oOy4atomas cpena Moodle, GpyHkuuu oOyuaromiei cpesl,
IIPUHIIMIIEI OPTaHU3aLUH 00yUYeHHUS.

Boyko A. National University for Food Technologies, Kyiv National Linguistic University
Methodological preconditions of using Moodle for English monologue competence formation of prospective
food technological Engineers in self-directed learning

Abstract. Introduction. Increasing role of electronic learning means requires studies of implementing elec-
tronic learning environment in the process of foreign language professional oriented competence formation,
in particular, for non-linguistic faculties. Purpose. The purpose of the study is to specify methodological
preconditions of using Moodle for English language professional oriented monologue competence formation of
the prospective food technological engineers in the process of self-directed learning; to identify methodologyical
principles and requirements for tasks and exercises aimed at developing English language professional oriented
monologue competence formation of prospective food technological engineers while using Moodle. Methods.
Reviewing the studies on electronic learning means problems in foreign language competence formation with
the view to analyzing existing scientific concepts of methodology principles, requirements and functions of
using Moodle for the English language professional oriented monologue competence formation specification.
Results. The principles of organizing the English language professional oriented monologue competence formation
should be specified in accordance with learning goals: module, interactivity, evidentness, flexibility, independence,
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3 XapUOBHX TEXHOJIOTIH Ta IHXEHEPii aHJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTTYHOMY MOBJICHHI B IPOLECI CaMOCTIHHOT podoTH

availability, professional orientation of learning content, future engineers learning process control. Such learning
functions of Moodle should be identified in compliance with learning aims: educational, control, motivating,
compensating, developing and individualizing. Conclusion. To sum up, it was found that using Moodle for the
English language professional oriented monologue competence formation of the prospective food technological
engineers is based on principals of module, interactivity, evidentness, flexibility, independence, availability,
professional orientation of learning content, managing students’ learning process and makes it possible to realize
educational, controlling, motivating, compensating, developing and individualizing functions.

Key words: electronic learning means, Moodle, functions of learning environment, learning organization
principles.

IMocranoBka mpodaemu. HaranpHoro Mpo0ieMoro ChOTOIEHHS IIOCTAE pallioOHaIbHA OpTaHi3allis
W MiABUIICHHS €(EKTHUBHOCTI CAMOCTIHHOT POOOTH CTYACHTIB HENIHIBICTHYHUX 3aKJIaliB BHIIOL
ocBitH. B ymoBax iHpopmaTH3allii CyciibCTBa 3pOCTAE aKTYaIbHICTh BUKOPHCTAHHS B OCBITHHOMY
TIPOLIEC] eJIEKTPOHHMX 3aC00iB HaBUAHHS, 30KpeMa Ul BUBUEHHS iHO3€MHOT MOBH ITpOQeciiiHOTO
CIIPSIMYBaHHsI CTY/IEHTaMH, sIKi HABYAIOTHCsI 32 crienianbHicTio 181 “XapuoBi TexHONOTIT Ta imkeHepis”.

AHaJIi3 0CTaHHIX JOCTIIKeHb i mMyQJikauiii, B AKHX 3a109aTKOBAHO PO3B’SI3aHHS MPOOJIeMHU.
[TuTaHHS CTBOpPEHHS €IEKTPOHHUX 3ac00iB HaBYaHHS BUCBITIeHO B pobotax JI. I. Bimoycosoi
iJI. E. Tpmsyn, A. 5. T'adyposoi, T. I. Kosaus, K. P. Konoc, b. I Kpyk, O. b. XKypasnrsoBoi, B. I1. Ponuna;
BHKOPHCTaHHS iH(OpMAaIIiiTHO-KOMYHIKaI[iHHUX TEXHOJIOTIH y ()OpMyBaHHI iHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
xomrereHTHOCTI — O. I1. bukons, T. M. Kamenesa, H. B. Maitep, O. M. Oryii, S1. B. OxorHa; MeTomi4Hi
nepeyMOBH BUKOPUCTaHHsI HaBdaibHOTrO cepenoBuiia Moodle — B. 1. Irnarenko, H. B. Maiiep,
H. B. Muxaiinosa. OpHak METOIMYHI ITEpEyMOBH BUKOPHCTaHHS HaBYaJIbHOTO cepenosuia Moodle
3 MeTor0 (popMyBaHHS Y GaxiBIIiB 3 XapUOBUX TEXHOJOTIH Ta iHKEHEPil aHIJIOMOBHOI KOMIICTEHTHOCTI
(AK) y MOHOIOTIYHOMY MOBJIEHHI y ITPOIIECi CAMOCTIHHOT pOOOTH JOCITIHKEHO HEAOCTATHBO.

MeTta cTaTTi nossirae y BU3HAUEHHI METOAMYHHUX MEPEAYMOB BHKOPUCTAHHS HABYAIBHOIO
cepenoBuiia Moodle 3 meroro ¢opmyBaHHS y MalOyTHIX (axiBIiB 3 XapuOBHUX TEXHOJOTIH
ta imxkenepii AK y mpodeciiiHo opieHToBaHOMY MOHOJoriuHOMY MoBienHi (IIOMM) y nporueci
CaMOCTIHHOT poOOTH; BHIUIEHHI METOANYHUX MMPHUHIIMIIB i KOHKPETHU3ALlil BUMOT, IKHX NOTPIOHO
JIOTPUMYBATHCh y TIPOLIECi po3pOOIICHHS MTiICUCTEMU BIIPaB Jyist popMyBaHHS y MallOyTHIX (haxiBIliB
3 Xap4oBUX TexHoJorii Ta imkeHepii AK y [IOMM 3 Bukopucranusm cepenoBunia Moodle.

Bukaan ocHoBHoro marepiady. CydacHi HayKOBII BBa)KalOTh HEOOXiTHHM 3aJy4eHHs
KOMIT IOT€pHOT MATPUMKH JUIS OpraHizaiii camoctiiiHol podoru ctyneHTiB (Maiiep, 2015, c. 91).
Ha cporofHi icHye BesrKa KiIbKICTb eJIEKTPOHHHX 3aco0iB HaBuaHHs. Ha gyMKy Oararbox J0CIiTHHKIB,
came HaBuaibHE cepenouiie Moodle BimnoBigae OLIBIIOCTI cydacHUX BuMor (AHiciMos, 2009,
¢. 4; Muxaiiiosa, 2012, ¢. 15; Bunmnisebkwit, 2014, ¢. 40- 43; Konoc, 2011, ¢. 10; bioycora, ['pu3syH,
2012, c. 4-6).

[puniunu oprauizauii popmysanas AK y [IOMM y HaBuansHOMy cepenoBuiii Moodle Marots
BI/ITIOBIIaTH ITPUHIIUIIAM HaBYAHHS, 3aCHOBAHUM Ha 3araJIbHOIIEIArOriYHUX MPUHIMIIAX (HAOYHOCTI,
MIITHOCTI, CBIZIOMOCTI, HAyKOBOCTI, aKTUBHOCTI, BUXOBHOTO HABYaHHSI, CHCTEMATHYHOCTI 1 TIOCIIIZIOBHOCTI,
BpaxyBaHHS iHIMBITyaIbHUX OCOOIMBOCTEHN CTY/AIEHTIB, JOCTYITHOCTI i OCHIBHOCTI, MIXKITPEIMETHOT
KOOpIMHAIIiT i MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOIiT) 1 METONUYHNX NPHHIMIIAX (KOMYHIKATUBHOCTI, KOMYHIKAaTHBHO
CHPSIMOBAHOTO (POPMYBaHHSI MOBJICHHEBHX HABHYOK, IHTEIPOBAHOTO HABYAHHS BUJIiB MOBJICHHEBOT
JUSITBHOCTI 1 MOBHUX aCIEKTIB, B3a€MOITOB sI3aHOTO HAaBYaHHsI MOBH ¥ KyJIETYPH, BpaxyBaHHS PiJHOL
MOBH, JIOMiHYBaJIbHOI pOJIi BIPaB, aBTEHTUYHOCTI HABYAJIbHUX MarepialliB, pO3BUTKY aBTOHOMHOCTI
CTyzieHTa, podeciifHol crpsIMOBaHOCTI iHIIOMOBHOTO crinkyBaHHs) (Hikomaesa, 2013, cc. 110-120).

Ha ocHOBIi 3arajpHONENAaroriyHuX MPHUHIMIIIB BHOKPEMIIIOIOTHCS NPUHIMIN PO3POOJICHHS
€JICKTPOHHUX 3ac00iB HaBuaHH:. CucTeMaTH3yeMo y Tadi. 1 pi3Hi MO qu HAYKOBIIB HA IPUHIIUITN
PO3pOOIICHHS SEKTPOHHUX 3aCO0IB HABUAHHS i 3 OMEPTSIM Ha HUX BHOKPEMUMO HaWHEOOXITHIII
B IIpolieci po3poOJIeHHs MiICHCTEMH BIIpaB st (OPMYyBaHHs y MallOyTHIX (axiBILiB 3 XapuOBHX
texHouorii ta imkenepii AK y IOMM y HaBuansHOMY cepenoBumii Moodle.
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Tabnuys 1
IpuHUMNU Po3po0/IeHHS eJTeKTPOHHUX 3ac00iB HABYAHHS
JocaintHuk IMpuHnunn
b. I. Kpyk, MoaynbHICTh, HASABHICTH 1 WYITKICTh BHU3HAYCHHS HAaBUYaJbHUX IIUICH,

0. b. XypasnsoBa
(2000)

Opi€HTaIlisl Ha CaMOHABYaHH, TOCTITOBHICTh, IHTEPAKTUBHICTh, HASBHICThH
OIIIHKHU MPOTPECY B HABYAHHI, HASIBHICTh €IEMEHTIB CYIIPOBOIKEHHS

B. I1. Pogun HayxkoBicTh, J0OCTYNHICTh, NPOOJEMHICTh, HAOYHICTh, CAMOCTIHHICTb,
(2003, c. 8-9) CHCTEMHICTh

T. I Kopanb, [aTerpatuBHICTH, podeciiine CIpsMyBaHHA 3MICTY, CIIPSMOBAHICTh Ha Y4iHHS,
C. O. Cucoesa, 0COOHCTICHO Opi€EHTOBaHUI MiAXiA, CTPYKTYpyBaHHS 3MicTy, piBHEBa
JI. II. Cymenko nudepeHIianis HaB4aabHUX 3aBJIaHb, BUOIP CTpaTeriil yrpaBIiHHS TPAEKTOPIEI0

(2009, c. 340-342)

YUiHHS, 1HTePaKTUBHICTh, TOCTATHICTh 1 HAOYHICTH iH(OpMAIlii, OTIepaTHBHICTH
3BOPOTHOTO 3B’S3KY, BIJCYTHICTH ‘TIOMHMIIKOOOS3HI®, MOIYJBHICTh CTPYKTYPH,
JNIMHAMIYHICTb 1 6araToBapiaTUBHICTh, MOTHBAITIS

K. P. Konoc
(2011, c. 15)

[HTEpaKTUBHICTh,  aNANTUBHICTh, TyMaHICTUYHICTb, IPIOPUTETHICTH
MeJJaroTivHOTO MiJXO0AY B MPOEKTYBaHHI OCBITHHOT'O MPOIECY, Telaroriyna
BHBAXXCHICTh 3aCTOCYBAHHS HOBITHIX TEXHOJIOTiHM, 3a0€3MedYeHHS 3aXUCTY
MIEPCOHATBHUX NAaHWX, TOTPUMAaHHSI HEOOXi1THOTO ITOYaTKOBOTO OCBITHHOTO
PiBHS, THYYKiCTh, MOOLTHHICTh, HEAHTATOHICTHYHICTh €JIEKTPOHHUX 3aC00iB
HaBYaHHS TPaTUIIHHIM, EKOHOMIUHICTb

H. B. MuxaiinoBa

CrapToBi 3HAHHS CTYJCHTIB, aJalTUBHICTh, OCOOHMCTICHO ONOCEPEIKOBaHA

(2012, c. 16) B3a€EMOJIis, CMIBPOOITHUIITBO, TENAroriyHa JIOIIbHICTE W ONTUMAaNbHICTH
€NIeKTPOHHUX 3aC00iB, €AHICT 3 TPAAUIIHHUM CEPEIOBUIIEM HaBUAHHS

H. C. Munees InnuBinyanizaris, BapiaTUBHICTD

(2012, c. 223)

H. B. Maiiep MoaynbHICTh, CTPYKTYpHU3allis 3MICTYy HaBYaHHS Ha BiTOCOOJICHI €IEMEHTH,

(2015, c.83-85)

JNUHAMIYHICTb, THYYKICTh, MiSJIBHICTh, YCBiJOMJIEHa TEPCIEKTUBA,
PI3HOCTOPOHHE METOAWYHE KOHCYIBTYBaHHS, MapUTETHICTh, pedieKcHBHA
JSUTBHICTh, MUKIUCHUILTIHAPHICTD, 3a0€3MEYSHHs] MOXKJIMBOCTI OTEPaTHBHOTO
KepyBaHHA BHKJIAJadeM IIPOLEcOM YUiHHA MalOyTHIX (haxiBIiB, JOCTYIHICTS,
HAOYHICTB, 3B’ 30K Teopii i mpakTHKH

O. I1. Bukons
(2017, c. 235)

P0o3BUTOK aBTOHOMHOCTI CTYAEHTIB, KOMYHIKaTHBHICTb, aBTEHTHYHICTh
HaBYAJIbHUX MaTepialliB, B3a€MOIOB’sI3aHe W 1HTErpoBaHE HABYAHHS BHIIB
MOBJICHHEBOI [iSUIBHOCTI (TOBOpIHHS, IIMCbMa) W MOBHHX AacIIEKTiB,
B3a€MOIIOB’3aHE HaBUAHHSI MOBH 1 KyJIbTypH, podeciiiHa crpsMOBaHICTh
AHTJIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS, KBAHTYBAHHS HABYAJIFHOTO MaTepiaiy

[puaimnu opranizanii popmysanas AK y [IOMM y naBaansaoMy cepenouiii Moodle noBuHHI
OyTH KOHKPETH30BaHi BiJNOBIAHO 10 Iiyed HaB4aHHs. OTxe, MH OyIeMO JOTPUMYBATUCh TaKHX
MIPHUHITUITIB: MOAYJIBHOCTI, IHTEPAKTUBHOCTI, HAOYHOCTI, THYYKOCTi, CAMOCTIHHOCTI, JOCTYITHOCTI,
npodeciiHOTO CrpSIMyBaHHS 3MICTY, OIEPaTHBHOTO KEPyBaHHS BHKJIAJA4eM IPOIECOM HaBYAHHS
MaiiOyTHIX (axiBuiB. KoHkpernszyemo ix peanizauito mono ¢gopmyBaHHS y MaiiOyTHIX (axiBiiB
3 Xap4yoBUX TeXHOJOTiH Ta imkeHepii AK y [IOMM.

Ipunyun moodynvrocmi iepeadadae OpraHizaiio HaBYaHHS Ha OCHOBI BHOKPEMJICHUX MOIYIIIB,
npu3HaueHux s noetamnHoro ¢popmyBanus AK y TIOMM y maiiOyTHiX (axiBIliB 3 Xap4oBUX
TEXHOJIOTIH Ta iHxkeHepii (Maitep, 2015, c. 83).

Ipunyun inmepaxmuenocmi BigoOpaka€ OIHY 3 OCHOBHUX PHC OCBITHBOTO IPOLECY —
B3a€MOBIUIMB — 1 3a0e3reuye Jianor M cy0’€éKTaMH HaBYaHHS (BUKJIAJaduaMH, CTYICHTAMH)
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1 HaBuabHUM cepenoBuiieM Moodle 3az1s1 0OMiHy iH(pOpMaIli€ro, KOHTPOJTIO, OLIHIOBaHHS I KOPEKIIii
HaBYaJbHUX JOCATHeHb cTyaeHTiB (KoBanb, 2009, c. 300, c. 341). 3aci® HaBYaHHS MOXKHA BBaXKATH
IHTEPaKTHBHUM JIMIIE B TOMY pasi, KOJH I/l 4aC HAaBYaHHS Peali3ylOThCsl TaKi XapaKTepPUCTHKH:
HEJIIHIHHUHA JOCTYI 10 HaBYaIbHOI iH(pOpMAIlil, aganTallis CHCTEMH HaBYaHHS 10 1HIUBIAyaTbHUX
0COOJIMBOCTEH CTY/ICHTIB; ONICPATUBHICTB CY0’ €KT-Cy0 €KTHHUX 1 Cy0’ €KT-00’€KTHHX 3BOPOTHHX 3B’ SI3KIB
(Komais, 2009, c. 66). HaliBaxuBimor xapakrepucTukoro iHTepaktuBHocTi T. 1. Koans BBaxae
3[IaTHICTH €JIEKTPOHHOTO 3ac00y HaB4YaHHS 3a0€3M1EUNTH ONePaTHBHUN 3BOPOTHHI 3B’ 30K 1 pO3pI3HIE
JIBa Oro BUIH: Cy0’ €KT-Cy0’ eKTHUI 1 cy0’ ekT-00’ ekTHUI. Cy6 ‘exm-cyb ‘exmHuti 3BOPOTHHIH 3B’ 30K
BCTaHOBJIIOE J1aJIOT MK BHKJIAZa4eM 1 cTylAeHTamMu abo cryaeHTamMu Mix coboro (Kosamb, 2009,
c. 66). Ileli BuI 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KYy BUKOPHUCTOBYETHCS SIK BUKJIAIaueM 11 KOHTPOJIIO 3aBIaHb, SKi
BUKOHYIOTH cTyneHTH (Maiiep, 2015, c. 81), tak i ans B3aemokoHTpoiro. Cyo exkm-06 exmmuil
3BOPOTHHH 3B’S130K 3a0e3Ieuye 3B 530K MIXK CTYJCHTOM SIK Cy0’€KTOM HABUAHHS 1 HaBYAIBHHM
cepenoruiieM Moodle Ta HaBYaIbHUMU MaTepiajlaMu, PO3pOOJICHIMH BUKJIAIAUEM 1 PO3MIIIICHUMU
y IILOMY CEepEeOBHIIL.

Peanizanis npunyuny naounocmi 3abe3medyeThcsl BUKOPUCTAHHAM aylio- W BilmeoMarepialis,
TEKCTIB, CXeM, MaJIIOHKIB, (hoTorpadiii i BukoHye (yHkio 3paszka y popmysanHi AK y IOMM
1 CIIyrye CTHMYJIOM JUIsi MOHOJIOTiYHOTO MOBJIeHHs ctyAeHTiB (Hikonaesa, 2013, c. 110; Kosanb,
2009, c. 341; Matiep, 2015, c. 85). Mu noxinsemo nymky B. I1. Ponuna, 1110 HAOYHICTH B €ICKTPOHHUX
3ac00ax HaBYaHHs Peati3y€eThCs Ha BUILIOMY PiBHI, HUK Y IPYKOBaHHX BUIAaHHSX i B HAHOIMKIOMY
Mai0yTHLOMY HTUMETBCS IPO MojticeHcopHicTh HaByaHnHs (Poxun, 2003, c. 9).

BianosiaHo 1o npunyuny enyuxocmi nependavacThes BUIbHUHA JOCTYII CTYACHTIB 10 HABYaJIbHUX
MarepiaiiB y Oyab-sKHii 4ac i 3 Oy/Ib-sIKOTO MPUCTPOIO, CAMOCTIiHHIA BUOIp Yacy i TPUBAJIOCTI 3aHATT,
TIOPSIZIOK TTeperisly HaBYaIbHUX MaTepialiiB, 3a pe3ylibTaTaMi KOHTPOJIIO Mepexij J0 iHIIOi TeMu
a0o MOBTOpHE BUBYEHHSI BUOKPEMJICHOT YaCTHHU HaBYanbHOTO Marepiaiy. (Maiiep, 2015, c. 83)

Hpunyun camocmitinocmi nependadae GHopMyBaHHS y CTYACHTIB TOTOBHOCTI W 3MaTHOCTI
JI0 caMocCTiiiHOTO (popMyBaHHS Tpodeciiino opienToBaHoi AK (Hikomaea, 2013, c. 121), “giTke
PO3YMIHHS KiHIIEBHX IJIEH 1 3aBJjaHb HaBYANBHOI AistibHOCTI” (PoauH, 2003, c. 9).

Tpunyun docmynnocmi NOJSITAE AK BIAMOBIIHO JI0 PIBHA CKIAIHOCTI I 00CATY 3aBOaHHS PiBHIO
ninroroBku cryaenTiB (Hikomaesa, 2013, c. 113), Tak i B MOXKJIMBOCTI HPAIlOBAaTH B HABYAJIHHOMY
CepeIOBHIII B OyIb-IKOMY MicIIi i 3 Oyab-sKkoro mpuctpoto (Kosais, 2009, ¢. 355) Ta qocTaTHHOMY
3a0e3reyeHHl CTYJCHTIB HaBYaJbHUMH, JOBIJKOBUMH W KOHTPOJBHUMH MaTepiamamu (Maiiep,
2015, c. 85).

Peanizanis npunyuny npogecitinoco cnpsamyeanms 3micmy TONATae B 1000pi TeM 1 cUTyarii
CILUIKYBaHHsI, OB sI3aHUX 31 c(peporo XapyoBUX TEXHOJIOTIH, Y SIKii IpalOBATUMYTh CTYISHTH TiCIIs
3akiHueHHs yHiBepcutery (Hikomaesa, 2013, c. 121).

Hapuanshe cepenoruiie Moodle poOUTE 3pydHIM pealti3aliito npuHyuny onepamueHo20 KepyeanHs;
BUKIIAOAYEM NPOYECOM HABYAHHA MAUOYMHIX ¢haxieyie, sIKUH (TIPUHIIAIT) MA€ HA METI MOCTIHHUN
OITOCEPEKOBAHUH KOHTPOJIb BUKJIaadeM 32 IPOLIECOM i IPOMDKHUMU pe3yJbTaraMu ()OpMyBaHHS
y crynentie AK y TIOMM (Maiiep, 2015, cc. 84-85).

OTxKe, caMe Ha OCHOBI IIMX NPUHIUIIB MH TependadyaeMo po3poOJiIeHHs MiJICHCTEMU BIIPaB
JUIsl HaBYaJIbHOTO cepenoBuiia Moodle 3 meroto GopmyBaHHs y MallOyTHIX (aXiBIB 3 XapuOBHX
texHouorii Ta imkenepii AK y IIOMM mnix yac iXHbOi caMOCTiIHHOT poOOTH.

Takox y3araJbHHIMO BUMOTH JIO €I€KTPOHHOTO HaBYaJILHOTO cepenoBuiia Moodle:

— 3a0e31eYeHHs BIJIBHOTO JIOCTYITY CTYAEHTIB 0 HaB4asbHOro cepenouiia (Kosais, 2009, c. 69);

— opieHTaIis Ha it 1 3aBnanHsa HaBuanHs (ILlamos, 2008): HaBUaIbHE CEpPEAOBHIIE TOBUHHE
CHpHATH oeTanHoMy (opMyBaHHI0 HaBu4OoK i BMiHb AK y [IOMM y npoueci camocTiitHoi poboTn
CTY/ICHTIB 3aB/SKU PO3MIIIIEHHIO B HHOMY BiJIIIOBITHOT ITi/ICKCTEMH BIPAB 1 JOJATKOBUX HABUATBHUX
MmarepianiB (Irnarenxo, 2017, c. 74);

97



Bicnux KHJTY. Cepis Ileoacocika ma ncuxonoeisi. Bunyck 28. 2018

— 3a0e3MevyeHHs KiCHOro KepyBaHHs ydiHHsM cTyaeHTiB (Illamos, 2008): BHKOpHCTaHHS
HaBYaJbHOTO cepenoBuia Moodle yMOXITHBIIIOE MTOCTIHHE OHOBJIEHHS BHKJIAa4eM HaBYAILHOTO
Marepiairy i BAKOPUCTaHHsI Pi3HUX THITIB 1 BUIB BIIPaB 3aB/SIKM TAaKHM pecypcam, sk “3aBaaHHs”,
“Tectn”, “@opym” (IrHarenko, 2017, c. 74);

— Opi€HTAllisl Ha CAMOCTIMHICTh 1 aKTHBHICTh BUMAara€ 4iTKOro po3yMiHHS CTYJCHTOM KiHIIEBHX
IJIeH 1 3aBJaHb HABYaHHS 3aBISKH YiTKid Momei Horo opranizamii (Poxun, 2003, c. 9). I1s Bumora
peari3yeThes 3aBISKH 0013HAHOCTI CTY/IEHTIB 3 TEMOIO, METOIO 1 MOPSIKOM TPOBEICHHS 3aHSATT,
Horo 3a0e3neueHHs;

— CHCTEMHICTb, Iepeadadyatou MOCTiOBHICTh (POPMYBaHHS HAaBUYOK 1 BMiHb, PEali3y€eThCs
3aBIISIKM CUCTEMATH30BaHOCTI 1 CTPYKTYpPOBaHOCTI HABYAIEHOTO MaTepiaty; HOro JIOriyHii moOynoBi;
BpaxyBaHHIO PETPOCICKTURH 1 TICPCIIEKTHBY 3HAHb, HABUYOK 1 BMIHb CTYJICHTIB ITiJ] Yac OpraHi3arfii
KO)KHOTO €JIeMEHTa HaBYAIBHOTO Marepiaiy;

— 3a0e3reveHHs IHTePaKTUBHOCTI HABYaHHS IIISIXOM HEJIHIHHOTO NOCTYIy 10 HaBYAJIBHUX
MarepiaiB, OIIEPaTUBHOCTI 3BOPOTHOTO 3B'3KY, aiallTallii 10 iHAWBIyaIbHUX OCOOIMBOCTEH CTyIeHTa,
30eperkeHHs iH(popMaIlii po poOOTY CTYACHTIB Ta IXHi HaBYaIbHi gocsrHeHHs (Kosasb, 2009, c. 69).

Hapuanbue cepenosuiie Moodle sik exekTpoHHUIA 3aci0 HaBYaHHsI BUKOHYE MeBHI (QYHKIIIT, sKi
CHpHSIOTH e(heKTHBHII caMOCTiliHii poOoTi cTyaeHTiB 3 popmyBanHs AK y [IOMM. Buokpemumo
OCHOBHI IuaakTU4Hi (yHKLIT HaB4ampHOrOo cepenoBuiia Moodle, mis 4oro mpoanainizyemo
¢yHkuii 3acob6iB HaBuaHHs. Tak, 3a H. @. Bopucko, 3acid HaBuaHHS Ma€ BUKOHYBAaTH Taki QyHKIIIi:
MOJZICTIIOBAIIbHY, HaBYaJbHY, KepyBalbHy, iH(OpPMYyBallbHY, KOMIICHCYBaJbHY, MOTHUBYBAJIbHY,
IHAMBITyasi3youy, TpodecioHaNi3youy, KOHTPOJIOUY, OpraHi3alliiHO-IIaHyBaJIbHY, alallTHBHO-
ontuMisyrody it miarHoctuuny (bopucko, 2013, cc. 140-141). A. H. IllamoB Bumissie Taki QyHKIIIl
3aco0y HaBUYaHHS, K IHTEHCH(]IKaIlisi pO3BUTKY KOMYHIKaTHBHUX HABUYOK 1 BMiHb, ITiJIBUIICHHS
MOTHBAIIii I aKTUBHOCTI CTY/EHTIB, KOMIIEHCYBaHHS BiICyTHOCTI iHIIIOMOBHOTO cepenouia (I1lamos,
2008). Y HayKOBO-METONUYHIH JIITepaTypi iCHy€e HI3Ka TOCHIIPKSHB, TIPUCBIYCHUX CaMe €JICKTPOHHNM
3aco0am HaBuaHHs. [IpencraBumo y Tab. 2 pi3Hi HOIISIIN AOCHITHUKIB Ha TUAAKTUYHI QYHKITT
CIICKTPOHHMX 3aCO01B HABYAHHS.

Tabnuys 2
JupaxkTnyni GyHKLil e1eKTPOHHOr0 3ac00y HABYAHHA
Jocaigank DyHkuii
T. M. KameHnesa KomynikatuBHa,  iHpopMalilfHO-Ti3HaBaNIbHA,  OpTaHi3amiiiHo-
(2010) YIpaBIiHChKA, pO3BUBANIbHA, (PYHKITiSI KOHTPOIIIO Ta KOPEKIIii
JI. 1. binoycoga, IaTerpyroua, caMOOCBITH, PO3BUBAILHO-BUXOBHA
JI. E. I'pusyn (2012)
H. B. Maiiep (2015) | HaBuasipHa, KOHTPOJIIOIOYa, MOTHBYBaJIbHA, iHpOPMATHBHA
B. [I. Irnarenko OCBITHSI, KOHTPOJIIOI0Ya, MOTHBYBaJIbHA, IHPOpMATHBHA, KOMyHIKaTHBHA

(2017)
O. II. buxons (2018) | HaBuanbHa, KoopAMHANIMHO-IHTErpyBaibHa, iH(OPMAaNiiHO-III3HABAJIBHA,
IIPOTHOCTHYHA, PO3BUBAJIbHO-BUXOBHA, OpraHi3alliifHO-ypaBliHChKa

A. . T'apyposa [ndopmaniitna, TpaHcopmariiiina, CTPYKTYpHO-CHCTEMATH3YIOUa,

(2007) 3aKpIMJIEHAS, KOHTPOJIO 1 CaMOKOHTPOJIIO, VIPAaBIiHHS 3aCBOEHHSM,
MOTHBALIIHO-CTUMYITIOBAJIbHA, BHXOBAJIHHO-PO3BHUBAJIbHA, 1HTEPaKTHUBHA,
JI03yBaJIbHA

A.T. KoBanboBa OcCBiTHs, BUXOBHA, MparMaTH4Ha, KpeaTHUBHO-TIEPETBOPIOBAJIbHA,

(2017) CTUMYJIOBaIbHA, aJaNTHBHA, KOMYHIKaTUBHA, COI[iaIbHO-€KOHOMIYHA,

iHpopManiiiHa, pO3BUBaBATbHA, pehIeKCHBHA
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Buninumo mumakTuuHi (YyHKINT HaB4aibHOTO cepemoBuia Moodle, siki BiIIOBIiIAIOTh METI
(opMmyBaHHs y MaliOyTHIX (haxiBIliB 3 XapuoBHX TexHooriH Ta irkeHepii AK y [TIOMM. 1le HaBuyasbHa,
KOHTPOJIbHA, MOTHUBYBaJIbHa, KOMIICHCYBaIIbHA, 1H(OpMAaLIiHO-TI3HABAIIbHA, 1HAMBITyalTi3ytoda (QyHKIIIL.
PosmistHEMO X poknaaHiIe.

TonmoBHOIO (yHKINEI0 HaBYaIbHOTO cepenoBuina Moodle € nasuanvna gynxyis. BignoBigHo
mo Hei cepemopuiie Moodle, Oymydn OCHOBHUM 3acO00M CaMOCTIHHOTO HaBYaHHS MalOyTHIX
(haxiBIiB 3 Xap4oBUX TexHooOri# Ta imxkenepii [IOMM, nepenbavae HaOyTTs CTyAEHTaMH 3HAHB,
OBOJIOZIIHHS HAaBUYKaMH i yMiHHsIMH, HeoOXinHumu aiist popmyBanns AK y ITIOMM Ha piBai B 2.
[{poMy cripuisie CTBOPEHHSI aHIJIOMOBHOTO HAaBYaJIFHOTO CEpPEIOBUINA, SIKE BiATBOPIOE MpoQeciiHy
chepy i morpedye peabHOro MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS aHITIHChKOI0 MOBOIO (bukons, 2018, c. 224;
Irnarenko, 2017). [Ipu 11boMy 0COONHMBOTO 3HAUCHHS HaOyBae MOOWPAHHS TEM 1 MOICIIOBAHHS
npodeciiHuX CUTYaIlil CITINKYyBaHHS.

Konmponvha ¢hynxyis nependadae 3MiiCHEHHS caMO- 1 B3aEMOKOHTPOITIO MaOyTHIMU (paxiBIIMU
3 Xap4OBUX TEXHOJIOTIH Ta iHKEHEePIl mpolecy y pe3ysbTari caMoCTiiHOT po6oTH 3 hopMmyBanHs AK
y I[IOMM. Mu niarpumyemo nymky B. 1. IrHareHKo, O CAMOKOHTPOJIb CIIPHUSIE caMOpeQieKcii
1 camoaHai3y i MiBUIIye BHYTPIIIHIO MOTHBALIIIO CTYJIEHTA JI0 caMocTiliHOT poboTn (IrHareHko,
2017, c. 73).

Momueyeanvna ynkyis peanizyeThes 3aBIIKH PO3MIIIICHHIO B HABYAILHOMY cepenonuiiti Moodle
aBTEHTUYHHX MaTepiajliB 3 Tay3i Xap4oBUX TEXHOJIOTIH 1 CTBOPEHHsI MPOQECIHHUX CUTYAIIiH 3 METOIO
CTHMYITIOBaHHS CTY/IEHTIB JI0 Y4acTi B aHIJIOMOBHi# MpodeciiiHii kKoMyHiKariii.

3aBISIKM BUKOPHUCTAHHIO aBTEHTHYHHMX MarepiaiiB (TEKCTIiB, BijeopparMeHTIB) HaBYajIbHE
cepenoBuiie Moodle koMmrmeHcye BiACYTHICTH aHINIOMOBHOro mnpodeciiiHoro cepemoBuina
1 poe CIiHUX CUTYaLli} CIIIKYBaHHS, 110 YMOXIJIUBIIIOE BHOKPEMIICHHS! KOMHEHCYBANbHOT (DYHKYII.

ABTEHTHYHI TEKCTH # BiZleOMaTepiaii CITyryIOTh Bizyasizali€ero (paxoBoi Ta JIIHTBOCOIIOKYIIETYPHOT
iHpopmarii (Tapronomnbckuid, 1999, cc. 30-31) 31 chepu xapaoBHX TeXHOJOTIH Ta iHXeHepii. B Takuii
crocib peam3yeTbes iHGopmMayiliHo-nisHaAsaIbHa QyHKYisi HABYAIBHOTO cepenopuiia Moodle.

BuxopricranHst HapuanpHOTO cepeoBuiia Moodle iae 3Mory BpaxoBYBaTH iH/IMBITyalIbHI HABYaIbHI
cTHI cTyAeHTiB i TemMnu opmyBanHs y HuX AK y ITIOMM, mo € peanizaui€ro iHougioyanizyiouoi
Qynryii.

BucHOBKM i mepcrneKTHBHM MOAAJBINMX AOCTiIKeHb. TakMM YHHOM, BHKOPHCTaHHS
HaB4ajJbHOTO cepenoBuiia Moodle 3 MeToro ¢GopmyBaHHsS y MalOyTHIX (paxiBIiB 3 XapuOBHX
TexHoorii ta imkenepii AK y [IOMM y nporieci caMocTiiiHOT pOOOTH IPYHTY€ETHCS HA MTPUHIIUIIAX
MOMYJIBHOCTI, IHTEPAKTUBHOCTI, HAOYHOCTI, THYYKOCTIi, CAMOCTIHHOCTI, JTOCTYITHOCTI, ipodeciiiHoro
CIIPSIMYBaHHS 3MICTY, OIICPAaTUBHOTO KEPYBaHHS BUKJIaIaueM MPOIIECOM HaBUaHHS MalOyTHIX (DaxiBIliB
Ta YMOXJIMBIIIOE peallizallilo HaBYaJIbHUM cepenoBuiieM Moodle HaB4aibHOI, KOHTPOJIBHOI,
MOTHBYBaJIbHOI, KOMIIEHCYBaJIbHOT, 1H(OpMAIiiHO-TI3HABAILHOT W iHAWBIAYyaTi3ytouoi (QyHKILiH.
[NepcriekTHBY MOABIINX HAYKOBUX PO3BIIOK BOAYAEMO B PO3POOIICHH] MOJIETI HABYAHHS ¥ MiJICHCTEMU
BIpaB [uist popMyBaHHS y MaiOyTHIX (axiBIIiB 3 XapuoBUX TeXHOJIOTiH Ta imkeHepii AK y IOMM
y HaBUaJIbHOMY cepenoBuili Moodle.
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KOMIT’IOTEPHI TEXHOJIOI'II ®OPMYBAHHS Y MAUBYTHIX
IOPUCTIB HIMEIIbKOMOBHOI PELIEIITUBHOI JIEKCUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI B ITIPOLIECI CAMOCTIMHOI POBOTH
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AHorauis. CTaTTio NPUCBIYCHO KOMIT FOTCPHUM TEXHOJIOT1sIM (pOpMYBaHHS y MaliOyTHIX IOpPUCTIB npodeciitHo
OpIEHTOBAHOI HIMEILKOMOBHOT PELIENITUBHOI JICKCHYHOT KOMITIETEHTHOCTI i Yac IXHbOT CaMOCTIHHOT poOoTH
3 BUKOPUCTAHHAM €JIEKTPOHHOTO IOCIOHMKA. Y TOYHEHO 3MICT 1 CTPYKTYpY PELIeITUBHOI JICKCHIHOT KOMIIETEHTHOCT.
BucsitneHo pons HaB4aJIbHOT aBTOHOMIT CTYJICHTIB K OCHOBH IIPOLIECY i pe3ynpTary e(eKTUBHOI caMOCTIHHOT
po6otu. BunineHo HaB4anmbHI CTpaTerii, sIKi ONTHMI3yIOTh mpouec (GOPMYBaHHSA PELENTUBHOI JTEKCHYHOL
KOMITETEHTHOCTI. PO3MIsIHYyTO 0COOIMBOCTI OpraHizaiiii caMOCTIiHHOT poOOTH 3 BUKOPUCTAHHSAM €JIEKTPOHHOTO
noci6Huka. [IpoananizoBaHo NIHIBiICTHYHI 0COOIMBOCTI MOBH IIpaBa i MpaBHUUOI IEKCUKH. BH3HaueHO eTanu
(hopMyBaHHsI OpPIEHTOBAHOT PELETITUBHOI JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI ITi/1 4ac caMOCTIHHOT poOOTH. 3arpornoHOBaHO
TICKCTEMY KOMIT FOTEPHUX BIIPAB, sIKi PEaTi30BaHO B aBTOPCHKOMY €lIEKTpOHHOMY MociOHUKY “‘Deutsch fiir Jurastudenten”.
Ku1ro4oBi ci10Ba: MaiiOyTHI FOpUCTH, TPOQECIHHO OpiEHTOBAHA PELICNTHBHA JIEKCHYHA KOMIIETCHTHICTh, CAMOCTIiHa
po6ota, HaB4YaJIbHA aBTOHOMIs, pedieKcis, HaB4aIbHI CTpaTerii, eeKTPOHHUM OCIOHUK.

Cosiomko 3. K. KueBckuii HanMoHaJIbHbIH JIHHTBUCTHY€CKHI YHUBEPCUTET

KoMnboTepHble TeXHOIOTUH (POPMHUPOBAHUS Yy OyIYIIMX IOPUCTOB HEMENKOSI3bIYHOW pelenTUuBHOMI
JIEKCHY€eCKOil KOMIIETEHTHOCTH B NpoLiecce caMOCTOSITeIbHON padoThl

AHHOTanusi. CTaTbd NOCBSIICHA KOMIIBIOTCPHBIM TEXHOJOTHAM (OPMHUPOBAaHUSA y OyoyLIMX IOPUCTOB
podeccCHOHANTBEHO OPUEHTUPOBAHHOW HEMELIKOSI3BIUHOM PELCTITUBHOM JIGKCHYECKOM KOMIIETSHTHOCTH B IPOLecce
HX CaMOCTOSITEIBHON Pa0OThI C UCIIOJIB30BaHUEM DJICKTPOHHOTO MOCOOUS. Y TOUHEHBI COACPIKAaHUE U CTPYKTypa
PELeNTUBHON JICKCHYECKOW KOMIIETEHTHOCTH. OcBenieHa poib yuyeOHOI aBTOHOMHMHU CTYIEHTOB KaK OCHOBBI
mpouecca u pesyiasrara 3pPeKTUBHONW CaMOCTOSTENILHONW paOoThl. BrineneHbl ydeOHbIe CTpaTerut, KOTOpbie
ONTHMH3UPYIOT MPOLIECC (POPMUPOBAHUS PELICIITUBHOM JIGKCHYECKOM KOMIIETCHTHOCTH. PaccMOTpeHbl 0COOCHHOCTH
OpraHU3alUK CaMOCTOATEIbHONW PabOThl C UCIOJIB30BAHUEM IEKTPOHHOTO nmocobus. [Ipoananu3npoBaHbl
JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH sI3bIKa MpaBa M MPaBOBOW JekcHkH. OmpeneneHsl 3Tambl (GOPMUPOBAHHS
npoecCHOHATbHO OPUSHTHPOBAHHOM PELENTHBHOM JIEKCHUSCKOM KOMIIETCHTHOCTH BO BPEMS CAMOCTOSITEIIbHON
pa6otsl. [IpeanoxeHa moacucTeMa KOMIIBIOTEPHBIX YIPaKHEHUH, PeaIn30BaHHBIX B aBTOPCKOM 3JIEKTPOHHOM
nocobun “Deutsch fiir Jurastudenten”.

KuroueBble ciioBa: Oynyuiue OpUCTbI, MPO(HECCHOHAIbHO OPUESHTUPOBAaHHAs PELENTUBHAS JICKCHUYECKas
KOMIIETCHTHOCTb, CaMOCTOSITENbHAs padoTa, yueOHast aBTOHOMUSI, peIieKcusi, ydeOHbIC CTPATErHH, AEKTPOHHOE
nocobue.

Solomko S. Kyiv National Linguistic University

Computer technologies for forming prospective lawyers' receptive lexical competence in the process of
self-study work

Abstract. Introduction. The article is devoted to information and communication technologies of forming and
improving prospective lawyers' receptive lexical competence in the process of self-study work with electronic
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Conomro 3. K. KoMmi’totepHi TexHOOTI1 hopMyBaHHs y MailOyTHIX IOPUCTIB
HIMEILKOMOBHOT PELIENTUBHOT JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI B IPOLIEC] CAMOCTIHHOT pOOOTH

textbook. Purpose. The content and structure of the professionally oriented receptive lexical competence have
been observed. The interrogation of students with the aim of clarification of their attitude to the learner autonomy
and their knowledge of learning strategies which are necessary for the forming and improving German
professionally oriented receptive lexical competence has been carried out. Methods. The levels of learner
autonomy have been described. Specific features of the electronic textbook’s use for the self-study activity’s
organization have been in the focus. Results. The linguistic specific features of the law and judicial vocabulary
have been analyzed. The professional oriented receptive lexical competence formation stages, as the result of
the self-study activity, have been defined. Conclusion. The contents and structure of an electronic textbook for
developing and improving professionally oriented lexical competence have been specified. A special electronic
textbook “Deutsch fiir Jurastudenten™ has been created.

Key words: professionally oriented receptive lexical competence, self-study work, learner autonomy, learning
strategies, prospective lawyers, electronic textbook.

IMocTanoBka mpodaemu. PedopMyBaHHS CUCTEMH OCBITH B YKpaiHi Ha HMPUHIMIIOBO HOBHX
COLIATEHO-EKOHOMIYHHX 3aCaJIaX, a TAKOXK PO3IIMPEHHS MDKHAPOIHHUX CTOCYHKIB YKpaiHH 3yMOBITIOIOT
MMOCHJICHY yBary CYCIHUJIbCTBA O HiABUINEHHS 3arajJbHOOCBITHBOI, (PaxoBOi, KOMYHIKaTHBHOL
KOMITETEHTHOCTI MaliOyTHiX (haxiBIiB, 3a0e31eYeHHsI IXHBOT KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI. Bu3HaHHs
VYkpaiHoro FopUCIHKITT €BPONEHCHKOTO CYILy 3 TPaB JIFOIMHY, MiAIHCAHHS i parudikaris €Bponerichrol
KOHBEHIIIT i IHIIMX MIXXHAPOJHHUX JIOTOBOPIB BUMAraroTh MiJITOTOBKA HOBOTO ITOKOJIIHHS FOPUCTIB,
sIKI MAIOTh JOCKOHAJIO BOJIOMITH HE JIMINE aHIIIHCHKOIO, a i HiMenbkoto MoBoo (HM) sk omHiero
3 pobounx MoB Pagu €Bporu i €BpoOneichKOro Cymy.

AHaJti3 ocTaHHIX gocaiTKeHs i mydikaniii. [Ipodnema GpopMyBaHHS 1HIIOMOBHOT JIEKCUYHOT
komnereHTHOocTi (JIK) mocmimkyBanack y mpansx Takux BITYHM3HSHHUX 1 3apyOiKHUX YUECHHUX,
sk B. O. Apremos, JI. B. bankeBuy, 1. B. Banenko, I. M. bepmas, 1. JI. bim, B. A. Byxoiazaep, H. L. I'e3,
O. B. T'narkeruy, B. C. Kopocrensos, B. A. Jlaminyc, b. C. JIeoemurceka, E. B. Mipormidenko, O. IT. Ierpariyk,
C. M. Crenamienko, O. b. Taprononsckkuii, H. C. @opkys, O. B. Uiukosa, O. M. I1lamos, C. I1. Ilarinos,
K. Aguado, R. Carter, B. Dahlhaus, R. Ellis, R. Gairns, D. Gardner, B. Henriksen, B. Hufeisen,
B. Laufer, M. Lewis, I. Nation, G. Neuner, N. Schmitt ta in. 3okpema 1. B. Barienko, M. O. Bypnaxkog,
b. C. JIebenuHchKa TOCIIMIH CIIOCOOU ¥ PUIOMH PO3KPUTTSI 3HaIEHb IHIIIOMOBHHX CJIiB, IPH3HAYEHHUX
JUISL pelenITUBHOTO 3acBoeHHs cTyaeHTamu; 1. J1. bim, O. B. ['HarkeBnu npoanatizyBaii Airo JJIEKCUIHOTO
MeXaHi3My B pi3HHX BUax MOBIEHHeEBOI aisuibHOCTI; B. C. Kopoctunbos, E. B. MipomHuuenko
BUBYMIIH TIPOLIEC OBOJIOMIHHS CTYIEHTaMH JIEKCHKOIO 3 YpaXyBaHHSIM 3aKOHOMIPHOCTEH MOPOKEHHS
MOBJICHHEBUX BHCIOBIIOBaHb;, O. Bb. TapHomonbscekuii, FO. B. 'HaTKeBUY OCITIIWIN MUTAHHS
inTeHcuGiKaIlii HaBYaHHSI 1HIIOMOBHOI (DaxOBOi JIGKCHKH B HENIHTBICTHYHOMY 3aKiIaji BHIIOL
ocsity; H. C. ®opkyH, b. C. JlebenuHcbka po3poOWITH THITH i BUIW BITPAB U1l HABYaHHS CTY/IEHTIB
HEJIHIBICTHYHUX 3aKJIaJ[iB BUILIOI OCBITH TepMiHonoriuHOi Jekcruku; C. M. CremnaiieHko BU3HaYHIa
KpuUTepil i omucaia mpouenypy Bigdoopy jdekcuuHux oauHuils (JIO) mist GopMyBaHHs CIOBHHKA-
MidiMymy. O. M. [1]laMm0B po3poOHB METOAMKY B3a€EMOITIOB’SI3aHOTO (POPMYBaHHS JIEKCUYHUX HABUUOK
i HaBuanHs yutaHHsA. O. €. Cuzemina i 1. €. 3yeBa 3anporoHyBanyu KOMYHIKaTUBHO CHPSIMOBAaHY
MeToauKy po3BuTKy JIK, a Takox migcucreMy BIpas [uist (pOpMYBaHHS ayTUTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI.
K. Arsano (K. Aguado), b. Xenpuxcen (B. Henriksen), b. Jlaydep (B. Laufer) BuBunnu nuranus
posmoziry JIO no aktuBHOTO i macuBHOTO cloBHUKIB. b./{anmbxayc (B. Dahlhaus) nocmiaus Metonu
it mpuiioMu 3anaM’iToByBaHHs HOBUX JIO.

He3saxxarouu Ha yBary B4€HUX-METOIUCTIB 10 IMTaHb (hopMyBaHHs1 iHIoMoBHoI JIK, Ha TenepimHii
Yac HEeJIOCIPKEHUM 3aITUILAETHCSL pO3POOIICHHSI METOIMKY (popMyBaHHS POeCiiiHO OpiEHTOBAHOI
JIK y uuranHi # aynitoBaHHI, 30KpeMa B pyCIli Cy4acHHX TE€Opiii aBTOHOMIT THX, XTO HaBYAIOThCS,
Ta PO3BUTKY HaBYaNIbHO-cTpaTeriuoi kommnereHTHOCTI (HCK) sik oHi€l 3 1i Ba)XIIMBHUX CKIIaJIOBHX.

MiHJMBICTH 1 MBUIKUA PO3BUTOK CY4acHOTO CBITY BUMAraroTh ITiATOTOBKH (paxiBIiB, 31aTHUX
JI0 HaBYAHHS MPOTSITOM YChOTO JKUTTS, IO MOCTIHHOTO BJOCKOHAJICHHS HaOyTUX 3HaHb, HABMUOK
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i BMiHb. 3HaYHI MOXKJIMBOCTI Y ()OpMYBaHHI TOTOBHOCTI i MparHeHH1 BUITYCKHHKIB JI0 MIOCTIHHOTO
CaMOBJIOCKOHAJIEHHSI i CaMOOCBITH BiJkpuBae camocriiiHa podora (CP), sika He nume crpuse
OBOJIOJIHHIO MaiOyTHIMH FOPUCTaMH PELIENTHBHOLO JIeKkcHuHOr0 komnereHTHICTIO (PJIK), a i1 3abe3neuye
CTYJIEHTIB JIOCBIZIOM CaMOCTIIHOTO 1103aayJUTOPHOT0 Y4iHHS, sike cripusie po3BuTKy HCK i HaBuanmbHOT
aBToHOMII cTyneHTiB (Maiiep, 2009, cc.103-108).

Ipo6nemi opranizanii CP 3 inozemuoi moBu (IM) npucesatuim cBoto ysary I. I1. 3amopoxHa,
1. O. 3ummns, JI. C. Kamencrka, H. @. Kopsikosiiesa, A. B. Konumesa, T. B. JIutsuHoBa, B. B. Jlynenxko,
0. I. TTaccos, O. M. Ilpsixina, I. A. Panonopr, I'. A. Typiit, R. L. Allwright, G. Bechtold, L. Dickinson,
E. Esch, C. Gascoigne, H. Holec, D. Little, J. Lompscher, H. Meyer, L. Murphy, R. Oxford, G. Schneider
Ta iH. HaykoBIl mociimunu okpemi acnektu opranizamii CP 3 IM, 30kpeMa BUBUWIN METOAUKY
opranizauii CP crynenriB Monomumx KypciB ¢akyisretis IM (Kanaea A. €.); ypaBiiiHHS CaMOCTIHHAM
YUiHHAM Jopociux 3 oponofinas IM (byprenrok I. M.); po3BUTOK HaBYAJIbHOI aBTOHOMI| CTY/ICHTIB
MoBHuUX crienianbHocTel (Tpodumosa JI. B.); opranizariro CP 3 BUKOpHCTaHHSIM MOBHOTO MOPTQEIIs
(Arenscpka H. B.); TeopeTuko-mMeTonuyHi 3acaau opranizaitii CP MaiiOyTHIX YUHUTEIIB 3 OBOJIOAIHHS
aHTJIOMOBHOIO KOMYHIKaTUBHOIO KoMIeTeHTHIcTIO (3amopokHa 1. I1.). He numminck mo3a yBaroro
nuTtaHHs opraxizanii CP mig yac BuBueHHS IM B HENTIHTBICTHYHHX 3aKjIajax BHUIINOI OCBITH
(Enizapos A. C.); ynpasniaas CP cTyaeHTIB HEJTIHTBICTUYHUX (AaKYJIBTETIB 3 METOI OBOJIOMIHHS
(axoBoro jekcukoro (JlurBunosa T. B.); opranizamii CP B yMoBaX 0COOHCTICHO OpPIEHTOBaHOTO
HauyaHHs (JIynenko B.B.) i mijx yac koMyHikaTHBHOTO HaB4aHHs IM y HENTIHTBICTUYHOMY 3aKJIaji
Buoi ocsitu (Kamenceka JI. C.).

[Nonpu 3Ha4HMIA iHTEpPEC OCTIIHUKIB IO MPOOJIEMH, HAa Cy4acCHOMY €Talli BiJICyTHI JIOCIIDKEHHS
mono opranizanii CP maiOyTHIX topuctiB ans ¢gopmyBanHs npodeciiiHo opienToBaHoi PJIK,
30KpeMa 3 BUKOPHCTaHHIM KoMl toTepHux TexHonorii (KT). Croroqsi Oinble He CTOITh MUTAHHS
PO JOLUIBHICT iX 3aCTOCYBaHHsI, HABIIAKH, PO3IISIAETHCS ITpodIieMa iX e()eKTUBHOTO IHTETpyBaHHS
B nipouiec HaByaHHs [M, 30kpema B CP ctynenTiB. Cepen epexruBaux 3aco6iB KT mis opranizamii
CP wmaii0yTHix topuctiB € enekrpoHnuii mocionuk (EIT) (birnd ta in., 2012, cc. 56-67).

B ocranHi pok# OCITIIDKEHO CTBOPEHHS KoMIT toTepHUX nporpam st Hagdanus IM (I1. T Acostan,
€.0. Biacos, A. B. Jlomuna, T. 1. Kosans, O. A. Ianiii, B. I1. CBupumrok, I. A. Uekans).

OTtxe, morpeda CyCHUJILCTBA B MIATOTOBII KBamipiKOBAaHMX IOPHUCTIB 3 BHCOKHM pPiBHEM
c(OpMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI, 30KpeMa IpogeciiitHO OpiEHTOBAHOI
PJIK i HCK, HemoctarHsi TeopeTHuHa pO3pOOJIEHICTh MEAAaroriYHuX MepeayMoB opranizanii CP
CTYAEHTIB Ta IXHbOT HABYAIbHOI aBTOHOMIi, 8 TAKOXK HEJOCTATHsI HAYKOBa JIOCIIIIKEHICTh METOTUKH
opranizanii CP MaiiOyTHIX opucTiB y mporeci ¢popMmyBanHs npodeciiino opierroanoi PJIK i HCK
3 BukopucranusiM EI1 0OyMOBHIIM aKTyaIbHICTh CTaTTi.

Meta crarTi nojsrae B IpeACTaBlIeHHI po3poOiieHOT METOAWKH (OpPMYyBaHHS MpodeciiHO
opienToBanoi PJIK i HCK wmaiiOyTHix topuctiB y ixHiii CP 3 BukopuctanusMm aBropcbkoro EII
“Deutsch fiir Jurastudenten”.

OcHoBHI pe3yibTaTH 10cTiaKeHHs. BuBuenns muranns ¢popmysanas JIK, 30kpema npodeciitHo
opienToBanoi JIK i PJIK sik 11 CKJIafoBOi, CBiTYUTh, IO MIEPEBaXKHA OLTBIINICTh BITYM3HAHUX JOTHIHUX
POOIT HAJIEKUTD IO MUHYJIOTO CTOMITTA. JloCIijKeHh METOMKY HaBYaHHSI, BUBUCHHS H OBOJIOIHHS
¢daxoporo IM y pamkax ¢opmyBaHHS HpodeciiiHO OpiIEHTOBAHOI IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B KOHTEKCTI Cy4aCHUX IiJIXOJIB J0 aBTOHOMIT i pediekcii THX, XTO HaBYarOThCS,
Opakye.

Mertonuka HaBuaHHs (axoBoi HM Mae, nepenycim, ypaxoByBaTH JOCBiJ] BABYEHHS JUCIHUILIIH
3 (haxy Ha IOYaTKOBHX Kypcax. Bakimusum axropom GpopmyBanHs mpodeciiiHo opienToBanoi PJIK
€ OBOJIOJIHHS CIICI[iaIbHUMHK CTPATETLAMU 1 IPUiOMaMy HaBYAHHS, sIKi BXOAATh 10 ckinaxy HCK.

HCK Bginirpae BaxuBy poiss s popmysansst PJIK, npore 1i 3aBnanus B CP Habarato mwmpiii,
OCKUIBKM BOHA 3HAYHOIO MIpOIO CHPHSE PO3BHTKY HABUAIBLHOI aBTOHOMIi CTYIEHTIB. 3aBASKU

104



Conomro 3. K. KoMmi’totepHi TexHOOTI1 hopMyBaHHs y MailOyTHIX IOPUCTIB
HIMEILKOMOBHOT PELIENTUBHOT JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI B IPOLIEC] CAMOCTIHHOT pOOOTH

BiAmoBigHIKA opranizanii CP Ha moyaTkoBoMy cTyneHi BUBYEHHS (axoBoi IM MOXIIMBO JOCSTTH
JIMIIIE YaCTKOBO CaMOCTilHOT aBroHOMII (3a Kiacudikariero [.B. JIykmm) (JIykma, 2008, cc. 4-8),
OCKUIBKH OLTBIIICT CTY/IEHTIB HE 3/1aTHA HABYATHCH 3 IIOBHOIO aBTOHOMIEIO, & CUCTEMa IIKLUIEHOT
OCBITH B YKpaiHi ChOTOMIHI HE 30piEHTOBaHA HA aBTOHOMHE HaBUaHHsI. JIuIlle HEBeIHMKa KiUTBKICTh
CTY/JICHTIB HABYAETHCS CIIPaBIi aKTUBHO, BHSBILIIOUH 1HILIATHBY B IUTaHYBaHHI, OpraHizarii i peasizarii
TXHBOTO BJIACHOTO Y4iHHs. BUTBIIICTH CTYIEHTIB HABYAETHCS MACHUBHO, CIIAYIOYHM IHCTPYKIISIM
1 BUKOHYIOYH 3aB/IaHHS, SIKi BOHM OTPHUMYIOTh BiJl BUKJIaAadiB a0o 3 ITiAPY4HUKIB.

Buokpemiienuii [.B. JIykimoro piBeHb YaCTKOBO CaMOCTIHHOT aBTOHOMIT Ma€e rpajaiiii BiImoBiTHO
JI0 CTYNICHs KepyBaHHS 1o3aayautopHoro CP cTyIeHTIB: 4acTKOBO caMOCTIHHHI piBeHb HABYaIBHOT
aBToHOMII | 3 Maxcumanbnum CTyneHeM KepyBaHHS;, YaCTKOBO CAMOCTIMHMI piBeHb HaBYAIBHOI
aBroHoMil I 3 minimansHum cTyrieHeM KepyBaHHSI.

HaiipeneBaHTHiIo0 /U1 €pEKTHBHOTO BUPIIIECHHS JOCIIIKYBaHOT IpoOieMu € kinacudikartis,
3arporionoBana 1. Bimmens i Y. Pamminsiion (Bimmel, 2000). Jlo HaBYanbHUX CTpaTerii BiJHECEHO
crpaterii camocTiiiHol cemantu3auii JIO, ompamtoBaHHs IXHBOI 3ByKOBOi i rpadiunoi dopm,
3armam’IToByBaHHs HOBHX JIO (MHEMOTEXHIKH), 310raika Mpo 3Ha4eHHs HeBigoMux JIO, KoOMOIHYBaHHS
JIO B cnoBocnonmyyenHsi, Bukopuctants JIO y BHCIOBIIOBaHHSIX Ha PIBHI PEUEHHS W MiHITEKCTY,
SIKI ONITUMI3YIOTh (hOpMYyBaHHS JIeKCHUHUX HaBuuok (Omiitauk, 2012, cc. 242-246).

Omxe, ocHoBHOIO MeToto CP 3 IM MaifOyTHIX FOPHCTIB € HE JMIIE OBOJOMIHHS MpodeciiHO
opienroBaHoro PJIK 3acobamu hopmysanns HCK, ane i po3BUTOK HaBYAJILHOI aBTOHOMIT CTY/ICHTIB,
TXHBOT TOTOBHOCTI JI0 3/1iIHCHEHHS CAMOOCBITHBOI JIISUTFHOCT1 BITPOJIOBK YCHOTO JKUTTSI.

Ckiagosumu PJIK € nexcudHi 3HaHHS, pELETITHBHI JIEKCHYHI HABUYKU i MOBHA YCBIJIOMJICHICTb,
sIKi Oe3rmocepeIHbO OB’ A3aHi 3 JTIHTBOCOIIOKYIIBTYpHOIO KoMmeTeHTHIicTI0 i HCK. 3abe3neueHHs
eexrrBHOTO (hyHKUIOHYBaHHs PJIK Ha HE0OXiqHOMY piBHI MOYKJIHBE 32 YMOBH (DOpMYBaHHS Y CTY/ICHTIB
3[aTHOCTI 10 aBTOHOMHOTO HaBYaHHS i YMIHHS 3IiHCHIOBATH PeqUIEKCIIO JIEKCHIHOTO OQOPMIICHHS
MOBJICHH, a TAKOX TIpotiecy oBonominas PJTK.

3aBnanHs (hopMyBaHHS HiMEIILKOMOBHOI ipodeciiino opienToBanoi PJIK cryneHTiB — MaitOyTHIX
IOpPHCTIB TependavaoTh (OpMyBaHHS HaBUYOK aJeKBATHOTO po3Mi3HaBaHHS i po3yMmiHHs JIO
aKTHBHOTO, [TACUBHOTO i MOTEHIIIAIHOTO CIIOBHHUKIB Y TPOLIEC YMTAHHS 1 ay/TitoBaHHsL: 1) CITIBBITHOCHTH
3ByKOBHH / TpadiuHmii 00pa3 ciioBa i3 ceMaHTHKo0; 2) cemanTuzyBaru JIO (3 ypaxyBaHHSIM IXHBOT
CHHTarMoBoi, (hpa3oBoi i moHaappa3oBoi €AHOCTI), 3) 00’ €qHyBaTH (IHTETPYBATH ) JIEKCHYHI 3HAUCHHS
B XOJIi pO3yMiHHS AyMKH; 4) nud)epeHIIiFOBaTH CX0XKi 32 3ByKoBOO / TpadiuHoro hopmoro JIO 3a ixHiMu
iHpopMaTBHIMY O3HAKaMH; 5) Bu3Ha4YaTu rpadiunuii 0opas JIO Ha OCHOBI CITyX0-MOTOPHOTO 00pasy,
CIIyXO-MOTOpHHI 00pa3 clioBa Ha OCHOBI I'padigHOro 00pa3y; 6) KOPUCTYBATUCS CIIOBOTBOPYOIO
1 KOHTEKCTYaJIbHOIO 3/10Ta{KaMU; 7) 30raIyBarvcsITi]] Yac YUTaHHS i ayAifoBaHHs npo 3HadeHHs JIO
TIOTEHIIaJIFHOTO CIIOBHHKA; 8) BCTAHOBIIIOBATH BiTHOIIEHHS (Oe3)exBiBaieHTHOCTI Mixk JIO HiMerbKoi
i pigHOT MOB.

ITiqmoBa mpaBa XapaKTepu3y€eThCsl HU3KOIO JTIHMBICTHYHHUX 1 JIIHTBOCOLIOKYJIETYPHUX OCOOJIMBOCTEH.
[MponyktuBHUM crioco0oM (opMyBaHHS HIMEILKOMOBHOI NPaBHUYOI JIEKCUKU € KOHBEPCiiHI
YTBOpEHHS. 3-oMiK opM KOHBepCii (CyOcTaHTHBAITis, BepOati3alis, a1 €KTHBAIIIS, aBepOaTi3aIis)
B JIOCITI/DKYBaHI ¥ JIGKCHUI[I OCOOJMBOIO aKTHBHICTIO Bi3HAYAETHCS CyOCTaHTHUBALIIA, 1[0 3YMOBIICHO
HAMOLIBIION IIHHICTIO IMCHHUKIB 3 METOIO MPEAMETHOI HOMiHAIl1. XapaKTepHOI 03HAKOK) MOBHU
IpaBa BBaxkaThCs TeHACHIsA adperiamii ([1Iaomiit, 2010, cc. 67-82).

Hapuansaum Marepiasiom mis popmysanHss PJIK ciryrytots okpemi cioBa/cioBodopMu, BiIbHI
¥ cTasIi CIIOBOCTIONYYEHHsI, PEYEHHS i TEKCTH JUIsl YUTaHHSI i ayaitoBaHHs. OCHOBY MacHBY BiliOpaHHX
JIO Ha piBHI c0Ba i CIOBOCHONYYEHHS CKJIaJae CIIOBHUKOBUI MiHIMYyM, YKJIAICHUH aBTOpaMH
T IPYYHHKIB 1 poOounx nporpam s 3acBoeHHs JIO Ha ayauropaux 3anatrsix (JlicHas, 2006, cc. 3-6).
JlonaTkoBUM KpHUTEpieEM BiOOPY BHUKOPHUCTAHO KPHUTEPiil MOTCHIIWHOI 3MOraJku, 3a JTOMOMOIOI0
sikoro Biniopano 90 JIO moTeHIiiHOro CJIOBHKKA, SKi CTYJIEHTH (PaKTUYHO HE BUBYAIOThH HA ayIMTOPHUX
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3aHSATTSX, aJIe sIKi BOHM MOXKYTb 3pO3YMITH I/l 4aC YNTaHHS | ay/iF0BaHHs, pO3Ii3HABIIHN TEPMiHH-
IHTEpHAI[IOHAJII3MU, BCTAHOBHBIIHN CXOXKICTh KOPEHIB 31 CIIOBaMH PiHOT MOBH, BUKOPHCTOBYIOYH
KOHTEKCTYaJbHY 3JJ0TaJIKYy.

CriIbHUMH KpUTEPISIME BiJOOPY HIMEIIBKOMOBHHX TEKCTIB /ISl YUTAHHS 1 ay/IiFOBaHHS CIIYTyIOTb!
aBTEHTUYHICTh; HasBHICTh (PaXOBOTO JIEKCHYHOTO Marepiayly Ui pO3IIMPEHHS KOMYHIKaTHBHUX
MOYJIMBOCTEH MaWOyTHIX FOPHUCTIB; MOCTYIMHICTh 1 MOCHJIBHICTB; BIAMOBIAHICTH TEKCTIB TEMaM,
IO OIPAIbOBYIOTHCS Ha MPAKTHYHHX 3aHATTAX 3 HM; HacudeHiCTh TekcTiB BimiOpanumu JIO;
CITIBBIJHECEHICTh THITIB TEKCTIB i3 BUIAMH YUTaHHS/ay/[ilOBAHHS; HASBHICTh MaTepiay JUisi HOpiBHSHb,
peduiekcii, BUKOPUCTAaHHS HABYAIBHUX CTpPATEriil 3 akIEeHTYBaHHSAM Ha JESKMX BiJIMIHHOCTSIX
(JTumckas, 2007, cc. 149-153).

Texctu mis popmyBanHs npodeciiino opientoBanoi PJIK pi3HATECS 32 00CsSTOM IpyKOBaHOTO
TeKCTy (0 1,5 CTOPiHKM) i TPUBATICTIO 3BYYaHHS ayliOTEKCTY, IKa OOMEXY€EThCS TICBHOO KLTBKICTIO
pEUEHB 1 HEBEIMKHX 332 00CATOM aBTEHTUYHHUX TEKCTIiB TPUBAIICTIO 2-4 XBUiMHH. J[iis npe3enTarii
TeKcTiB 00paHo BineodoHorpamu (BAI) sk ehekTHBHMIT 3aci0 MOIEITIOBAHHS IHIIIOMOBHOT KOMYHIKAITji.
Kpurepii Binoopy BOI" nependavarors Takoxk ypaxyBaHHsI YMOB iX npe/’ siBJieHH (HasIBHICTh MOBIIIB
PI3HOTO BIKY, COLIAIBHOIO CTaHy) i TEMITy MOBJICHHS (TUIIOBHI CepPeIHIA TEeMIT MOBJICHHS HIMIIIB —
100-110 cni/xB..). Pi3Hu1t B kinbkocti BifiOpanux TekctiB (10 it untanus i 4 1u1s ayHitoBaHHS)
3yMOBJIEHa OCOOJIMBOCTSIMH ITOYAaTKOBOTO CTYIEHs HaBuaHHsA IM B HEJIHIBICTUYHOMY 3aKiiaji
BUIIIOi OCBITH.

[Mincucrema koMIT IOTEpHUX BIpaB st opMyBaHHs mpodeciiiHo opienToBanoi PJIK i HCK
MaiiOyTHIX ropucTiB 3 BukopuctanusiM EIT “Deutsch fiir Jurastudenten” ckiamaersces i3 TppoX rpyr
Bipas: A i b s popmyBanns npodeciiino opienroBanoi PJIK i B s dopmysanns HCK. Ipynu
A i b cknagarorses 3 Tppox map miarpym Brupas (Al, B1; A2, B2; A3, b3) BiamoigHo 10 eramiB
HaBYaHHs IHIIIOMOBHOI JIEKCUKHU: | eTam — npe3eHTallis / ceMaHTH3allisl i epBUHHE 3aKPillICHHS
HoBux JIO; II eramn — aBroMarTH3arisi MOBIIEHHEBHX JIili CTyeHTIB 3 HoBuMU JIO B urTaHHi i ay/ifoBaHHi
Ha piBHI CJOBa, BUIBHOTO / CTIMKOTO cloBOcHONy4eHHs, pedeHHs; [l eram — ymockoHaneHHS
npoceciiino opientoBanoi PJIK Ha piBHi Tekcty. [pyna B micTuth pedekcuBHO-aHamiTHYHI BIpaBy
st popmyBanas HCK.

Ockinbku HCK ontumisye nporec popMyBaHHS 1 yIOCKOHaJIEHHs MPodeCiiiHO OpieHTOBaHOT
PJIK, ypaxoByetbcs excrurinuTaui crioci6 gopmysanns HCK (bopucko, 2001, cc. 131-148], skuii
nependadae OKpeMy rpymy crerianbHux BrupaB s GopmyBanHs HCK, pesysibraté BUKOHAHHS
SIKUX, Ha BIIMIHY BiJl IMIUTIITUTHOTO CIIOCOOY, aHANI3YIOThCSA 1 (PIKCYIOTBCS y HaBYAIHLHOMY
moneHHuky (HILI). IMmminmuTHU#E crocid He € ONTUMAbHUM BapiaHTOM JUIS HEJIHTBICTUYHOTO
3aKJIaJy BUIIOI OCBITH.

I'pynw i migrpymu Bapas y EIT “Deutsch fiir Jurastudenten” 00’ e1HaHO B TPY YaCTHHU SIK CKJIa0BI
HaByaneHOTO 6710KY: “Lexikalische Ubungen”, “Leseverstehen”, “Horverstehen”. Jlo ckmany EIT
BXOJISITH JIOJIATKOBI OJIOKM IS onTHMi3artii i iHTeHcudikanii nporecy nozaayautoproi CP: BeTynHui,
iHpopmauiliHuii, noBinkoBui i Onok s popmysanHs HCK. Jlo ckiamy ocTaHHBOTO BXOJSTH
pediiekCHBHO-aHANITHYHI BrpaBH, peamizoBadi B HII], 3aBgaHHsAM SKOrO € PO3BUTOK MpoLECy
pedutexcii i opranizarlii BIacCHOTO yYiHHS, IO CHPHSE PO3BUTKY HaBYaJIbHOI aBTOHOMIi CTYACHTIB
( Comnomrko, 2012, cc. 297-303)

[Ipuknaau BIpaB HABYATIBHOTO OJIOKY ¥ OJIOKY ISl pO3BUTKY pPeQIeKcii Mepioro eTaiy.

Hpuxnax 1. [ini: GopMyBarn HaBHYKH CaMOCTIHHOT CEMaHTH3aIlil MPAaBHUYOI JICKCHKU
3a JIOTIOMOTOF0 KOHTEKCTY, TIyMa4€HHSI, I1,100py CHHOHIMIYHHX i aHTOHIMIYHHX TEPMiHiB, (hopMyBaTu
BMIHHS 3/10Ta/lyBaTHCs PO 3Ha4eHHs HOBHUX JIO NIISIXOM CIIOBOTBOPEHHSI.

3apnanns: [IpodnTaiite mogaHi ciaosa. SIki 3 HUX B BXKE 3HA€ETE, a Kl JJI BaC € HEBIIOMUMU?
[To3HauTe BijioMi BaM cJI0Ba i MEPEKIIAMITh TX PiAHOI0 MOBOIO.
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HaBuajabHa migka3ka: 3710ragaitecs mpo 3HAYEHHs CHIB i3 JiBOI KOJOHKH 32 JOTIOMOTOIO
MiIKa30K, HaBIBIIM Kypcop Ha YEpBOHI MO3HAYKW. [HTEpHAIliOHANi3MH, TIOSICHEHHS B KOHTEKCTI,
CHUHOHIMH Ta aHTOHIMH JOIIOMOXYThE!

=

die Politik |

meine Rechte und Pflichten |

die Ausbildungszeit |

die Rechtswissenschaft |

das Grundgesetz |

b gas Juristenausbildungsgesetz

b

CrynenTu npaiotots 3 HILI, po3po0ienrM y 1BOX BapiaHTax, 3aJI€)KHO BiJl CTyIIEHs KepyBaHHS
CaMOCTIHHOI0 HaBUAJILHO-ITI3HABAJILHOIO AISUTBHICTIO I npoliecoM GopMyBaHHs peduekcii. Benenus
HII nepenbavae miATOTOBKY CTYIEHTOM CaMO3BITY BHKJajgadyeBi B 3a3HadeHi TepMiHu. [Ipuxian
HIII Nel 3 MakcuMasbHUM CTyrieHeM KepyBaHH 1 No2 3 MiHIMaJIbHIM CTYNICHEM KepyBaHHSI, B SIKUX
peaitizoBaHo peIeKCHBHO-aHAITHYHU TUIT BIPaB, BUUICHO HA OCHOBI 3alIPOTIIOHOBAHOTO J0/IATKOBOTO
KPHTEPIIO 1010 HAsBHOCTI peduiekcii.

Mpuknaxg 2. Mera: GopMyBaTH HaBHYKUH CAaMOKOHTPOJIIO HAOyTOro piBHsI C(OPMOBAHOCTI
npodeciitno opierroBanoi PJIK i pediekcii BracHOT HaB4aIbHO-TI3HABAIBHOT AISUTHHOCTI.

3aBnanns: [IpounTaiite HaBYaIbHY MiIKa3Ky 0 BIPABH i MpoaHami3yiTe i 00 3aCTOCYBaHHS
y Ipolieci BUKOHAaHHS JEKCUYHUX BrpaBs. 3anoBHiTh HIII.

HapuajbHuii mogeHHuk 1

Heoobxione nioxpecaimyp!

[I{o Bam HOTIOMOTIIIO Y CAMOCTIHHOMY PO3KPHUTTI 3HAUCHb
MOJaHUX CIIIB:

- CJIOBa, BIZIOMI 31 IITIKOJIH;

- 51 BUBYHB 1 3amaM’sTaB iX Ha ayJUTOPHUX 3aHATTAX;

- CJIOBa-iHTEpHAIIOHATI3MU;

- MOXJIMBICTh BUBEJIEHHS CKJIAJJHOT'O CJIOBa 31 3HAUYEHb
HMOTr0 CKJIQIOBHX;

- 3[I0TajKa MUIIXOM BUKOPUCTAHHS ITHPOKOTO
KOHTEKCTY / CHHOHIMIB, aHTOHIMIB;

- TepeKIIaj piJHO MOBOIO 32 JIOIIOMOTOI0 CIOBHHKA.
Sk BU aymaere, YoMy B TOMMJTHIIMCS B TIEpEKIIaIi
JIeSIKUX CJIiB:

- HEYBa)XHO CJTIyXaB Ha ayJUTOPHUX 3aHATTIX

Ta HEJIOBYMB CJIOBA,;

- CJIOBa MAlOTh CKJIATHUMA MEepeKIa;

CJIOBa OMAHJIMBO CXOXKI 32 ()OPMOIO/3BYUaHHSIM PiTHOIO
MOBOIO 1 MalOTh 1HIIIE 3HAYCHHS B HIMEIbKIH MOBI
“xubHI Apy3i nepekiagayda’.

HaByaJbHUIi OJeHHUK 2
Bracui mipxysanns zanuuims!

SIKi cioBa BY BU3HAYMIIH SIK HEBLTOMi?
Hackinbky BETUKOIO € PI3HUIT MK
MOIAaHUMU CIIOBAMU B HIMETIbKiit

1 pimHii MmoBax?

Sk GaraTo BU 3yCTpiHU CIIB, SIKi

HE MaloTh aHAJIOTIB B PiIHIN MOBIi?
SIk BU pymaere, 1110 € TOMY
MIPUIHHOIO?

SIki cnioBa BH BII3HAIHM 32 JOTIOMOTOI0
PiAHOT MOBH, 3aBISIKH 4OMY?

Uu oTprMaiy B 3aI0BOJICHHS Bijl
BIIACHOT'O Pe3yJabTaTy BUKOHAHHS
BIIPaBH, HAIIIJICHOT HA PO3BUTOK
caMOCTIiiHOI cemMaHTH3aIli1 CIIiB?
Yomy (H1)?

BU CKOPHCTAINCH MiJKa3KOI0 J10
MOYaTKy poOOTH UM POIrHOPYBaH 1i?
Yomy (H1)?
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o caif 3poOuTH IS TOANBIIOTO YHUKHEHHS [Tigkaska He MOTpiOHA YU BOHA
MTOMMUJIOK TIiJ] 4ac caMOCTiHHOT ceMaHTH3allii CIIiB: € HEeCYTT€EBOIO ITiJT YaC BUKOHAHHS
- YUTaTW HaBYAJbHI miaKa3ku? Brpasu. Yomy (Hi)?

- 3amaM’STOBYBaTH CHHOHIMIUHI i aHTOHIMIYHI psaau? | SIKmio migkaska Bam JTOTIOMOTJIA,

- 37I0TaJyBaTHCA PO 3HAYCHHS CIIIB 3a JOTIOMOTOI0 MIPOYNTANTE IMiIKAa3Ky HACTYITHOTO
IHTEpHAIIOHAMNI3MIB / KOHTEKCTY? pasy!

- KOPHUCTYBATHUCS CIOBHUKaMH? baswcaro ycnixie!

baoicaro ycnixig!

Mopnensb opranizauii CP st popMyBaHHS y MaiOyTHIX I0pUCTIB npodeciitHo opieHToBanoi PJIK
i HCK 3 Bukopucranusam EIl MicTHTh po3MOAiT TOAWH BiAMOBITHO A0 eTarmiB, MeTd i BuIiB CP,
a TaKO)K YTOYHEHHS BHJIB POOOTH M 0coOnmBoOCTeE# 11 peanizalii B KOMIT FOTEPHOMY CEPEIOBHIII.
3anporoHoBaHa MeTouKa morpedye npudmi3ao 30 roaud CP, 1110 cTaHOBUTH OTM3bKO 3/7 Bil 3aralbHOL
KiJIBKOCTI 4acy, BizBeneHoro it CP cryneHTiB y nepiroMy cemectpi (75 romuH). YpaxoByroun HU3KY
YUHHHKIB (METY YUiHHS CTYIEHTIB, IXHI IHJUBIdyaJlbHI MICHX0(i310I0ri4HI 0COOIMBOCTI, OaxkaHMiA
piBenb BononinHs PJIK, uac Ha nianyBaHHs, caMOoKkoHTpoub 1 BereHHs HILL), MiHiManbHO HEOOX 1 MHMI
yac 1yt CP 3 popmysanns PJIK 3 Buxkopucrannsm EIT cranoBuTh 01u3bko 20 rof1.; pe3epBHa KiTbKICTb
TOJIMH B CEpEeTHbOMY CTAaHOBHUTH 3,3 TOJMHU HA KOKHY HIATPYIy BIIPaB.

OnuTyBaHHS CTY/IEHTIB — YYaCHHKIB €KCIIEPHMEHTAILHOIO HABUaHHSI — ITiATBEPAMIIO IOLIBHICT
(76%) Buxopuctanss pozpodnenoro EIT “Deutsch fiir Jurastudenten” sik ocHOBHOTO 3aco0y oprasizarii
CP wmaiibyTHix ropuctiB 3 ¢popmyBanns PJIK. BomHouac 8% CTyIEeHTIB 4aCTKOBO YTpPHUMAJIHCS
BiJl BIAMOBIJII, Y¥ XOUyTh BOHM B MofaibIiomy npairosaru 3 EIT, a 16% Oyau npotu CP 3 EIL.

BUCHOBKY 1 IEPCIIEKTHUBY TOJANBIIHX PO3BIIOK. TakiM 4nHOM, (DOpMYBaHHS y MaiiOyTHIX IOPUCTIB
npodeciiino opienroBanoi PJIK mix wac ixupoi CP nependauae BUKOPUCTaHHS KOMI IOTEPHUX
TEXHOJIOTIH, 3aco0oM peaiizartii skux ciayrye EIT “Deutsch fiir Jurastudenten”.

[NepcrieKTHBHUM HAIPSIMOM TTOJAJIBIINX JOCIIIKEHb MOYKE CTAaTH PO3POOJIECHHS ITiICHCTEM BIIPaB
Jutst )OPMYBaHHS IHIIUX MOBHHX KOMIIETEHTHOCTEW MalOyTHIX IOPUCTIB y PyCJli CydyacHUX TeOpii
aBTOHOMII.
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INPUUYUHUA, MTPOPLITAKTUKA M KOPEKIISA ®OHETUYHHUX
INOMUJIOK Y BCTYITHOMY KOPEKTUBHOMY KYPCI
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Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem

Jlata nanxomxkenHs 17.04.2018. PexomennoBano 1o apyky 28.05.2018.
AHoTanig. Y cTarTi BU3HAYCHO W OMMCAHO NPUYMHMA BUHUKHEHHS (DOHETHYHHX MOMUIOK. ABTOPKOIO
[POaHaJli30BaHO BIUIUB (UIBTPY PigHOI MOBU Ha GOpMyBaHHS ()OHETHYHUX HAaBUYOK SIK CKJIA0BOI (POHETUYHOI
KOMIIETeHTHOCTI. Po3kpuTo siBuie ¢ocuizanii Ta #oro HeraTuBHUHN BIUIMB Ha Tpowec GopMyBaHHs (HOHETHIHOT
KOMIETEHTHOCTI. 3alPOIIOHOBAHO CIIOCOOH 3aro0iraHHs nposBaM (ocuitizalii. Y CTarTi BUKJIAJACHO pO3pOOIeHY
ABTOPKOIO METOIMKY KOPEKILlii HeHOPMaTHBHUX JIe(popMOBaHHUX (POHETHUHUX HaBUIOK. C(HOpMYIILOBAHO BUMOTH
JIO CY4aCHOTO (POHETHYHOTO KYpCy W OXapaKTepHU30BaHO HOro 0COOIMBOCTI, SIKi YCKIAAHIOIOTh (OPMYBaHHS
(oHETHYHOT KOMIIETEHTHOCTI Ha MIOYaTKOBOMY CTYIEHI HaBYaHHS i BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB.
KurouoBi ciioBa: GpoHeTHYHA KOMIIETEHTHICTD, ()OHETUYHI TOMIIIKHU, QUIBTp piXHOI MOBH, (pocuiTi3arlis, BCTYIHHH
KOPEKTUBHUHI KypC, KOPEKLis HOMHIIOK

I'yrauk B. M. KneBckuii HAlMOHANBbHBII JUHTBHCTHYECKUI YHHUBEPCHTET

I[IpuunHel, NpopUIAKTHKA H KOPpeKUus (OHeTHYeCKUX OIIHOOK B BBOJHOM KOPPEeKTHBHOM Kypce

B cratee ompeneneHsl U ONMUCAHBI MPUYMHBI BO3HHUKHOBEHUS (OHETHUYEeCKHUX omuOoK. IIpoananu3upoBaHO
BIIUSIHYE (DUIIBTPa POAHOTO sA3bIKa Ha (YOPMHUPOBaHKE ()OHETUYCCKUX HABBIKOB KaK COCTABILIIOIINX (POHETHIECKOH
KOMIIETCHTHOCTH. PackprITo sSB/IeHHE (HOCCHIIN3ANU U €r0 HETaTUBHOE BIUSHUE HA Ipolecc GopMUpPOBaHUS
(oneTHuecKoii komiieTeHTHOCTH. [Ipemioxens! criocobs! npodunaxtuku occwmzanun. B ctatbe npennaraercs
pa3paboTaHHas aBTOPOM METOMKA KOPPEKLUH HEHOPMAaTUBHUX Ae(OPMUPOBAHHBIX (JOHETUYECKUX HABBIKOB
u npo¢unaktuky. ChopMynupoBaHbl TpeOOBaHNS K COBPEMEHHOMY (POHETHUIECKOMY KypCy M OXapaKTepHU30BaHbI
€ro 0COOCHHOCTH, YCIIOKHSIOIINE POPMHUPOBAHUE (POHETHICSCKON KOMIIETCHTHOCTH Ha HAYaJIbHOM JTare 00yueHHUs
1 U3Y4EHHs WHOCTPAHHOTIO A3bIKA.

KiroueBble ciioBa: (oHETHYECKAassh KOMIIETEHTHOCThb, (OHETHUYEKHE OMIMOKH, (GUIBTP POMHOTO S3bIKa,
(doccunnzanys, BBOAHBINH KOPPEKTUBHBII Kypc, KOPPEKLIUS OLIIMOOK.

Gutnik V. Kyiv National Linguistic University

Causes, prevention and correction of phonetic mistakes in the introductory corrective course

Abstract. Introduction. Mistakes and their correction are inevitable in a teaching process. Phonetic mistakes
are especially challenging, as the student is unable to correct them on his own. As of today, the problem of
correcting phonetic mistakes at the beginner level has not been given sufficient consideration. Purpose. Our
focus is on the introductory corrective course, whose purpose is to form phonetic competence as part of
the general communicative competence involving a foreign language. Methods. This articleincludes several
objectives: describing the nature of phonetic mistakes,exploring the factors leading to their appearance,figur-
ing out ways of their correction, identifying ways of their prevention. Our research is based on the results of
the testing of 289 students from seven Ukrainian colleges during the years of 2007-2011. The students were tested
before the start of the introductory corrective course. More testing was administered upon the completion of
the latter, and this time, 291 students were included. During the years of 2013-2017, we asked 87 students
from the Kiev National Linguistic University to share their opinions on how pronunciation was supposed to
be taught in grade and high school. In 2018, we questioned 33 students from the Kiev National Linguistic
University on the issue of correcting phonetic mistakes made by students in grade and high school. The students
‘answers were carefully reviewed, interpreted and highlighted in the subsequent article. Results. The study of
the process of forming communicative competence at the beginner level of studying German, the analysis of
students' learning experiences, as well as their psychological and emotional responses to teacher’s corrections
helped us to come up with a series of specific exercises. The latter serve as the foundation for the method
of forming communicative competence offered by us.We came up with a communication oriented introductory
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corrective course that includes exercises geared toward relevant and timely correction of phonetic mistakes, as
well as their prevention. Of special importance are three- and five-step complex exercises. Students are encouraged
to formulate phonetic rules themselves,which helps them to develop the knowledge of phonology and to prevent
phonetic mistakes. Conclusion. The proposed study is a step towards understanding the nature of phonetic
mistakes and discovering ways of their prevention.

Keywords: Phonetic competence, phonetic mistakes, first language filter, fossilization, introductory corrective
course, correction of mistakes.

IocranoBka npodsaemu. [Hrerpartist Ykpainu 10 €BpONeHCchKOro 0CBITHOTO IIPOCTOPY 3yMOBITIOE
HEOOXiIHICTh IOCKOHAJIOTO BOJIOAIHHS iHO3eMHIMHU MoBamH (IM). OcoOIMBOTO 3HAYEHHSI B YCHOMY
crinkyBaHHI HaOyBae ()OHETHMYHUIN aCHEKT — CBOEPiHA “3ByKOBa Bi3UTKa”. 32 BUMOBOIO MOXKHA
BU3HAYUTH PIBEHb OCBITH JIFOIMHH, il COIiaJIbHUH CTaH 1 HaBITh AesKi pucH ii xapakrepy (Dieling,
Hirschfeld, 2000). HeHopmariBHa BUMOBa MOXKE CIIPHYMHUTH HE TUJIBKU TPYIHOLI ITiJ 4aC KOMYHIKaIlii
(BUMyIIEHI TTOBTOPEHHS 3allMTaHHS YW PEIUIiKH), a i HeOakaHHsS CHINIKYBaTUCh 3 (POHETHYHO
HEKOMIIETEHTHHM MOBIEM, SIKUH MTPUITYCKA€THCS TOMHJIIOK.

IMomuitky Ta TX KOpEKIIisi BBAYKAIOTHCSI HEBIJl EMHUMH €IEMEHTaMU TIPOLIeCY HABYaHHS i BUBYCHHSI
IM i € “kaMeHeM CIIOTUKAHHS SIK JUTS TUX, XTO BUBYAE MOBY, TaK 1 JJI1 BUKJIAIa4iB, SKi KEPYIOTh OCBITHIM
niporiecoM. bararopiuHuii MpakTHYHUN TOCBiA BUKJIaaaHHs M, 30kpema HIMeIbKOi MOBH, Ja€ 3MOTy
CTBEPIKYBATH, 1110 KOKEH, XTO BUBYA€E HIMEIIBKY MOBY SIK IHO3EMHY, B IPOIIEC] HABYAHHSI IIPUITY CKAETHCST
noMuJioK. [lorpu Bci 3ycHiuis BUKIIaiada yTpUMATH CTYJCHTA “Ha IPaBHIBHOMY IIISIXY  TTOMUJIKH
CYIPOBOKYIOTh MOBJICHHEBHH TPOIIEC, HacaMrepe ] Horo (poHeTHIHE O(POPMIICHHSI.

AHaJIi3 ocTaHHIX HocaifkeHb i mybaikaniii. [Ipupona, mpuuuHM 1 KOPEKIisi HOMUJIOK Oysn
MpeIMETOM OaraThoX IPYHTOBHHUX IOCIiKeHb: 30kpema H. M. KonnakoBa po3poOuiia MeToauKy
TOTIePEPKEHHS TOMUJIOK B HIIOMOBHOMY rmuceMHoMy MoBiteHHi (2006), H. O. JIapina npoanai3ysaia
nmunaktiaHi ¢yHknii momuiok (2005), K. Kienmin Bu3Ha4mIa Miclie IIOMUJIOK y TIPOIECi HaBYAaHHS
Ta 3aMpOIIOHyBaJIa ClIOCOOM IX KOPEKLil Ik B YCHOMY, Tak 1 B iucemuomMy MosieHHi (1998), I'. B. Eiirep
OITCaB MEXaHI3MU KOHTPOITIO MPaBHIIBHOCTI BUCIoBroBaHH: (1990), X. Paabe oOrpyHTYBaB TEOpit0
TIOMHJIOK Y MPOIIECi OBOJIOMIHHS HIMEIHKOI0 MOBOIO sIK iHO3eMHOI0 (1980), X. Pamre oxapakrepn3yBas
MOBHI TIOMWJIKH H 3arponoHyBaB npuiiomu ix kopekuii (1980).

3HauHMH HTEpeC MPEeACTAaBISIIOTh POOOTH, B SKUX PO3IISNAIOTHCS IPUPOAA, NPUYMHH, TUIH
1 Kopexkuist honemuunux noMuok. [Ipore IXHs KiJbKICTh € HaJ3BUYaiHO 0OMexeHoto. K. brorrep
TIPOTIOHYE aHaJIi3 YaCTOTHHUX (POHETHIHHX IIOMUIIOK, TIOPIBHIOIOUH POCIHCHKY i HiMelbKy MoBH (2008),
I". Jlict 30cepemkye CBOIO yBary Ha IIOMHJIKAX IiJI 4ac CIPUUHSTTS MOBJIeHHS Ha ciyx (1980).

CJ1i1 HaroJIOCUTH Ha TOMY, 1110 OCOOIMBOCTI POOOTH 3 POHETHYHUMHU MOMUIIKAMH Ha IT0YATKOBOMY
CTyneHi HaB4aHHs 1 BUB4eHHs IM, a came y BctynHOMY KopektuBHOMY Kypei (BKK), sikuii Tpaauiiiizo
MIPOBOIUTHCS Y MOBHHUX 3akiafax Buioi oceitu (3BO), 3amummiack 1mo3a yBaror HayKOBIIIB.
€ oueBnaHUM, 10 came y BKK dopmyrorecst ocHoBu (orernunoi kommnereHTHOCTI (DK) sk crnagamka
IHIIIOMOBHOI KoMyHiKaruBHOI KomriereHTHOCTI (IKK). OTKe, 3Ha4eHHS TaKOro Kypey BayKKO TIEPEOI[HUATH.

3 onisiAy Ha BUKIIAJICHE BUIIE, MeTa CTATTI MOJISATAE y IOCIIIKEHH] CyTHOCTI MOBHHUX ITOMHJIOK,
30KpemMa ()OHETUYHUX, BU3HAUCHHI MPUYMH 1X BUHUKHEHHS, PO3pOOJIEHHI METOAMKU iX KOPEKIii
1 IpuitoMiB IPO(DITAKTHKH X MPOSIBY.

OcHoBHi pe3yabTaTn nociaimkeHHsl. bararopiunuii nocBia opranizauii i mposenenHs BKK
3MYIIYE HAC i Ia€ PaBO KOHCTATYBaTH, 110 OLIBIIICTh BUITYCKHHKIB 3aKi1aiB cepenHboi ocBith (3CO),
Berynatoun 10 3BO, He Bojnonitors Beyneped [Iporpamuum Bumoram (OcBithst nporpama, 2017)
HOPMaTUBHUMU (POHETHYHUMH HAaBUYKaMH ¥ HEOOX1IHUM MiHIMyMOM (DOHETHYHUX 3HAHB.

3rigHo 3 HaByanbHO [Iporpamoto (OcBiThs porpama, 2017) Bunyckauku 3CO MatoTh 3HATH
0COQIIMBOCTI 3BYKOBOTO CKJIa Ty HIMEIILKOT MOBH Ta HOTO0 peajtizallii B ycHoMy MoBJeHHi. Ha nepuiomy
3aHATTI 3 HiMenpKoi MoBH y 3BO MU criocTepiraéMo IpoTHIIEKHE: OUIBIIICTh NEPIIOKYPCHUKIB
HE MalOTh YSBIICHHS PO ()OHETUYHI 3aKOHOMIPHOCTI, 5IKi ICHYIOTh B yCHOMY HIMELILKOMY MOBJICHHI
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YY YUTaHHI BrOJIOC; HAHOUIBIIO MPOOIEMOIO € He3/IaTHICTh PO3PI3HSATH JIOBIOTY FOJIOCHUX. Takum
4qrHOM, BUITyCKHUKH 3CO IEMOHCTPYIOTh HEKOPEKTHE (POHETHYHE O(OPMIICHHSI IIOTOKY MOBJICHHS,
sIKe TPYHTYEThCS Ha JIe()OpMOBaHUX (POHETMYHMX HABHYKAX 1 CIPUHAMAETHCS SIK HEHOPMaTHUBHE.

Takum piBHeM (HOHETUYHOT MIATOTOBKK BUYyCKHUKIB 3CO MH 3aBsiayeMo TineprpodoBaHomMy
PO3YMiHHIO BYMTEISIMH HIMEIIbKOT MOBU TIPHHIIUITY allpOKCUMaIlii. BaxxsmBicTh pOHETUYHOTO acTieKTy
HIKOJIV HE CTaBIJIaCh BUMTEIISIMH TTiJl CyMHIB, ITPOTE HAa YPOKax HIMELbKOi MOBH HOMY He MPUIUISIETHCS
JIOCTaTHBO yBaru. 3a pesynsraramu onutyBanHs (2007, 2008), B sskoMy B3sUTH y4acTh CTY/ICHTH CEMH
ykpaincekux 3BO, 37% (2007) Ta 21% (2008) pecrioHACHTIB 3a3HAYMIIH, 1110 HA YPOKaX HiIMEIbKOT
MOBH HaJl BHMOBOIO He TMpalfroBajiu B3araii. Yac Bix yacy Hax BuMoBoto npaitoBaiu 40% (2007)
i BignoBigHO 51% y 2008 (I'yTHuK, 2017).

[Mincymxu oruryBaHHs 87-MU cTyneHTIB KHIBCHKOTO HAITIOHAIBHOTO JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY
(KHJIY) y 2013-2017 p.p. cBig4arh mpo Te, 10 CUTYAITis B ITii IaprHi He 3MiHmIacs Ha kpare. CydacHi
TEXHIYHI MOYKITMBOCTI, MOOLTBHICTD YYHIB 3a pOrpaMamMu 0OMiHY 1 po3yMiHHSI HEOOX1THOCTI BOJIOIHHS
IM masu 6 cripusITH MOKpAIIeHHIO cuTYallii. Beyneped odikyBaHHSM KUTBKICTb “(hOHETHYHO crabKux”
BumyckHukiB 3CO 30utbImIach (quB. Tadm. 1).

Tabmums 1
Pe3ynbraTn onuryBanns (2013-2017 p.p.)
Yu npupissiack yBara GpoHeTHI, a came (opMyBaHHIO BUMOBHO-1HTOHAIIIMHUX HABUYOK ITiJ
4yac BUBYEHHS BaMHU HIMEIbKO1 MOBH B IIKOJIi?

Pix Tax Hi Ino0i
2013 25% 75% 0%
2014 23,8% 57,1% 19%
2015 0% 55,5% 44,4%
2016 4% 56% 40%
2017 21,4% 53,5% 25%

Y cepenHboMy 14,8% 59,4% 25,6%

Sk BuaHO 3 Tabm. 1, 59,4% yuniB ykpaiHcbkux 3CO 30BCiM HE MpaIOBaJN HaJl BUMOBOIO
i 9ac BUBYEHHs HiMelbKOi MOBHU. [IOKa3HUKHM YHAOYHIOIOTH TEHJEHIII0 HEN0AIOro CTaBICHHS
BYUTENIB O (DOHETUYHOTO ACIEKTY.

Ha 3anuranas “SIk BM OLIHIOETE CBOIO BUMOBY IEpei ITOYAaTKOM BCTYITHOTO KOPEKTHBHOTO
Kypcy?”y 2007-2008 p.p. MU OTpUMaIH Taki BiIoBi/i: 2% ONMUTAaHUX OLIIHHIIM CBOIO BUMOBY Ha “‘ITy’Ke
noope”, 11% na “nodpe”, 37% sx “3anoBinbHy” 1 50% sk “He3anoBinbHy” (I'yTHEK, 2017). SIk BUAHO
3 Tabn. 2, nuHamika npotsrom 2013-2017 p.p. Maibke He 3a3Hana 3MiH.

Tabnums 2

Pe3ynbraTn onuryBanns (2013-2017 p.p.)

SIK BY OIIIHIOETE CBOIO BUMOBY Mepe/] MOYATKOM BCTYIMHOTO KOPEKTUBHOTO Kypcy?”
Pix “myxe no6pe” “nobpe” “3aJ10BIJIBHO” “norano”
2013 0% 0% 50% 50%
2014 25% 28,5% 47,6% 19%
2015 0% 11,1% 33,3% 55,5%
2016 0% 12% 36% 52%
2017 7,1% 25% 25% 42,8%
VY cepenHpOMY 6,4% 15,3% 38,3% 43,8%

VYce ne cripuunHioe (OPMYyBaHHS yCTAJICHNX HEHOPMATUBHHUX HAaBHYOK, SIKI JIEMOHCTPYIOTHCS
BXe Ha nepmomy 3aHiaTTi y 3BO i1 “nepecnigytors” cTyleHTa TpUBaIUi 4ac. Y TakoMy pasi ciiij
TOBOPUTH NP0 (POHETHYHI MOMUJIKH, TPUYMHH TX BUHUKHEHHS, KOPEKIIIO i PO iIaKTUKY.
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[onsATTS “OMUIKA” TIYMaquThCsl HAyKOBIIIMU HaluacTile sk BiaxuieHHs Bix Hopmu. K. Kienmin
PO3yMi€ TOMHJIKY SIK T€, IO CYIIEPEUNTh 3arajJbHONPUHHATOMY — IPABUIILHOMY — 200 K BiJICTyIIa€
Bix HporO (Kleppin, 1998). I. Jlict Ha3uBa€e MOMMIIKY 1HAUKATOPOM 200 BIKHOM, Yepe3 SIKE MH MOKEMO
Oe3nocepenHbO crioctepiraru 3a nporecom HaBdanus (List, 1980). CTyneHTH BU3HAYAIOTh TOMIJIKY
SIK HeTpaBUJIbHY BimoBiab (57,5%), sik o3Haky He3zacBoeHocTi Mmarepiany (18,1%), sk cmociod
nokpauienHs y4ainas (9,0%) (Pesynbsraru onuryBanss cryaentis KHITY, 2018).

Donemuyni nomuiky HaJIeKaTh 10 HAUCKIIAAHIIINX, aJDKE yIeHb YU CTYICHT He B 3MO31 BUIIPABUTH
ix camocriliHo. Bukiagad dacTo 3MylIeHHH JEKijbKa pa3iB MOBTOPUTU MOMUIIKY 3a/JIsl TOTO,
o0 cryaeHT Mir ii po3mizHary i Buripasuth (Kleppin, 1998). 81,8% cryneHTiB po3ymitoTh (poHETHYHY

99 GC

TIOMMJIKY SIK “‘HEIpaBHJIbHY BUMOBY 3BYKIB i iHTOHAIIi”, “He3HAHHS MPaBUJI (JOHETHYHOT BUMOBHU”,
“(hoHETHYHY HEKOPEKTHICTh”, “‘(DOHETHYHO HEMPaBUIBHO 0(hOpMIICHE BUCITIOBIIOBAHHS (Pe3ynsraTu
oruryBanHs cryaentiB KHITY, 2018). ®onernyna moMmuiika Mae cBolo crienudixy. Mu BU3HaYa€MO
ii sIK BiXuiIeHHS Bl (OHETHYHOT HOPMU (SIK HA CETMEHTHOMY, TaK 1 Ha CyIIpacerMeHTHOMY PiBHSIX),
10 MOYKE CHPUYUHHTH MTOPYIIEHHS POLIECY KOMYHIKaIlii.

[lpy BW3HAaYeHHI NPUYMH TOMHJIOK HAyKOBII BKa3ylOTh HacamIepel Ha MiXXMOBHY
i BHYTPIIIHFOMOBHY 1HTEpP(EpEHIIif0, POIb KOMYHIKAlliIHHUX 1 HABYAJIBHUX CTpPATETiH, a TaKoX
coliaNbHUX # iHaMBITyassHuX ocoonuBoctel (Kleppin, 1998). Ilepionprunty hOHETHIHUX TOMUIIOK
MH BOa4aeMo B 0ii’ ginompa pionoi mosu (Bausch, 2007; Storch, 2001). IH1ii aBTOpH HOCITYyTOBYIOTHCS
TepMiHamu gononoziune cumo (Trubezkoy, 1989), npocoouune cumo (Bainirypa, 2010), cimxa
(Cauneau, 1992), wabnon (Hirschfeld, 1992). A. Tomaric BBIB MOHSTTS 1iH2GICMUYHO20 KOOY, SKAT
MOke 3aranbMyBary nporiec oBosofinHsa IM (Tomatis, 1991). B Toit gac sik OUTBIIICTh HAYKOBIIIB
BBaXKae, 110 B OCHOBI MeXaHi3My (iIbTpy piZHOI MOBH Jie)KaTh OCOOIMBOCTI apTUKYISIIHHOT 6a3u
pinHoi MoBH, A. Tomaric BKaszye Ha PI3HHUIIIO Y 3BYKOBHX YacToTax pisHux MoB (Tomatis, 1991; 2003).
JlocniguBum pOHETUYHI 3pa3KH, BiH BCTAHOBUB, 1110 KO)KHA MOBA PEANTi3y€ThCsl Y IIEBHOMY CHEKTPi
4acToT: HiMerpka 125-3000 Hz, anrmidicska 3000-12000 Hz, pociticbka 125-8000 Hz Torro (Tomatis,
1991; 2003). YueHuii cTBepIIKYE, IO TSl KOXKHOT JIFOMUHY ICHYIOTh YaCTOTH, JI0 SIKMX BOHA € BiTHOCHO
HEYYTIMBOIO (ITyX010). Takox BiH ONHCYE TaKy OCOONIHMBICTD 3BYKOCHPHIHSTTS, SIK IOBHUN aKyCTUYHUNA
cripotuB (akustische Impedanz), 1110 CIpUYMHIOETHCST HABKOJIHUIITHIM CEPEIOBHUIIIEM, B SIKOMY (DYHKI[IOHYE
Ta yu inma moBa (Tomatis, 1991; 2003).

Le nae migcraBu 3p0OMTH BUCHOBOK, IO Aisl (GUIBTPY piHOT MOBH YCKIIAIHIOE SIK CIIPUNHSTTSL,
TaK 1 BIITBOPEHHS YCHOTO MOBJICHHSI, OCKUIbKH (DIJIBTp MpomycKkae juie Ti GopMmu, siki ocoda
3BuKIia uyTH i podymitu (Hirschfeld, 1992; Selinker, 1992). Bracninok nporo yuni 3CO, a 3 yacom
crynentr 3BO HecipoMOXkHI dekodysamu “TiodyTy” iH(pOpPMAILito; IIe O3HAYAE, IO HE BCS IPE3CHTOBaHA
3ByKOBa iH(opMalisl po3mi3HaeThes. JInine aneKkBaTHO JEKOJ0BaHa 3BYKOBA OJUHUIISI MOXe OyTH
HOPMAaTHBHO BiITBOpEHA: 3 Ili€l IPUYMHU Y4HI / CTYAEHTH HMPUIYCKAIOTHCS MTOMUIIOK, SIKi BOHH
HE MOXYTb PO3Mi3HATH 1 ieHTH(DIKyBaTH K TaKi.

Ctij1 3BepHYTH yBary Ha Te, 10 TIOMHJIKH, SIKi HE KOPHT'YIOTHCS 1 HE BUIIPABIISIFOTHCS HA TOYaTKOBOMY
CTyIeH1 HaB4aHHS i BUBUECHHS M, 3 4acoM jy»e BaKKO MiAIA0ThCsl KOPEKIIii a00 K B3araji He MOXKYTh
OyTH BUITPABICHUMH 3 IIPHYMHU MakcuMatbHOT aBTomMaru3aitii (Dieling, 1991). Boru gocunizyromucsi.
SBume ¢ocunizaii onmucano B podorax X.-11. Xonr (Hong, 2004), X.-B. Xyneke (Huneke, 2002),
K. Hakyma (Nakuma, 2006), JI. Ceninkep (Selinker, 1972; 1992), B. Kouy6eii (Kouy0eii, 2006).

ITin pocumizariero po3yMiroTh Tak 3BaHe “‘ckaM’siHiHHS OpM, 110 HE BiZNOBIIaI0Th MOBHII HOpMI;
CBOTO POy “3acTiif”’, B sIKOMY 30epirarorbcs ocodmuBocTi “mixkmoBu” (Interlanguages) Bcynepeu
IHTEHCMBHOMY HaBYaHHIO YW TPHUBAJOMYy IepeOyBaHHIO B KpaiHi BuydyBaHOi MoBH (Edmondson,
House, 2000). ®ocuizaiis CIPUYUHIOE CTaH y MPOIIEC OBOJIOMIHHS Apyroto IM, B skoMy TOH, XTO
BuBuae [M, 3anmmaeTbcsl TpUBAINIT Yac HA TOMY CaMOMY piBHi, Jie HE BiIMIYarOThCS Hi IIPOTpec,
Hi perpec (Kniftka, Siebert-Ott, 2007).
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Skmo GoHeTHYHI MOMUIIKK HE BUSBISIIOTHCS 1 HE KOPUTYIOTHCS BYaCHO, Ti, XTO BUBYAIOThH IM,
CTBOPIOIOTH y cBOi “MoBHili criitbHOTI” (Huneke, Steinig, 2002) HopMy, sika 3a3Ha€ 3HAYHOTO BILTUBY
ixHbOI pifHO1 MOBH. Y Takiii rpymi (Lernersprachgemeinschaft) MoBIIi opieHTYIOTBCS NHIIIE HA BUMOBY
OfIHE OITHOTO 1 HarpalboByIoTh “Unterrichts-Pidgin” — ciorBopenuii BapianT IM, sikuit HOpMaTHBHUM
BBAKAIOTH JIMIIIE WieHH wiei rpymu. 3 wiel mpuurau X.-B. Xyneke i B. [lItaifHir BBaXaroTh JOUUTBHUM
1 HEOOXiTHUM YK€ Ha IT0YaTKOBOMY CTYIIeHI HaB4YaHHs i BuBUeHHs IM 3abe3mnednTH B Ipoleci
HaBYaHHS HOPMATUBHICTH BUMOBH. e OakxaHo poOutH B pamkax ¢gounemuunozo xypcy (Huneke,
Steinig, 2002). Y moBHOMY 3BO BiH pO3IIOYMHAETHCS TPATULINHO 3 IEPIIOTO 3aHATTS 1 Ma€ Ha METI
¢dopmysanns IKK 3 akienToMm Ha ii ()OHETHUHIN CKIIANOBIH, a TAKOK KOPEKI[iF0 HEHOPMATHBHUX
(ocunizoBaHNX (OHETUYHUX HABUYOK, c(hopMoBaHUX Tij yac HaByanHs y 3CO.

CyyacHUI BCTYITHUI KOPEKTUBHHI KYPC Ma€ BIATIOBIIaTH BUMOT'aM, BUKJIAJICHIM Y €BpOIEHCHKUX
pexomenaanisx (Hikomaesa, 2003) Ta Tunosiit nporpami (Borisko, Gutnik, Klimentjewa, Ignatenko,
Ivanenko, Lasarenko, 2004). Hacammnepen BiH MOBHHEH BioOpakaTW aKTyajbHE pPO3YMiHHS
KOMIUIEKCHOCTI — MICTUTH BIIPaBH 1 3aBIaHH I pOPMYBaHHS YCIX MOBIEHHEBUX KOMIIETEHTHOTCEH;
3a criocobom opranizanii cyuacaniit BKK mae GyTu mpusHaueHnM 1t iHTErpOBaHOIO Y Oe3acTIeKTHOTO
HaBuUaHHs i BUBUeHHsS IM; 3MicT cy4acHOro Kypcy W AiOpaHuii HaBUaJBHUN Marepiajl MaroTh
peasi3oByBaTUCh y BIANOBIAHUX MiHIMyMax — TEMAaTHYHOMY, (pYHKIIIOHAJILHOMY H MOBHOMY
3 ypaxyBaHHSIM ICHYIOUHMX MK HUMH MPHUPOAHUX Kopesiuiii; cydacHuit BKK mae rpynTyBaruch
Ha TIOJIOKEHHSX KOMYHIKaTWBHOIO IMiJXOAy — OyTH KOMYHIKaTHBHO CIIPSIMOBAaHHMM; HEOIMIHHOIO
BuMororo 10 3micty BKK e iioro cripsMoBaHicTs Ha pOpMyBaHHS! HABUYAILHOT aBTOHOMIT CTY/IEHTA;
cyuyacauii BKK noBuHeHn 0ytu npodeciiino opienroBanum (I'yTHuk, 2017).

Mu pozymiemo BKK sik cknamHuii 6araroBeKTopHHI MpoIiec, MPIOPUTETOM SKOTO CIIiJl BBAXKATH
KOPEKIIiI0 MOMWJIOK. [HaKIie KaKy4yw, NpoLec HAaBYaHHS Ma€ CYNPOBOIKYBAaTHCh CBOEYACHHM
KOpHT'YBaHHSIM NOMIJIOK. Ha mepinmii miaH y boMy Mpolieci BUCTYIIAlOTh iHIMBITyaIbHI ICUXOJIOTi4HI
0COOJMBOCTI Y4HIB / CTyIEHTIB, SIKi MalOTh YPaxOBYBAaTUCH i/l Yac BUIPABJICHHS TOMUJIOK.

Sk nmoka3ye Oararopiunuii nocBin oprauizauii i nmpoBenenHs BKK, crynenTn Bxe Ha nepmmx
3aHATTSX 3 HIMEILKOT MOBH BUSIBIISIIOTH clieln(idHe CTaBICHHs A0 HOMHJIOK Ta iX KOpeKIil — y HUX
BUHHKAaE CTpax IMepes MOMIIIKOIo. Ile CrioHyKano Hac MpOBECTH ONMHMTYBaHHS, PE3YJIBTaTH SKOTO
TIOKa3aJI, 1110 BUIPaBJIEHHS TOMIJIOK ITi/1 yac HapdaHHs y 3CO NpOBOKYBAJIO MTPOSIB B YUHIB CIIEKTPa
HEeraTuBHUX eMolliii: y 48,4% — npurHivenss, y 36,3% — Gaiixyxicts, y 12,1% — po3aparyBaHHs
Jo BuuTens, abo x g0 camoro cede (KHJTY, 2018). [lymku mono ¢popmu i ciocoOy BUITpaBICHHS
MOMUJIOK Ha WMIKUIBHUX YPOKax PO3MOJUIMIIACH TaK: HENPUUHSATHHMHU iX BBaxaioTh 51,5%,
npuiHATHEMHU — 39,3%; 9,2% 3 BiIMOBIUII0 HE BU3HAYMIIUCH. BHACHIIOK TAKOTO HETaTUBHOTO
€MOLIIHHOTO NOCBiAY, 3700yToro i yac HapuaHHg y 3CO, NeploKypCHHUKH TiJ] 4aC BUNPABIICHHS
MOMUJIKK BiT4yBalOTh AUCKOMQOPT, SKUH BHUMIPIOETBCS B CEPEAHBOMY II'sIThMa Oanamu
3a JAecATHOATBHOIO KO, | HABITh SIKIIO BOHM CaMi MOMIYaroTh CBOIO TIOMUJIKY 1 BUITPABIISIOTH
ii caMOCTIiHO, BOHH TaKOXK BiIYyBarOTh TUCKOM(OPT, KK JOPIBHIOE IT’SITH Oaam.

3 METOI0 JIOKJIAIHINIOr0 BHBUEHHS OCOOIMBOCTEH NCHXOJIOTIYHOTO CTaHy HEepIIOKYPCHHKIB
MH 3BEPHYIIMCH JI0 TIPaIlh MICUXOJIOTIB. 3riaHo 3 gociaimkennsaM T. B. 3aBaacekoi (3aBaackka, 2011)
CTOCOBHO ITOKa3HUKIB HEHPOAMHAMIKY BYUTEIIB Pi3HOT KBaTi(ikarii (y ZOCIiIKEHHI B3SJIH Y4acTh
yawureni IM I-II kateropiii i Bumoi kBanigikarii) y GUIBIIOCTI BYUTEINIB BCIX TPHOX IPYIT BUSBICHO
HU3bKHH PiBEHb YPIBHOBAKEHOCTI. VIMOBIPHHM CTHJIEM pearyBaHHs BUHTENS HA TOMHIIKY YUHS
B TAKOMY pa3i Moke OyTH HEKOHTPOJIbOBaHa a()eKTHBHA PEaKIIis.

3a TecTyBaHHSIM BJIaCTHBOCTI “aKTHBHICTh-IIACHBHICTB Y OLIBIIOCTI BIMTENIB BCIX TPHOX KaTeropii
npodecioHai3My BUSABJICHO MACHBHICTh a0o0 i cepeHiil MPOsAB, KOJIM aKTHBHICTh HiBEIIOETHCS
nacuBHicTIO. Ha mpoTuBary peakiiii BUpa)keHOT eMOLIHHOCTI MPOSBIISETHCS TEHASHLIS 0 TACHBHOTO
CTHJTIO B3aEMOJIiT B MEKaX OCBITHBOIO MPOIIECY, [0 YHEMOXIIHBIIIOE CBOEYACHE I a/1eKBaTHE KOPUTYBaHHS
(oHETHYHOTO O(OPMIIEHHS MOBJIIEHHEBOTO TIOTOKY.
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Y xomi mi€i HayKoBOT PO3BIIKH 3’SICYBAJIOCh, 1110 OUTBIIOCTI BunTeniB [-11 kareropiii mpodecioHamizMy
IpUTaMaHHa PUTIIHICTH (BiANOBiAHO 52,2% i 47,6%), AKa € IOKa3HUKOM KOHCEpBAaTH3MY, IEBHOTO
JIOTMAaTU3My, HaBITh OOMEKCHHS CAaMOPO3BUTKY 1 IEPEUIKOMKAE MpOPeCiHHOMY 3pOCTAHHIO
W 0coOHMCTICHOMY pO3BUTKY. PUTiIHICTH y BHIIpaBIEHHI MOMHJIOK MOXE MpPOSBIATHUCH
y 0e3abTepHaTUBHOCTI, 3aMKICHOCTI Ha €IMHO IPaBHJIHHOMY BapiaHTi BIAIMOBIMI, sIKa 3a3BHYa
Mae 30iraTucs 3 JyMKOIO BUHTENsI. HeTepImuMicTh 10 BUCIIOBJICHHS 1HIIOT JyMKH € OJTHUM i3 IIPOSIBiB
Jominanmuocmi K PUCU XapaKTepy: BOHA YHEMOXKJIMBIIIOE alcKBaTHY U ¢(EeKTUBHY “‘Ccy0’eKT” -
“cy0’eKTHY B3a€MOJIIO 1 3aMilliae T Cy0 eKT”’-“00° €KTHOIO” (YUCHB CIIPUMMAETRCS SIK 00’ €KT) Ta (hopMye
TEHJICHIIIO /10 ABTOPUTAPHOTO CTUIIIO KepiBHHUITBA. Takuil yunrenpb 3a(ikcoBye IepeBary cBOTo
CTaHOBHINA 3317151 TIOMOJIAHHS CHPOTUBY Y4HS, NPUMYIIYIOUU HOTO 3aCBOITH YCTAHOBKH BUUTEJS
(Kupmibaym, Epemeesa, 2005). I akuio 1uTHHa MacHBHO MiATIOPSIIKOBYETHCSI BUMOT'aM JIOPOCIIOro,
BOHA y Kpaliomy pasi Oy/ie BiITBOPIOBATH 3aCBOEHE, aie y Hel He 3’ IBUTHCS JKOIHOT HOBOI OTpedn
1 He BiIOyBaTUMETHCS JKOJHOTO CYTTEBOTO MPOCYBAHHS Y NMCUXIYHOMY po3BUTKY (Bosxopuu, 2008).

Vi onmcani 0coOIMBOCTI JAI0Th MiAICTaBY TPAKTYBATH CTPax MEPIIOKYPCHHUKIB Iepe]] TOMHIIKOIO
sIK 3a(piKCOBaHy MOJIEITh TIOBEAIHKH, HMOBiIpHO chopMoBaHy i yac HaBdanus y 3CO.

Yce BUKIIaicHE BHIIE, 30KpeMa apryMEHTH, sIKi CBiAYaTh Mpo Headasie cTaBiIeHHS BuuTeaiB IM
110 (DOHETUYHOTO aCIIeKTa MOBJICHHS, HEXTYBAaHHS MCUXOJIOTIYHUMH OCOOIMBOCTIMH HaBYaJIbHOL
MOBEIHKY Y4HIB 30ira€ThCs Ha MIOYATKOBOMY CTYIICHI HAaBYaHHS W BUBYCHHA IM 3 amanrartiiiHuM
NepioioM — yce 1ie 3Ha4YHO YCKJIQIHIOE TPOLIEC HAaBYaHHS, MOTPeOyIOuN NONAaTKOBUX 3aTrpar 4yacy
i 3ycuitb Bukiagada IM i ocobmaBoi metomuku Gopmysanns IKK Tta 11 ckianoBux.

Mu yKJIaTH KOMYHIKAMUGHUN 8CIMYNHUN KOPeKmusHuil Kypc, SKuil Biamosigae [IporpaMHum
BUMOraM Ta cyuacHomy OadenHto. 3mict BKK Oyio nibpano, opranizoBaHo it HOpIIiOHOBaHO B TaKUid
cnoci0, o0 BUKIIMKATH IHTEPEC 10 HABYAIBHOTO MaTepiaity, MiIBUIIUTH MOTHBAIIi0, 320€3I1eYNTH
“IIO3UTUBHICTH” CIIPUHHATTA 1 C(OPMYBaTH a[IeKBaTHE CTABJICHHSI 10 TIOMIJIKH SIK JI0 IarHOCTHYHOTO
MapKepa, KA JoToMarae CTyACHTOBI BU3HAYUTH, 1110 BiH 3HAE 1 MOKE Ha KOXKHOMY KOHKPETHOMY
eramni poooru Haj IM, i GOHETUYHNM acTIEeKTOM 30KpeMa, SIKi MPOTAIMHU BiH Ma€ y CBOIX 3HAHHSX
1 IKMX 3aXOJIIB CIIIJT Y)KHUTH, 1100 BUIIPABUTH CUTYaIlil0. BUsBIIEHa MOMMIIKA Ma€ JOTIOMOTTH CTYACHTY
KPUTUYHO OLIIHUTH CBOI YCIiXM W HEBJaui, a TAKOXK peopraHizyBaTu caMOCTiHHY poOOTYy.

VY 3micti BKK 11p0My cripusie CTBOpPEHHS HIJIICHOT CIOKETHOI JiHIT — “ckalin” — ictopis
TIPO TEPUIOKYPCHUKIB, IXHI )KUTTEBI 0OCTaBUHH, IHTEPECH, SIKa MAKCMAJIBHO BIITBOPIOE PEANTBHICTD
CTYAEHTCHKOTO JKHUTTSI.

Bapro 3ayBaxkuTH, 1110 ITpY YKJIaJaHHI HABYAJILHUX TEKCTIB JJIsl ay/[iFOBaHHS H YUTaHHS BroJIOC
MH KepYBAJIUCh TAKHUM KpUTEpieM, sIK “PoHETHYHA HACUUYEHICTH (aBTOPCHKHI pOOOYMIT TEpMiH),
I JT TKUM PO3YMIEMO YacTOTy BXXKHMBAHHSI BUY4YyBaHOTO 3ByKa / (DOHETHYHOTO SIBHIIA. MU pO3pi3HAEMO
“(hoHETHYHY HACUUEHICTH JIEKCHYHHUX OJMHHIIb — 00OB’I3KOBa MIPUCYTHICTh 3ByKa / (JOHETHYHOTO
SIBUIIA B CJIOBI — Ta “‘(DOHETHYHY HACHUYEHICTH” HABYAIILHOTO TEKCTY, SIKHH YKIIAIEHO 3 BUKOPHCTaHHSIM
(OHETHYHO HACHYEHUX JIEKCUYHHUX OAMHUIL. CepeaHill MOKa3HUK “‘(DOHETUYHOI HACUUEHOCTI”
HaBuyajbHUX TekcTiB y BKK cranoButh He Menue 15%.

3ay1s neaBToMatu3ailii oegpopmosarux GoCUITI30BAaHUX HABHYOK, BIIMOBITHOT KOPEKIIIT HASBHUX
1 IPOQITAKTUKH MOXIIMBHX ITOMHJIOK POOOTY Hajl TEKCTOBUM MarepiajioM i BIIpaBaMu OpraHi30BaHO
B TaKHi CHOCIO, 0 CTyAeHTH (OPMYITIOIOTH POHETHYHI MpaBuiIa CaMOCTIHHO (IuB. npUKiax 1).

Mpuxnan 1. Mera: camocTiiiHe BuBe/ieHHs1 (POHETUYHUX 3HAHb

JonarkoBa mMeta: ¢popMmyBaHHs opdorpadiuHiIX HABUYOK HANMCaHHS (DOHETHYHUX TEPMiHIB.

Tun BOpaBu: penpoAyKTHBHA, HEKOMYHIKaTUBHA, TTOJi(YHKIIOHAIbHA.

Bup BipaBu: 3ar10BHEHHS IIPOITYCKIiB 32 CMHCIIOM.

3apgaHHs:

a. Lesen Sie die Regel still. Nennen Sie die Termini, die einzusetzen sind. Ubersetzen Sie diese
in die Muttersprache.
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b. Ergéinzen Sie die Regel.

* Im Deutschen unterscheidet man die und die Melodie.
* Wenn im Aussagesatz eine Aussage oder ein Sachverhalt (3mict, 3HauenHs) ausgedriickt
wird, spricht man ihn mit der Melodie. Dabei liegt die am stirksten betonte Silbe

1l
(Schwerpunktsilbe ) im

Hochton
z. B.: Frank ist Student.( { ) Mittelton — . .
Tiefton Frank ist Stu Z
dent

VY 11bOMy pasi CTYACHT BBaKAE MPABUIIO “‘BIACHUM IPOTYKTOM”, IKUH € JJIsI HHOTO MAaKCUMAJIbHO
3pO3YMLIIMIM 1 HE CTBOPIOE IOIATKOBUX TpyAHOMIiB. Lle mornomarae no30yTrcs MOMHIIOK, CIPHYNHEHHUX
BiZICyTHICTIO ()OHETUYHUX 3HAHb, 1 HaJATl YHUKATU TONIOHUX.

JIns epekTUBHOT KOPEKIIii HAIBHUX 1 MPO(IIAKTHKH MOKJIUBUX IIOMHJIOK BBXKAEMO JTOMIIEHUM
3acToCyBaHHS po3poOneHux Hamu n smu- (“Fiinf-Schritte-Methode™) 1 mpuxporosux KoMIUTEKCHUX
BIpaB, sKi IpyHTYIOThCs Ha Teopil [. O. 3uMHBOT Tpo popMyBaHHS €TATOHHUX 30H (IUB. IIPUKIAL 2).

Ipuxnan 2. Mera: ¢popMyBaHHS IHTOHAIIHHIX HABUYOK Y YHTAHHI BIOJIOC — IHTOHAIIHOTO CITYXY.

Tun BOpaBU: PenpoyKTHBHA, HEKOMYHIKATHBHA, KOMIUIEKCHA, 1" ITHKPOKOBA.

Bupn BripaBu: BU3HaueHHS Ha CIIyX THITIB MEJIOAMKY y PEUEHHIX 3B’I3HOTO TEKCTY Ta X peajizaltis
y PI3HUX PeKUMAX.

3aBaaHHS:

Schritt 1. Bert hat einen Freund. Er heifst Frank. Horen Sie Berts Erzihlung tiber seinen Freund
und zeigen Sie mit der Hand die Melodie.

Das macht Spaf

Seit September ist Frank Student. Er studiert sein Lieblingsfach, die englische Sprache. Da muss
er viel und intensiv arbeiten. Unermiidlich iibt er die richtige Aussprache. Gern hort er Texte im Original.
Beim Horen zeigt er mit der Hand die Melodie. Er brummt Texte nach. Das ist lustig. Das macht
ihm Freude. Er fliistert Sétze nach. Er spricht sie mit. Er liest Texte halblaut. Er liest sie vor. Frank macht
Fortschritte. In fiinf Schritten {ibt er die akzentfreie Aussprache. Das macht ihm Spalf3.

Schritt 2. Horen Sie die Erzdhlung wieder und artikulieren Sie die Sétze stimmlos. Zeigen Sie
dabei die Melodie.

Schritt 3. Brummen Sie Sétze und zeigen Sie auch die Melodie.

Schritt 4. Fliistern Sie die Sdtze und zeigen Sie dabei die Melodie.

Schritt 5. Sprechen Sie die Sitze halblaut nach und zeigen Sie die Melodie.

IIpu ompamtoBanHi Oynb-sSKOro (GOHETHMYHOTO TEKCTY BBAKAEMO HPUHIIMIIOBO BaXKIMBHUM
MIPOXO/PKEHHS BCIX CTYNEHIB ()OPMYyBaHHS 3BYKOBOT'O €TaJOHY W JOTPUMAHHS iX MOCIIIOBHOCTI,
OCKIJIbKH HEXTYBAaHHS OJHHUM i3 HUX YHEMOXJIUBUTh HOTO ycriniHe (GOpMyBaHHSI; PO 1€ CBITIUTH
HE3/IaTHICTh CTYJICHTIB YyTH IIOMUJIKH OJIHOTPYITHHKIB, & TAKOXK 1 CBOT BIacHi, sik Ha mouatky BKK, Tak
1 micyIst Horo 3aBeplIeHHs. 3aCTOCYBaHHS I’ ATH- i TPUKPOKOBHX BIIPaB PEKOMEHIOBAHO SIK ITiJ] Yac
ayMUTOPHUX 3aHATh, TAK 1 y CAMOCTIHHIM poOoTi. BUKIIanau Mae HABUMTH CTYIACHTIB IPAIFOBATH 3a IIUMU
MIpUOMaMH 1 aKIIEHTYBaTH yBary Ha He0OX1THOCTI BUKOHAHHS Iepe0aueHUX KPOKIB 1 IOTpUMaHHS
IXHBOT MOCIITOBHOCTI IiJ YaC CaMOCTIHHOT poOOoTH.

SIk Tpu-, Tak i I’SATUKPOKOBI BIIPAaBU PO3MOYMHAIOTHCS 3 MPOCIYXOBYBAHHS, HE aKTUBYHOUH
MeXaHi3MH apTUKymsinii. HactymHuM kpokoM € (opMyBaHHS HaBUYOK TOHIYHOI / 0€33By4YHOI

116



T'ymnux B. M. Ilprmanuu, npodinakTuka it Kopekuis GOHETHIHNX TOMUIIOK Y BCTYIIHOMY KOPEKTHBHOMY Kypci

apTuKyssnii. [Ticnst 1poro MejaonuuHui KOHTYP (pasu BiATBOPIOEThCS “TYMIHHAM, IO CHpPUSE
(hopMyBaHHIO HABUYOK IHTOHYBaHHs. J{ayi MpONOHyeThCs YuTaHHS nomenky. [1I’aTuM ocTaHHIM
KPOKOM € YUTaHHS (pa3 HaIiBroJIOCHO, Pa3oM 3 TUKTOpoM. [Ipu iboMy CTyIeHTaM IIPOIIOHY€EThCS
CYIPOBOJ)KYBaTH KOXKHY (ppa3y ’KeCTaMu JJIsl BiITBOPEHHSI MEJIOMUYHOTO KOHTYY.

IT’sTMKpOKOBI BIIpaBH MPU3HAYECHO JUIst popMyBaHHS Pi3HOT MU(epeHIiHOT 4y TIIMBOCTI i HOBUX
CITyXOBUX eTanoHiB (3uMusis, 1985), siki CpHSIOTH JeaBTOMAaTH3allii HCHOPMaTUBHUX (DOCHITI30BaHUX
(OHEeTHYHUX HaBUYOK, c(hOPMOBAHUX MiJ yac HaBdaHHs i BuBueHHs IM y 3CO.

TpukpokoBi BnpaBH MarOTh Ha MeTi (POpMyBaHHS HAaBHYOK TOHIYHOI apTUKYIALIl, YATAHHS
TIOIIETIKY 1 YATAHHSI Pa30M 3 IMKTOPOM; X MPU3HAYEHO 3/1€0LIBIIOr0 J1sl POpMYBaHHS AU(EpeHIIIHHOT
YyTIIMBOCTI JI0 ONUHUIIb CETMEHTHOTO PiBHS, a/Ie 0€33By4Ha apTHKYIIALIiS CHPHINHIOE MAKCUMAaJIbHE
HAIpy>KeHHS TOJIOCOBHX 3B'SI30K, YIOBLUILHEHHS TEMITY MOBIIEHHSI, OTXKE — 1 YITKIIY apTUKYJISIIIO.
[pu oMy 3ayBaKUMO, 1110 SIK 1’ SITH-, TaK 1 TPUKPOKOBI BIPaBH CIPHUSIIOTH (POPMYBaHHIO AU(EpEeHIIHHOT
YYTIMBOCTI 10 (OHETUYHHUX OJUHHUIL 000X PIBHIB | HODMATUBHUX CIYXOBHX €TaJIOHIB.

IpyuToBHe BUBUEHHs mpouecy Qopmysanus ®K y komymikarusnomy BKK, iioro
TICUXOJIIHTBICTHYHHMX 1 JUIAKTHIHHUX OCOOIMBOCTEH JTAJI0 3MOTY PO3POOUTH ITiJICUCTEMY BITPAB, SIKa
MICTUTb IIICTh Ipyn BIpas: mist GopmyBanHs @K B ayairoBaHHI, YUTaHHI BroJIOC, TOBOPiHHI, IS
HaOyTTs1 (POHETUYHUX 3HAHb, PO3BUTKY (POHETHUHOI ceHcmOimizanii i GopmyBaHHsS (OHETUUHOT
yeBigomneHocti (I'ytHuk, 2017). Yei BipaBu Ta IXHI KOMIUIEKCH TIpU3Ha4eHo Jutst popmyBaHHs DK,
YCHIIIHICTH MepeOdiry sSIKOro 3aJIeXXHUTh Bijl CBOEUACHOT i €(heKTUBHOT poOOTH Ha/l HOMHIKAMHU.

BucHOBKH i mepcneKTHBY MOJANBIINX PO3BiTOK.

Po3pobiena namu mifcucrema Brpas st popmyBanasi @K y komynikaruBHomy BKK moxe
CIy)KHUTH y TIOJANIBIINX JOCHTIPKEHHIX 0COOIMBOCTEl (hOpMYyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHIIIT B LiJIOMY 1 (QOHETHYHOT KOMIETEHIIiT 30KpeMa.

VkianeHi HaMH BIIPaBH MOXKYTh OyTH BpaxoBaHi IpH OpraHizalii Ta MpoBeIeHHI BCTYITHHX
KOPEKTHUBHHUX KYPCIB, @ TAKOX Y XOJIi MOAATIBLIOr0 BAOCKOHAJIEHHS (DOHETUYHOT KOMITETEHIIIT SIK i1
Yac ayTUTOPHHUX 3aHSTh, TaK 1 B CaMOCTiiHIi poOoTi. BripaBu MoxyTh OyTH BUKOpUCTaHI O€3I10CepEaHbO0
B IIPOIIECi HABYAHHS, & TAKOX SIK JOTIOMDKHUIN Marepiall isi CTBOPEHHSI JOaTKOBUX KOMILIEKCIB
BIpaB 4¥ (POHETUUHHX KYpCiB.
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DIE REALISIERUNG DER DIREKTEN METHODE
DES FREMDSPRACHENUNTERRICHTS IN LEHRBUCHERN
FUR DIE FRANZOSISCHE SPRACHE IN DER BUKOWINA
(ZWEITE HALFTE DES XIX. Jhs.)
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Nationale Jurij Fedkowytsch Universitdt zu Czernowitz

Jlabincbka B. 1. UepHiBeubkuii HanionanbHuii yniBepcuret imeni FOpis ®enbkoBuya

Peasnizanisi npsiMoro MmeTony HaBYaHHs iHO3eMHHMX MOB Y NiAPY4YHHKAX 3 (ppaHIy3bK0i MOBH Ha BykoBuHi
(apyra nmoiopuHa XIX ct.)

AHoTauisi. Bcmyn. Y cTarTi po3IIAOacThes peallizallis NpsMoro MeToy HaB4aHHs iHO3eMHHX MOB Y MiAPYYHHKAX
3 ¢paHIy3pK0i MOBH Ha BykoBuHi (apyra moixoBuHa XIX cT.). AHami3 BITUM3HAHUX 1 3apyODLKHUX JKepel
YMOXXJIMBUB 3pOOHTH BUCHOBOK, L0 O CIIIKyBaHa podiiemMa He Oyiia mpeMeToM JOCIiIKEHHS BUeHUX. Mema.
MeTol0 CTaTTi € IPOAEMOHCTPYBATU CTPYKTYPY 1 3MICT HiAPYYHHUKIB 3 (PpaHIly3bK0i MOBH [UIS peasIbHUX LK1
ByxoBuHU 1 IpecTaBUTH peai3amito NpsMOro METONy HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Y AOCHIIKYBaHUH IepioA.
Memoou. Y cTaTTi BUKOPUCTaHI 3araIbHOHAyKOBI METO (aHANi3, CHHTE3, IHAYKIIs, AeAyKLis, aOCTparyBaHHs,
MOPIBHAHHS, y3arajlbHEHH) 1 KOHKPETHO-HAyKOBI METOAM (KPUTUYHUI aHali3 BITYM3HAHHUX Ta 3apyODKHHUX
JTepaTypHUX IKepel, OCBITHIX JOKYMEHTIB, HABYaIbHUX IPOrpaM i miApy4HuKiB 3 IM; HapaTUBHUIA; BUBYEHHS
Ta y3arajJbHEHHs IMO3UTHUBHOIO JOCBiLy POOOTH BUMTEINiB; iCTOPUKO-CTPYKTYpHHH; iCTOPHKO-IEHETUYHUIL.
Pesynomamu. Y TIpari onucaHa HOCIiI0BHICTh poOOTH 3 MiApy4HHKaMu (paHIry3pkoi MoBH. [IpogeMoHCTpOBaHO
3aCTOCYBaHHS MiIXOAIB IPSAMOro METOAY y poleci HaBuaHHA GpaHIy3bkoi MoBH. [lepexin Bin mepekiagHoro
JI0 IPSIMOTO METOly HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH BTUIFOBABCS B MIAPYYHHUKH 32 JOIIOMOTOIO ITOIaHHS TEOPETHIHOTO
Marepiany 3 GOHETUKH i BIpaB A (OPMyBaHHSI HABHYOK KOPEKTHOI BUMOBH. UNTaHHS (parMeHTiB TBOPIiB
XyAOXKHBOI JITEPaTypH CIPUATIO PO3LIMPEHHIO CIOBHUKOBOTO 3amacy Y4HIB i JEMOHCTPYBAJO I'PaMaTH4HI
KOHCTPYKIIH y KOHTeKCTi. Pi3HO)XaHpoBa JtiTeparypa Oyiia 0CHOBOIO /sl HABYaHHS TOBOpiHHA. HaBuaHHs nmucbMa
37AiICHIOBAJIOCS 32 JOTIOMOTOX0 BUKOHAHHS BIIPAB 1 HAIMCAHHS JIUCTIB IPUBATHOTO 1 AUIOBOTO XapaKTepy. BucHosKu.
AHani3 BiIHAWICHUX MiAPYYHHUKIB JIaB MOXJIMBICTH CTBEpPAXKYBaTH, 10 HAa ByKOBHHI BUKOPHCTOBYBAJHCS
MiAPYYHUKH, OIlyOIiKoBaHi y BinHi HiIMEIbKOIO MOBOIO. Y IOCHIIKYyBaHUH Nepiof MiAPYYHUKIB YKIaZeHUX
YKPAIHCBKOIO MOBOIO 3 (hpaHITy3bK01 MOBH JUIsl OyKOBUHCHKHX Y4HIB He Oyno. HaBuansHuii Marepian y miapyqHuKax
Bi/IMOBi/1aB BIKOBUM OCOOMBOCTSIM YUHIB peajbHUX LIKLUI/TIMHA31H 1 BUMOraM HaBYaJIbHUX IPOTpaM, 3aTBEPIKEHIX
MiHicTepcTBOM BipOBU3HAHB i OCBITH ABCTPO-YTOPIIUHH.

KurouoBi cjioBa: mifgpy4HUKH; HAaBUAHHS iHO3EMHHX MOB; pPeallbHi IIKOJIHU; (paHIy3bKa MOBa.

Labinska B. Nationale Jurij Fedkowytsch Universitit zu Czernowitz

Die Realisierung der direkten Methode des Fremdsprachenunterrichts in Lehrbiichern fiir die franzo-
sische Sprache in der Bukowina (zweite Hilfte des XIX. Jhs.).

Im vorliegenden Artikel wurde die Realisierung der direkten Methode des Fremdsprachenunterrichts in Lehrbiichern
fuir die franzosische Sprache in der Bukowina (zweite Hélfte des XIX. Jahrhunderts) erforscht. Die Struktur und
der Inhalt der Lehrwerke fiir Realschulen wurden analysiert. Die Arbeit mit den Lehrbiichern der franzdsischen
Sprache wurde nach einem bestimmten, vom Lehrer empfohlenen Plan und nach den Instruktionen des Ministeriums
fiir Kultus und Unterricht beschrieben. Die Ansétze der direkten Methode im Lehrprozess der franzdsischen
Sprache wurden analysiert. Anhand der Analyse der gefundenen Biicher fiir das Erlernen der franzdsischen
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in Lehrbiichern fiir die franzésische Sprache in der Bukowina (zweite Hilfte des XIX. Jhs.)

Sprache in den Realschulen wurde festgestellt, dass die Lehrwerke in der Bukowina, die auf Deutsch in Wien
verfasst wurden, verwendet wurden. Alle Lehrbiicher hatten die Zulassung vom Ministerium fiir Kultus und
Unterricht der Osterreich-Ungarischen Monarchie.

Schliisselworter: Lehrbiicher; Fremdsprachenunterricht; Realschulen; die franzdsische Sprache.

Labinska B. Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

Implementing the direct method of foreign language teaching in the French language textbooks in Bukovina
(the second half of the XIX century)

Abstract. The article under discussion deals with the issue of implementing the direct method of foreign language
teaching in the French language textbooks on the territory of Bukovina (the second half of the XIX century).
The article under discussion traces out the sequence of work with the French language textbooks. It also describes
the peculiarities of applying the direct method in the course of teaching French. The analysis of the textbooks,
found in the course of the research, has enabled the author to claim that they were written in German, published
in Vienna and used in Bukovina. In the period under studies, there were no the Ukrainian language textbooks for
teaching French in Bukovinian schools. However, the above textbooks met all the requirements of the real school/
gymnasium students’ age peculiarities, as well as the requirements of the curricula, approved by the Austro-
Hungarian Ministry of Religious Affairs and Education.

Key Words: textbooks; foreign language teaching; real schools; French.

Einfiihrung. Die Vergangenheit ist im Leben eines Volkes eng mit seiner Gegenwart und
Zukunft verbunden. Daher ist es unmdglich, die neuen Leistungen ohne Wissen iiber die Erfahrungen
der Forscher in der Vergangenheit zu erzielen. Die wissenschaftlichen Ideen der Didaktiker und
Péadagogen, sowie die methodischen Empfehlungen kreativer Lehrer der Vergangenheit iiber den
Fremdsprachenerwerb sind heutzutage sehr aktuell. Die Erforschung der Besonderheiten in der
Entwicklung der Fremdsprachenmethodik in der Bukowina kann, unserer Meinung nach, die Konzeption
des multidimensionalen historischen Prozesses mit dem historischen Stoff (den geschichtlichen
Befunden) bereichern, indem die Ursachen und Folgen der vielfdltigen Ansétze, Prinzipien, Methoden
und Verfahren beim Erlernen der Fremdsprachen festgestellt werden.

Die Beschreibung der Probleme. Die Geschichte des Fremdsprachenunterrichts in den wes-
tukrainischen Gebieten, die bis 1918 zur Habsburgermonarchie gehorten, wurde in der sowjetischen
Zeit, aber auch in den ukrainischen historischen Wissenschaften, sehr wenig erforscht. Dagegen gab
es zahlreiche Studien zur Geschichte der Methodik des Fremdsprachenunterrichts im Russischen
Reich. Unter den Standardwerken sind beispielsweise die von I. Rachmanow (1947), W. Rauschenbach
(1971), O. Miroljubow (1973), G. Wedel (1979) u. a.

Die Methodengeschichte im Fremdsprachenunterricht in den westeuropdischen Landern,
Grofibritannien und den USA wurde u.a. von W. Mackey (1969), P. Rodgers (1986), J. Richards
(1991). Z. Murik (1991), H. Neuner, H. Hunfeld, W. Giilen (alle 1993), L. Braun (2001), S. Bornetto
(2005) u. a. untersucht.

Die Geschichte des Bildungswesens in Osterreich-Ungarn war Forschungsgegenstand von vielen
osterreichischen Wissenschaftlern, beispielsweise O. Willmann (1894, 1895, 1957); F. Horburger
(1967); Bihl W. (1980); R. Wagner (1985); Engelbrecht H. (1986); M. Loew (1998); G. Czeban,
E. Lechner (von 1992 — bis 2002); U. (2004); T. Ugovsek (2005) u.a.

Die Erneuerung der Konzepte des Fremdsprachenunterrichts in der Bukowina (zweite Halfte des
XIX. Jahrhunderts) wurde durch mehrere Faktoren bedingt: soziale Entwicklungen, Wirtschaftswachstum,
verstirkte Migrationsprozesse, schnelle Entwicklung anderer Wissenschaften. Fremdsprachenkenntnisse
wurden verstirkt notwendig. Eine logische Folge der sozialen Nachfrage waren die Professionalisierung
von Lehrern, die Verbesserung der technischen Ausstattung fiir den Fremdsprachenunterricht sowie
die Suche nach innovativen Sprachvermittlungsmethoden.

Der allgemeine Rahmen. Die Ubersicht iiber die mir zugénglichen vorhandenen Quellen macht
deutlich, dass die Entwicklung der Methodik des Fremdsprachenunterrichts in den westukrainischen
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Gebieten bisher kaum erforscht war und eine wissenschaftliche Liicke darstellt. Dies betrifft auch
die Bukowina und das Schulwesen in diesem Ostlichsten Kronland der Donaumonarchie. Die Methodik
des Fremdsprachenunterrichts in dem multinationalen Kronland wurde bisher nicht systematisch
und umfassend untersucht.

Infolgedessen ist das Ziel unserer Forschung, die Struktur und den Inhalt der Lehrwerke fiir das
Erlernen der franzosischen Sprache in den Realschulen vorzustellen und die Realisierung der direkten
Methode im Fremdsprachenunterricht in den Realschulen der Bukowina am Anfang des XX.
Jahrhunderts zu analysieren.

Die allgemeinen Prémissen und deren Einfluss. Man muss erwihnen, dass die Bukowina in der
untersuchten Zeit zur Osterreich-Ungarischen Monarchie gehért hat. Die deutsche Sprache wurde
in der Volksschule und in allen Typen der Mittelschulen unterrichtet. Franzosisch und Englisch wurden
in den Real-, Mddchen-, Handelsschulen u.a. erlernt.

Realschulen, 1851 als jeweils dreiklassige Unter- und Oberrealschulen eingerichtet, ab 1870
in siebenklassige Schulen umgewandelt, legten den Schwerpunkt auf moderne Fremdsprachen
sowie eine naturwissenschaftlich-mathematische Ausrichtung als Vorbereitung fiir eine Tatigkeit
im Gewerbe oder fiir den Ubertritt an eine technische Lehranstalt. Dieser Schultyp sollte angesichts
der rasanten Entwicklung von Technik und Industrie der Bewéltigung des wachsenden aktuellen
Bedarfs an entsprechend ausgebildeten Kréften dienen. Hier wurden zwei Fremdsprachen — meist
Franzosisch und Englisch —unterrichtet. Deutsch war hier wie in allen anderen Schultypen obligatorisch.
Der Typ des Realgymnasiums versuchte die beiden Typen (Gymnasium und Realschule) zu verbinden.

Anhand normativer Dokumente des Ministeriums fiir Kultus und Unterricht Osterreich-Ungarns,
Handreichungen und narrativen Quellen aus der Ukraine und Osterreich kann die These aufgestellt
werden, dass im untersuchten Zeitraum in der Bukowina und in Wien mit der direkten Methode
gearbeitet wurde. Wie die direkte Methode umgesetzt wurde, soll am Inhalt von Franzdsischlehrbiichern
fiir den Realschulunterricht aufgezeigt werden.

Zunéchst wollen wir die Eckpfeiler der direkten Methode rekapitulieren. Thre Anhénger iibten
vor allem an folgenden Lehr- und Lerntraditionen Kritik: Primat des gedruckten Textes; erstarrte,
nicht der lebendigen Umgangssprache entsprechende Grammatikregeln; fehlende Aufmerksamkeit
fiir Phonetik; isoliertes Worterlernen; Ubersetzen als Lernmethode [1, S. 23].

Nach dieser kurzen Aktualisierung soll nun ein Blick auf die fiir den Franzdsischunterricht in der
Stadt Czernowitz empfohlenen Lehrbiicher geworfen werden (Tabelle 1).

Tabelle 1
Liste der Lehrbiicher fiir Franzosisch in den Realschulen der Bukowina
fiir das Schuljahr 1893/94

XXX Jahresbericht der gr.-or. Ober-Realschulen Tschernowitz fiir das Schuljahr 1893/94.
Czernowitz: Verlag gr.-or. Ober-Realschule. 1894. — 51 S.

Franzosische Sprache
I. Klasse: Fetter, Lehrgang der franz. Sprache, I. Teil
I1. Klasse: Fetter, Lehrgang der franz. Sprache, II. Teil
I11. Klasse: Fetter, Lehrgang der franz. Sprache, III. Teil. Fetter, Grammaire francaise. 1892
IV. Klasse: Fetter, Lehrgang der franz. Sprache, IV. Teil. Fetter, Grammaire francaise. 1892
V- VI Klasse: Fetter, Lehrgang der franz. Sprache, V. Teil. Fetter, Grammaire francaise. 1892
VII. Klasse: Filek, Franzdsische Schulgrammatik, 4. Auflage.
Filek, Franzosische Chrestomathie, 4. Auflage.
Filek, Franzésisches Ubungsbuch, 1. Auflage.
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Das Lehrbuch von Fetter J. “Lehrgang der Franzosischen Sprache” (Fetter, 1890) besteht aus
zwei Teilen und wurde fiir die erste und zweite Klasse empfohlen.

Struktur und Inhalt des fur Unterrealschule empfohlenen Franzosischlehrbuchs wurden im Vorwort
zur ersten und zweiten Auflage erldutert.

Johann Fetter driickte folgende Meinung aus: “Die Grammatik sollte nicht vor der Sprache und
getrennt von derselben gelehrt werden; im Gegenteil: wie im iibrigen Unterricht erst das leichtere
Konkrete behandelt wird und dann erst das Abstrakte folgt, so sollte man den Schiiler auch erst in
die Sprache einfiihren und das Abstrakte, die Grammatik folgen lassen”. — Bei Benutzung dieses
Lehrbuches ergibt sich aus dem im Ubungsbuch vorhandenen Sprachmaterial das grammatische
Gesetz, welches bei einem derartigen Vorgidnge dem Schiiler nicht als ein fremdes, ihn neu
entgegentretendes Faktum erscheint; derselbe erblickt darin nur eine willkommene Bestitigung
der von ihm selber vorher auf dem induktiven Weg gemachten Beobachtungen. Bei der Abfassung
der I. Abteilung (Lautlehre) wurde das treffliche Buch Trautmanns “Die Sprachlaute” benutzt; aulerdem
wurden hierbei Arbeiten von Kiihn und Behr zurate gezogen (Fetter, 1890, S. III).

Der Verfasser schldgt im Vorwort zum Lehrbuch vor, die Ansdtze der direkten Methode fiir
Fremdsprachenunterricht zu verwenden, die seitens der damaligen padagogischen Ausgaben diskutiert
wurde. Das betrifft vor allem die Phonetik des Fremdsprachenunterrichts und das Erlernen des
grammatikalischen Materials auf der Grundlage des Kontextes und die Ableitung der Regeln daraus,
also den induktiven Weg der Beherrschung des Sprachmaterials.

Nach der Vorstellung des Fragments des Vorwortes werden wir die Struktur und den Inhalt
des Buches analysieren.

Der erste Teil des Lehrwerkes umfasste: 1. Abteilung “Lautlehre’: “Vokale”, “Lautverbindungen”;
“Konsonanten”; “La famille”; “La maison”; “L’appartement”; “Les meubles”; “Les fruits” “Le petit
Lucien”; “Moeurs primitives des Romains”; “La petite Jeanne™ u. a. I1. Abteilung. Nach Erklirungen
zu den einzelnen Nummern des Ubungsbuches folgten Texte fiir Ubersetzungen, zum Beispiel:
L?amitié f. dic Freundschaft La chose die Sache — avoir sa part de seinen Anteil haben an — le réveil
das Erwachsen — le pré die Wiese — la moisson die Ernte — un aigle ein Adler — superble stolz —
la verdure das Griin, das griine Laub, der Rasen — eine Welle — le murmure das Murmeln, Plétschern —
la tombe das Grab — pencher neigen, hinneigen. 111. Abteilung. Die Formenlehre schloss die
Erkldrung der grammatischen Regeln.

Der zweite Abschnitt des Buches hatte das Thema: “Lautlehre”, mit Informationen iiber
“Das Betonungsgesetz”; “Das Verstummungsgesetz”; “Das Lautvermittelungsgesetz” u.a. Das
“Ubungsbuch” enthielt folgende Texte: “La glace des poles. Les points cardinaux”; “Les traineaux
sur la glace. Les rennes”; “Appeler, mener, semer, régner”’; “L?amitié” u.a.

Das Lehrbuch hatte viele Tabellen, die grammatische Konstruktionen zeigten und ein alphabetisches
Worterverzeichnis.

Johann Fetter gab folgende Hinweise zum Buch: Der II. Abschnitt des Buches (Ubungsbuch)
bildet den Kern des ganzen Unterrichts. Aus der Lektiire, aus der fremden Sprache selbst hat der
Schiiler die Laute, die Worter, die Orthographie, die Formenlehre, die Wortfolge, den Satzbau
zu erlernen. Die fremde Sprache soll Mittel und Zweck zu gleicher Zeit sein. Durch bestdndiges
Zuriickgreifen auf das bereits behandelte Sprachmaterial wird, wenn auch in bescheidenem Umfange,
das Sprachgefiihl erwachen, der fremdartige Eindruck der neu zu erlernenden Sprache wird nach
und nach einer gewissen Vertrautheit mit den fremden Idiomen weichen. Dies ist meines Erachtens
das Ziel, welches am Schluss der zweiten Klasse als erreicht angenommen werden soll. Von der
dritten Klasse angefangen, wo der Schiiler &lter und geistig reifer ist, kann das Studium der Grammatik
etwas mehr hervortreten, da fiir dasselbe bereits eine ausreichende Basis vorhanden ist, doch wird
man auch auf dieser Stufe mindestens zwei Drittel der ganzen zu Gebote stehenden Unterrichtszeit der
Lektiire und allen jenen Ubungen, die sich naturgemiB aus derselben ergeben, zu widmen haben.
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Fiir unsere Untersuchung war die Erlduterung der Reihenfolge des im Vorwort von grof3er
Bedeutung. Solche Daten trugen dem Verstandnis der Arbeit mit dem Lehrbuch insgesamt, sowohl
die Methodik des Fremdsprachenlernens als auch der Auswahl der Methode unter anderem bei.

Die erste Woche (fiinf Stunden) soll dazu dienen, dass die Schiiler mit den franzdsischen Lauten,
wie sie in der ersten Abteilung des Buches erscheinen, bekannt gemacht werden. Es soll demnach
in dieser Woche praktische Lautphysiologie getrieben werden; theoretische Erdrterungen sind auf ein
Minimum zu beschrénken. In der zweiten Unterrichtswoche wird bereits mit der ersten Lektion des
Ubungsbuches begonnen, doch sind zu Beginn jeder Stunde abermals Lautiibungen vorzunehmen.
Die Laute und Worter werden von den Schiilern zuerst einzeln, dann im Chor gesprochen. Bei diesen
Ubungen ist groBe Genauigkeit und strenge Kontrolle notwendig, langsames und griindliches Vorgehen
eine unerléssliche Bedingung [2, S. IV].

Nun kommt das erste Ubungsstiick an die Reihe. Die Schiiler haben die Biicher geschlossen, der
Lehrer liest den ersten Satz langsam und deutlich vor. Die Schiiler sprechen den Satz zuerst einzeln,
dann im Chor nach. Nun werden die Biicher aufgemacht. Der Lehrer gibt die Bedeutung der Worter
an, die Schiiler tragen dieselben sofort in das Schulheft ein. Hierauf wird der Satz libersetzt und die
wenigen Vokabeln, aus welchen derselbe besteht, sofort in der Schule auswendig gelernt. Nun wird
der Satz von dem Lehrer noch einmal vorgelesen, worauf fiinf bis sechs Schiiler den Satz nachsprechen.
Der Lehrer befiehlt hierauf den Schiilern die Biicher zu schlieBen und l4sst den Satz von einigen
Schiilern auswendig hersagen, wobei auf korrekte Aussprache streng zu achten ist. So werden auch
die anderen Sitze von Nummer 1 durchgenommen. Wenn die Schiiler das Stiick I korrekt nachzulesen,
zu ilibersetzen und auswendig herzusagen imstande sind, dann wird verlangt, dass sie dieselben in das
Heft untereinander schreiben. Nun wird der lateinische und der franzosische Name der betreffenden
Zeit an die Tafel geschrieben und ins Heft eingetragen. Auf diese Art schreibt sich der Schiiler
gleichsam seine Grammatik selbst. In der ndchsten Stunde werden die Lautiibungen wiederholt, das
Stiick I und das Présens von “étre” abgefragt. Es kann spater verlangt werden, dass einer oder mehrere
Schiiler das so eingehend durchgenommene Stiick auswendig an die Tafel schreiben. Ein dhnlicher
Vorgang wire auch bei den nichsten Ubungsstiicken zu beachten. Das Unterrichtstempo wird in den
ersten vier Wochen selbstverstindlich ein sehr langsames sein miissen; nach und nach wird sich,
ohne jeglichen Zwang, ein etwas beschleunigtes Vorgehen von selbst ergeben. Als Schularbeit kann
das korrekte Niederschreiben eines der eingetibten Stiicke verlangt werden; als Hausarbeit dient die
Beantwortung der unter “devoir” angefiihrten Fragen. Etwa in der dritten Unterrichtswoche kann
das Erlernen der Sprache mit der franzosischen Fragestellung begonnen werden. Die Fragen haben
sich stets eng an der Durchstellung begonnen werden. Die Fragen haben sich stets eng an den
durchgenommenen Lehrstoff anzuschlieBen. In jeder Stunde werden die Lautiibungen und jene
Partien der Formenlehre, die bereits durchgenommen wurden, wiederholt. Als Diktate waren auf
dieser Stufe nur auswendig gelernte Sétze zu beniitzen. Die hdusliche Préparation auf die nichste
Lektion entfdllt ganz und an ihre Stelle tritt die Wiederholung des in der Schule behandelten
Lehrstoffes (Fetter, 1890, S. V).

Da in den unteren Klassen die geddchtnismiBige Aneignung des Sprachmaterials die Hauptsache
ist und bleibt, so hat sich der Schiiler auf dieser Stufe jene Worter und Phrasen anzueignen, welche
in jeder lebenden Sprache am hdufigsten vorkommen; dies geschieht durch zusammenhingende
Lesestiicke, welche in der oben angedeuteten Weise eingehend durchgenommen werden, viel besser
als durch Auswendiglernen und Abfragen einzelner, zusammenhangloser Vokabeln, fiir welche
der Schiiler gar kein Interesse hat. Erst wenn sich der Schiiler bereits einige Vertrautheit mit der
Sprache erworben hat, etwa von der III. Klasse an, kann man zur Ubersetzung aus dem Deutschen
ins Franzosische tibergehen. Der Autor des Lehrbuches empfiehlt etwa einmal in der Woche ein sehr
leichtes, zusammenhdngendes Stiick aus der Muttersprache in die fremde Sprache zu {ibersetzen
(Fetter, 1890, S. VI).
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Im zweiten Teil des Lehrganges wird die Kenntnis des im ersten Teile behandelten Sprachmaterials
und der an demselben eingeiibten Formen vorausgesetzt. Der zweite Teil ist fast ausschlieBlich
dem Verbum gewidmet. Bei der Lehre vom Verbum sollen die drei groen Sprachgesetze: das
Betonungsgesetzt, das Verstummungsgesetz das Lautvermittlungsgesetzt so hdufig und so eingehend,
als es das in diesem Teil gebotene Sprachmaterial zuldsst, erortert werden. AnschlieSend daran soll
die elementare Lehre von der Wortbildung an zahlreichen Beispielen den Schiilern klar gemacht
werden. Wenn auf diese Art nur 5 bis 10 Wortfamilien durchgenommen worden sind, wird man leicht
gewahr werden, mit welchem Eifer die Schiiler bei jedem neuen Wort stammverwandten Ausdriicken
nachspiiren und wie sie sich iiber jedes Fundes freuen (Fetter, 18902, S. VI).

Das Lehrbuch fiir das Erlernen der franzdsischen Sprache in der ersten und zweiten Klasse der
Realschule enthielt das phonematische, lexikalische und grammatikalische Material, entwickelte
die Féahigkeiten der miindlichen und schriftlichen Rede der Schiiler. Auf der Grundstufe wurden die
Regeln der Aussprache und des Lesens geklirt, es wurde eine Ubersetzung der unbekannten lexikalischen
Einheiten gegeben, die aufgrund des Kontextes auswendig gelernt werden sollten. Das Erlernen der
Grammatik wurde mit Hilfe der Texte ermdglicht.

Danach lernten die Schiiler die theoretische Seite einer bestimmten sprachlichen Erscheinung
kennen. Das Erlernen des Sprechens und des Schreibens verwirklichte sich aufgrund der gelesenen
Texte. Aullerdem schlédgt der Autor im Vorwort vor, bestimmte grammatikalische Konstruktionen
des Deutschen mit denen aus dem Latein zu vergleichen. Wir sind mit der Meinung des Autors des
Lehrbuches einverstanden, dass das Lehrmaterial im Buch den Interessen der Schiiler jener Zeit
entsprach.

Gehen wir jetzt zur Analyse des Lehrbuches fiir Franzosisch fiir die I11. Klasse tiber (Fetter, 1899).

Inhalt und Struktur. Das Buch ist in zwei Teile geteilt. Zum ersten Teil (Exercices detroisiéme année)
gehoren sowohl Texte zu Alltagsthemen als auch Texte zu allgemeinbildenden Themen; es werden
Datenmaterialien zur Landeskunde, Fragmente der schongeistigen Literatur, Erzdhlungen angeboten.
Zu den Texten werden Ubungen und grammatikalisches Material angeboten. Der zweite Teil “Lectures”
enthielt I. Poesie II. Dialogues III. Anecdotes, Fables, Letters, Narrations.

Der erste Teil enthielt Dialoge, d.h. Fragen zu einem bestimmten Thema und dazu passenden
Antworten. Danach wurden zu anderen Themen Fragen ohne Antworten gestellt. Weiter wurde dasselbe
Thema in der Muttersprache der Schiiler erldutert. Die Lektion enthielt auch eine Frage zu einem
bestimmten grammatikalischen Thema, die seinen theoretischen Aspekt priifte. Weiter wurde den
Schiilern vorgeschlagen, die Ubungen, die die Fertigkeiten und die Fihigkeiten des Gebrauchs einer
bestimmten grammatikalischen Konstruktion pragten, unter anderem aus dem Text alle Substantive
herauszuschreiben, wenn das Thema “Substantiv”’ behandelt wurde. Wenn das grammatikalische
Thema “Verb” war, dann war die Aufgabe, alle Verben aus dem Text herauszuschreiben (Fetter, 1899).
Zu den schriftlichen Ubungen gehérte das Diktat, in dem man Singular durch Plural, Gegenwart durch
Vergangenheit u. a. ersetzen musste. Danach gab es einen Text auf Deutsch, der ein bestimmtes
Kommunikationsthema darstellte. Es wurde vorgeschlagen, solche Texte ins Franzdsische zu
iibersetzen. Zum Text gab es auch Fragen zum Inhaltsverstdndnis. Das Lehrbuch enthielt auch ein
franzdsisch-deutsches Worterverzeichnis.

In der IV. Klasse unterrichtete man Franzdsisch nach dem Lehrbuch Johann Fetter “Lehrgang
der Franzosischen Sprache” (Fetter, 1894).

Struktur und Inhalt. Das Lehrbuch bestand aus 2 Teilen. I. Abteilung (Ubungsbuch). Dazu gehérten
die Texte, in denen bestimmtes grammatisches Material geiibt werden konnte: “Chansonde Roland.
(Emploi du présent. — De la ponctuation)”; “Jongleurs et troweres. (Emploi de I’imprafait. — Syntaxe
de I’article et du substantif. — Régime des verbes. — De la ponctuation)”; “Guillaume Tell. (Regime
des verbes. — Le présent employé pour le passé. — Syntaxe de 1’article, du substantif, de 1’adjectif,
de I’adverbe ); Dante Alighieri. (Syntaxe de 1’imparfait et du passé défini. — Régime des Verbes)”;
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“Michelangelo Buonarotti. (Syntaxe de I’imparfait, du passé défini et du Substantif)”’; “Mort
de Charles XII. (Empoi des pronoms)” u.a. Zu dieser Abteilung gehdrten auch Texte zur Ubersetzung
aus dem Deutschen ins Franzosische.

Die zweite Abteilung des Lehrbuches sah vor: Elduterung zu den einzelnen Nummern des
Ubungsbuches; Lesebuch mit folgenden Texten: I. “La retraite. (La Martine)”; “Hymne de 1’enfant
a son réveil (La Martine)”; “Souvenirs d’enfance” (Béranger); “Dan Dolo (E. Legouvé)”; “Les
harangues”; “Le voyageur”; “Epigrammes”; “Epitaphes”; “Acrostiche fait sous Louis XIV. — Une
méprise” u.a. II. L’art de bien dire. (Dupont-Vernon). III. La France et les Frangais: Les régions de
la France (Caumont); Les vins de France (Caumont); Les ports (Caumont); Jeanne d”Arc (Bruno);
Desaix (Larousse) u.a.

Zu den Aufgaben gehorten: 1. die Frage zum Inhalt des Gelesenen beantworten; 2. den Text unter
Beriicksichtigung der phonematischen Regeln wiederzuerzihlen. 3. den Text auswendig zu erlernen.
4. nach dem auswendig gelernten Text Diktat zu schreiben. 5. auf die Frage zu einem bestimmten
grammatikalischen Thema zu antworten, das im Text angeboten war.

In dem Kapitel “Erklirungen zu den einzelnen Nummern des Ubungsbuches” wird die Ubersetzung
der Worter aus den Texten angegeben. Der Anhang umfasst Phraseologie, wo in der alphabetischen
Anordnung bestimmte Worter und ihre Anwendungsmoglichkeiten im Satz, rechts auf Deutsch und
links auf Franzosisch angegeben wurden.

Johann Fetter “Franzosisches Ubungsbuch fiir die oberen Klassen héherer Lehreranstalten”
(Fetter, 1893). Dieses Lehrwerk wurde fiir die fiinfte Klasse der Realschule empfohlen.

Die Struktur und der Inhalt. Das Lehrbuch enthielt folgende Kapitel: “Table des matiéres.
Exercices de cinquieme année”. Zum ersten Kapitel gehorten: “Vercingétorix. Exercices récapitulatifs.
Théme”; “Résumé. Exercices récapitulatives”; “Les Normands. Théme. Exercices récapitulatifs”;
“Etablissement des Normands en Neustrie. Théme. Exercices récapitulatifs”; “Armemment d’un
chevalier. Théme”; “Louis VI et ses vasssaux. Téhme” u.a. “Exercices de sixieme année”. Conseils
généraux sur la rédaction. La description. 1. Le passage du train express. 2. Des épitethétes.
3. Description comique d’un mauvais diner. 4. Exercice sur les épitétes. A. Un aprés-midi d’été au
village. B. Un soir d’été au village. C. Les bois. D. Le retour du soldat. E. La veillée. Thémes. —
1. Dorfleben. 2. Soldatenleben. “Exercices de septiéme année” hatte: Des synonymes. Exercices
sur les synonymes . De la période. Les meeurs des Francs. Exercises de rédaction: 1. La partie de chasse.
2. Un restaurant populaire. u.a.“. Das zweite Kapitel “Sujets de lettres” enthielt folgende: Lettre
d’un frére en voyage a sa sceur. Lettre a un ami intime. Lettre de demande de marchandises u.a. Das
dritte Kapitel des Lehrwerkes — “Thémes” enthielt Themen 1. Altrdmische Sitten. 2. Die Malerei.
3. Zusammenkunft Elisabeths und Maria Stuarts. 4. Homers Einfluss auf die Griechen u.a. Das
vierte Kapitel des Lehrbuches “Grammaire” stellte das Sprachmaterial vor: Rapport du verbe
avec son sujec’tt. Des compléments des Verbes. Emploi des voix. Emploi des auxiliaires u.a. Das
Buch hat ein franzosisch-deutsches Worterverzeichnis.

Der grammatische Teil des Lehrbuches ergénzt und erweitert also den in “La troisiéme et la quatriéme
année de grammaire frangaise” enthaltenen Lehrstoff. Auch hier wurde das gesprochene Franzosisch
besonders beriicksichtigt; dass einzelne Stellen dieses Abschnittes nur zur Aufkldrung des Schiilers
in einzelnen Fillen zu dienen haben, dass dieselben nicht auswendig gelernt werden sollen, wird
das geiibte Auge des Lehrers sofort erkennen; darin findet auch die Aufnahme einiger selten
vorkommender Vokabeln ihre Begriindung. Die im grammatischen Teil vorkommenden deutschen
Sétze dienen ausschlieBlich grammatischen Zwecken. Da die Erfahrung lehrt, dass die Schiiler trotz
sorgfiltiger Arbeit seitens des Lehrers seltener gebrauchte Verbalformen leicht vergessen, so wurden
die ersten fiir den fiinften Jahrgang bestimmten Lektionen einer systematischen Wiederholung der
Zeitworter gewidmet.

Das Ubungsbuch weist folgende Anlage auf: In der fiinften Klasse werden ausschlieBlich historische,
zumeist chronologisch aufeinander folgende Texte angeboten. Diese Texte bilden sozusagen eine
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Erweiterung und Ergénzung der im vierten Teile enthaltenen “Lecons d’histoire de France”. Sie dienen
zur Einlibung und Wiederholung bestimmter abgegrenzter Themen der Grammatik, zu miindlichen
und schriftlichen Ubungen und zur Vermehrung des Vokabelschatzes. In der fiinften Klasse inhaltlich
tiefere schriftliche Aufsitze sollen in der Regel nur aus leicht vorstellbaren Vereinfachungen der
franzosischen Texte bestehen. Durch die Exercices oraux und durch miindliche Nacherzidhlung
werden sie in der Schule zweckmaBig vorbereitet. Erst von der sechsten Klasse an wird der Schiiler
systematisch in der Ausarbeitung von Aufséitzen unterwiesen. Hier wird eine eingehende Priifung des
Buches sofort erkennen lassen, dass die Anforderungen, die in dieser Richtung an den Schiiler gestellt
werden, sehr sorgfaltig erwogen wurden und dass iiberall ein allméhliches Fortschreiten vom Leichten
zum Schwierigen zutage tritt. Auf diese Art kann der Schiiler so weit gefordert werden, dass er in der
siebenten Klasse einen selbststidndigen leichten Aufsatz zu liefern imstande ist.

Auch bei den deutschen Texten wird man eine langsame Steigerung der Anforderungen wahrnehmen.
Die deutschen Originaltexte (vorgeschrieben mit hoher Ministerialerlaubnis vom 20. Oktober 1890,
Z. 25081 ex 1887) sind reichlich kommentiert, sie werden aber trotz der zahlreichen Anmerkungen
dem Schiiler noch immer hinreichend Gelegenheit zu einer heilsamen geistigen Ubung bieten.

Die franzosischen Texte sind durchwegs guten Originalquellen entnommen und verbiirgen daher
ein sprachlich tadelloses Franzosisch. Das sehr eingehend ausgearbeitete Vokabularium diirfte
schwicheren Schiilern hinreichende Aufschliisse gewéhren.

Was die Zeiteinteilung anbelangt, glaubte Johann Fetter, dass es am zweckmiBigsten wire,
wochentlich je eine Stunde dem Ubungsbuch fiir Grammatik und der Lektiire zu widmen, wobei die
Muttersprache nur dann helfend einzugreifen hétte, wenn ohne diese das Verstdndnis leiden wiirde.

In der 6. und in der 7. Klasse sollten monatlich drei bis vier Aufsitze geliefert werden. Jene
Aufsitze, die der Lehrer vorschriftsméBig nicht zu Hause zu korrigieren hat, sollten Gegenstand
einer Schulkorrektur sein, wobei die Anlage derselben zu besprechen, Leistungen besserer Schiiler
von denselben vorzulesen und von dem Lehrer zu erdrtern seien.

Jetzt stellen wir das néchste Lehrwerk fiir Franzosisch in den Realschulen in der Bukowina vor. —
Fetter J. “Latroisiémeet la quatriéme année de grammaire frangaise” (Fetter, 1892).

Das Lehrbuch hatte ein Vorwort, in dem es darum ging, dass es die zweite Ausgabe ist, in der die
bestimmten Ergénzungen und die Ausarbeitungen verwirklicht sind. Das zweijéhrige Experiment,
die Approbation des Lehrbuches hat erméglicht, zu den Schlussfolgerungen zu kommen, dass
das Buch wirksam sein kann, wenn die Stunden zum Erlernen des Franzosischen nutzbringend
angewandt werden.

Was die reformierte Methode betrifft, auf die der Autor aufmerksam machte, so wurde das Lernen
der Grammatik aufgrund des Lesens der Texte mit den Erklarungen bestimmter sprachlicher Strukturen
am Ende der Seite vorgeschlagen. J. Fetter bemerkte im Vorwort zur Ausgabe, dass in diesem Buch
die Anzahl der Beispiele hoher ist, damit die Schiiler die Regel selbstiandig ableiten konnten. Auch
meint der Autor, dass das angebotene grammatikalische Nachschlagewerk fiir die Wiederholung
des grammatikalischen Materials in den &lteren Klassen dienen kann.

Struktur und Inhalt umfasste 14 grammatische Themen, dies sind im einzelnen: 1. Substantif.
2. Larticle. 3. L’adjectif. 4. Nom de nombre. 5. Pronoms. 6. Verbe. 7. De la proposition et de ses
eléments. 8. Konstruktion. 9. Des familles de mots. 10. Des adverbes. 11. Des Prépositions. 12. Des
conjonctions. 13. Ponctuation. 14. Tableau des Verbes.

Der theoretische Teil der Grammatik wurde im Franzosischen mit den Beispielen zu den Regeln
angeboten. Zu jedem grammatikalischen Thema gab es eine Ubung, die die Fertigkeiten prigte und
die Féhigkeit der Anwendung einer bestimmten grammatikalischen Struktur wahrend des Sprechens
entwickelte. Es wurden am Ende fast jeder Seite die Worter und Redewendungen aus den Ubungen
vorgestellt, die Schwierigkeiten beziiglich der Semantik erregen konnten. Zu den franzdsischen
sprachlichen Klischees gab es eine deutsche Ubersetzung. Am Ende des Lehrbuches gab es Tabellen
mit den Zeitformen des Verbs.
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So enthielt die angebotene Serie der Lehrbiicher fiir das Erlernen des Franzdsischen in der
Realschule das dafiir notwendige Lehrmaterial. Die Biicher entsprachen den Anleitungen beziiglich
des Erlernens der franzdsischen Sprache, die durch das Ministerium fiir Kultus und Unterricht
1890 genehmigt wurden sowie, den Aufforderungen der Lehrprogramme. Das Lehrmaterial war
strukturiert nach dem Prinzip vom Einfachen zum Komplizierten, inbegriffen der Erfahrung des
Erlernens der Muttersprache. Die Lehrbiicher beinhalteten die neuen Tendenzen beziiglich der neuen
Methode (der direkten Methode) des Erlernens einer Fremdsprache. Dies betraf vor allem das Erlernen
der Grammatik und zwar die selbstdndige Ableitung der Regel aufgrund des Lesens des Textes.

Fiir die weitere Vertiefung der Franzosischkenntnisse von der VI. bis zu der VII. Klasse in der
Realschule wurden die Lehrbiicher von Dr. E. Filek, F. Wittinghausen empfohlen (Filek &
Wittinghausen, 1879).

Struktur und Inhalt. Die Anordnung der vorgeschlagenen Schulgrammatik umfasst drei Hauptteile:
Lautlehre, Formenlehre und Syntax.

Die Lautlehre enthilt eine fiir die Schule ausreichende Theorie der franzdsischen Aussprache
und ist gleich den iibrigen Teilen des Buches angeordnet, dass der Schiiler in zweifelhaften Féllen
das Gewiinschte leicht und schnell darin finden kann (Filek & Wittinghausen, 1879, S. 2).

In diesem Teil des Lehrbuches wurde folgendes Lehrmaterial angeboten: I. Alphabet. II. Accente. I11.
Vokale. IV. Konsonanten. V. Apostrophierung u. Bindung. VI. Betonung.

In der Darstellung der Formenlehre war besondere Vorsicht notwendig, damit einerseits nichts
wissenschaftlich Falsches gelehrt, anderseits die Einlibung der verschiedenen Formen mdglichst
erleichtert werde. Die von den Normal-Lehrplanen fiir die vierte Klasse der Realschulen vorgeschriebene
Wortbildungslehre durfte darin nicht fehlen. Bei der Bearbeitung derselben wurde vor allem Métzner’s
treffliche Grammatik beniitzt (Filek & Wittinghausen, 1879, S. 3).

Zur Formenlehre gehorte: 1. Vorbemerkung. II. Der Artikel und das Substantiv. II1. Das Adjektiv. IV.
Das Numerale. V. Das Pronomen. VI. Das Verb. VII. Das Adverb. VIII. Die Préposition. IX. Die
Konjunktion. X. Die Interjektion. XI. Ableitung und Zusammensetzung im Franzdsischen.

In der Syntax war es gleichfalls Métzener, welchen der Verfasser nach dem Vorgehen von Plétz
und Benecke in erster Linie zu Rate gezogen hat. Jedoch wurde an Stelle der bei Métzner gegebenen
Einteilung eine solche gewihlt, welche geeignet ist, eine leichtere Ubersicht iiber das gesamte
Sprachmaterial zu ermdglichen (Filek & Wittinghausen, 1879, S. 3).

Fiir den Erwerb der Syntax wurde folgendes Lehrmaterial angeboten: 1. Nominativ. Lehre von
der Ubereinstimmung (Kongruenz). II. Akkusativ. I1I. Genitiv und Dativ. Priipositionen de und a. IV.
Die iibrigen Prépositionen. V. Gebrauch und Weglassung des Artikels. VI. Eigentiimlichkeiten im
Gebrauche des Singulars und des Plurals von Substantiven. VII. Stellung der attributiven Adjektive.
Zur Komparation der Adjektive und Adverbien. VIII. Gebrauch der Grundzahl fiir die Ordnungszahl.
IX. Syntax der Pronomen. X. Gebrauch des Hilfsverbs. XI. Zur Lehre v. Reflexiven und unpersonlichen
Verben. XII. Gebrauch der Zeitformen. XIII. Gebrauch der Modusformen. XIV. Stellung des Adverbs.
Umschreibung desselben. Unterschied zwischen Adjektiv und Adverb. XV. Eigentiimlichkeiten im
Gebrauche gewisser Adverbien. XVI. Satzfiigung. X VII. Wort und Satzstellung. XVIII. Interpunktion.

In allen Teilen des Buches war der Verfasser redlich bestrebt, méglichst kurz und dennoch auch
mdglichst vollstdndig zu sein.

Zum Nachschlagewerk in Grammatik wurde ein Lehrbuch mit entsprechenden Aufgaben und
Ubungen angeboten, und zwar “Ubungsbuch fiir die Mittelstufe des Franzosischen Unterrichts”
(Filek & Wittinghausen, 1894).

Struktur und Inhalt. Das Lehrbuch umfasst folgendes Material: 1. Das Notigste iiber die Wortstellung.
Wiederholung der Lehre von der Stellung der pronoms personnels konjoins II. Wiederholung
und Ergénzung der Formenlehre des Verbs. III. Zur Formenlehre der iibrigen Redeteile. IV. Das
Notigste aus der Kongruenzlehre. V. Artikel, Casus und Prépositionen. VI. Eigentiimlichkeiten im
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Gebrauche des Singulars und des Plurals von Substantiven. VII. Stellung des attributiven Adjektivs.
VIII. Pluralbildung zusammengesetzter Substantive. Geschlechtswandlung und Pluralbildung
zusammengesetzter Adjektive. IX. Syntax des Pronomens. X. Gebrauch der Hilfsverben. XI. Zur Lehre
vom reflexiven und unpersonlichen Verb. XII. Gebrauch der Zeitformen. XIII. Das Notigste iiber
den Gebrauch der Modusformen. XIV. Stellung des Adverbs. Verneinung des Verbs. Verzeichnis
der Worter zu den einzelnen Ubungsstiicken. Alphabetische Worterverzeichnisse.

Das Buch ist nach den obenerwéhnten grammatikalischen Themen bzw. Subthemen eingeteilt
und bildete einen Gesamtiiberblick zur Grammatik. Jede grammatikalische Struktur, die gelernt werden
soll, wurde auf Franzosisch beschrieben. Der Beispielsatz wurde ins Deutsche iibersetzt. Danach
wurde dieses grammatikalische Thema mit einem kleinen Text auf Franzosisch illustriert. Aufgaben
waren zum Beispiel, Singular durch Plural, Pronomen, Zeitformen oder dhnliches zu ersetzen. Zu
bestimmten grammatikalischen Erscheinungen erscheinen am Ende der Seite eine Erkldrung bzw.
ein Kommentar. Nach dieser Regel sollte ein deutschsprachiger Text ins Franzdsische iibersetzt
werden. Von Zeit zu Zeit war in den Kommentaren noch eine weitere Aufgabe. Z. B. sollte erklart
werden, welche grammatikalische Struktur im deutschen oder franzdsischen Text angewandt wurde,
welche bestimmte grammatikalische Struktur in der Ubersetzung aus dem Deutschen ins Franzdsische
anzuwenden, es galt die Frage aus dem Franzosischen ins Deutsche zu iibersetzen und sie auf Franzdsisch
zu beantworten. Das Lehrbuch enthielt auch die Kommentare, in denen durch einige Worter und
Wendungen aus dem Text ins Deutsche iibersetzt wurden oder Transkriptionen gewisser phonematischer
Erscheinungen, die fiir die Lernenden schwierig sein konnte. Nach einigen Themen war die
Wiederholung des frither gelernten sprachlichen Materials vorgesehen.

Wir halten es flir wichtig, das Lehrbuch zum Franzdsischlernen, und zwar das grammatikalische
Nachschlagewerk vorzustellen und zu analysieren, das 1892 wieder herausgegeben wurde und fiir
die Oberstufe bestimmt war, da im Vorwort neue Richtungen und konzeptionelle Ideen fiir den
Zeitraum, den wir untersuchen, vorgeschrieben sind.

Fiir die Oberstufe ist das “Ubungsbuch des Franzésischen Unterrichts” (Filek & Wittinghausen,
1898) vorgesehen.

Struktur und Inhalt. Das Lehrbuch umfasst folgendes Material: 1. Wortstellung. Stellung des
attributiven Adjektivs und der Pronoms personnels conjoints. II. Gebrauch der Imparfait un des Passé
defini des Plus-que-parfait und des Passé antérieur. RegelméBige Wortstellung Imparfait und Passé
défini, des Plus-que-parfait und des Passé antérieur. III. Gebrauch der iibrigen Zeitformen. Présent
und Passé indéfini. IV. Gebrauch der Modusformen. Folge der Zeiten im Haupt- und Nebensatze.
Satzfiigung. Konjunktionen. V. Kongruenz. VI. Kasus, Pripositionen und Artikel. VII. Aufgaben
zur Einiibung der iibrigen syntaktischen Regeln und allgemeine Ubungen. Wérterverzeichnis.

Zu jedem grammatikalischen Thema wurde ein Text auf Deutsch angeboten, den die Schiiler
iibersetzen sollten. Am Ende der Seite gab es als Kommentar die Ubersetzung bestimmter Wérter und
Ausdriicke aus dem Text ins Franzosische. Zu den Aufgaben gehorten auch solche: eine bestimmte
grammatikalische Struktur in der Ubersetzung aus dem Deutschen ins Franzosische zu unterstreichen,
Fragen aus dem Franzdsischen ins Deutsche zu iibersetzen und sie auf Franzdsisch zu beantworten.
Wie wir schon bemerkt haben, gibt es solche Aufgaben auch im vorhergehenden Lehrbuch. Der
Unterschied liegt in der Komplexitét des Materials nur, d.h. fiir die dlteren Klassen war das Lernmaterial
schwerer und es fehlten die Texte auf Franzosisch, der Schwerpunkt wurde auf die Ubersetzung der
Texte aus dem Deutschen ins Franzdsische gelegt.

Das néchste Lehrbuch, das fiir das Erlernen der franzdsischen Sprache in der siebenten Klasse
vorgesehen wurde — war ein Lesebuch (Sammlung der Musterstiicke) (Filek & Wittinghausen, 1889).

Das Buch war fiir die untere und mittlere Stufe der franzosischen Lektiire an hoheren Lehranstalten,
zunéchst an Realschulen bestimmt.
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Franzosische Chrestomathie umfasst folgende Abschnitte: 1. Abteilung. Kleine Lesestiicke
vermischten Inhaltes (85 Lesestiicke). II. Abteilung. Gesprache (6 Gesprache). III. Abteilung.
Briefe (16). IV. Abteilung. Poetische Stiicke. (32). V. Abteilung. GroBere Prosastiick A. Erklarungen
(4). B. Geschichtliches und Biographisches (13). C. Beschreibungen (3). D. Dramatisches (1). Worterbuch.

In den Lesestiicken der ersten Abteilung tritt die Riicksicht auf das Fortschreiten vom Leichteren
zum Schwereren in der Vordergrund; man findet daher in dieser Abteilung nicht nur kurze, sondern
besonders leichte und einfache Stiicke; es werden dort unregelméifige Verbalformen, Konjunktiv-
Konstruktionen entweder génzlich vermieden, oder unter dem Texte die Infinitive der unregelméBigen
Verben angemerkt und das Verstéindnis und die Ubersetzung erleichternden Bemerkungen hinzugefiigt.
Fabeln und Parabeln, die nach unserdm Dafiirhalten in keinem fiir die unteren Klassen bestimmten
Buche fehlen sollen, sind darin in geniigender Anzahl vertreten [10, S. III].

In der dritten Klasse wurde die Geschichte des Mittelalters und in der vierten Klasse die Neuzeit
gelehrt.

Nach der Uberzeugung des Buchautors verschafft ein Wérterbuch, dessen ein fiir die untere und
mittlere Stufe bestimmtes Lesebuch nicht entbehren kann, diesem erst seinen vollen Wert. In das
vorliegende wurde so manches aufgenommen, was in derartigen Biichern unter dem Text der Lesestiicke
angemerkt zu werden pflegt. Dies geschah in der Absicht, die Schiiler zu gewissenhafter Praparation
unter fleiBigem Gebrauch des Worterbuches anzuhalten.

Schlussfolgerungen. Die Lehrbiicher der untersuchten Phase zeigen die Eigentiimlichkeit dieser
Zeit, die den Ubergang von den Ubersetzungs- zu der direkten Methode des Fremdsprachenunterrichts
widergespiegelt hat. Diese Tatsache forderte die Umsetzung neuer Grundlagen im Prozess der
Buchgestaltung.

Die Analyse der Lehrbiicher fiir Fremdsprachen gab uns die Moglichkeit zu behaupten, dass das
Lehrmaterial in den Lehrwerken fiir Schiiler zuginglich war und fiir die Beherrschung der Sprache
entsprechend der Lehrprogrammforderungen ausreichte. Alle Lehrbiicher hatten die Zulassung des
Ministeriums fiir Kultus und Unterricht der Osterreich-Ungarischen Monarchie.

Die gefundene Zahl der Lehrbiicher gab uns die Moglichkeit sie in folgende Gruppen einzuteilen:
Lehrwerke, die als grammatisches Nachschlagbuch fiir den Erwerb des grammatischen Systems der
Fremdsprache dienten; Lehrwerke, deren Inhalt aus adaptierten Texten und Bruchstiicken authentischer
Werke der Literatur bestand: Balladen, Marchen u.a. umfasste. Die Lehrbiicher dieser Gruppe
beinhalteten Ubungen zum Erwerb des Sprach- und -Sprechmaterials; Chrestomathien fiir das Lesen,
die authentische Werke der Literatur verschiedene Gattungen umfassten.

Man muss feststellen, dass in die Lehrbiicher fiir Franzdsisch die neuen konzeptionellen Ideen
der direkten Methode einbezogen waren, und zwar die Aufmerksamkeit auf die phonetische
Komponente der Sprache, die Entwicklung des Sprechens, das Tolerieren gewisser Fehler in der
Sprache wihrend der miindlichen Rede. Der Ubergang von der iibersetzten zur direkten Methode
des Fremdsprachenunterrichts ist in den Lehrbiichern durch Ergénzung des theoretischen Materials
zur Phonetik und Ubungen fiir die Herausbildung von Aussprachefertigkeiten verkorpert. Das Erlernen
des grammatikalischen Materials, die Ubersetzung aus der Fremdsprache in die Muttersprache und
umgekehrt, gehorten zu den Ansdtzen, wurden jedoch nicht als Ziele des Fremdsprachenlernens
bezeichnet. Das Lesen der Fragmente der Literatur aus verschiedenen Genres erweiterte den Wortschatz
der Schiiler und entwickelte die Fahigkeit des Sprechens, indem der Inhalt des Gelesenen besprochen
wurde. Die Informationen, die die Schiiler aus fremdsprachigen Texten erhielten, pragten das Wissen
des Schiilers tiber Geographie, Geschichte, Kultur und das Leben des Landes, dessen Sprache er lernte.
Das Schreiben der Briefe war die Vorbedingung und gleichzeitig die Basis fiir die Ausbildung der
schriftlichen Rede.

Als Nachteile lasst sich Folgendes nennen: die vom Lehrprogramm empfohlenen Lehrbiicher fiir
Franzosisch in der Bukowina wurden nicht den ukrainischsprachigen, sondern nur den deutschsprachigen
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in Lehrbiichern fiir die franzésische Sprache in der Bukowina (zweite Hilfte des XIX. Jhs.)

Schiilern angepasst. Es gab in diesem Zeitraum keine fiir ukrainischsprachige Schiiler angepasste
Lehrbiicher, die vom Ministerium fiir Bildung oder vom Lehrprogramm der Bukowina empfohlen
wurden.

Die Perspektive der weiteren Untersuchungen. Die Voraussetzungen unserer weiteren
Untersuchung in dieser Richtung soll die Analyse der Struktur und des Inhalts von Lehrbiichern fiir
Franzosisch in Wien in den Zeiten der 6sterreichisch-ungarischen Monarchie sein.
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Pycunak JI. A. YepHiBenbkuii HanioHaabHUIi yHiBepcuTeT iMeni IOpisa ®deapkoBuya

Crnenndika 3MicTy HaBYaHHA MalOyTHiX BuUMTeJiB / BHKJIaJa4iB (ppaHIy3bK0i MOBH B KOHTEKCTI
MIKKYJBTYPHOI'O MAX01Y: FeHepHi cTepeoTUH

Anorauis. [TocraHoBKa npodsieMu. Y CTaTTi pO3NIAAAETHCS TUTAHHA [IPO BUKOPUCTAHHS I'eHICPHUX CTEPEOTHIIIB
AK crenu(iyHOro 3MiCTy HaBUYaHHSA (PaHIy3bKOi MOBU B KOHTEKCTI MIKKYJIBTypHOro miaxony. CtepeoTunu
3aliMalOTh BA)KJIMBE MICIIe B METOAUYHUX JOCIIIKEHHAX IPO MIKKYJIBTYPHI CTOCYHKH, a iXHE HE3HAHHS MOXeE
MaT{ HEeTaTHBHI HACHIAKY Ul CHiIKyBaHHS. OTXe, OHIEIO 3 IIiIed HaBYaHHSA MDKKYJIBTYPHOIO CIUIKYBaHHS
BHCTYIAE PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCJICHHS Y CTYJICHTIB, 3/IaTHOCTI 10 aHAaJIi3y Ta BMiHHS PO3BIFOBATH CTEPEOTHITH
3 METOIO YCHILTHOTO CIIUIKyBaHHS. MeTa cTaTTi — pO3NITHYTH I€HICPHI CTEPEOTUIH K crnenuidHuii 3mict
HaBYaHHSA MaWOyTHIX BUMTENiB / BUKIaga4iB (paHIy3bKOI MOBH B KOHTEKCTi ()OpMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI
MIXKKYJIBTYPHOT KOMIETeHTHOCTI. MeToau mpociizkenns. [IpoBeneHo aHami3 gaHUX COLIOJOTI, COIianbHOT
TICUXOJIOTIT Ta MCUXOJIHIBICTUKU LIOA0 F€HACPHUX CTEPEOTHUIIIB, & TAKOXK METOAUKU BHKJIAJAaHHS 1HO3EMHHUX
MOB Ta KyJIbTyp. Pe3yanraru qociasKkenHs. [ pyHTYIOUHCh Ha JAHUX COLIATBHOT IICXONOTI], ABTOP JIa€ BU3HAYEHHS
CTepeoTUnaM B3araji Ta TeHACPHUM CTEpeoTHUIIaM 30KpeMma. HaromomeHo Ha HEOOXIAHOCTI BKIFOUCHHS
TeH/ICPHUX CTEPEOTHUIIIB 10 3MICTY HaBYaHHS MailOyTHIX BUMTENiB/ BUKIaa4iB (GpaHIly3pK0oi MOBH B IIpoLeci
(opMyBaHHS MIXKYJIBTYPHOTO KOMIIETEHTHOCTI. OXapaKTepH30BaHO MeNiliHy pekiaMmy, oOpaHy B SKOCTI
HaBYAJIBHOTO MaTepiaiy, sSIK aBTeHTHYHHUH Marepial, IO JO3BOJISI€ MOE€JHATH HAaBYAHHSA MOBHU Ta KyJBTYpH.
[IpoananizoBaHO reHAEPHI CTEPEOTUNH Ha MPUKIaAi GpaHIly3bKHUX Ta YKPAiHCHKUX PEKIAMHHUX MEIiaTeKCTiB.
Bupineno eranu y po6oTi 3 BiIeOpeKIaMOI0 Ta 3allpOIIOHOBaH1 MPHKJIAU BIIPaB, III0 MatOTh HAa METi ()OpMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI MIXKKYJIBTYpPHOI KOMIIETEHTHOCT1 Yy MailOyTHiIX BUMTENiB/ BUKJIanauiB (paHIy3bKOi MOBH.
BucHoBkH. 3po0IeHO BUCHOBOK MPO Te, L0 peKJIaMa MpeAcTaBise co00I0 I[IHHUN aBTCHTUYHUH Marepial,
SKUH 103BOJIS€ OETHATH HABYaHHA MOBHU Ta KYJIBTYPH 1 € 6araTuM JHKEpesIoM CTEPEOTHIIIB, 30KpeMa FreHICPHUX.
Brpasu, po3po6ieHi Ha OCHOBI pEKIaMHHX MEAIaTeKCTiB, JO3BOJAIOTH PO3BUBATU y CTYACHTIB KPUTUYHE
MHCJICHHS, BUAUIATH Ta aHAJII3yBaTH T'eHCPHI CTEPEOTUIHN Y (PpaHITy3bKili Ta yKpaiHCBKii pexiaMi, TOpIBHIOBATH
X Ta BUCIIOBIIIOBATH BJIACHI CY/PKCHHS.

KurouoBi cioBa: MDKKYIBTYpHHH HiAX11, Meliapeknama, TeHACPHI cTepeoTunH, ppaHiry3bka MoBa, MaiOyTHI
BUMTEN / BUKJIagayi.

Pycnak /I. A. UepHoBULIKHIi HAMOHANBHBIH YHUBepcuTeT MMeHn FOpus ®@enbkoBuya

Cnenuduka coaep;xaHus 00ydeHus: Oy1yLIUX yunTeIeii/ npenoaasareseii ppaHiIy3cKoro si3bIka B KOHTEKCTe
MEKKYJIbTYPHOIO MOAX0/a: FeH/IepHble CTePeoTUIIbI

AnHoTanus. B crathe paccMarprBaeTcs BOIpoc 00 HCIIOIb30BaHNS TCHACPHBIX CTEPEOTHIIOB KaK CIEIM (PHIECKOro
cozeprxaHust 00y4eHus OyayImX yuuTenel/ mpenonansareneii ppaHIry3cKoro s3blka B KOHTEKCTE MEXKYIIBETYPHOTO
noaxona. OCHOBBIBAsICH Ha JaHHBIX COLIMANBHOMN IICUXOJIOTHH, aBTOP JaeT OIpeelieHHe CTepeoTUaM BooOIe
Y TCHIEPHBIM CTEPEOTUIIAM B YACTHOCTH. AKIICHTHPOBAaHO BHUMaHNE Ha HCOOXOIMMOCTH BKIIIOUCHUS TeHAEPHBIX
CTEpEOTHIIOB B colepxaHue oOydeHus OymyIIMxX yduTeneil/ mpemnogaBarencii B mporecce GOpMUPOBaHUS
MEXKYIbTYPHOH KOMIIETCHTHOCTH. B KauecTBe MaTepuaina ais oOyueHHs NpeacTaBlIeHa MeAuifHas pexiama
KakK ayTeHTUYHBIH JOKYMEHT, KOTOPBIH MO3BOJIAET 00BbEANHUTH O0yueHHE SA3bIKY U KynbType. PaccMoTpeHs!
TeH/ICPHBIE CTEPEOTHIIBI Ha PUMeEpe PpaHIly3CKOM U YKPAUHCKON MEIUIHOM pekiIambl. BeineneHs! aTamsl paboTh
€ BUJICOPEKIAMOH, a TaKXKe MPEIUIOKEHBI IPUMEPH! YIPaKHEHUH ¢ 1enblo GOPMUPOBAHIS KOMMYHHUKAaTUBHON
MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH y OyAyIIMX yduTeael/ mpenopaBareneii ppaHIly3CKOro sS3bIKa.
KiroueBble cjioBa: MEeXKYIBTYPHBIH IOOXOA, MEAMApEKIaMa, TeHAEPHbIC CTEPEOTUIIBI, (QPAHIIY3CKUH A3BIK,
Oyaylye yauTess / mpernoaaBaTeliu.
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Rusnak D. The National University Yuri Fedkovitch of Chernivtsi

Specific content of intercultural education of prospective French teachers: gender stereotypes
Abstract. The article deals with the problem of gender stereotypes as a specific content of intercultural education
at the university. Stereotypes occupy a significant place in the thinking of the intercultural relations and the
ignorance of it can be pernicious for communication. Stereotypes representations are a challenge to the language
and culture education. Among others, one of the objectives of intercultural education should be to develop students’
critical thinking, teach them to analyze and to break stereotypes for successful communication. The purpose
of the article is to consider gender stereotypes as a specific content of intercultural education of prospective
foreign language teachers. For that authentic materials for teaching should be selected, gender stereotypes should
be analyzed in it, working method for developing communicative intercultural competence using selected material
should be proposed. Research is based on reviewing the studies of gender stereotypes in social psychology,
sociology and sociolinguistics. Stereotypes as a form of social representations are characterized, general and
gender stereotypes in particular. The advertising as a source of cultural information is selected. The role and
place of gender stereotypes in French and Ukrainian advertising are described. The stages of working with
the advertising videotext are given. Some examples of communicative and intercultural activities are provided.
To sum up, an advertising text, as a rich source of gender stereotypes, allows developing the intercultural competence
in the context of foreign communicative competence formation. The proposed activities have to develop critical
way of students’ thinking to identify and analyze gender stereotypes in French and Ukrainian cultures, to compare
them and to express different opinions.

Keywords: intercultural approach, advertising text, gender stereotypes, French, prospective teachers.

Le problématique. L’apprentissage d’une langue étrangére vise essentiellement la communication
entre les locuteurs de différentes cultures, et pour que cette communication soit efficace, une compétence
interculturelle est primordiale.

L’éducation a la compréhension interculturelle constitue 1’une des activités centrales du Conseil
de I’Europe. Selon le Cadre européen commun de référence pour les langues (CECR), ’enseignement
des langues doit permettre de développer les compétences plurilingues et interculturelles des apprenants,
essentielles au vivre ensemble, a la cohésion sociale et a I’édification de sociétés pacifiques (CECR,
2001). Ainsi, I’éducation interculturelle constitue un des facteurs importants pour éduquer les apprenants
a ’altérité, a la relativité, a la tolérance et au respect de 1’autre.

Un des objectifs majeurs de I’enseignement interculturel est celui des contenus d’apprentissage.
Le didacticien francais Henri Besse trouve important de présenter aux étudiants, dés que possible,
des données relatives a la culture étrangére qui soient susceptibles de leur ““ poser probléme ”, de leur
opposer leur objectivité tétue, et de provoquer, chez eux, un certain choc (Besse, 1993).

Les stéréotypes occupent une place significative dans la réflexion sur les relations interculturelles
et la didactique des langues et des cultures. Selon J.-L. Dufays, la stéréotypie exerce des fonctions
didactiques essentielles, dont I’ignorance peut s’avérer des plus dommageable tant pour les enseignants
que pour les apprenants (Dufays, 1997). Les représentations stéréotypées, éloignées de la réalité,
constituent ainsi un défi pour I’enseignement/apprentissage des langues et des cultures. Il en résulte
que leur statut didactique est paradoxal car ils sont a la fois des obstacles a dépasser et des
connaissances a maitriser.

En psychologie sociale, un stéréotype peut représenter une croyance qu 'une personne entretient
au sujet des caracteristiques des membres d 'un groupe exogene, ou bien une généralisation touchant
un groupe de personnes et les différenciant des autres (Desvarte 2015). Autrement dit, le stéréotype
est une généralisation simplifiée appliquée a un groupe entier de personnes, sans tenir compte des
différences individuelles. Il s’agit d’un ensemble d’images figées, de 1’ordre des croyances et des
simplifications de la réalité.

11 est vrai que pour une communication interculturelle efficace les stréotypes et généralisations
peuvent poser un obstacle. C’est pourquoi I’un des objectifs de I’enseignement / apprentissage des
langues-cultures est de développer chez les étudiants des esprits critiques, de leur apprendre a dépasser
les stéréotypes dans la perception de I’autre en présentant et acceptant des points de vue différents.
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L’analyse des derniéres recherches. Bien qu’au cours de derniéres décennies le probléme des
stéréotypes soit au centre des didacticiens des langues-cultures (I. 0. Tony0; I1.FO. Menbhuk;
JI.A. PycHak; J.-L. Dufays; A. Gras et S. Corbeile; M. Menier; M.-F. Narcy-Combes; F. Windmiiller),
cette question n’est pas assez étudiée dans 1’optique de formation de futurs enseignants de FLE
dans le cadre institutionnel en Ukraine. En particulier, 1’intérét des chercheurs portent essentielle-
ment sur les stréréotypes nationaux ou ethniques, en laissant de c6té d’autres groupes, en partic-
ulier les stréréotypes de genre.

Pourtant, le probléme de stéréotypes de genre est d’une grande actualité. On en parle beaucoup dans
les articles de presse, manuels scolaires, campagnes publicitaires etc. Vu I’impact des représentations
stéréotypées sur les hommes et sur les femmes dans les sphéres sociale (une répartition stéréotypée
des roles dans la famille, par exemple) et professionnelle (le choix des métiers ou la promotion
en entreprise), il est important d’en prendre conscience et de leurs effets pour les déconstruire et
les dépasser.

Cette question est surtout actuelle pour la formation de futurs enseignants de FLE, car les
connaissances acquises peuvent leur servir non seulement dans la communication interculturelle
réelle mais aussi, d’un point de vue pédagogique, dans leur activité professionnelle ultéricure en tant
que formateurs des jeunes en classe de langue.

Selon le Programme institutionnel, les contenus de stéréotypes de genre peuvent faire partie des
thématiques telles que L’identification personnelle ( ’autoportrait / I’apparence et I’attutude / les
métiers et la vie professionnelle) et la Famille (les relations familiales / les problemes familiaux),
étudiées en 1-iére / 2-iéme année a 1’école supérieure.

Or, le but de notre recherche est d’examiner les stréréotypes de genre en tant que contenus
spécifiques de I’enseignement de futurs enseignants de FLE selon la démarche interculturelle. Pour
ce faire, nous avons besoin de faire le choix des documents authentiques contenant des stréréotypes
de genre, d’y analyser ces derniers d’un point de vue de psychologie sociale, de proposer des pistes
d’exploitation des documents choisis ainsi que de concevoir des activités a visée interculturelle.

La base méthodologique de notre travail est I’analyse des études des stéréotypes de genre dans
les domaines de la sociologie, de la psychologie sociale et de la sociolinguistique.

Les résultats essentiels de la recherche. Dans le cadre d’enseignement institutionnel non
francophone, ce qui est le cas de I’enseignement universitaire du FLE en Ukraine, mettre 1’apprenant
en contact direct avec la langue / culture cible se fait par le biais de documments authentiques, en
particulier de médias (textes, images, vidéo etc.) qui sont des porteurs riches d’informations actuelles.
Comme I’affirme Généviéve Zarate, pour le travail sur la compétence de communication interculturelle,
le document authentique, et surtout le document médiatique constitue certainement un support privilégié
parce que celui-ci induit une vision dynamique de la société, privilégiant implicitement les idées
a I’ordre du jour, les faits de société en émergence, les innovations technologiques et les courants
de la derniére heure (Zarate, 1986, p. 88).

Pour ce qui nous concerne, nous avons choisi la publicité médiatique francophone et ukrainienne
comme support du travail selon la démarche interculturelle. En effet, I’exploitation de la publicité
dans le processus du développement de la compétence communicative interculturelle permettra de
concilier I’enseignement de la langue a celui de la culture. D’aprés Robert Barthes, la publicité est
une forme de communication et un élément de mass-média qui refléte la représentation du monde
d’une sociéte, ses valeurs, traditions, orientations et histoire (Barthes, 1985). De ce fait, elle représente
une source de documents susceptibles de servir de supports a la compréhension et a ’analyse des
différences interculturelles.

On ne peut pas imaginer le monde moderne sans publicité. Les sociologues soulignent que,
d’une simple proposition commerciale, la publicité s’est transformée aujourd’hui en un mécanisme
d’influence sur le consommateur et visant a le persuader, elle utulise souvent des stéréotypes (Butenko,
2006). On croit que les stéréotypes aident a vendre n’importe quel produit ou service parce qu’ils
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sont per¢us comme la réalité méme (Perbet, 2015). C’est pourquoi la publicité n’utilise pas seulement
les stéréotypes, elle les crée elle-méme pour imposer au consommateur une certaine mode de vie
(produits de beauté, vétements, alimentation etc).

On croit que la publicité est un exemple éloquant des représentations stéréotypées des hommes
et femmes dans les mass-média. D’un point de vue sociolinguistiaque, cela s’explique par le fait
que la publicité réunit deux discours — premier et secondaire, ou le discours premier crée la proposition
sur les produits et les services. Par contre, les représentations sociales basées sur les stréréotypes
de genre créent le discours secondaire avec ses codes cachés mais importants pour les membres
d’une société (Tomckas, 2014, c¢. 101). De cette maniére, le discours premier montre comment
lave un produit pour la lessive, comment fonctionne un nouvel appareil électroménager, comment
I’ordinateur aide a prendre de bonnes décisions, quel bel arome ont ces parfums etc. Le discours
secondaire fournit des informations sur la personne qui doit faire la lessive, qui doit faire la cuisine,
qui prend de bonnes décisions a I’aide de 1’ordinateur et qui a besoin de ces parfums pour réussir
dans la vie (Tomckas, 2014, c. 102).

D’un point de vue psychologique, on peut définir les stéréotypes de genre (ou sexuels) comme
représentations figées sur les hommes et les femmes, sur leurs réoles dans la société et les activités
qu'ils/ elles doivent exercer (Macnosa, 2014; Tomckas, 2014 ).

Or, dans la publicité les femmes présentent plus souvent des produits pour la lessive, et les hommes
présentent des automobiles. Au cas ou les hommes présenteraient des produits ménagers ou des
produits pour enfants, la publicité aurait plutdt un caractére humoristique avec 1’accent sur le
renversement des roles ce qui satisfairait aussi I’ego des femmes et leur ferait ainsi acheter le produit
présenté.

L’analyse de la littérature spéciale montre que dans la publicité de deux cultures, francaise et
ukrainienne, la Femme a quatre rdle principaux: une bonne mére, une épouse aimante, une ménagere
et un objet de desir (Aumpymko, 2013; Geay, Clémence, Paola, Constance, 2012; Macnosa, 2014;
Tomckas, 2014).

Le stéréotype le plus répandu en France et en Ukraine est celui de la femme ménagere. C’est
parce que les produits pour le ménage sont adressés justement a la femme: ¢’est la femme qui fait
le ménage pendant la journée: nettoie la maison, fait la cuisine, fait les courses etc. Le stéréotype de
la Reine-Du-Foyer fait 'image d une femme pour laquelle une propre maison est le plus grand bonheur.
Dans ce type de publicité I’Homme tient le role d’un expert qui donne des conseils. Par exemple,
la pub de Calgon (http://pubanalyse.blogspot.fr/2014/02/ publicite-calgon-illustration-de-la.html) ou
deux femmes parlent devant une machine a laver. L'une d’elles est trés ennuyée, parce que la machine
est en panne et elle ne peut pas faire la lessive. Alors apparait un homme en habit blanc qui ressemble
aun savant et explique aux femmes comment il faut faire pour que la machine serve plus longtemps.
La femme suit ses conseils, la machine fonctionne et tous les vétements sont propres. Du coup, la
femme est heureuse.

Deux autres stéréotypes de la bonne mere et de l’épouse aimante se rapprochent du premier,
celui de la femme ménagere. Mais outre les tdches ménagéres qu’elle doit faire, la femme doit aussi
étre une bonne mére et une bonne épouse. Il faut dire que ces images de la femme se sont développées
en France aprés la Deuxiéme guerre mondiale pendant le baby-boom. Il s’agit d’une famille
traditionnelle ou le pére va au travail et la mére reste a la maison et garde les enfants. On peut voir
ces stéréotypes dans la publicité qui présente la mére avec les enfants (par exemple, Blédina, Club
Med) ou la femme a c6té de son mari (par exemple, Moulinex). De méme, dans la publicité ukrainienne,
on utilise ces stréréotypes féminins pour présenter des produits pour enfants, des médicaments, des
vitamines, des produits pour la lessive, de I’alimentation pour les animaux de compagnie (par exemple,
Actimel, Imunoflaside, Glade, Viskas etc.). La publicité crée une image d’une mere exemplaire, qui sait
comment nourrir et faire plasir a son enfnat et a son mari, comment lutter contre le rhume, comment
rendre les vétements confortables et comment remplir I’appartement des odeurs agréables.
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La publicité moderne utilise encore un stréréotype féminin, celui de la femme-objet. Cette
image doit attirer les hommes au produit présenté bien que le femme ne s’identifie pas directement
a ce produit (par exemple, la pub des automobiles). Le corps des femmes est utilisé pour susciter
le désir du consommateur en rendant le produit plus attirant. Il s’agit d’une publicité suggestive qui
met en jeu les désirs subconscients. Le produit est assossié a I’erotisme que reflétent les slogans tels
que “Pour rugir de plaisir”’ (pour une barre de chocolat Lion), “Un café nommeé désir” (pour le café
Carte Noire), “Couronne — le gotit du désir” (pour la marque ukrainienne Korona), “Le monde de ton
plaisir’ (pour la marque ukrainienne Roshen). On voit ici une femme fatale dans la publicité a laquelle
on ne peut pas résister.

Ainsi, les publicités frangaise et ukrainienne présentent la femme a plusieurs facettes — de la femme
ménagere jusqu’a la femme fatale, séductrice et indépendante. En ce qui concerne les hommes,
le stéréotype le plus répandu est celui d’un homme défenseur, fort et viril qui est associé¢ au monde
extérieur, a la liberté, aux aventures. Pourtant, il peut vous venir en aide a tout moment (la pub de
Cola Zéro calories www.youtube.com/v/HQEY02YLF14). Un autre stéréotype d’un homme travailleur
réussi s’associe au travail et a I’argent. C’est un directeur a I’entrprise ou travailleur dans le domaine
bancaire. Cet homme porte souvent un costume, car il va au travail. Le stréréotype d’un homme
gagne-pain qui travaille et soutient sa famille perdure dans la société moderne (Anapyuiko, 2013;
Macgé, 2010). Par exemple, le spot de la banque Croupama (http://www.ina.fr/video/PUB2586231026):
un homme est au sein de la famille, c’est la féte des péres. Il regoit des cadeaux de ses enfants, mais
il a I’air distant, ses pensées sont concentrées sur les problémes d’argent pour assurer le bien-Etre
de sa famille et un bon avenir a ses enfants. La banque Croupama 1’y aidera.

L’Homme moderne sait concilier la famille et la vie professionnelle réussie. C’est, pour ainsi
dire, I’'image d’un “Nouveau Pére”. Par exemple, dans la publicité frangaise Renault Scénic
(https://www.youtube.com/watch?v=fAelJfOF8S8) nous voyons un bon pére qui emmeéne ses
enfants du premier et du deuxiéme mariages aux ateliers hors école, puis il les y reprend et les améne
chez eux. Pour le faire, il a une grande voiture spacieuse ou il y a de la place pour tous les enfants.
Il est intéressant de comparer cette image-ci a celle d’un pére dit traditionnel dans la publicité du
journal sportif /’Equipe (https://www.youtube.com/watch?v=v9E1PXNG6HM), qui présente sous
la forme humoristique un homme distant de sa famille ne s’intéressant qu’au travail et au sport. Ni sa
femme, ni son fils ne le reconaissent sans son journal. Il est obligé de 1’ouvrir pour calmer sa famille:
¢’est vraiment leur mari et pére qu’ils voient tous les jours, le journal au visage.

En général, on distingue quatre images principales dans la publicité frangaise et ukrainienne :
I’homme défenseur, I’homme travailleur réussi, I’homme expert et I’ homme macho (Annpyuixo,
2013; Gomez, 2012; Macé, 2010).

Cependant, en parlant des stéréotypes de genre dans la publicité on ne peut pas éviter le probléme
de sexisme. Sous ce terme on désigne la discrimination d’un individu selon ses caractéristiques
sexuelles. (Perbet, 2015 ; Tochylenkova et al. 2016). Le plus souvent c’est la femme qui en est 1’objet.
Ses capacités intellectuelles sont diminuées, son corps est déposé comme objet du désir et des fantaisies.
On distingue dans la publicité quelques représentations sexistes de la femme parmi lesquelles la
femme soumise, la femme stupide et la femme objet sexuel (Geay et d’autres, 2012; Perbet, 2015).

Le stéréotype de la femme soumise a été créé dans les années 40-50 du siécle dernier ou la femme
surveillait la maison, faisait le ménage, la cuisine et le mari, lui, gagnait de I’argent. La publicté
humoristique Moulinex libére la femme (https://www.youtube.com/watch?v=0FLOZsTtfXo) en est
un vif témoignage. Aujourd’hui cette vision-la des roles de I’homme et de la femme est considérée
comme sexiste. Par exemple, la publicité¢ de ’alimentation pour enfants de la marque Blédine:
“Blédine — du coté des mamans” provoque une vive réaction dans la société frangaise, parce que ce
n’est pas que la femme, mais aussi le pére qui doit s’occuper des enfants.

De ce point de vue on trouve sexiste par rapport aux hommes la pub des préservatifs Zazoo Condoms
(https://www.youtube.com/watch?v=ilGPP0ZbQeY) qui présente un homme incapable de s’occuper
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de son fils. Au supermarché le pére et le fils font I’objet de tous les attentions a cause du comportement
d’un enfant gaté qui demande et exige des bonbons. Le pére, lui, ne sait pas gérer la situation et réve
aux préservatifs qu’il aurait fallu utiliser pour éviter un conflit pareil. Cette publicité fait ’accent
sur I’image de I’ homme qui est incapable d’éduquer les enfants.

Le stéréotype de la femme stupide présente le plus souvent une blonde stupide et bonne a rien.
Par exemple, la publicité belge Renault Twingo: “N'enlevez pas ma voiture, SVP ! J'ai des hauts talons”
ou bien “Désolée, comme je suis un vrai danger au volant, j’ai préféré laisser ma voiture ici” fait
I’accent sur I’incapacité de la femme & conduire. La résonance dans la société a fait disparaitre
sa version télévisée. Mais a la télé ukrainienne nous pouvons voir la publicité qui met I’accent sur
la stupidité des femmes comme, par exemple, celle des médicaments contre la toux Ambrolothine
et Broncholithine ou une belle présentatrice blonde a la télé se montre incapable de reproduire
un texte publicitaire assez long. Mais elle y réussit, bien sir, grice a ’aide du metteur en scéne
(https://www.youtube.com/watch?v=XeCtNN8YHNO).

La femme objet sexuel. La publicité exploite trés souvent le corps féminin pour présenter des
produits qui ne s’associent pas directement a la femme. Ici on voit la femme comme objet de désir
qui fait 'homme acheter le produit en question en 1’associant a la beauté, a la sexualité, au charme
féminin. Par exemple, la pub de la mousse a raser Gel Williams présente un homme contre les seins
féminins et le slogan qui dit “Goiitez au confort!”.

En revanche, la publicité ukrainienne exploite le corps masculin pour attirer les femmes au produit
présenté. Par exemple, la marque des friandises Bonjour présente dans la pub de beaux hommes
musclés en train de préparer un dessert pour les femmes. Le slogan dit: “Tout pour faire plaisir aux
femmes” (https://www.youtube.com/watch?v=Wh6AJUMRt4U). Le méme concept est utilisé dans
la pub du réseau commercial PROSTOR (https:/www.youtube.com/watch?v=DyUg9LG7m6I).

11 faut souligner que la publicité sexiste provoque de vives discussions dans la société moderne
et fait I’objet de la lutte pour les droits de la femme. Le Conseil de I’Europe a publié quelques
documents sur l'impact de la publicité et du marketing, sur 1'égalité des genres, visant a briser les
stéréotypes véhiculés par les messages publicitairess (en particulier, la résolution du Parlement
européen de 1997 contre la discrimination de la femme dans la punlicité ou la Carte de route de la
Comission européenne pour les années 2006-2010 sur I’égalité des hommes et des femmes)
(Tounnenxosa, MuxanpHrok 1 Kyninus, 2011, c. 6). En plus, a partir de 2008 le mouvement féminin
“Chiennes de garde” (http://machodelannee.com/cmsms/) surveile et met en cause la pub sexiste
dans les mass-média (http:/www.lameute.fr/index/).

11 exsite aussi des publicités a but non lucratif qui mettent I’accent sur 1’inégalité entre hommes
et femmes dans la vie professionnelle. Ainsi, la vidéo Nathalie présente une femme quadragénaire
moderne qui s’occupe de sa famille et de la maison (nettoie, fait la cuisine, s’occupe des animaux
de compagnie) deux fois plus par jour que son mari, mais au travail en occupant le méme poste qu’un
homme elle gagne moins que lui. Elle a seulemnt une chance d’avoir des droits égaux avec un
homme, celle de mourir d’une crise cardiaque en pleine rue (https://www.youtube.com/watch?v=
VAQQHVSkobo). Une autre publicité a pour slogan: “Faut-il avoir une moustache pour avoir le
méme salaire?”

D’un point de vue didactique, 1’exploitation de la publicité dans le processus de I’enseignement
du FLE en classe n’a que des avantages. Ses composantes visuelles, audiovisuelles et textuelles
facilitent aux étudiants la perception et la compréhension du sens.. N’oublions pas que la formation
interculturelle est strictement liée a 1'éducation linguistique et se réalise par l'intégration de I'activité
communicative dans un domaine culturel. Ainsi, le travail avec la publicité aura deux objectifs:
communicatif et interculturel. Le développement des compétences orales en tant que 1’objectif
communcatif prévoit le travail sur la compréhension orale, visuelle ou audiovisiuelle des textes
publicitaires ainsi que I’expression orale sur les thémes abordés. La dimension interculturelle comprend
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I’acquisition des connaissances des stéréotypes, la capacité de les reconnaitre dans les textes publicitaires
frangais, de les comparer avec ceux dans sa propre culture en trouvant les points communs ou différents,
ainsi que de les apprécier d’un regard critique.

Dans le cadre de la recherche sur les études de cas mobiles pour le développement de la
compétence interculturelle chez les futurs enseignants de FLE, nous avons déja élaboré 100 fiches
pédagogiques a la base de la publiccité frangaise et ukrainienne (Pycnak, 2017, cc. 22-90). Suivant
les régles d’exploitation de tout document vidéo, nous proposons de suivre le méme parcours pour
la publicité de genre et de faire des activités en trois étapes: 1) Les activités avant le visionnenent
du document; 2) Les activités pendant le visionement a) sans le son et b) avec le son; 3) Les activités
apres le visionnement. Parlons-en plus en détails.

1) Les activités avant le visionnenent du document ont pour but de faire sensibiliser les étudiants
au sujet traité ainsi que d’enlever les difficultés linguistiques possibles. Pour les faire parler du sujet
choisi, on peut proposer un travail de remue-méninges, par exemple répondre aux questions :

— Qu’est-ce qu'un stéréotype de genre ? Donnez une définition en une phrase.

— Faites une liste de stéréotypes concernant les femmes / les hommes.

— Lesquels parmi eux trouvez-vous absurdes ? Pourquoi ?

2) Les activités pendant le visionement a) sans le son et b) avec le son visent la compréhension
du document proposé en développant ainsi une compétence de communiucation orale / visuelle ou
audio-visuelle. On peut proposer aux étudiants de répondre aux questions fermées (Vrai /Faux et
QCM) ou aux questions ouvertes, par exemple :

a) — Regardez la vidéo sans le son et répondez aux questions.

— De quel type de document s agit-il ?

— A votre avis, pour quel produit ou service?

— Qui sont les personnages vus a l’écran ?

— Quel est I’objet vu a [’écran ? etc.

b) — Regardez la vidéo avec le son et répondez aux questions.

— Quelle phrase de la vidéo indique la personne qui doit faire le ménage a la maison?

— Expliquez [’expression “....... . A quel registre appartient-elle? Donnez-en un synonyme.

— Quelles sont les qualités du produit présenté?

— Quel probleme est mis en situation dans la vidéo?

— Quel est le slogan de la publicite?

— A qui s’adresse la publicité? etc.

3) Les activités apreés le visionnement. C’est a cette étape que nous proposons le travail a visée
interculturelle. Les activités de cette étape ont pour but de développer 1’esprit critique des étudiants
et visent I’interprétation du sens du document, la réflexion sur le fait social en question, la comparaison
de ce fait-ci avec celui dans sa propre culture. On propose aux étudiants de répondre aux questions
ouvertes, par exemple :

— Quel steréotype feminin est exploité dans la publicité ?

— Quelle image de la femme / de ['homme est mise en avant dans la vidéo?

— A votre avis, qui doit faire le ménage a la maison? Pourquoi?

— Quel type de produits présentent les femmes a ces images-ci dans votre pays?

— Quelle représentation du pere la publicité met-elle en situation? Qu’en pensez-vous?

— Quelle idée est suggérée par la vidéo?

— Quel effet a sur vous cette publicité?

— Est-ce une publicité sexiste? Pourquoi?

— Quels stéréotypes sexistes sont exploités par ces publicistes?

— Comparez les publicités francaises ci-dessus avec celles ukrainiennes. Est-ce les mémes
stéréotypes?
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— Apres avoir regardé la publicité de votre pays sur le méme produit, comparez les représentations
stréréotypees de I’homme / de la femme dans les deux cultures. Sont-elles les mémes ou différents? etc.
En développant la compétence de communication interculturelle, on pourrait aussi proposer
aux étudiants les activités de production telles que : imaginer la publicité pour un produit en mettant
en évidence quelques stéréotypes sexuels véhéculant en Ukraine, par exemple:

— Imaginez une publicité pour le méme produit ukrainien qui exploiterait un stéréotype masculin.

— Imaginez une publicité humoristique qui mettrait en situation un pere typique ukrainien.

— Imaginez une autre publicité pour un produit de votre choix qui exploiterait le stéréotype d 'une
femme fatale.

— Imaginez une publicité pareille pour le méme type de produit en mettant en situation d’autres
images des hommes ou des femmes.

— Imaginez une autre publicité qui vanterait le produit en présentant une femme-bonne mere.

— Imaginez une publicité pareille pour le méme type de produit en Ukraine. Tenez compte des éléments
suivant : le nom de la marque, le scénario publicitaire, le message a transmettre , les avantages du
produit, le slogan publicitaire (court, simple et accrocheur), le public cible. Etc.

Comme on le voit, d’une part, les activités proposées permettent de développer chez les futurs
enseignants de FLE une compétence communicative qui implique la possibilité de faire des inférences
culturelles dans la compréhension et dans la production. D’autre part, elles leur permettent d’analyser
les stréréotypes sexuels véhéculés dans les sociétés frangaise et ukrainienne et d’en tirer des conclusions,
de soumettre les représentations sexistes a un examen critique. Dans 1’optique interculturelle, un des
¢léments le plus important des activités congues est d’avoir encouragé les étudiants a une analyse
comparative avec leur propre culture.

En guise de conclusion notons que la publicité se présente comme un moyen idéal pour accéder
au contexte interculturel, regarder vivre des représentations collectives, percer un imaginaire. C’est
un auxiliare précieux si on veut associer I’enseignement de la langue a I’approche de la culture de I’autre.
Les activités congues a la base de la publicités médiatique doivent amener les étudiants a analyser
et a remettre en question les représentations stéréotypées sur les femmes et les hommes, a évoquer
ou présenter d’autres points de vue.

La perspective des recherches ultérieures consiste dans le choix de documents diversifiés qui
permettraient d’élargir les contenus interculturels sociologiques et humains et d’amener les apprenants
a comprendre et a respecter les autres, les valeurs propres aux autres cultures ainsi qu’a la sienne
ce qui est 1I’élément essentiel de I’enseignement interculturel.
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Listening comprehension competence formation by developing audiovisual comprehension skills
Abstract. The article deals with the problem of listening comprehension competence formation by different
scientific methodical schools and approaches to interpreting the notion of audiovisual comprehension,
the framework for investigating the process of developing listening comprehension skills. To show how the
main functions of listening comprehension are realized and how the audiovisual comprehension skills and
abilities are developed. Reviewing the studies on pedagogical and methodical problems of the researches with
the view to analyzing the level of the audiovisual materials’ efficiency and effectiveness while forming listening
comprehension competence in the area of ELE teaching. This study justified the effectiveness of using
videofragments while forming listening comprehension competence; provided a list of advantages of audiovisual
materials in tutorials of foreign languages; analyzed the difference between the terms ‘audiovisual competence’ and
‘audiovisual comprehension’ and offered the frames of work and the list of audiovisual abilities; examined
different approaches to specification of the term ‘listening competence’ and clarified its main functions. To sum
up, the proposed training method makes it possible to form listening comprehension competence by developing
audiovisual comprehension skills.

Key words: listening competence, audiovisual comprehension, audiovisual abilities, videofragment.

Py6an A. M. KuiBcbKuii HallioHAJIbHUI JIHTBiCTUYHU YHIBEPCHUTET

AvrioBizyajbHa penenuis v dopMyBaHHi ayIMTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

AHoTtanisn. Bemyn. CtarTs MicTUTh iH(MOPMAITit0 PO OaYeHHS ayTUTHBHOI KOMIICTCHTHOCT1 Pi3HIMH METOTUYHAMH
HAYKOBUMH IIKOJIAMH Ta ITiIXOIH IO TPAKTYBaHHS aylioBi3yaIbHOI PEIICTIIIiT, 110 € OCHOBOKO JIJIS TOCTi JKCHHS
rporiecy hopMyBaHHS ayTUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 ONOPOFO Y BUTIIsAI Biteodparmenta. Mema. TeopeTHaHO
OOIPYHTYBAaTH JOLIBHICTH caMe BilitOBaHHS UIss ()OPMYBAaHHS ayJUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1 MPAKTUIHO
MIPOIEMOHCTPYBATH, SIK Ha PI3HUX eTarax poOOTH 3 Bileo(hparMEHTOM PEali3yIOTECI OCHOBHI (DYHKIIIT ayIiroBaHHs
1 SIK TP L{bOMY PO3BMBAIOTHCS BMIHHS ayioBisyanizaiiii. Memoou. OnpallioBaHHs BiAMOBIAHOT METOIUYHOT
JIITEPaTypH 3 AOCIIKYBaHOI MPOOJIEMHU 3 METOO IIPOaHAITi3yBaTH PiBEHb €(hEKTUBHOCTI Ta PE3yJIbTATHBHOCTI
BHUKOPUCTAHHS ayiOBi3yaJIbHUX MaTepiaiiB mmijx yac (opMyBaHHS ayaUTHBHOI kKomreTeHTHOCTi v chepi ELE
(BMKJIQIAHHS 1CIIAHCHKOI MOBH sIK 1HO3eMHOI). Pezyrvmamu. OOrpyHTOBaHO MOTPeOy Y Bi3yaui3alli HABYATBHIX
MaTepiaiiB i TOIIBHICTh BUKOPUCTAHHS BiICOPPAarMeHTIB IiJ 9ac HOpMyBaHHS ayIUTUBHOI KOMIICTCHTHOCTI.
HageneHo nepeiik nepesar ay/aioBi3yajlbHUX MaTepiajiB Ha MPaKTHYHHMX 3aHITTIX 3 IHO3EMHOI MOBH.
IIpoaHasi30BaHO PI3HUIIO Y TPAKTyBaHHI TEPMIHY “‘ay/ioBi3yajibHa KOMIIETCHTHICTE | “ay/IioBi3yajibHa peleriis’
3aJIeXKHO BiJl METOJMYHUX HAYKOBUX IIKLJI, 1, BIATIOBITHO, 3aIIPOIIOHOBAHO NapaMeTpy poOOTH [Uist hopMyBaHHS
ay/i0Bi3yaIbHOI KOMIICTEHTHOCTI Ta MEPEiK aylioBi3yaIbHIX YMiHb JJIS PO3BUTKY ay/liOBi3yaJbHOT PELICIIIIii.
PosristHyTo pi3Hi MIXOMM 0 IOHATTS “‘ayIUTHBHA KOMIIETEHTHICTH M YTOYHEHO OCHOBHI (DYHKIIT aymirOBaHHS.
Bucnoeku. 3anpornoHOBaHO METOUYHY pO3poOKy 10 Bimeodparmenta 3 Temu “IIpodecii”, y kit mpakTHIHO
MIPEJICTABJICHO, K Ha PI3HUX eTanax poOOTH 3 BilcohparMEeHTOM PeaTi3yrOThCsl OCHOBHI (DYHKIIIT ay/TitoBaHHS
mig Jac GopMyBaHHS aylIUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI M OJHOYACHO PO3BHBAIOTHCS BMIHHS ay/iOBi3yasbHOL
pernentii.

KirouoBi cioBa: ayiuTHBHa KOMIIETEHTHICTb, ay[iOBi3yalbHa peLENlis, HABUYKH ayaioBizyamizinmii,
Bizieo(parMeHr.
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Py6an A. H. KueBckuii HalimoHaJIbHbIi JUHTBUCTHYECKHI YHHBEPCUTET

AyanoBu3yaJjibHasl peneniuusi B hopMUPOBAHNT aYTUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTH

AnHotanust. CTaThs COICPKUT MHOOPMAIIUIO O BUIICHHH ayJUTUBHON KOMIICTCHTHOCTH Pa3HBIMU METOMICCKAMU
HAYYHBIMHU IIKOJIAMH ¥ O MOJIXOJaX K TPAKTOBKE ayJIHOBU3YAIBHOW PEIEHIUH, YTO SBJISCTCS OCHOBOM JIJIS
HCCIIeIoBaHMs TIporecca GOpMHUPOBaHUS ayIUTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH C OIOPOIl B BHJE BUIeO(hparMeHra.
O0GocHOBaHa 11€71eCO00Pa3HOCTh HCIONB30BaHUs BUAeO(DparMeHTOB s (HOPMUPOBAHUS AyJUTHBHOMN
KOMIICTCHTHOCTH. [IpHBEICH MEpeYeHb MPEUMYIIECTB ayAHOBH3YalbHBIX MAaTCPHAJIOB HAa MPAKTHUYECKHUX
3aHATHIX TI0 MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. [IpoaHamn3upoBaHa pa3HHUIA B TPAKTOBKE MOHATHI “‘aylIMOBU3yaTbHAS
KOMITETEHTHOCTD ¥ “‘ayTHOBU3yallbHAsl PEICHIUS’’, H, COOTBETCTBCHHO, MPEIOKEHBI TTapaMeTpbl paboThI
U TEpPEeUYCHb ayIUOBU3YAIbHBIX yMEHHH. PacCMOTpEeHBI pa3In4HbIC TMOAXOABI K IMOHATHIO ‘‘ayIUTHBHAS
KOMIIETEHTHOCTS” W YTOYHEHBI OCHOBHbIE (hyHKuMM aynupoBanus. [Ipemnokena meTomuueckas pa3paboTka
K BUJIe0(parMeHTy, B KOTOPOH MPAKTUYECKH NPEJICTaBICHO, KaK Ha PasHBIX Tanax paboTel ¢ BUaeohparMeHToM
peau3yloTCcsT OCHOBHBIE (DYHKIMH ayAWpOBaHHs BO BpeMsi (hOPMHUPOBAHUS ayIUTHBHOH KOMIIETEHTHOCTH
1 OTHOBPEMEHHO Pa3BUBAIOTCSI YMEHUS ayIOBU3YAIbHON PEIICIIIIUH.

KiioueBble ciioBa: ayuTHBHAs KOMIICTCHTHOCTb, ay[MOBU3YaJbHAsl PELEHIMS, HABBIKH ayIMOBH3yaIN3alliH,
BUsieopparMeHT.

Planteamiento. La competencia auditiva (C.A.) en lenguas extranjeras es una de las partes
integrantes de la competencia comunicativa en lenguas extranjeras y por lo tanto es una competencia
especifica para formar en las clases de lenguas extranjeras. Tentiendo en cuenta las tendencias del
desarrollo de las tecnologias de la informacion y la comunicacion y el interés de la generacion de
los universitarios contemporaneos, influidos por la sociedad de la informacion, en hacerse involucrados
en las situaciones propuestas para trabajar en las clases, consideramos conveniente a la hora de
formar la C.A. utilizar los medios tecnologicos orientados a la recepcion simultdneamente de una
informacion de entrada auditiva y visual. Ademas, subrayamos el caracter multifacético de la escucha
como uno de los medio del proceso de ensefianza-aprendizaje de las lenguas extranjeras y acentuamos
la obligatoriedad de realizar todas sus funciones en las clases. Debido al caracter itegrado de la
escucha y al uso activo de las tecnologias de la informacion y la comunicacion en el proceso de
enseflanza-aprendizaje de las lenguas extranjeras, planteamos necesario investigar la formacion en
la C.A. en ELE utilizando tal medio audiovisual como un videofragmento.

Analisis de limas fuentes y publicaciones. Tales cientificos como N. V. Ahieieva, O. B. Bihych,
O. Yu. Bochkar'ova, N. I. Hez, N. V. Yelukhina, I. O. Zymnia, N. Yu. Kirillina, L. Yu. Kulish,
O. O. Leont'iev, A. M. Lieus, O. A. Matsnieva, O. O. Sivachenko u otros dedicaron sus
investigaciones a los problemas de ensefianza de la escucha. A la cuestion del uso de los medios
audiovisuales en el proceso de ensefianza-aprendizaje de las lenguas extranjeras refirieron en sus
estudios O. B. Bihych, N.I. Bychkova, Yu.I. Verysokin, O. S. Dvorzhets, O. V. Klymova,
T. P. Leont'ieva, M. V. Liakhovyts'kyj, N. O. Psheniannikova, P. I. Serdiukov, N. N. Serhicieva,
T. O. Yakhniuk, M. Allan, E. Barcena, J. M. Bustos, J. de Dios, R. Fajardo, C. Herrero, M. L. Mecias,
N. Rodriguez, Santiago, S. Stempleski, entre otros. Sin embargo, a pesar de un numero
impresionante de los estudios, ningun cientifico ha investigado el problema de la formacion en
la C.A. de futuros docentes de ELE basada en un videofragmento. Eso es exactamente lo que hace
actual la cuestion planteada.

Objetivo del articulo consiste en argumentar teéricamente y demostrar en practica como
en diferentes etapas del trabajo con un videofragmento se realizan las principales funciones de la
escucha en el proceso de formacion en la C.A. y se desarrollan las habilidades elementales de la
comprension audiovisual.

Principales resultados de investigacion. En el resultado del progreso tecnologico van apareciendo
nuevos tipos de las tecnologias de la informacion y la comunicacion y el mundo se hace cada vez
mas visualmente orientado. Los estudiantes contemporaneos se educan influidos por las tecnologias de
la informacion y las posibilidades virtuales. Por eso los medios de la ensefianza, incluso para
la formacion en la C.A., deben corrresponder a las necesidades de los universitarios contemporaneos
y el proceso de la ensefianza de la C.A. ha de ser orientado hacia la visibilidad del material aprendido
que, a su vez, va a facilitar su concrecion y la percepcion a través de la imagen por medio de los
elementos del arte.
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Es un hecho cientifico que la persona percibe un 80 % de la informacion por su canal visual. Por
lo tanto, en nuestra opinion, precisamente el videofragmento, como uno de los medios audiovisuales
para la ensefianza, facilita la mejor percepcion y memorizazion de la informacion ya que el estudiante la
recibe por dos canales a la vez — via auditiva y via visual. Ademas, asi llamada “la situacion en
movimiento” por encima de las actividades obligatorias a la hora de la ensefianza de la C.A.,
permite a los estudiantes imaginarse como si fuesen una parte integrante de los acontecimientos en
la pantalla que propicia el crecimiento de motivacién hacia trabajar en un tema ofrecido.

Investigando la eficacia de las tareas mientras trabajar con los materiales audiovisuales en
las clases de ELE, el profesor Juan de Dios Lopez Rael de la Universidad de Sevilla lleg6 a la
conclusion sobre las numerosas ventajas de esos, por ejemplo: las tareas audiovisuales ayudan a la
integracion de todo tipo de estudiantes; permiten trabajar e integrar el componente lingiiistico,
sociocultural y pragmatico; se presta atencion a otro tipo de competencias generales e “invisibles”
que pueden ayudar a mejorar las competencias lingiiisticas; les ayuda a ser actores participativos
y protagonistas de sus propias tareas; dan una nueva dimension a la idea de trabajo cooperativo;
fomentan el desarrollo de una nueva inteligencia de tipo simultaneo; estimulan la creatividad,
la motivacion y la cohesion del grupo; ofrecen genuinidad y realidad etc. (Lopez Rael, 2013).

El trabajo con los materiales audiovisuales requiere que los estudiantes tengan desarrolladas
las habilidades especiales. En cuanto a las ultimas, las opiniones de los cientificos se difieren.
Por ejemplo, entre las investigaciones didacticas espafiolas van apareciendo los trabajos innovadores de
tales cientificos como M.? C. Gonzalez Landa (2010), M. F. Nogueroles Lopez (2010), M. Falgas
(2016) y J. de Dios Lopez Rael (2017) concernidos a la nocion de la competencia audiovisual que
debe ser formada para trabajar con los materiales audiovisuales en las clases de ELE. Si nos
tornamos hacia la historia, veremos las raices de aparicion de la nociéon mencionada. Es que en el
afno 2005 en el Consejo del Audiovisual de Catalufia se reunieron los mejores expertos del area
iberoamericana y del Estado espafiol para definir la dicha competencia, establecer sus dimensiones
y ambitos, decidir ciertos descriptores y sefialar los indicadores para poder evaluar el nivel de su
formacion en el proceso de ensefianza-aprendizaje. Por tanto, segun el documento “Competencias
en comunicacion audiovisual” la competencia en cumunicacion audiovisual queda definida como
la capacidad de un individuo para interpretar y analizar desde la reflexion critica las imdgenes y
los mensajes audiovisuales y para expresarse con una minima correccion en el ambito
comunicativo (Prats, 25: 9-17).

Segtin J. de Dios Lopez Rael, se trata de un conjunto de habilidades que hasta hace poco han
estado adscritas al gran apartado que suponen las competencias digitales pero que, por las posibilidades
que brindan para el proceso de ensefianza-aprendizaje, merecen una atencion especial (Lopez Rael,
2017). de los docentes de ELE.

Del contenido del articulo “;Qué es la competencia audiovisual y como trabajarla en clase?”
(Lopez Rael, 2017), se puede resumir que hay dos parametros para trabajar a la hora de desarrollar
la competencia audiovisual en la clase de ELE: 1) la interaccion entre emotividad y racionalidad —
mientras los estudiantes trabajan con un videofragmeno, los profesores han de proponer tales
actividades que estimulen la transformacion de las emociones que provoca lo mostrado en la
pantalla en las reflecciones; 2) interaccion entre el analisis critico y la expresion creativa — los
profesores no solo han de favorecer que sus estudiantes sean capaces de analizar criticamente los
productos audiovisuales, sino que deben ser capaces de producir los mensajes sencillos aptos como
productos reales y comunicativamente eficaces, es decir, saber pasar de la reflexion critica
a la expresion creativa (oral o escrita) utilizando los instrumentos lingiiisticos.

Por otra parte, sigue permaneciendo un punto de vista clasico y usual sobre las competencias
basado en el Marco Comun Europeo de Referencias para las Lenguas (2002) segtn el cual existe
s6lo asi llamada la comprension audiovisual que no es mas que aquella actividad receptiva en la que el
usuario recibe simultaneamente una informacion de entrada auditiva y visual para descodificarla,
interpretarla y evaluarla. A las actividades de comprension audiovisual se refieren:comprender un
texto leido en voz alta; ver la television, un video o una pelicula con subtitulos; utilizar las nuevas
tecnologias (multimedia, cederron, etc.) (MCER, 2002, p. 73).
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En términos generales, nos impresiona el primer enfoque adaptado por los cientificos seguidores de los
movimientos modernos que, segiin creemos, corresponde a la realidad contemporanea en general y saca
la didactica de ELE a otro nivel de su desarrollo. Pero como de momento nuestra investigacion de
formacion en la C.A. de futuros docentes de ELE se extiende solo por el territorio de Ucrania donde en
el campo cientifico reina la escuela didactica que adopta el enfoque mas tradicional, nos vemos obligados
a utilizar en nuestro articulo la nocién “la comprension audiovisual” o “la audiovisualizacion”.

Seguin V. Safonova (2011, p. 4), la comprension audiovisual es un proceso de percepcion receptiva
y comprension de los materiales audiovisuales que transmiten a la vez audio- y videoinformacion
y ademas pueden contener los anexos con imagenes, esquemas y hasta los textos visualizados.

S. Daminova en 2015 especifico el registro de las habilidades audiovisuales que puedan ser
consideradas como los descriptores adicionales para los niveles del dominio del idioma extranjero
(A1-C2) de los estudiantes de la formacion lingiiistica. Ademas, en su investigacion la cientifica
destaca tales tipos de la audiovisualizacion como investigacion, critica, introduccion, recorrido,
fragmentacion y de informacion y bisqueda (Daminova, 2015:54).

En nuestra investigacion nos centramos en las habilidades de los niveles B1 y B2 ya que segiin
el Curriculo de ELE para las universidades (2014) establece, para el fin del II afio de estudios
los estudiantes deben tener la C.A. formada en el nivel B2.2, nivel Avanzado.

Segtin el regitro de S. Daminova, el nivel Bl se correlacciona con las habilidades de entender
el sentido general del discurso preparado en los monodlogos y dialogos en los audiovideotextos
profesionalmente orientados pronunciado claro y bastante lento que corresponde a las normas
literarias. En este nivel deben manifestarse las habilidades de entender el sentido de los textos
audiovisuales donde hay una estructura estricta y logica de composicién y que carecen de los
detalles extra que puedan dificultar la comprension. En los didlogos hay que entender la expresion
del deseo, necesidad, peticion, aceptacion, desaprobacion, deber y satisfaccion. El contenido de los
dialogos en audiovideotextos de este nivel abarca las conversaciones sobre los hechos actuales y
entrevistas. Los audiovideotextos monologados requieren la comprension de las instrucciones,
teleprogramas, lecciones, noticias, reportajes pronunciados claramente y a un ritmo normal para los
nativos. El discurso puede contener la informacion humanitaria comun fundamental y sociocultural
sobre el pais de la lengua estudiada. Un audioseries y un videoseries de los audiovideotextos
pueden ser presentados tanto en sincronia como asincronicamente. En este nivel los estudiantes
deben dominar tales tipos de la audiovisualizacion como investigacion, recorrido e introduccion.

En el nivel B2 considera el desarrollo de tales habilidades de la audiovisualizacion como
la comprension detallada de los didlogos y monologos en los audiovideotextos que contienen
el argumento bastante complicado dentro de los temas conocidos e informacion emocional de
las evaluaciones. Para este nivel es eficaz utilizar los materiales audiovisuales en los que se comunican
las noticias de la cultura del pais de la lengua estudiada, informacion sobre los hechos actuales,
posiciones, puntos de vista, asi como las evaluaciones emocionales expresadas por las figuras publicas.
La determinacion de las conexiones logicas entre los hechos y los vinculos causales entre ellas
facilitan la comprension de la informacion. De los didlogos en audiovideotextos de este nivel es
necesario saber entender la expresion de las opiniones ajenas, puntos de vista y las evaluaciones
emocionales expresadas verbalmente. Una clara estructura logica de los textos audiovisuales en los
que se expresan claramente los vinculos entre hechos / episodios garantiza la comprension exitosa.
Sin embargo, un audioseries y un videoseries de estos en su mayoria pueden ser presentados
asincronicamente que en cierta medida dificulta la comprension de la informacion audiovisual. En
los casos de algunos obstaculos o de mala calidad del sonido se recomienda desarrollar en los
estudiantes las habilidades de aprovechar su experiencia lingiiistica y recurrir a la conjetura formativa
de palabras y / o la conjetura sobre contexto para la mejor comprension del contenido del
audiovideotexto. En este nivel los estudiantes deben tener desarrolladas las habilidades de utilizar
tales tipos de la audiovisualizacion como investigacion, critica, recorrido, introduccion, de informacion
y busqueda y fragmentacion.

Las desarrolladas habilidades de la comprension audivisual son importantes a la hora de formar
la C.A. ya que favorecen la comprension del contenido de la informacion que se percibe tanto
audio- como visualmentes ¢ impulsan el proceso de formacion en la C.A.
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En cuanto a la propia C.A., también hay ciertas discrepancias en las opiniones. Se trata de
la interpretacion de las funciones de la audicion. En la didactica espafiola la audicion o escucha
(segun la terminologia oficial espafiola) sirve como instrumento para desarrollar las habilidades
de hablar y escribir. Por eso existe solo la comprension auditiva que es una parte integrante de la
competencia lingiiistica. Pero en la didactica ucraniana, nosotros la apoyamos en este caso, en las
clases de lenguas extranjeras, incluso de ELE, forman asi llamada la C.A. Los cientificos confieren
a la audicion las caracteristicas basicas de la competencia, tales como destrezas, habilidades,
conocimientos, capacidades comunicativas y peculiaridades psicolégicas individuales (Ruban, 2016)
para que sea una competencia independiente como una parte integrante de la competencia comunicativa.

Ademas, insistimos en que el proceso de la formacion en la C.A es un medio potente para la
enseflanza de las lenguas extranjeras. Destacamos, seguidamente, algunas de sus funciones principales
que deben ser realizadas en la clase de ELE. En primer lugar, la escucha puede ser un fin en si misma.
Se trata de la formacidén en la audicion como uno de los tipos de la comunicacién lingiiistica, es
decir, de las habilidades o destrezas de la lengua. En segundo lugar, la escucha sirve como medio para
ensefiar otras formas de comunicacion lingiiistica: hablar, leer y escribir, con las que, ademas, esta
interrelacionada. Hablar y escuchar son dos caras interrelacionadas de la comunicacion oral, de la
lengua oral. La audicion no es sélo la percepcion de la informacion, es también un proceso discursivo
interno que comprende la preparacion de la reaccion correspondiente a lo que se ha oido. Escuchar
y leer son dos habilidades vinculadas porque ambas conciernen a la recepcion de la informacion,
por tanto, implica la percepcion, comprension y recodificacion activa de la informacion. La lectura
es un proceso que recodifica la lengua grafica en la sonora, aunque a través de una lectura interna,
es decir, como si oyésemos el texto que percibimos visualmente. La relacion entre la audicion
y la escritura se manifiesta cuando se adopta la forma grafica de aquello que se esta escribiendo.
Ademas, la escucha es una de las principales herramientas de las que disponemos para impartir
la docencia y organizar las actividades de los estudiantes (Ruban, 2016).

Desde tal punto de vista, mantenemos la interpretacion de la definicion de la audicion que
la presenta como competencia. Entonces, la C.A. (dentro del proceso formativo-didactico) es la unidad
de los conocimientos, habilidades, destrezas, cualidades profesionales y personales, actitudes, valores
ético-morales, experiencia y modos de pensar que conforma la personalidad y que resulta de la
combinacion dinamica, a la hora del proceso de escucha, revela, en suma, la capacidad de los
estudiantes de entender el contenido de audio / videoenunciaciones dependiendo del nivel de su
formacion (Ruban, 2016).

En esta intervencion nos gustaria presentar un avance didactico en el que se muestra como en
diferentes etapas del trabajo con un videofragmento se realizan las principales funciones de la escucha
en el proceso de formacion en la C.A. y se desarrollan las habilidades elementales de la comprension
audiovisual.

El avance didactico para las clases de ELE del tema “Profesiones”

Tipo: clase con dominante de “practica en comunicacion”

Categoria: clase para el desarrollo de la competencia auditiva y de las habilidades audiovisuales

Objetivos de la clase

Practico: ensefiar a los estudiantes recibir la informacion general y mas detallada sobre los
pasos de la instruccion, expresada en el espaiiol apropiado del tempo natural en un videofragmento
a base de las habilidades de:

—  percibir y diferenciar los sonidos y palabras en el flujo del habla,

—  identificar el uso del acento y ritmo para separar los bloques de informacion,

—  mantener su atencion en el sentido principal de la informacion a pesar de las palabras
desconocidas,

—  determinar los detalles del sentido de la informaciéon y la secuencia de los hechos
basandose en su propia experiencia y el contexto para prever y confirmar el sentido.

Desarrollador: desarrollar en los estudiantes los procesos cognitivos que favorezcan el desarrollo de
las habilidades de aprender el espafiol de forma auténoma y colectiva aplicando las estrategias
intelectuales y prestando atencion al uso de estas en su futura profesion.
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Sociocultural: desarrollar las actitudes positivas hacia la cultura de los espafioles y las capacidades
de percibir y analizar la conducta lingiiistica de los espafioles para conseguir la comprension mutua
en el proceso de comunicacion.

Educativo: educar en los estudiantes el sentido de la identidad personal de cada uno en el colectivo
y fuera de este, formar las destrezas de un lider en un grupo y educar una actitud emocional positiva
hacia su profesion futura.

Profesional: demostrar a los estudiantes diferentes maneras y métodos del proceso de ensefianza-
aprendizaje de ELE para que mientras adquieran su propia experienca en aprendizaje del espafiol,
se les formaran las habilidades didacticas de los docentes.

Medios: videofragmento “;Como descubrir tu talento?” (https://www.youtube.com/watch?v=
3r_eFYFyCuc)

Equipamiento: tableta

1(00:00-02:31)
Antes del visionado

Profesor: jHola a todos! En la clase de hoy empezamos a hablar sobre una actividad especializada
que requiere destrezas, habilidades, conocimientos y formacion especificos, los cuales se logran durante
un periodo de educacion y entrenamiento y al ejercerla, se tiene derecho a recibir una remuneracion
o salario. ;Como pensais, cual es esta actividad?

Respuestas de los estudiantes

Profesor: ;jPara qué, en general, la gente estudia en diferentes centros docentes y para qué
estudiais vosotros? ;Qué queréis obtener al graduaros de la Uni? (los estudiantes contestan)

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Si, tenéis razon — todas las “manipulaciones” educativas se orientan a que los que
estudian obtengan una cierta profesion.

Profesor: Pues, ;estais listos para navegar por el mundo de las profesiones?, jrevelar las ofertas
y demandas del mundo moderno?, ;conoceros con los rasgos principales de un especialista bueno
y descubrir un verdadero profesional en vosotros mismos?

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Entonces, en tal caso, jmanos a la obra! Pero antes de proceder directamente a hablar
sobre el mundo laboral, me gustaria preguntaros: ;Se puede afirmar que la gente elige su futura
profesion, guidndose por sus talentos? Y segiin vosotros creéis, ;es necesario que a la hora de optar
por tal o cual profesion cada uno tenga en cuenta sus talentos?

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Como veo, hay ciertas discrepancias en la cuestion de los talentos... Pero ;coémo
pensais qué es talento y como poniéndolo al servicio se puede hacer dinero?

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Muchas gracias por vuestras opiniones e ideas. Ahora os invito que veais un video en
que los especialistas proponen algunos pasos para que uno se evolucione, descubra sus talentos y
los ponga al servicio de los demas, es decir, lo monetice. En el discurso que vais a escuchar
apareceran unas cuantas expresiones que os puedan resultar desconocidas. Os las presento junto con sus
sinénimos ya conocidos en el Anexo 1, ¢j. A. Por favor, leed cada linea sinonimica por turno

Los estudiantes leen por turno los grupos de los sinonimos; si surge una necesidad tratan de
explicar el significado o, en caso extremo, traducen las palabras.

Profesor: Os habéis conocido con el significado de algunas palabras y expresiones nuevas. Vamos
a ver como las entendéis y podéis utilizar en las frases. Haced, por favor, el ejercicio B, llenando
los blancos con una de las palabras en cursiva del ejercicio anterior (/) dia a dia, 2) habito, 3) fruto,
4) inequivoco, 5) astiado, 6) nulo, 7) don, 8) replantear, 9) rotundo, 10) apesadumbrados).

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Mientras veais un fragmento de video, escucharéis tales frases como ... necesitamos
... una misiéon que logre llenar de significado nuestra existencia” y “... tienes que lograr que tu
evolucion personal sea un habito diario”. Las tenéis en el Anexo 2, ej. A ;Cémo se llama el fenomeno
gramatical que aparece en estas frases?
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Respuestas de los estudiantes

Profesor: Si, tenéis razon — es el Modo Subjuntivo en las oraciones subordinadas (OO.SS.).
(Cuales son estos tipos de las O0.SS.? y ;por qué se usa aqui este Modo? Analizad, por favor,
las frases.

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Me gustaria que practicaseis un poco en comprension de tales frases antes de
escuchar la informacién para que os sea mas facil entenderla. Pues, haced, por favor, el ejercicio B,
determinando el tipo de la oracion subordinada y llenando los blancos con las formas apropiadas
del verbo entre paréntesis (1) hablara / hablase, 2) sea, 3) aceptara / aceptase, 4) pidan, 5) nos
hubiéramos despedido).

Respuestas de los estudiantes

Profesor: ;Quién de vosotros sabe qué signafica la expresion “;como narices...?”? (en la pizarra)
(La habéis oido alguna vez?

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Esta no tiene nada que ver con el significado directo de la palabra “nariz” y sus
caracteristicas. Es una expresion coloquial que sirve para expresar la sorpresa (en sentido negativo),
indignacion, incomprension, irritacion etc. Con las palabras neutras se puede transformarla asi:
(por qué? o ;para qué? etc. (en la pizarra) Sus sindbnimos coloquiales (pero mas bruscos) también
son: ;qué rayos + V?, ;qué demonios + V? etc. (en la pizarra) Por ejemplo, un estudiante
impulsivo puede preguntar: “;Como narices hay que poner el signo de interrogacion patas arriba al
comienzo de las preguntas espafiolas?” (en la pizarra) Ahora os propongo que probéis como es ser
un espafiol impulsivo y tratéis de expresar su emocion de perplejidad y desconcierto segun la situacion
que saquéis. (Anexo 3)

Cada estudiante saca una situacion y contesta

Profesor: Pero mejor que evitéis el uso de tales expresiones en las conversaciones académicas,
culturales u oficiales ya que se consideran palabrotas y no caben en estos estilos.

Durante el visionado

Profesor: Pues, pienso que ya es hora para mostraros el videofragmento que os he prometido.
Su tarea es escuchar atentamente la informacion y buscar en el discurso de la locutora la solucion a
las tareas del Anexo 4. (A 1) el don, 2) te enciende, 3) en abundancia, 4) el aburrimiento,
5) sasisfaccion ... el llamado, 6) inequivoco ... de rumbo, 7) proposito, 8) por arte de magia,
9) replantearte, 10) evolucion personal. B. 1. F, 2. V,3. V, 4. F,5. V,6. F, 7. F, 8 V, 9. F, 10. V)

Los estudiante escuchan la informacion, hacen las tareas del Anexo 4 y después todos juntos
las verifican

Después del visionado

Profesor: Para recapitular la informacion recibida, os propongo discutirla apoyandoos en las
preguntas del Anexo 5.

Los estudiante contestan a las preguntas del Anexo 5 discutiendo la informacion de la I parte
del videofragmento

Profesor: Por lo tanto, hoy hemos aprendido como entender que hay que o no hace falta (depende
de cada situacion particular) cambiar algo en la vida si queremos obtener un trabajo que nos brinde
la satisfaccion moral y material. En la clase que viene seguiremos hablando en esta direccion,
escucharemos los consejos y nos conoceremos con las técnicas de como descubrir nuestros talentos.
Mientras tanto, os pido que en casa hagais la tarea del Anexo 6.

I (02:32-06:10)
Antes del visionado

Profesor: Hoy seguimos hablando de la funcion clave del talento a la hora de decidir qué profesion
elegir. Tenemos que aclarar las medidas a que acuden para buscar las verdaderas aficiones. Para
hacerlo bien y correcto necesitamos algunas expresiones 1éxicas y fendmenos gramaticales que ahora
vamos a recordar. Mirad, por favor, al Anexo 7 y vamos a hacer los ejercicios A y B (A 1-A, 2-j, 3-m,
4-g, 5-i, 6-k, 7-1I, 8-a, 9-e, 10-1, 11-ch, 12-b, 13-f, 14-d, 15-c. B 1) percibas, 2) pueda, 3) aumenten
... lleven, 4) enseniarais / enseniaseis, 5) llegara / llegase, 6) estuvieramos / estuviésemos)
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Los estudiantes hacen los ej.A, B del Anexo 7.

Profesor: ;Quién de vosotros recuerda qué significa “una posibilidad tedrica”, como se expresa
en el espafiol y en el ucraniano? Para ayudaros, os doy un soplo: Me imagino un mundo donde cada
uno disfruta de lo que hace en su trabajo. En tal situacion la gente seria mas feliz y lograria el
desarrollo fenomenal.

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Ahora os doy 2 minutos para pensar en vuestros propios ejemplos de la posibilidad
teorica, después escucharemos como la entendéis. Para hacer esta tarea, dividios en minigrupos por
2 personas, un estudiante plantea cualquier situacion y otro tiene que expresar una posibilidad
teorica acerca de ésa. /Esta claro? Bien, jmanos a la obra!

Los estudiante componen las situaciones y contestan

Profesor: Ahora os propongo que recordéis un fenomeno de la lengua que nos ayuda a expresar
la condicion hipotética, improbable o semireal y que se vincula estrechamente a la posibilidad tedrica
que acabamos de repasar.

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Para consolidar este material, vamos a hacer el jercicio C del Anexo 7.

Los estudiante hacen el ej.C del Anexo 7

Durante el visionado

Profesor: Pienso que ya estais listos para escuchar la informacion de la II parte del videofragmento.
Su tarea es escuchar atentamente la informacion y buscar en el discurso de la locutora la solucién
a la tarea del Anexo 8.

Los estudiante escuchan la informacion, hacen la tarea del Anexo 4 y después todos juntos las
verifican

Después del visionado

Profesor: Para recapitular la informacion recibida, os propongo discutirla apoyandoos en las
preguntas del ejercicio B del Anexo 8.

Los estudiante contestan a las preguntas del Anexo 8 discutiendo la informacion de la Il parte
del videofragmento

Profesor: Por lo tanto, hoy nos hemos conocido con las practicas de como entender nuestros
verdaderos talentos. Os pido que en casa tratéis de practicar las instrucciones que os ha dado la experta
del videofragmento y describais los resultados como si hicierais apuntes en vuestros diario o en
bloques de notas. En el Anexo 9 encontraréis todo lo necesario para realizar un viaje hacia adentro.

I (06:11 — 07:29)
Antes del visionado

Profesor: (después de verificar la tarea de casa) Gracias por vuestras respuestas. ;{Os ha gustado asi
llamada aventura de reconocimiento personal?

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Hoy terminamos hablando de la bisqueda de los talentos. Nos queda examinar el tltimo
paso — es la idea de como se pude convertir el talento en el bien moral y material. Como siempre, antes
de que os pongais a escuchar la informacion del videofragmento, os propongo que repaséis algiin
material 1éxico y gramatical para que el proceso de escucha sea mas facil de entender. Mirad, por
favor, al Anexo 10 donde podéis encontrar los ejercicios A, B y C que os ayudaran a recordar un poco
de las palabras y refrescar en la memoria algunos “instrumentos” gramaticales que sirven para expresar
peticiones y dar consejos en espaiiol (A 1-b, 2-c, 3-a, 4-a, 5-b, 6-c, 7-a, 8-b, 9-c, 10-b).

Los hacen las tareas A, B, y C del Anexo 10

Profesor: Ahora, cuando casi todo esta repasado, escuchado y discutido, es un buen momento
para hablar de como se expresan los resultados en espafiol. Me interesan los resultados logrados
en el futuro para un momento concreto. ;/Quién ha entendido de qué se trata?

Respuestas de los estudiantes

Profesor: Os ayudaré dando un soplo: Para finales de este aiio de estudios, habremos
adquirido un monton de los conocimientos utiles y divertidos sobre el espaiiol y la gente que lo
habla. {Ahora se ha quedado mas claro? Os pido que penséis 2 minutos y después demostréis al
grupo algunos vuestros resultados que esperais lograr para un momento concreto en el futuro.
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Los estudiante componen las situaciones y contestan
Durante el visionado

Profesor: Pienso que ya estais listos para escuchar la informacion de la ultima parte del
videofragmento. Su tarea es escucharla atentamente y buscar en el discurso de la locutora la solucion
a la tarea del Anexo 11.

Los estudiante escuchan la informacion y hacen la tarea del Anexo 11

Después del visionado

Profesor: Ahora vamos a ver como habéis entendido la informacion recibida. Para eso, os propongo
discutirla apoyandoos en las preguntas del Anexo 11.

Los estudiante contestan a las preguntas del Anexo 11 discutiendo la informacion de la ultima
parte del videofragmento

Profesor: Asi, hoy hemos terminado de conocernos con las practicas para descubrir los talentos
especiales para después ponerlos al servicio de los demas convirtiéndonos en una fuente de abundancia
para nosotoros y para toda la gente que nos rodea. Os pido que en casa hagais un pequefio trabajo
de proyecto y en la clase que viene nos presentéis los resultados de su creatividad en formato de la
presentacion en algun programa informatizado. En el Anexo 12 encontraréis todo lo necesario para
realizar su actividad creativa.

ANEXO 1

Lee las lineas sinonimicas y trata de entender el significado de las palabras en cursiva:
el don — el talento, el ingenio
el fruto — el resultato, el producto
rotundo — decisivo, decidido
estar astiado — estar fatigado, estar agotado
estar apesadumbrado — estar afligido, estar apenado
el dia a dia — la vida cotidiana
inequivoco — indudable, evidente
replantear — reconsiderar, repensar
nulo — invalido, carecido de validez
el habito — costumbre
Llena los blancos con una de las palabras en cursiva del ejercicio anterior:
A veces creo que es el .......... lo que de verdad es el trabajo duro.
El médico afirmé que no tenia el .......... de mimar las supersticiones de sus pacientes.
El proximo informe, estoy seguro y lo prometo, mostrara el .......... de esa colaboracion.
El compromiso de muchos paises del Oriente Medio con la promocion de la mujer es ..........
constante.
Estuvimos tan .......... de la preparacion del proyecto que no pudimos llegar a su presentacion.
La comision tenia muchas dudas de que el potencial financiero de la empresa fuera ..........
por eso rechazd declararla en bancrotta.
7. Laeducacion esun .......... que sigue dando sus ventajas.
8. Eshorade.......... los conceptos acerca del desarrollo y adaptar la cooperacion a las nuevas
necesidades.
9.  Otro candidato, insistiendo en que no le habian informado sobre el cambio de hora de la
entrevista, se mostro un .......... desacuerdo en que no le permitieran presentar su CV.
10. Estaban tan .......... de haber hecho novillos y de no haber aprendido el abecé de la programacion
en el colegio.
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ANEXO 2
A. Analiza las frases: ;Como se llama el fenémeno gramatical que aparece en estas frases?
< Cuales son estos tipos de las oraciones subordinadas? y ;por qué se usa aqui este Modo?:
v\ .. necesitamos ... una mision que logre llenar de significado nuestra existencia”
v’ “.. tienes que lograr que tu evolucion personal sea un hébito diario”
B. Determina el tipo de la oracion subordinada y llena los blancos con las formas
apropiadas del verbo entre paréntesis:
1. Me recomendaron que no (hablar) .......... de mi familia en la entrevista.
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2. Tratamos de conseguir que el proyecto del aumento de remuneracion (ser) .......... aprobado en
la Oficina principal.
3. No habia nadie en la plantilla quien (aceptar) .......... nuevas normas y politicas.
4. Haré todo lo que me (pedir) .......... para obtener el puesto de mi suefio.
5. No sospechaban que ya (despedirse, nosotos) ...........
ANEXO 3

1. Si estas desemplead@, podrias indicar las actividades o cursos realizados en ese tiempo para
mostrar el interés por mantenerse activ@.

2. El candidato debe no contactar con la empresa si no supera la entrevista.

3.  Las empresas quieren trabajadores que disfruten con lo que hagan.

4. Yo en tu lugar destacaria aquellas habilidades que se pueden extrapolar al puesto y ofrecen
un valor afiadido a la empresa.

5. Esimprescindible cuidar la imagen para causar una buena impresion.

6. Informate por correo electronico o por contacto telefonico de la candidatura a la que opta.

7. Yo que tu buscaria el trabajo en los diferentes medios: empresas de seleccion y trabajo temporal,
medios de comunicacion, contacto directo con compaiiias etc.

8. No te preocupes si no consigues el puesto y no cierres las puertas a dicha empresa porque puedes
ser valido para otro proceso de seleccion de la misma compaiiia.

9.  Te puedes caer, te puedes herir, puedes quebrarse pero nunca dejes de buscar el puesto con
que suefias.

10. Tendrias que ofrecer un buen conocimiento de idiomas o conocer al detalle la empresa a la
que quieres conseguir.

11. Lo mejor es que antes de la entrevista te anicipes a las preguntas comunes, hagas un guién de
las respuestas y desarrolles posibles preguntas dificiles.

12. Te recomiendo que seas optimista durante la busqueda de empleo y que seas sincero y claro
durante las entrevistas.

ANEXO 4
A. Rellena los blancos con palabras o frases que oigas:
1. Es.eeeennne especial que tenemos todos los seres humanos.
2. (Lo que haces te entusiasma, ............... te motiva?
3. (Los frutos de tu trabajo te permiten vivir tranquilo ............... y sentirte seguro?
4. Silarutinay.............. llenan nuestros dias, en muy poco tiempo nos sentiremos tristes.
5. Sialo quetededicasteda.............. o te hace infeliz es posible que estés ignorando ..............
interior de tu talento.
6. Sino te sientes pleno, es un signo........... para buscar nuevas posibilidades y cambiar ............. .
7. El primer paso es encontrar cual es tu ............... de vida.
8. Las facturas no se pagaran ............... mientras yo me siento a meditar.
9. Las posibilidades de resolver esos problemas sin ............... las cosas son casi nulas.
10. Si quieres hacer dinero tienes que lograr que tu ............... sea un habito diario.

B. Segiin la informacién del videofragmento, son verdaderas o falsas las siguientes
afirmaciones:

1. En este capitulo se trata de como tu puesto de trabajo es tnico y divertido.

2. Si diste la respuesta negativa a la mayoria de las preguntas propuestas para reflexionar, es la
sefial de que tienes algunos problemas.

Nuestra existencia se llena significado cumpliendo alguna mision y logrando una meta personal.

4. Nos sentiremos tristes cuando hacemos lo con que disfrutamos.

5. El talento nos envia sefiales de alarma si nos molesta lo a que nos dedicamos.

6. Evolucionar es quedarse a la deriva sin cambiar de rumbo de la vida.

7. Aunque entiendas tu proposito de vida, no podras transformar lo que no te gusta.

8

9.

1

98]

Replantearte las cosas te facilitara la resolucion de los problemas.
Segtin Einstein, las mismas actividades conducen a los resultados diferentes.
0. Autoevolucion es un habito diario.
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ANEXO 5
Contesta a las preguntas después de conocerte con la informacion del videofragmento:
(Como sera vuestro talento, segun la locutora, después de que lo descubrais?
(Sobre cuales aspectos de la vida la locutora propone que reflexionéis?
(En qué consiste una mision o una meta personal de cada uno de nosotros?
(Cuando podemos sentirnos tristes?
LA qué estado de animo conduce el no-hacer de lo que amamos?
(Cuando se puede sentir el llamado interior del talento?
(Qué significa evolucionar y cual es su signo inequivoco?
(En qué consiste el primer paso hacia la evolucion?
(Cuales preguntas se hara un solicitante a la hora de buscar su objetivo de vida y qué consejo
le da la locutora para que sus intenciones no sean nulas?
10. ;Qué medidas hay que tomar para hacer dinero?
ANEXO 6
Contesta a las preguntas argumentanto tu respuesta:
1. ;Te hacen feliz tus estudios?
2. ;Despertar todos los dias para ir a estudiar te llena de energia?
3. (Lo que estudias te entusiasma, te enciende, te motiva, te inspira?
4. (Los frutos de tus estudios te permiten o permitiran vivir tranquilo en abundancia y sentirte
seguro?
5. (Estas de acuerdo con Einstein que “locura es hacer lo mismo una vez tras otra y esperar
resultados diferentes”?

WPk W=

ANEXO 7
A. Une los sinénimos:
1) emprender un viaje a) obtener dinero
2) responder sin juicio b) practicas
3) boicotear ¢) ocultar
4) mantenerse alerta ch) poderes, facultades
5) juzgar d) méritos
6) prejuicios e) eficaz
7) cavilar f) por tanto
8) generar dinero g) permanecer vigilante
9) viable h) salir de viaje

10) hundirle a aguien
11) capacidades

12) habilidades

13) por ende

14) virtudes

15) esconder

i) evaluar

Jj) ni siquiera pensarlo
k) supersticiones

1) llenarle a uno

11) pensar tan doloroso
m) protestar

B. Determina el tipo de la oracién subordinada, llena los blancos con las formas apropiadas
del verbo entre paréntesis y explica por qué eliges tal o cual Modo y tiempo:

1. Es posible que ahora no (percibir, ti)

talento.

............... ninguna posibilidad de hacer dinero con tu

2. Una aventura de reconocimiento personal se realiza para que (poder, Ud.) ...............

conectarse consigo mismo.

3. La tarea sera encontrar ideas que (aumentar) ............... tu autoestima y te (llevar) ...............
a aprender nuevas habilidades.

4. Seria posible que (ensefiar, vosotros) ............... a otras personas lo que sabéis.

5. Por fin dejarias de esperar impaciente que (llegar) ............... el viernes para descansar de la
rutina agobiante de la semana laboral.

6. Nos sentiremos como si (estar) ............... iluminados por grandes reflectores.
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C. Completa las frases con los verbos entre paréntesis en el tiempo adecuado:
1. Sabes que Maria (venir) ............... a la entrevista, si la llamasen.
2. Llegariais a tiempo al trabajo, si (coger) ............... un taxi.
3. Siyo (estar) ............... en tu lugar, (buscar) ............... un empleo.
4. Trabajarias en mi empresa, si (aprender) ............... espafiol.
5. Sile(dar) ............... el trabajo, serian felices.
6. (invitar) ............... a Pilar, si (quedarse, nosotras) ............... en casa hoy.
ANEXO 8
A. Rellena la tabla:
el 1” paso | el 2% paso
Objetivo
° conectarte ... ° hacer ...
. emprender un ... . escuchar tu ...
. hacer un ... . detectar los ...
) responder ... ) reconocer ...
Técnica
. apagar ... . elegir pensar ...
. mantenerte ... . cambiar los ...
. respirar ... . revisar las ...
. mantenerte ... . imaginarte ...
) observar ... ) tener una ...
. hacerte ... . permitirte ...

=

Contesta a las preguntas después de conocerte con la informacion del videofragmento:
(En qué consiste el primer paso de la técnica de busqueda de los talentos?
(Qué significa la frase “una aventura de reconocimiento personal”?
(Como hay que contestar a las preguntas surgidas en el proceso de las practicas?
(Como se recomienda comenzar el viaje interior?
LA cuales preguntas es necesario responder mientras las practicas?
(Qué te permitira hacer mantenerte alerta y escuchar tu conversacion interior?
(Qué resultado tendra el entendimiento de tus pensamientos?
(Qué mundo te podrias imaginar durante las practicas?
LA qué se vincula lo que realmente te interesa?
0. ;Qué entenderas en el resultado de las practicas?
ANEXO 9
Escribe un fragmento de los apuntes en diario o en bloc de notas dando la respuesta
argumentada a las preguntas:

1. ¢(Qué es lo que mas te gusta hacer? (no sélo pienses a nivel profesional o laboral sino a
cualquier actividad que te entusiasme)

2. (Cuales son tus actividades favoritas? (responde sin juzgarte, sin prejuicios), jte gusta
bailar?, ;te gusta jugar a algin deporte?... puede ser cualquier cosa: cocinar, cuidar animales, leer,
dormir etc.

3. (Qué es lo que te gusta hacer tanto que seas feliz si pudieras hacerlo todos los dias?
Piensa en aquello que es importante para ti, que te inspira, que te motiva y que es parte de tus
suefos.

4. (Cual era tu suefio de vida cuando solias soflar cuando eres mas joven?, ;qué querias
lograr, hacer o experimentar? Reflexiona en ello.

5. Imaginate un mundo donde a todos nos encanta hacer nuestro trabajo. Describelo en
forma de “una posibilidad teérica” y “una condicion hipotética, improbable o semireal”.

SN R W=
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ANEXO 10
A. Elije la variante sinonimica:
1)  idear: a) mencionar b) inventar ¢) perfeccionar
2) poner al servicio: a) reparar b)) modificar ¢) utilizar
3) descifrar: a) descodificar b) disimular ¢) mostrar
4) prodigo: a) generoso  b) avaro c¢) genésico
5) la fuente (de abundancia): a) el documento b) el manantial c¢) el manuscripto
6) el deleite: a) el crimen b) la infraccion c¢) el goce
7) inequivoco: a) incondicional  b) defectuoso ) escaso
8) la expansion: a) la desminucionb) el desarrollo ¢) la simplificacion
9) la retribucion: a) la sancion ~ b) la multa ¢) la remuneracion
10) monetizar: a) blanquear el dinero b) cambiar el dinero ¢) convertir en dinero

B. Completa las frases con los verbos entre paréntesis en la forma de #z del Modo Imperativo:

Diez claves a la hora de buscar trabajo en internet
(de elconfidencial.com)

1. (Cuidar) ............... tu primera imagen. Muchas webs de empleo, ademas de tu foto, te
permiten escribir una breve descripcion sobre ti. No (escribir) ............... nada a la ligera ya que
esas dos o tres frases pueden ser la primera puerta que le cierres a un posible reclutador. (Pensar)
............... que, por desgracia, el desempleo es tan alto que cualquier responsable de recursos
humanos se ve desbordado y recurre a tacticas de lo mas azarosas para descartar a gente sin
siquiera haberse leido su CV. No (hacer) ............... que tu posible jefe te descarte antes de tiempo.

2. (Ahorrar) ....c.ceeeeeene la paja en el CV. Es probable que pienses que cuanto mas poblado esté
tu CV, mejor imagen ofreceras. Sin embargo, incluir hasta aquel curso que nada tiene que ver con
tu sector y que hiciste en una maifiana no te va a ayudar, al contrario. Ademas, (ponerse) ...............
en la piel del responsable de recursos humanos: con los cientos de CV que tendra delante..., ;de
verdad crees que se los va a leer enteros? Lo mas probable es que eche un rapidisimo ojo a todos,
buscando la informacion que le interese. No (marearle) ............... . (Darle) ............... directamente
la informacion esencial que le pueda interesar de cara al trabajo en cuestion.

3. (Personalizar) .............. tu carta de presentacion. Si tienes la suerte de encontrar una
oferta, (mira) ............... el numerito que hay debajo. ;Cuanta gente ha solicitado también el puesto?
Seguro que muchisima mas de la que te gustaria. Sin embargo, no te decimos esto para que te
desmotives sino para que seas consciente de que el 90% de esas cartas de presentacion tendran
frases como “le adjunto mi CV para que lo tengan en cuenta en el proceso de seleccion, ya que
para mi seria un placer trabajar en su compaiiia”. Aunque te lleve mas tiempo, (intentar) ...............

conocer algo de la empresa a la que estas escribiendo y (soltar) ............... en la carta algun detalle
que les haga saber que la conoces.
4. No (apuntarse) ........cceeeee a todo. En la mayoria de paginas de busqueda de empleo, los

reclutadores pueden pinchar en tu perfil y ver a cuantas otras ofertas aspiras. Que te presentes a
varias ofertas no es malo, pero que lo hagas a otras cien, si, sobre todo si son de sectores diferentes. No
(apuntarse) ............... a todo lo que veas solo por abarcar mas.

5. (Seguir) ....ccevueeeens a tus potenciales jefes. Si tienes claro cual es tu sector y qué empresas
podrian contratarte, (servirse) ............... de redes sociales como Twitter o Linkedin para que te conozcan
y (entrar) ............... en contacto con ellos. Las redes sociales te permitiran conversar sin que por
ello parezcas un spammer.

6. No (parecer) ...ccoeueeeens desesperado. Si llevas mucho tiempo en paro o estas viviendo una
situacion limite, entendemos que estés literalmente desesperado, de veras que lo entendemos. Sin
embargo, y aunque tengas mas razoén que un santo, (ponerse) ............... de nuevo en el lugar del
reclutador y (pensar) ............... si de ese modo le puedes estar dando buena imagen.

7. Servicios 'premium’'. Hay webs de empleo (o incluso la propia Linkedin) que ofrecen
servicios premium con los que, si pagas cierta cantidad, conseguiras que tu CV aparezca de manera
destacada. (Valorar) ............... si te puede interesar contratar alguno de estos servicios, siempre
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pensando en tu sector, en el trabajo que buscas, en la posible competencia y, como no, en tu bolsillo. Si
te lo puedes permitir, quiza te dé una ventaja competitiva; si no te lo puedes permitir, tampoco te
obsesiones con ello y (desechar) ............... hacer un gasto que tampoco es imprescindible.

8. (Denunciar) ........ceeeee. las ofertas falsas o abusivas. Si eres un frecuente de las webs
de empleo, seguro que ya has visto las 300 ofertas de esa empresa “lider en su sector” (como no)
que ofrece unas “condiciones inmejorables” (faltaria mas). Si te acabas encontrando con unas
condiciones verdaderamente denigrante o que incluso rocen lo ilegal, no (limitarse) ...............
a ignorar la oferta. (Hacérselo) ............... saber a la web para que la retiren y para que el resto de
gente se ahorre perder el tiempo con esa empresa.

9. No (Pagar) ....ccceeueeeens por ser entrevistado. Si una empresa te pide dinero simplemente por
participar en un proceso de seleccion, no (hacerlo) ................ en ningun caso. Lo mas probable es
que se trate de una estafa monumental a cargo de unos desalmados, con lo que lo mejor que puedes
hacer es denunciarlo a la web de empleo.

Si la oferta fuese real y de verdad la empresa que ofrece el trabajo pretende que sus candidatos
paguen por ser entrevistados, estds ante una empresa lo suficientemente repugnante como para que
no te merezca la pena gastarte ni un céntimo en ella.

10. (Segir) ..ccoeeeeneses a prescriptores de empleo. En Twitter hay muchas cuentas que se dedican a
difundir ofertas de trabajo, con lo que te puede interesar seguirlas (una vez que hayas comprobado
que tienen un numero grande de seguidores y que no difunden estafas).

C. Completa las frases con las formas apropiadas del verbo entre paréntesis y explica por
qué eliges tal o cual Modo y tiempo:

Los consejos para docentes con poca experiencia
(de http.//noticias.universia.es)

Hay ciertas cosas utiles que conviene que recuerdes en cuanto (finalizar) ................ tu formacion
docente y (estar) ................ a punto de comenzar a dictar clases. Toma nota de 5 consejos y domina
el aula.

Al comenzar un nuevo camino profesional, todos cometemos errores. Es natural, y previsible,
incluso mas cuando trabajas con otros individuos. Por ello, después de que (culminar) ................
tus estudios para docencia, estaras por tomar las riendas de una clase. Aqui te acercamos 5 simples
pero efectivos consejos para gestionar el aula:

1. Que (utilizar) ................ un tono de voz normal y natural. ;Dictas tus clases en un tono de
voz normal? La mayoria de los docentes recuerdan esto, ya que una vez que (esforzar) ................
demasiado tu voz, la perderas rapidamente. Ademas, no es la mejor manera de comenzar a vincularte
con tus estudiantes, y el estrés y el entorno negativo que genera la voz elevada nunca es bueno.

Es importante que (diferenciar) ................ tu tono. Cada vez que (pedir) .....cooec...... a los
alumnos que (guardar) ................ sus cuadernos y (formar) ................ grupos, asegurate de utilizaras un
tono declarativo y asertivo. Pero, mientras (realizar) ................ una pregunta acerca de un personaje
en un libro que leen, utiliza un tono conversacional y agradable.

2. Que (hablar) ................ solamente cuando los alumnos (estar) ................ calmados y en
silencio. Que (combateir) ................ la tentacion de hablar mientras la clase (estar) ................
agitada. Lentamente pero de forma segura, los estudiantes comenzaran a pedir silencio entre ellos.
Veras que tu paciencia y silencio valen la pena.

3. Que (utilizar) ................ gestos y comunicacion no verbal. Levantar una mano, o el
contacto visual con un estudiante es una gran manera de mantener la clase en silencio y la atencioén
centrada en ti. Toma un tiempo de adaptacion a esta rutina, pero es verdaderamente util. Incluso
puedes pedirles que (levantar) ................ sus manos en conjunto con la tuya, y cuando todos lo
(hacer) .......c........ , alli que (bajar) ................ la tuya y (hablar) ................ .

4.  Que (abordar) ................ los problemas de conducta de manera rapida e inteligente. Que
(asegurarse) ................ de abordar cualquier problema que (poder) ................ tener con un estudiante, o
que 2 estudiantes (tener) ................ entre si, lo mas rapido posible. Los sentimientos negativos entre las
partes puedran agravarse en muy poco tiempo. Para lidiar con estos problemas de forma inteligente, que
(alejarse) ................ de los demas estudiantes, tal vez incluso en la entrada al aula y (preguntar)
................ algo inocente, como “;Como puedo ayudaros?”.
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Cuando (tratarse) ................ de mala conducta en el aula, que (optar) ................ por un abordaje
positivo. Que (decir) ................ algo como “Parece que tienes una duda”, en lugar de “;Por qué
hablas y no trabajas?”.

En conflictos entre estudiantes, que les (pedir) ................ que (reunirse) ................ contigo a la
hora del almuerzo. Que (utilizar) ................ lenguaje neutro y (ser) ................ la mediadora,
ayudando a resolver el problema de forma pacifica e (intentar) ................ al menos conseguir una
tregua. Que no (acusar) ................ a nadie de nada. Que (actuar) ................ como si no (ser)

................ algo importante. Asi los estudiantes quedaran sorprendidos, ya que estaran esperando
una actitud de enojo y confrontacion.

5. Que (intentar) ................ siempre tener una leccion atractiva y bien planeada. Este
es seguramente el consejo mas importante. Que siempre (planear) ................ de mas, es mejor que
(sobrar) ................ el tiempo de leccion y no que (faltar) ................ . Los estudiantes aburridos en
general significan problemas. Siempre que (armar) ................ una buena leccion, esto no llevara a
demasiada conversacion. Que (conseguir) ................ su atencion y la (manter) ................ con clases
dinamicas.

ANEXO 11
Contesta a las preguntas sobre la informacion de la ultima parte del videofragmento:
1. ;Qué se propone hacer con las descubiertas habilidades especiales?
(En qué consiste la cuestion clave de las practicas del descubierto del talento?
(Como es la primera parte de la formula del exitoso talento?
(Cuales son los objetivos del talento?
(En qué consiste la clave de la vida?
(Como sabemos que estamos vivos?
(Qué tiene que ver el talento con hacer dinero?
(Qué significa “monetizar” el talento?
ANEXO 12

Dividios en parejas y preparad un proyecto apoyandoos en el plan de abajo y utilizando en
vuestro discurso los “instrumentos” 1éxicos y gramaticales que habéis repasado durante el trabajo
con el videofragmento (obligatoriamente):

Haced una lista de los talentos.

Relacionadlos con las profesiones.

Mostrad el beneficio personal para el poseedor de esos talentos.
Mostrad el beneficio de esos talentos para los demas.

5. Describid las emociones de logro de ser realizado el pleno y de poder “monetizar” esos
talentos.

Conclusiones y perspectivas de nuevas investigaciones. En nuestra intervencion hemos explicado
las razones de la necesidad de investigar en el aspecto audiovisual del proceso de formacion en
la C.A. de futuros docentes de ELE durante las clases practicas de espaiiol.

De esta forma se han presentado las numerosas ventajas de los materiales audiovisuales. A este
respecto se han demostrado dos diferentes enfoques de tratar la nocion “la competencia audiovisual”
y “la comprension audiovisual”y se han propuesto los parametros para trabajar la competencia
audiovisual y el registro de las habilidades audiovisuales en los limites de la comprension audiovisual
respectivamente.

Hemos tratado de comprobar por qué en la didactica espafiola se trata so6lo de la comprension
auditiva y en la craniana esta nocion la levantan a la categoria de las competencias. Asimismo, hemos
evidenciado las principales funciones de la escucha que segun nuestra opinidn son: 1) la escucha,
uno de los tipos de la comunicacion lingiiistica; 2) la escucha, pues sirve de medio para ensefiar
otras habilidades, tales como hablar, leer y escribir; 3) la escucha es una de las herramientas para
dar clases y organizar las actividades de los estudiantes.

Seguidamente hemos ofrecido nuestro avance didactico para las clases de ELE del tema “Profesiones”
en el que se ofrece de manera practica desarrollar las habilidades de la C.A. junto con las destrezas
de trabajar con un videofragmento revelando las tres funciones principales de la escucha.
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En definitiva, el presente articulo ha puesto en marcha nuestras investigaciones de caracter practico
de formacion de la C.A. de futuros docentes de ELE a base de los videofragmentos. Consideramos
que nuestras intervenciones posteriores las dedicaremos al analisis mas detallado del visionado y al
desarrollo de las habilidades audiovisual desde el punto de vista de la competencia audiovisual.
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AHoTanis. Y CTaTTi po3NISHYTO Cy4dacHi HayKOBi mparl moxo ¢GopMyBaHHS y MaiilOyTHIX MEHEIDKEPIB TypU3MY
mpodeciiHO Opi€HTOBaHOI iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIETEHTHOCTI. IIpoaHamizoBaHO pi3HOBUAU
JIOCHiAXKyBaHOI KOMIIETEHTHOCTI, BUy4YyBaHi IHO3¢MHI MOBH, Pi3HOBHM 3aKJIaJiB OCBITH. BUsBIEHO BinCyTHICTH
HayKOBHUX Ipalb Mpo (GOpMyBaHHS y MaOyTHIX MEHEDKEPIB TYpU3My caMe iCIIaHOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI
B JiaJIOT1YHOMY MOBIJIEHHI, 10 ¥ 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh J0CHIIKYBaHOI IPpoOIeMH.

KirouoBi ci1oBa: nmpodeciiitHo opieHTOBaHAa iHIIOMOBHA KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTb, J1iaIOri4YHE MOBJICHHS,
MaiiOyTHI MEHEIKEPH TypPH3MY, iCIIaHChKa MOBA.

Koctiok E. A. KneBckuii HAMOHAIbHBIA JTHHIBHCTHYECKUH YHUBEPCHTET

CoBpeMeHHOe COCTOSTHUE HAYYHOI'0 MCCJIe0BaHus NPo0aeMbl ¢popMupoBaHus Y Oy1yIUHX MeHe’KepoB
TYPU3Ma HCIAHOS3bIYHON KOMIIETEHTHOCTH B JHAJOrHYeCKOi peyu

AHHOTanus. B paboTte paccMOTpeHBI COBpeMEHHbIE HaydHbIe PAOOThI O HOPMHUPOBAHHIO TPO(ECCHOHAIBEHO
OPUEHTUPOBAHHOM UCIIAHOS3BIYHON KOMIETEHTHOCTH B AMAJIOIMYECKON peur y OyayIuX MEHEDKEPOB TypHU3Ma.
OrnpeneneHsl 00LIME U OTIMYUTENIBHBIC YepThl uccienoBanuii. [I[poaHanu3upoBana Hay4Has JUTEparTypa.
KiiroueBble cjoBa: HpOli)eCCHOHaJ'IBHO OpPUCHTHUPOBAaHHAA WHOA3BIYHASA KOMMYHUKaTHBHAsA KOMIETCHTHOCTD,
IUaorudeckas pedb, OyAylme MeHEIKepHl 10 TypU3My, HCHAHCKUH SI3BIK.

Kostiuk K. Kyiv National Linguistic University

Analysis of modern scientific works in formation of professionally oriented Spanish competence
in dialogical speech of prospective tourism managers

Abstract. Introduction. The article is based on the analysis of foreign and Ukrainian scholars which are dedicated
to professionally oriented Spanish competence in dialogical speech of prospective tourism managers. The general
and distinctive features of scientific studies are theoretically characterized by the following criteria: the foreign
language which is chosen, the type of competence, students and the year of study. Actual directions of teaching
of professionally oriented speaking competences for prospective tourism managers are determined. Purpose
of this article is to analyze the contemporary conditions of professionally oriented Spanish competence in dialogical
speech formation. The communicative competence of foreign language is the most important component in
efficient development of international tourism and thus of an effective level of service as well. This competence
is based on the ability to understand and react adequately to the needs of a client. Nowadays, the success of
a tourism manager and his/her competitiveness depends on the ability to be on the same wavelength with clients,
to adjust professional activity in accordance with personal needs and existing language situation. Methods.
The analysis of scientific psychological researches and methodological problems of interference and positive
translation in learning foreign language after the first implementation in Ukraine and abroad in order to
systematize the existence of the rhythms of the elimination of scientific concepts and foreign language learning
strategies. Results. The methods which optimize the learning process are highlighted according to the results
obtained for the formation of prospective tourism managers’ professionally oriented Spanish competence
in dialogical speech. It should be noted that the formation of a foreign-language communicative competence
for the professional orientation of prospective tourism managers began its development from the end of
the twentieth century and now is a relevant link. Scientific researches were conducted mainly on the Germanic
languages, e.g. English and German, and the Roman group was represented by the French and Spanish
languages. Various types of professionally oriented communicative competencies are considered, but dialogic
speech leaves space for further investigations. Studies in teaching methods of foreign languages are directed
on higher schools and colleges. Conclusion. The formation of professionally oriented foreign language communicative
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competence of prospective tourism managers is a continuous tourism education, which should be based on
humanistic philosophy and provide personally oriented and professionally directed educational activities. This
formation should promote the creative potential of individuals in the pedagogical process and provide the
tourism industry of Ukraine with competitive specialists. The formation of a professionally oriented foreign language
communicative competence of prospective tourism managers should be aimed at training professionals with
such abilities as self-determination, self-actualization and self-realization throughout their life. Also it should
be oriented on intercultural communication by using two or more foreign languages in communication with tourists
of different national and cultural traditions, beliefs; flexibility, mobility, needs of labor market, peculiarities of
tourism should be taken into account. The analysis of modern scientific sources of prospective tourism managers’
professionally oriented foreign language communicative competence formation has shown that the topic
is relevant for further scientific research of dialogical speech.

Keywords: professionally oriented foreign communicative competence, dialogical speech, prospective
tourism managers, Spanish.

IMocranoBka mnpodiaemMn. B yMoBax akTHBHOTO pPO3BUTKY MIKHAapOZHOTO TYpPUIMY
HalBa)KJIMBIIIOIO CKJIAJIOBOIO BUCOKOI IpodeciitHol kBamidikarii ¢paxiBus TypUCTHIHOT IHAYCTPIi,
BIJIMOBITHO 1 €(pEKTUBHOTO PiBHS OOCITyTOBYBaHHSI, € HOTO iHIIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETCHTHICTb,
30KpeMa BMiHHS 3pO3YMITH 1 aJleKBaTHO pearyBary Ha MOTPeOM KIIiEHTA, SIKUH OOCITyTrOBYETHCS.
CporofiHi ycmix MeHeIDKepa 3 TYpH3MYy Ta HOro KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh Ha PUHKY Iparli
0e3rocepeIHbO 3aJIeKarh BiJl TOTO, HACKUIBKH BIH MOXKE 3HaWTH “‘CHUIBHY MOBY” 3 KIIIEHTaMH,
CKOpHUTYBaTH CBOT ITpodecitii Aii BIAMOBIIHO J0 iXHIX 0COOMUCTICHUX MOTPeO 1 HATBHOT MOBJICHHEBOL
CHUTYyaIll MiJ] Yac KOMyHIKaTHBHOI B3a€MOJIi.

AmnaJi3 ocranHix myouikaniii. BuBueHHs i aHaiIi3 IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI
Ta MpaKTHYHE PO3POOIICHHS METOIMKH HABUYAHHS 1HO3EMHOI MOBU MaiOyTHIX MEHEIDKEPIB TypU3MY
Hapasi 3HAXOAATHCS B TIOJI 30py Takux HAayKoBIIB, K O. b. biruy, O. A. Aninyiiko, M. O. Buepanins,
0. 0. l'anpuenxo, I. M. IBanosa, H. M. I3opis, JI. I1. Kicranosa, 1. B. Komirok, T. I. JloOumesa,
M. M. Muthuk, 5. B. OxoniHa, M. M. Tatocksn, A. FO. Uydapmniuesa, H. I1. I11abaepa, JI. €. I1leBHiHa,
SIKI TOCJII/DKYIOTh Pi3HI acleKkTy crenianbHocTi “Typuzm”.

Merolo crarTi € IpoaHaTi3yBaTH Cy4aCHUH CTaH HAyKOBOI JOCHIIKEHOCTI Ipo0ieMu (JopMyBaHHS
y MalOyTHIX MEHEIKEpiB Typu3sMy NpoeCiiiHO OpiEHTOBAHOI iCTAHOMOBHOI KOMITETCHTHOCTI
B JIaJIOTIYHOMY MOBJICHHI.

OcHoBHi pe3yabrarn AociaimkeHHs. CyyacHe CyCIIBCTBO PO3BUBAETHCS IBUAKUMH TEMITAMH,
MIPOTPECYIOTh yCi ChepH KUTTEMISUIBHOCTI. JIIOMUHA mparHe 10 HOBUX BIMYYTTIB U eMoIil, sKi
HE MOXKE OTPUMAaTH B paMKax CBOTrO OyneHHOro icHyBaHHsA. Came TOMy MOMyJspHOCTI HaOyBae
TypuctiyHa cdepa. Ko pasiie 11 mocayra Oylia po3Killlo, To Hapasi BOHA € HAUTTOMYJSIPHILIO0
1l Hail3arpeOoBaHilIO0 cepell criokuBayiB. [IpariBHUK TYpHCTUYHOT cepu Mae Gararo 3aB/aHb y CBOIH
npodeciiniil gismpHOCTI. OHE 3 HAMBaXUTUBIMIMX — 3aTHICTH 0€3 TMOMIYHUKIB OOMIHIOBATHCH
iHQopMaIlier0 nBoMa 1 OUIbIIC IHO3EMHHUMH MOBAMH IS 3IIHCHEHHS IOBHOTO KOMILIEKCY
00CITyroByBaHHS: MOPO3YMIHHS MK yCiMa yYaCHHKAaMH IOCIYTH, IO HATAE€THCS, 30epPEeKEHHS
KOH(DIZCHIIIHHOCTI KITi€HTa W MOAAJIBIIOI JOIOMOTH HOMY MiJ 9ac BUKOPUCTAHHS OOpaHOIrO Typy
tomo. Came 1ie i CIIPUYMHIOE yBary HayKOBIIIB /10 ()OpMYyBaHHS y MalOyTHBOTO MEHE/IXKepa TYPU3MY
npodeciiiHo OpiEHTOBAHOI IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

[Nounnaroun 3 cepeautu 90-X POKiB MUHYJIOTO CTOJIITTS, HAaBYaHHS (DaXiBIIiB TYPUCTHYHOI chepu
HalyBa€e CBOTO HAYKOBOT'O MiJIPYHTS 3 METOIO PO3pOOIICHHS! METOAMKHY (DOpMYyBaHHS Y MaiiOyTHBOTO
MeHeKepa Typu3My NpogeciiiHO OpieHTOBaHOI iHITOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
Aninyiiko O. A. BHOKpEMITFOe IParMaJliHIBICTHYHI aHIIOMOBHI 3aCO0H, 5IKi 0()OPMITIOIOTH KOMYHIKAaTHBHI
HamipH (axiBIs TYPHUCTUYHOI c(epu B MPOLEC] CIIJIKYBAaHHS 1 HE TUILKH KOPENIIOIOTH 3 HOPMaMHu
MOBJICHHEBOTO €TUKETY, & 1 CIIPUSIIOTH CTBOPEHHIO JOOPO3UYIIMBOI aTMOC(EPH SIK HEBIl’EMHOI YaCTHHU
CHLJIKyBaHHS B CHCTEMI TYPHCTCHKOTO 00CIYTroBYBaHHS. B LieHTpi yBaru pociqauiii Oyio aHDificbKe
MOHOJIOTiYHE MOBJIeHHS (Amyiiko, 2000).
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HaBuaHHS TepMiHOJIOTIYHOTO IepeKiany, sSKui 3abesmneuye QopMmyBaHHA HpodeciiHuX
KOMYHIKaTUBHHX yMiHb, HEOOXiqHUX (haxiBLSIM TYPUCTUYHOI iHIYCTPII, € MPEIMETOM JOCIiIKEHHS
Jlooumeoi T. I. ¥ mponoHoBaHiit Hero Moxeni popMyBaHHs NMPOpeCiHHIX KOMYHIKATUBHUX YMIHb
y Tpoleci HaBYaHHS TEPMIiHOJIOTIYHOTO MepeKIay MPeACTaBIeHO TEPMiHOJOTIUYHHN Te3aypyc,
BU3HAYE€HO OCHOBHI KOMYHIKaTUBHI BMiHHS, HEOOXiqHI (haxiBlEBl TypUCTHIHOTO Npodito, popmu
1 METOIU HaBYAJIBHOI JisUTBHOCTI, @ TAKOXK MepeKiaaanbki mpuiiomu (Jloounresa, 2003).

Jocnimkenns [1labaesoi H. I1. HanineHe Ha BUBYEHHS MPOQECIHHO OPIEHTOBAHUX HABYAIBHO-
MOBJICHHEBHX CHTYallil SIK cloco0y HaBYaHHS MallOyTHIX MEHEIDKEPIB Typru3My. ABTOpKa JOKIaIHO
aHaJi3ye 3MicT npodeciiiHo KBami(ikamiiHOT CTPYKTYpH TYPUCTUYHHUX KaapiB, CTPYKTYpPY iXHBOT
npodeciiiHol ocBiTH i 0cOONMMBOCTI MPOQeECiiHHOI IHIOMOBHOI OCBITH (axiBIiB chepu TypH3MY.
Ile mae 3Mory BUSBUTH OCOOJMBOCTI MpodeciiHOi MmiAroToBkU (axiBuiB cepu TypusMy 10
IHIIOMOBHOTO CIIUJIKYBaHHSI, HAJIaTH BU3HAYECHHS MOHATTS “npodeciiiHo opieHTOBaHA HAaBYAJIBHO-
MOBJIEHHEBA CHUTYyallis” sIK COCO0y HaBUYaHHS MaiOyTHIX (axiBLiB cepr TypHU3My IHIIOMOBHOTO
CHLUJIKYBaHHS, BU3HAYUTH CTPYKTYpY 1 QyHKIIT HABUYAIEHO-MOBICHHEBOT CUTYallil, OOTpYHTYBaTH
riepeBary ii BAKOPUCTaHHS Ha 3aHATTAX 3 aHDIilicbkoi MoBH (I1labaeBa, 2004).

Huceprauito Kicranooi JI. [1. mpucBs4eHO CUTYaTUBHO-TE3aypyCHOMY IiIXO/Y 10 HAaBUAHHS
aHIIIHCHKOT MOBH. ABTOpKA HE TUTBKH MOJIEITFOE CUTYaIlii Po(eCiitHOTO CIUIKYyBaHHS, sIKi CIIPSIMOBaHi
Ha OBOJIOAIHHS MaiOyTHIMH MEHEKepaMH Ty piHIyCTpil MpodeciiiHO OpiEHTOBAHMMH 1HIIIOMOBHUMH
Te3aypyCHUMH CTPYKTYpaMHu, a i aKIeHTy€e HEOOXIAHICTh TIOETAITHOTO YCKIIaAHEHHS KOMYHIKaTHBHUX
HaBYAJIBHUX 3aBAaHb. JIaHIIOTOBO-()YHKIIOHAIBHY CIIPSMOBAHICTh KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYyallild
BU3HAYAIOTh 3aBJaHHs NMPOoQeCiiHOro CrijKyBaHHs (axiBLiB TypiHAYCTpii, a 3MICTOBHO-TIpEIMETHE
MiATPYHTS — PO(eCiiiHO OpiEHTOBaHI IHIIOMOBHI Te3aypycHi cTpykTypH (Kucranosa, 2006).

Jocnimkenns [3opii H. M. 1pyHTY€ThCS Ha 0COOHCTICHO OPIEHTOBAHOMY MiIX0i A0 (hOpMYBaHHS
y MaiOyTHIX (haxiBIiB cepr Typu3My IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI. HalBaxkmBinmm
KPHUTEPiEM BUCOKOTO PiBHS 1i ¢(hOPMOBAHOCTI aBTOPKA BBKAE OBOJIOIHHA MOBJICHHEBUMH CTPATETiIMU
3MIMCHEHHSI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii i J110BOro Mpo(eCciiiHOro CHiJIKyBaHHS, TOMY IPOIOHYE
aKTMBHO BUKOPHCTOBYBATH IHTEPAKTHBHI TEXHOJIOTIT i METO/IM IHTEHCUBHOTO KOMIT FOTEPHOTO HAaBYAHHS
annificekoi MoBu (M3opus, 2008).

Buepamns M. O. 3Bepraerbes 10 TPEHIHTY SIK OpraHi3aliifHoi popMu HaBYaHHS IHO3EMHOT MOBH,
3icTaBIIsIE TEH IEHIIIT TPO(eCiiiHO OPIEHTOBAHOTO IHIIOMOBHOTO HaBYaHHS (haxiBIIB iHAYCTPIl TypU3My
W MPHUHIUITK peati3alii BIaCTUBOCTEH TPEeHIHTY (IiIBUIIEHA aKTHBHICTh YYAaCHHKIB, HaBYaJIbHA
CIIPSIMOBAHICTb, ITPOBUI XapaKTep, 3BOPOTHHI 3B 30K, rpyrioBa GopMa HaBdaHHs) (Buepamrwsist, 2010).

MertonuKy HaB4aHHS MaiiOyTHIX MEHEKEPiB TYpH3My CTBOPEHHSI aHIJIOMOBHUX TYPUCTUYHHUX
poekTiB nociuimkye Yydapmidera A. 0., ska migTpuMmana iel0 BUKOPUCTAHHS IHHOBAIlIHHUX
IHTEpPaKTHUBHUX TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI iHO3EMHOI MOBU. ABTOpKA ITPOaHaJIi3yBajia HasiBHI KOMIT FOTEpHi
TEXHOJIOTI] HaBYaHHSI sl YKIIaJaHHsI TYPUCTHYHUX TIPOEKTIB 1 pO3po0mIia cucTeMy KOMI IOTEPHUX
BIIPaB 1 MOJIENb HaBYaHHsI MaiiOy THIX MEHEIDKEPIiB TYpU3MY CTBOPEHHSI CaMe aHIJIOMOBHHX TYPUCTHYHHX
mpoekTiB (Uydapmiuepa, 2010).

[Ipobnema mnomonaHHs npodeciiHO KOMYHIKaTUBHUX nedopManiii mix yac (QopMmyBaHHs
y MaiOyTHIX MEHEKEPIB TypiHAYCTPii IHITOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI JJOCIIi/PKeHa
TarocessH M. M., sika KOHTEKCTOM JOCIIPKEHHS 00pajia iHTerpoBaHO-MOAYIbHIH TiXia. ba3zoBoro
HaBYAIILHOIO IUCLIMILTIHOIO aBTOPKa BBAXKAE iIHO3EMHY MOBY, BUKJI/IATH SIKY HEOOX1THO 3 BAKOPUCTAHHIM
KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTI1, OpIEHTOBAHHUX Ha IOJOJaHHs POQeCiiHO-KOMYHIKaTUBHUX AehopMarii
Ta 3aCHOBAaHUX Ha MDKIIPEIMETHHX 3B 53KaX 1 OETATHOMY YCKJIaJHEHHI MPOQeciiiHO-KOMYHIKaTHBHUAX
3aBnanb (TarocksH, 2011).

lenina JI. €. (2012) nponoHye ’kaHpOBHH MiAXIi/, K PI3HOBHI KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHUBHOTO
X0y, 10 HaBYaHHsI MallOyTHIX MEHE/KEPIB TypU3My JIJIOBOTO CHIIKYBaHHS, SKHI niepeadadae
03HaHOMJICHHS 31 3pa3KaMU JKaHpPY, XapaKTepHUMH IJIs TIEBHOI cepH 1X criiKyBaHHs. YKaHpOoBHiA
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TIIX1]T YMOXITUBITIOE MOJIEITIOBAHHS 1 BUKOPUCTAHHSI TPO(eCiiiHO 3HaYyIINX TEKCTIB, aHAJOTTYHUX
THM, KOTPI TPAILIATUMYTHCS y MaiiOyTHiH ITpakTHii MpodeciiHOro CiIKyBaHHS. ABTOpKA JOCITIKY€E
aHIJIOMOBHE J[IJIOBE MIMCHMO MaiHOyTHIX MEHEIDKEPIB TYpU3MY.

Mutauk M. M. (2013, 2014) akueHTye yBary Ha IICHXOJIOTO-JIIHTBICTUYHUX OCOOIHBOCTSIX
TIOPOPKEHHS MaOyTHIMH (DaxiBILSIMHU C(PepH TYPH3MY aHIIIHCHKOTO i (hpaHITy3bKOTO MPE3CHTAIIIHOTO
MOBJICHHSL.

[penmerom nocnimxenns Kommoka 1. B. (2015) € hopmyBaHHS y CTYAEHTIB KOJEIKy — MOy THIX
(haxiBLiB 3 TypU3My — aHDIIHCHKOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHTHOCTI B J1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI.
®opMyBaHHS y MOJIOAIIMX CIIEIIANICTIB — BUIYCKHHUKIB KOJIEKIB — MPOQeciiiHO OpieHTOBaHOI
AHITIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI B MUCHMI Takok gociimkye [amsaenko O. 0. (2016).
Paninre npo0iema popMyBaHHSI iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI pO3IVIsiajach JIUIIe
OO CTYACHTIB 3aKJIaiiB BUIIOI OCBITH

Orxomna f1. B. (2014a, 2014b, 2017) nociimkye npouec GopMyBaHHS y MaliOyTHIX TyPHUCTHIHUX
MEHEIDKEPIiB MPOQECiiiHO Opi€HTOBAHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI B TOBOPIHHI W HHCHMI
HIMEUBKOI0 MOBOIO SIK JPYTOI0 1HO3EMHOIO: BU3HAYa€ LiJi, JOOUpae Miaxomu | 3ailydae cydacHi
TEXHOJIOTi1 HABYaHHSI, 30KPEMa HaroJIONIy€E Ha JIOLUTLHOCTI BUKOPHCTAHHS TUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS
B cucteMi Moodle.

Ha BuKopHCTaHHI CydyacHUX TEXHOJIOTH i 3ac00iB ()OPMYyBaHHS MIKKYJIETYpPHOT KOMIIETEHTHOCTI
akienrye O. b. Birmg (2017a, 2017b, 2017¢), sika 111 MaiOyTHIX MEHEIKEPIB TypU3My pO3poouia
eNEeKTPOHHMH / MOOUIbHUI Keiicn “ExonoriyHuii Typu3M” iCHaHCHKOIO W aHINIIHCHKOIO MOBaMHU
“Turismo ecolygico en Costa Rica” it “Ecotourism in Ausrtalia”.

VY3araJbHUMO BUKJIaJICHE BUIIE Y TAOJHIII.

Tabnuys
Hayxogi nociinkenns npouecy ¢gopMyBaHHs y MaiOyTHIX MeHeIKepiB Typu3My
npogeciiiHo OpicHTOBAHOI iHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI

Bun Bun npodeciiino Cvoexcr
ABTOP, pik HaykoBoi |IHo3zemHa MoBa | oOpieHTOBaHOI Haiqamm
npaui KOMIETEeHTHOCTI
Aminyiiko E. A., Tucepranis AHrmiiceKa Momnosoriune CryneHt
2000 p. pran MOBa MOBJICHHS YHIBEPCHUTETY
Jlo6umeBa T. T., . AHrmiiceKa . CryneHt
Hucepranis I'oBopinHs :
2003 p. MOBa YHIBEPCHUTETY
[TabaeBa H. I1., . AHrmiiceka T'oBopinns it CryneHr
Juceprarist . :
2004 p. MOBa ayJil0BaHHA YHIBEPCHUTETY
Kicranosa JI. I1., . AHrmiiceKa CryneHt
Juceprarist Jlekcuuna :
2006 p. MOBa YHIBEPCHUTETY
I30pis H. M., . AHrmiiceka MoHomnoriune CryneHr
Juceprarist :
2008 p. MOBa MOBJICHHS YHIBEPCHUTETY
B M. O. . . .

uepaumia M. O., Hucepramis  |Himenbka moBa |KomyHikaTuBHa CT.yHeHT
2010 p. YHIBEPCHUTETY
4 i A. 1O. . AHrmnii .

ydapmigesa A. 1O, Jucepranis HIJIChbKa KomyHikatiHa CTyz[eHT
2010p. MOBa YHIBEPCHUTETY
TarocessH M. M., . AHrmiiceKa . CryneHt

Hucepranis KomyHikaTtuBHa :
2011 p. MOBa YHIBEPCHUTETY
[esnina JI. €., . AHrmiiceka CryneHr
Hucepranis XKanposa :
2012 p. MOBa YHIBEPCUTETY
M M. M. () .

VTHHEK ’ Cratta PatILysbKa KomynikatusHa CT.yHeHT
2014 p. MOBa YHIBEPCHUTETY
Muthauk M. M., . AHrmiiceKa . CryneHt

Hucepranis KomyHikaTtuBHa :
2014 p. MOBa YHIBEPCHUTETY
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TIpooosoicennss maon.

Kommok 1. B., 2015 p.  |Crartst AHTriHCbKa MOBa ﬁ;ﬁ%ﬁ{ize CTyIeHT KONemKy
lampuenko O. 0., 2016 p. |[Iucepranist | Anrmiiickka moBa | ITrcemo CTyIeHT KONeIKY
20142017 pi. Crami | Hivewssanosa | pon W | L ey
20i7p Crmn | oo won | MR | (O
birmu O. b., 2017 p. MoHnorpadii ;;r;ili{;i;z I;:I/IOBH MiXKyIbTYpHA SHTi}]/SIé;I:);TeTy

BucHOBKH #i mepcneKTHBH MOAAJBIINX Po3Binok. Takum yMHOM, (OpMyBaHHS y MallOyTHIX
MEHEKEPIB TypU3MY IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMITIETEHTHOCTI 3 PO(eCiiiHOI0 Opi€HTALlIE0,
TOYABIIIN CBId PO3BUTOK 3 KIiHI[SI MUHYJIOTO CTOJITTS, Hapa3i 3aJIHIIA€ThCS aKTyaIbHO0 POOJIEMOIO.
3-IIOMi>K JJOCIIPKYBaHHUX Pi3HOBHIIB PodeciiiHO OpieHTOBaHOI KOMYHIKaTUBHOI i MIXKKYJBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTEH JIOMIHYBaJIbHIMH € TIPOJYKTHUBHI BUJIM — IHIIOMOBHI TOBOPiHHS i nrcbMo. HaykoBi
JIOCITI/PKEHHS 3/1e01IBIIOr0 BAKOHAHO Ha MaTtepialli aHmIiHChKoi MOBH. IcriaHChKa % MOBa IpeziCTaBlIeHa
JMIIe B MpakTHYHUX po3pobkax O. b. biruu. 3-nomixk cy0’€KTiB HABUAHHS 1€PEBAKAIOTH CTYCHTH
3aKJIaliB BUILOI OCBITH.

OCKILJIbKH JTiaioriyHe MOBJICHHS € Haily>KMBaHIIIUM (DaxiBLSIMU TyPUCTUYHOI c(hepH, IEPCIIEKTUBH
MOAANBIINX HAayKOBUX PO3BIZOK mependaualoTh BU3HAYCHHS 3MiCTy (opMyBaHHS y MaiOyTHIX
MEHEKEPIiB TYpHU3My iCITAaHOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B [[iaJIOTiYHOMY MOBJICHHI.
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AHoTanis. Y CTarTi po3NIsIHYTO NMUTAaHHS (OPMYBaHHS B y4YHIB NEPUIMX KJIACiB 3arajlbHOOCBITHIX MIKiI
3 HOIMIMOJCHUM BHBYCHHSIM aHIIIiHICHKOI MOBH QHITIOMOBHOI KOMIIETCHTHOCTI B T€XHIIll YUTAHHS 32 3ByKOBHM
AQHAJTITUKO-CUHTETUYHHM METOZIOM. Y TOUHEHO 3MICT 1 CTPYKTYpy KOMIIETEHTHOCTI B TEXHiIll YuTaHH. CKOPETbOBaHO
eTany OBOJIOJIIHHS TEXHIKOK YMTAHHS PIIHOIO i 1HO3eMHOIO MOBaMU. BusiBiieHO crietuiky OBOJOIIHHS TEXHIKOO
YUTAHHA IECTUPIYHUMH IIKOJSIPaMH. BHOKpeMIIeHO CHX0JIOTiYHI 0COOIMBOCTI MECTUPIYHUX YUHIB. BussieHo
TPYIHOILI OBOJIOAIHHSA HUMHU HAaBUYKAMH TEXHIKH YNTAaHHSA. BU3HaueHO THI 300pakeHHs, HAMOIIbII [iKaBHU
JUTSL MOJIOALIMX MIKOJISAPiB. [IpoaHasni3oBaHO METOAM HaBUaHHS TEXHIKH YUTAHHS, 3-TIOMDK SIKUX 00paHO 3BYKOBHI
aHAJITUKO-CUHTETUYHUN METO/.

Ki11040Bi c/10Ba: TexHiKa YUTAHHS, TIOYATKOBA IIKOJIA, IIECTUPIYHI YUHI, AHJIOMOBHA KOMIICTCHTHICTh, MONTHOICHE
BHBYCHHS aHINIIHCHKOT MOBH, 3BYKOBHI aHAITUKO-CHHTETHYHHUIA METO/.

IlactoBa U. B. Kuepckuii HaMoHa/IbHbIH JHHIBUCTUYECKHI YHUBEPCHTET

OOyyeHHe HIECTHIETHUX YYAaLMXCS TEXHHKe YTEHHsI HA aHIVINICKOM sI3bIKe

AHoranus. Ctarbs nocBdIieHa npobdneme GopMUPOBaHHS aHIVION3BIYHON KOMIIETEHLIMH B TCXHHKE YTCHHUS
y ydamuxcs o01eo0pa3oBaTeIbHBIX LIKOJ C YIIyOIEHHBIM H3yYCHHEM aHIIIUICKOrO SA3bIKa MOCPEICTBOM
3BYKOBOI'O aHAJIMTHKO-CUHTETUYECKOTO MeToz1a. B pamKax uccnenoBaHus pacCCMOTPEHBL: CTPYKTypa KOMIIETEHIIMU
B TEXHUKE YTCHUS, 3Tanbl (OPMUPOBAHMS HABBIKOB YTCHUS B POAHOM M MHOCTPAaHHOM f3BIKAX, CIELU(UKa
(GopMUpOBaHMA KOMIIETEHIIMM B TEXHHMKE YTEHHS MIAAIINX LIKOJBHUKOB HAa AHIIMHCKOM M YKPaHHCKOM
A3BIKAX, ICUXOJIOTHYECKUE MPEANIOCHIIKY 00y4eHHs TEXHUKE YTCHUS IEPBOKIACHUKOB, TPYAHOCTH OBJIAICHUS
MIEPBOKJIACCHUKAMHU TEXHHKOW UTCHHUS W PE3yJIbTaThl aHKeTUPOBaHUs neTeil 5-10 JeT ¢ 1enbio BRIABUTH THII
M300paKeHHUs, KOTOPBIii OOJIbIIIE BCEro MHTEPECYeT IKOJIBHUKOB. B cTaThe Takke YIOMSHYTHI METObI 00ydeHHs
YTEHHIO, JBCHAALATh OOyYarONINX TEKCTOB, CO3JaHHBIEC I OOy4YEeHHUs MEPBOKIACCHUKOB TEXHHUKE UTEHHS,
METOIMYECKHE PEKOMECHIALNH OTHOCUTENBHO ()OPMUPOBAHUS aHIVIOS3bIYHON KOMIIETCHIIUH B TEXHUKE YTCHUS
10 3BYKOBOMY aHAJIUTUKO-CUHTETUYECKOMY METOLY.

KiroueBble cj10Ba: TEXHUKA YTEHHUS, HAYaJIbHAS LLIKOJA, IIECTUIIETHUE YUEHUKH, aHIVIOS3bIUHAsL KOMIIETEHTHOCTB,
yriryOJIGHHOE M3YYCHHUE aHIIIMHCKOTO SI3bIKA, 3BYKOBOH aHATUTHKO-CHHTETHYECKUN METO/I.

Shastova 1. Kyiv National Linguistic University

Primary schoolchildren reading skills’ development

Abstract. Introduction. Nowadays knowing a foreign language in early years is essential thus some Ukrainian
authors summarize previous researches on teaching reading skills, while others provide some technics how to teach
young learners. However, studies help little to clarify the problem as some papers report little details to be
conclusive, others are loosely controlled that the results are uncertain. Moreover, researchers focused on different
age groups, studied different methods of teaching reading skills, and teaching Phonics is often omitted. Purpose.
In our previous findings we have examined teaching Phonics to Ukrainian primary schoolchildren, and the present
article is aimed at presenting our research in this field, as there is a need of reliable and solid papers. Methods.
The study was methodologically driven by qualitative and quantitative analysis. Results. The paper is focused
on the problem of forming competence in reading skills while teaching six-year-old schoolchildren, theoretical
substantiation and practical elaboration of the methodology of forming competence in reading skills in English
by means of Phonics. The theoretical, psychological, methodological, and didactic premises of forming competence
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Llacmosa 1. B. HapyaHHs MECTUPIYHUX YYHIB TEXHIKH YUTAHHS aHIIIHCHKOI0 MOBOIO

have been taken into account. The structure and content of the competence in teaching reading skills in English
have been determined and developed. As a result of the research, some methods of teaching reading skills have
been investigated and the relevance of teaching Phonics to six-year-old Ukrainian schoolchildren was proved.
Additionally, certain type of images has been selected for illustrating letters and words. Conclusion. There are
many issues to be investigated in further studies to gain better understanding of better Phonics teaching and
the research is an attempt to implement Phonics into primary school curriculum.

Key words: reading skills, young learners, six-year-old children, English competence, phonics.

IocTranoBka podaeMu. 3 npuitHATTIM 3akoHy Ykpainu “TIpo 3arambpHy cepemrio ocBiTy” (1999),
nocranoBu Kabinety MinictpiB Ykpainu “IIpo mepexia 3araJbHOOCBITHIX HaBYAJIbHUX 3aK/IaJliB
Ha HOBUH 3MiCT, CTPYKTypy i 12-piunuii Tepmin HaBuanHs” (2000) ta 3arBepmkenHsM Koneriero
MiHicTepcTBa OCBITH 1 HayKH YKpaiHH OHOBJIEHUX HAaBYAIbHUX IIPOrpaM It IKOIApiB 1-4 kiacis
(2016) naByanbHuit npeamer “Inozemua mMoBa” (IM) 3a3HaB CyTTeBHX 3MiH. 30KpeMa B IIKOJIAX
3 MOmIMOIEHNM BUBYEHHSIM [M Moo IIKOJISIpi pO3MIOYNHAIOTE 11 BUBUEHHSI B IECTUPIYHOMY BIIli.

AHAJIi3 OCTaHHIX TOCTiKeHD i MyosTikaiif. MeToauil HaBYaHHS aHDTIHCHKOT MOBH B TIOUATKOBIH
LIKOJI NPUALTIOCH qocTaTtHbo yBaru (Onumienko K.1., [Tnaxorauk B.M., Poman C.B., biruu O.B.,
JHenucenxo M.B., Bidonerora M.3., Bepemarina [.M., Porosa I'.B., Jlenceka O.0. Ta iH.), 30kpemMa
JIOCTIDKYBaIOCh HaBYaHHS MOJOAMIMX IIKOIAPIB IM y KOHTEKCTI 0COOMCTICHO-AISUIBHICHOTO
ninxoxy (birnu O.B.), HaBuanHst ycHoro MoieHHs (I'y3p O.1.,), HaBUaHHS 1aJIOT1YHOTO MOBJIEHHS
(Cmosxenxko JL.I., JIarina 1.A.), Hapuanus aynitoBanHs (Metbonkina O.b., Sreniu JI.B.), TecroBuit
koHTposib yMiHb uuraHHs (Ilerpenko O.I1.), cTBOpEeHHS MiAPYYHHMKA VIS MTOYATKOBOI IIKOJIH
(Konmominosa O.0.). CyTTeBy yBary NmpuieHo (OpMyBaHHIO HaBHYOK TexHiku yutanHs (TY)
1 TICUXOJIOTIYHUM ocoOiuBocTsAM ii HaByanHs (Donomkina C.K., Bepman ﬁ.M., €ropos T.I.,
Kinunukosa 3.1.), 30kpeMa BUSIBIEHO MPUYMHHA BUHUKHEHHS TPYIHOIIIIB YATAHHS 1 3a1IPOIIOHOBAHO
cnoco6u ix moponanus (Onumenko K.1., bidonerosa M.3.).

OpnHak HU3Ka NUTaHb 3aJMIIMIKACH 11032 yBarolo: crermgika HaBuaHHs TU came miecTUpiuHuX
y4HiB, HaB4aHHs TY y KOHTEKCTI KOMIIETEHTHICHOTO ITiJIXO/TY, MOXJIMBICTh HapdaHHs TY 3a 3ByKOBUM
aHAJITUKO-CHHTETHYHUM METOJIOM.

Mera crarTi nossirac B oOIrpyHTYBaHHI METOJMKH (DOPMYBAaHHS B YYHIB ITOYAaTKOBOI IIKOJIH
aHIIOMOBHOT KoMIieTeHTHOCTI B TY 3a 3ByKOBUM aHAJIITHKO-CUHTETUYHUM METOIOM.

OcHoOBHi pe3yabTaTd HocaimkeHHsl. Cryparoynch Ha BU3HAYCHHS KOMIIETEHTHOCTI B TU
SIK 3ATHOCTI JIFOMHU JI0 CTIPUAMAaHHS, apTHKYJIALIHHOTO i IHTOHANITHOTO JIEKOyBaHHS rpadiyHuX
3HaKiB i MIcbMoBUX moBinomiieHb (bopeupka, 2012), My npoanastizyBany HasBHI Bu3HadeHHs TU
1 BCTAaHOBHUJIH, 1110 TyMKH HAyKOBIIiB CyTTeBO po3xozsThes (ILlactoBa, 2012a). Psix aBTOpiB BBaXKAIOTH,
mo TY Bkiroyae neBHi Aii # onepanii ([Jenucenko M.B. Ta iH.), HaBHUkH abo0 X KOMILIEKC
(TTaccos FO.I ta in.) 1 B™MiHHA (IL{ykin O.M.). MartepiaioM s 30pOBOro CripuiiMaHHs B HaBuanHi TH
BBakaeThCs coBo (OnumieHko K.1I. ta iH.), MoBnennesi oqunmni (Ilaccos 10.1.), Texkcr (Ilykin O.M.,
I'e3 H.I. Ta in.). Orxe, Bu3HaueHHs: TU morpedye yTOUHEHHSI.

Junst yrounenHs moHATTs TY, a TakoX 3ayisl BCTAHOBJIECHHSI, YX MOXXJIMBUHI PO3IISI TEKCTY
SIK Marepiay Juist HaBdaHHs TY aHIIiHCHKOI0 MOBOIO B IEPIIHIA PiK HABYaHHS B IIKOJI 3 HOIIMOIEHUM
BuBueHHSM M, Mu npoananizyBanu [Iporpamy 3 IM (2016) i Ilporpamy s 3araabHOOCBITHIX
3aKIaiB. YKpaiHchka MoBa. 1-4 kiacu (2016). Crimparodrch Ha BAMOTH, 3a3HAYCHI B ITMX HOPMATUBHUX
JIOKyMEHTax 110710 piBHs copmoBanocti TH B 1-oMy kitaci, if 3Bakaro4u Ha OJJHOYACHE OBOJIOIHHS
MOJIOJIIIUMH IIKOJIIPaMH aHAJIOTTYHUM TPOIECOM PiTHOI0 MOBOIO, MU JIMIITM BUCHOBKY, IO YYHI
MAarOTh YATATH BrOJIOC CJIOBA, CJIOBOCIIOIYUEHHSI, PEUEHHs i HEBEJIMKI 32 00CSTOM TEKCTH, B SIKHX
HAIUCAHHSI HE PO3XOIUTHCS 31 3ByHUaHHSM.

OCKIJIbKH B MIEPUIOKJIACHHUKIB BMiHHS YMTATH P1IHOIO MOBOIO Oyzie c(hopMOBaHe JIMIIIE HATIPUKIHII
HaBYaJHHOTO POKY, TO3UTUBHUHN ITEPEHOC HABMYOK B aHIIIMCHKY MOBY YHEMOXKJIMBIIOEThCS. OTKE,
B YYHIB IEpPIIUX KJIACIB MIKIJ 3 MOMTHOJICHUM BHBYCHHSAM IM HaBHYKU YUTaHHS (POPMYIOTHCS
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B TaKHUH ke CIoci0, SK 1 piIHOI MOBOIO, OCKUTbKH MEXaHI3MHU YUTAHHS € OMHAKOBUMH H Y TpoIieci
¢dbopmyBanHs npoxoadTh aHanoriyni eranu (Koneninosa O.B., ITensruep-Kapnd A.). Baromumu
BUIAIOTHCS Y3TO/KEHICTh Tpoliecy GpopmyBanHs TU pigHOO 1 iHO3EMHOIO MOBaMH i OpraHizarfis
nporiecy (hopMyBaHHS aHITIOMOBHOI KOMITeTeHTHOCTI B TU moi0HO 10 MpoIieciB, sKi BiIOyBalOThCS
pinHOtO MoBoto yuHiB (IllacToBa, 2012a).

Crniuparourch Ha Bu3HadeHi T. I. €ropoBum (Eropos, 1953) Tpu eranu oBOJIOJIHHS HABUUKAMHU
TY pignoro MoBoto: 1) aHaTiTHYHUI eran (YCBIIOMIJIEHHSI TOTO, 11O YCHE MOBJICHHS CKIIAIA€ThCS
3 pedeHb, CIiB i 3BYKiB; BUOKPEMJICHHSI 3BYKIB 3 MOBJICHHSI; YCBIIOMJIEHHSI TOTO, IO 3BYyKH MAlOTh
BiJIMIOBITHUKH — JIITEPU; O3HAHOMIIEHHS 3 JIiTEpaMu; 3aCBOEHHSI (OHEMHO-Tpa)eMHHX 3B’S3KiB;
yITi3HABaHHS JIITEP SIK CUMBOJIIB (DOHEM; 3JIUTTS JIITEPO-3BYKIB), 2) CHHTETUUHHI €Tam (I104aTKOBE
3acBOEHHS TpadeMHO-POHEMHNX 3B’SI3KiB Ha PiBHI JITEP, CJIiB, CIOBOCIIONYYEeHb, PEYEHb, TPYITH PEUCHb,
TEKCTIiB) Ta 3) eran aBToMaru3aiii (BIOCKOHAJIEHHsI HABUYOK BCTaHOBJIEHHS TpadeMHO-(hOHEMHUX
3B’SI3KiB Ha PiBHI JIITEP, CIIiB, CIIOBOCIIONYYEHb, PEYEHB, IPYIH PEUEHb, TEKCTIB), MH MTPOIIOHYEMO
TaKuil anroput™ uutaHss (puc. 1).

onepauii
‘ L’—_j nepekoAyB aHHs onepaui Cm Mcno?wh
I pachivHmit e ; nepesonyeans  ”|°0 Ea;T:SHZKTy
o6pa3 06 ’ekTy 3ByKoBUA
HUTaHHA 0Bpa3 06’ ekTy

one pauji YN TaHHs O3Byy4yBaHHA

nepekoyBaHHs 06’eKTy

3HaHHA .t onepa wii YUTaHHSA

| SHaHHs E nepeKoayBsaH wio

Puc. 1. CxemarnuHe 300paxeHHs JITOPUTMY YHTAHHS

[Ipotsirom mnepmoro poxy QopmyBaHHS aHITIOMOBHOI KommereHTHocTi B TU mepeBaxae
aHAJITUYHUI eTan — y4HI IIOCTYNOBO O3HAHOMIIIOIOTHCS 3 JITEPaMH SIK BiIIOBIAHUKaMHU (OHEM
1 BUBYAIOTH 3B’S13KM MIX JliTepamu i (ponemamu. CHHTETHYHHH €Tall, TiJl 4ac SKOTO YYHI YHTAIOTh
MIPOCTI CJIOBA i3 BKE€ 3aCBOEHUMH JIITEPaMH, a CKIIJIHI CJIOBA — 32 CKJIAZaMH (a TaKOXK MPOMHUCYIOTh
JITEpH, CIIOBA H CIIOBOCIIONYYEHHS), PO3IOUYNHAETHCS JIMIIE BCEPEIHHI IPYToTo MiBpivds, a eTar
aBTOMATH3aLli1 — HAIPUKIHI HABYAILHOTO poKy. Hazaumi, 03HalloMITIOF0UNCh 3 OYKBOCTIONY YeHHAMH,
SIKi TIepe/IatoTh Pi3Hi 3ByKH aHINIIHCHKOI MOBH, Y4HI MPOXOJSATH I1i TpH eranu. Etan aBToMaru3aii
TpuBae 10 Kinig 4-ro kiacy (Illacrosa, 2012a).

[IpoanainizyBaBIIM cXeMaTu4yHe 300paKEHHsS AJTOPUTMY YHTaHHS, MU JIAIIIA BHCHOBKY,
110 TepMiH “MoBieHHeBi onunuii” (Llactoa, 2012a) He € BUYEPITHIM — Y4HI IIEPIIMX KJIACIB YUTAIOTh
CJIOBA, CIIOBOCIIONYUEHHSI, PEUSHHSI, TEKCTH, & TAKOXK 03BYUYIOTh JIITEPH. 3 OISy Ha 116 MU BBAYKAEMO
3a JIOIJIbHE BUKOPUCTOBYBATH TEPMiH “00’€KTH YUTaHHS .

VYpaxoByroun eranHicTh (opMyBaHHS HaBU4OK TU, anroputm 4mTaHHs, MOMIOHICTH HpoLECY
oBoyoztinHs TY pi3HUMH MOBaMH, a TaKOXX OJHOYACHICTh HaBYAHHS IICCTHPIYHUX YYHIB YUTATH
pizHoro Ta IM, MM BH3HAYMIM TIepesik 3HAHb 1 HABMYOK aHIIOMOBHOI KoMmeTeHTHocTi B TU
(Tabm.).

VYpaxoBylouH CKIJIQJIHUKH aHIJIOMOBHOI KommereHTHocTi B TY i cnuparoynch Ha BU3HAYEHHS
C.I1.OxeroBa (Oxeros, 1960), nporionyemMo yrouneHe BusHa4deHHsI TU sk xomniexc nesHux 3HaHs
i HABUYOK, AKI YMONCIUBTIOIOMY NEPEKOOY8ANHA 2paghiuno20 0bpaszy 00’ ckma Yumanis @ 36YKo8ul,
3 NOOATLWUM NEPEKOOYBAHHAM 020 8 CMUCTO8UL 00paA3 3 OOHOUACHUM O038VUY8AHHAM B2010C
abo MoBYKU.

168



Llacmosa 1. B. HapyaHHs MECTUPIYHUX YYHIB TEXHIKH YUTAHHS aHIIIHCHKOI0 MOBOIO

Tabnuys
3HaHHA i HABHYKH AK CKJIAAHUKH AHIVIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B TEXHIilli YNTAHHSA
3HaHHA HaBuuknu
JeKJiapaTUBHI npoueaypHi peunenTuBHi PenpoaykTusHi
- IIPO YCHE / MUCEMHE |- SIK apTHKYJIIOBATH |- iIeHTU(IKYBaTH |- OUIATH yCHE MOBJICHHS Ha

MOBJICHHS
- IPO 3BYKH, CKJIA]IH,
IHTOHAIIIIO TOIIO;

- IpO cJoBa U
3B’SI3KH MK HUMH,

- Ipo OyKBeHY
CHUMBOJIIKY JIJIS

3BYKH aHTJIHCHKOT
MOBH;

-SIK TIePEAETHCS
YCHE MOBJICHHS Ha
MHACHMI;

- ipo rpadeMHo-
¢doneMHi1

i nudepeHniroBaTu
(hoHEMHU B CIIOBaX;
- nudepeHNioBaT
MEJIOJIUKY PEYCHB;
- igeHTUudiKyBaTn
i nudepeHnniroBaTu
00’ €KTH YNTaHHSI

pEUeHHs, a peUeHHs Ha CJIOBa;
- BUOKPEMJIIOBATH 3BYKH;

- IPaBUJIbHO apPTUKYIIIOBATH
3BYKHM U CJIOBA;

- cHiBBiJHOCUTH (hOHEMHU

3 rpademamu;

- 03By4yBaTH CKIIa[IU 3JIUTO;

- TpanchopmyBaTH rpadivHi
00pasu 00’€KTiB YUTAHHS
Y 3BYKOBIi

MO3HAYCHHS 3BYKIB; |BIANOBIIHUKH (hOHEM
- IPO MyHKTYaIliiHi

3HAaKHu

YHaCIIOK TOCITIKEHHSI TICUXOJIOTTYHIX OCOOIMBOCTEH MEPIIOKIACHHUKIB Y KOHTEKCTi 0COOMCTICHO-
nisuteHicHOTO miaxony (Lactosa, 2012c¢) Mu 3’scyBaiu, 1110 HABYAHHS IIECTUPIYHUX YUHIB Ma€ CBOT
0COOIIMBOCTI Yepe3 HECTIMKICTh TXHBOT yBar, 00Opa3He MHUCIICHHs, Hec(DOPMOBaHICTh 30pPOBUX YaCTHUH
MO3KY, HEIOCTAaTHIO CKOOPIUHOBAHICTB PyXiB, MOTPeOy B pyci il HechopMOBaHICTh PyXOBOTO arapary.
Tak, yepe3 HemocTaTHIO C(POPMOBaHICTh JIOTIYHHX OIepaliil aHaJl3y # CHHTE3Y ITPOLIeC OBOJIOAIHHS
aHIVIOMOBHOIO KOMITeTeHTHicTI0O B TU miecTupiukaMu € HMOBUIBHIIINM, HDK IIThbMH CEMH POKIB.
Mu BpaxoBy€eMO I1i 0COOIMMBOCTI i Yac (popMyBaHHS aHIJIOMOBHOT KoMIieTeHTHOCTI B TY, mporoHytoun
BIIPaBH, BUKOHAHHS SIKUX Nepedauae pyxu pyKaMu, IepecyBaHHs 10 KIacHii KIMHATI, 32Ty YeHHs
PI3HHX aHaIi3aTopiB, IO CIPHsIE YHUKHEHHIO HAIMIPHOTO (Di3WYHOTO HABAHTAXKEHHS.

3 onsiay Ha Hec(hopMOBaHICTh 30pPOBOTO aHAITI3aTopa, HEOOXiTHO YHHUKATH HOTO MepeBaHTaKCHHS
IIUISIXOM HAJISKHOTO 0OpMIIEHHSI HABYaJIbHUX MarepiajiB (SKICTh arepy i MatoHKIB, 00CST 1 KUTbKICTh
JIPYKOBAaHUX TEKCTIB, JIOPEUHICTH LTIOCTpaLlii). Tak, YMHHUKOM, SIKHH MOYKE CYTTEBO BILTMHYTH HA IPOLIEC
(opMyBaHHS aHIJIOMOBHOI KoMmrieTeHTHOCTI B TY, € inmoctpartii. He BUsSBHBIIM CyyacHHUX IOCIIIKEHb
o0/10 300paxeHsp, sKi € MIKaBUMU JUIsl Y4HIB II0YATKOBOI LIKOJIM, MU IIPOBEIIH JIBa aHKETYBaHHS
YYHIB, BIKOM BiJ{ IT’SITW JI0 JIECSATH POKIB, 3 METOIO BHUSBJIEHHS TaKHX THIIB 300pakeHb. [lepmim
anketyBanHsM (ILlactoBa, 2013b) Oyio oxomieHo 144 nutunu, apyrum — 429 nireii (Lacrosa, 2015).
YopHo-011i # KOJIBOPOBI 300pakeHHs iXaka i koTa OyJIi BUKOHaHI B Pi3HUX CTHIISIX MpOoQeciiHuMU
XyJAOKHUKAMH W amMaTtopaMy. MOJIOAIII IKOISPI BiIAIH TIEpeBary peajiCTHUHUM LUTIOCTPAIiIM.
3 omnsy Ha 1€ B po3po0JeHMX HAaMM BIpaBax CJIOBA, CIOBOCIOJYYEHHS, PEYSHHS U TEKCTH
CYIPOBOKYIOTh peaJliCTUYHI LTIoCTparii.

IMopsin 3 mcuxonorivyHMMHU TpyAHOUIaMHU (OPMYBaHHS aHIIIOMOBHOI KommnereHTHocTi B TY
MU BH3HAYMIIM JIEKCHYHI, TpaMaTU4Hi i opdoeniyHi 0cOOITUBOCTI, a TAKOXK TpyaHOIIi opdorpadiuHoi
CHCTEMU aHIIIIHChbKOI MOBH (onaHyBaHHs rpadiku i rpademHo-ponemMHux 38’a3kiB). Lle nepenycim
TPY/AHOILI OZIHOYACHOTO O3HAHOMIIEHHS 3 ajiaBiTaMu JBOX MOB I ollaHyBaHHsI TpadeMHO-(POHEMHUX
3B’S13KiB BHOKpeMIIeHO pigHoto i IM. Takok My BUSIBUAIH, 110 aBTOPH ITiIPYYHUKIB aHIIIIHCHKOT MOBH
JUISL IOYAaTKOBOTO CTYIIEHsI HaBYaHHS BUKOPUCTOBYIOTH pi3HI mpudTH. ToMy MU Haromomryemo
Ha HeoOXiTHOCTI po3poOeHHs i ynpoBapkeHHs exuHoro mpudry (Lacrosa, 2014), 30kpema Print
Script, sikuii 3MeHIIy€e KiJbKICTh rpadiqyHUX CUMBOJIB, IO € BATOMHUM JJIsI ITEPIIOKIIACHUKIB.

Kputnunuii aHaniz MetoziB HapuaHHs TU, 3a IKUMH HaBYalOTh YYHIB IIECTUPIYHOTO BiKY, — IILITAX
CJIIB 1 TPAHCKPUIILIIIHOTO METOMY, — BUSIBUB iXHi nepeBaru i Hepoiiku (Llactosa, 2013a). [lepeBarn
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MoauGikariii MeToy Hijux ciiB, BUKopuctanux y miapyynukax O. JI. Kapm'iok, JI. B. Kanininoi,
B. M. BypeHko Ta iH., OJISraloTh Y TOMY, III0 3 CAMOTO [TOYATKY JIiTH PO3YyMIIOTh 3MICT IIPOYHTAHOTO
W O/IHOYACHO OBOJIOJIBAIOTH APTUKYJIALIEIO i MPaBUIILHOIO BUMOBOIO. TpPaHCKPUIIIIHHUNA METO,
Bukopucranuii y migpyunukax O. O. Konominosoi, C. B. Poman, I'. C. Uekans i JI. B. BupkyH,
IPYHTYIOUHCh Ha YCHOMY BHIIEpEIDKEHHI, iepeadadae pyx BiJl 3BYKY JI0 JITEPH, IO € NPUPOIHIMH.

JlocniguBumM Takok OCOONMBOCTI TPENCTABIEHOTO y BITYM3HAHIN Meronmili HaByaHHs IM
3BYKOBOTO aHaJIITHKO-CHHTeHTHYHOTO Metoay (A. B. bacina, B. M. ITnaxornuk, H.K .Cxisipenko),
MH AU BUCHOBKY PO HOTO OBy e(DeKTUBHICTD 3 OIVISTY Ha BIKOBI OCOOJIMBOCTI IIECTHUPIYHUX
TIEPIIOKJIACHUKIB i a/IalITOBaHICTh /10 YMOB HABYAHHS B TIOYATKOBIH IIKOJI, BpaxyBaHHs PiJHOT MOBH
1 MOXXJIMBOCTI IEPEHOCY 3HaHb, HABUYOK M YMiHb 3 PIITHOT MOBH, & TAKOX HOT'O BiZIIIOBITHICTH BUMOTaM
[porpamu (2016) momo oonoxinus TY.

VY cniBaBTOPCTBI 3 HOCIEM MOBH MU YKJIajiH 12 ONOBiIaHb 3 JOTPUMaHHSIM BUMOT 10 YKJIaJIaHHS
HaBYAJIBHUX TeKCTiB. [lomepeaHbo 3am1ss YHUKHEHHSI HaJAMIPHOI CKJIQJIHOCTI TEKCTiB-OIOBiIaHb
MH IIpoaHati3yBaiy 12 mapy4yHHKiB | HABYAIIbHI IIPOTrpaMH, Ti0pastH JIEKCHYHUI MaTepiaj i rpaMaTuyHi
CTPYKTYpH, Tiepe10aucHi U1 OBOJIOAIHHSA B 1-My Kiaci. HapuanbHi TEKCTH MICTATH puOim3Ho 60 ciiB
i He Oinpie 11-TH peueHb, IO BiAIOBINAE MPOrpaMHUM BUMOraM. Mu Bukopucrtaiu mpudt Comic
Sans MS uyepe3 #oro Oinbiry cxoxicTh Ha mpHudT Print Script. KoxkHe pedeHHs nmpoigrocTpyBaiu
MaKCHUMaJIbHO PEATICTUMHIM MaJTIOHKOM.

@dopmyBaHHS B YUHIB IOYaTKOBOT KO aHTIIoMOBHOI komrieTeHTHOCTi B TU (LlactoBa, 2013c)
3IIHCHIOETHCS B IUTICHIHM cucTemi Brpas. [1i yac aHAIITHYHOTO eTaIty Iie BipaBu rpym 1-3. Meta
nponedesmuunoi epynu énpae (1) nependadae GpopMyBaHHS B MEPIIOKJIACHHUKIB 3HAHB TIPO: YCHE
1 ICEMHE MOBIICHHST; CIIOBO, PEYEHHSI, TEKCT SIK OJMHUIII MOBJICHHS; 3ByKH, CKJIa/IN, HAr0JIOC TOILIO;
apTHKYJIALII0 3BYKiB aHIIIFICHKOT MOBH TOLIO.

Brpasa 1. Mema: ¢opmyBaTi HaBUUKH 3BYKOBOTO aHAIIi3y.

Tun: PenilenTHBHA, yCHA, 3 ONIEPTIM Ha MATIOHKH i cxeMH. Cnoci6 euxonanns: IHAUBITyaabHA.

Inempyxyis: PosmsiHere 300paxeHHs ctiB (ant, bag, cat) 1 cxemu. [Tocmyxaiite 1 Mo3HaYTE YePBOHUM
KOJIbOPOM, JIE MICTUTBCS 3BYK /%K/.

Brpasa 2. Mema: ¢opmyBarn HaBHuKH nudepeHianii GoHeM.

Tun: PenenTvBHA, yCHa, 3 iIrpoBUM elleMeHTOM. Cnocid euxonants: OpOHTANBHA.

Incmpyxyin: Tlocnyxaiite cioBa. SIKIIO y CJIOBI € 3BYK /p/, MJHIMITh YEPBOHY KapTKYy, SKIIO
3BYK /t/ — CHHIO.

I'pyna enpas na ecmarnoenenisi il peanizayiio poHemHo-epaghemuux sionogionocmetl (2) nependadvae
PO3yMiHHS rpad)eM sIKk CHMBOJIIB ()OHEM, CITiBBITHECEHHS 3BYKIB 3 rpadhiqHIMHU 3aC00aMH aHITIHCHKOT
MOBH Ta 3JUTTS MEPUINX JITEPO-3BYKIB y CKJIaau abo ClIoBa.

BrpaBa 3. Mema: ¢GopMyBaTH HaBUYKH BCTAHOBIIEHHS W peasnizamnii (oHeMHO-TpadeMHIX
BiJIMOBITHOCTEH.

Tun: PeuenTHBHO-pENPONYKTUBHA, TUCbMOBA. Cnoci6 gukonants: THIUBITyalbHa.

Incmpyxyia: Ilponuimu ci10BO, IPOrOBOPIOIOYH HOTO.
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I'pyna enpas na ioenmugpixayiio it ougepenyiayiro epagemuo-gponemnux sionosionocmeti (3)
nependayae BITI3HABaHHS JIiTEp K CHUMBOIIB (poHem, rpadiunoi dopmu ciiB, ineHTH(IKAIiO
i nudepenuianito rpadem i ciis.

Brpasa 4. Mema: gopmyBaTi HaBHYKH 11eHTU]IKALIT TpadeM (CIIiB) aHITIHICEKOT MOBH.

Tun: PeuenrtuBHa, ycHa. Cnoci6 sukonannsa: THAUBIdyaIbHA.

Inempyryin: 3uaiinu nitepy “a” (cimoBo “cat”) i 3adapOyil BiKOHIIE.

R (0 * ? A cat At t a
A , A A 0 , A cat at
0 A ? * A a C . a
0 I . A ? c At cat ?

I'pyna enpas na ecmanosnenus U peanizayilo epagemuo-gonemuux eionogionocmeti (4)
BUKOPUCTOBYETHCSI Ha BCIX TPhOX €Tanax (aHaJiTUYHOMY, CHHTETHYHOMY I eTarli aBToMaTH3allii)
HauyaHHs1 TY 3anexxHo Bij piBHA 11 chOPMOBAHOCTI HA PiBHI YUTAHHS JIITEP, CIiB, CJIOBOCIONYYEHb,
pedeHb, TPYITH peYeHb, TEKCTY.

BrpaBa 5. Mema: ¢opmyBarn HaBHYKM BCT@HOBJIEHHs i peaiizanii rpadeMHO-poHEMHIX
BIZIMIOBITHOCTEH HA PiBHI CJIOBOCIONYYCHB / PEUCHb.

Tun: PenenTuBHO-pENPONYKTHBHA, ycHa. Cnoci6 sukonanus: IHIMBIyanbHa i (a00) (poHTaTIbHA.

Inempyryisn: TlpounTtaii CIIOBOCIIONYYCHHS / PSUCHHS Ta 3HAMIU BIAMTOBIIHI MAJFOHKH.

D a sad cat
AL
a sad rat A cat has a map.
en a sad bat
A a sad man A man has a cap.€

I'pyna enpas na oonouacne scmanosnients i peanizayilo QonemHo-epagemMuux i epagemo-
Gonemrux 8ionosionocmeti (5) BAKOHYETHCS IMiJT YaC CUHTETUYHOTO €TaIy 1 eTarmy aBTOMaTH3aIlil
B TicHi# iHTerpauii TY 3 TexHiKOI0 MUCHEMa.

Brpaa 6. Mema: ¢dbopMyBarn HaBUYKH OJHOYACHOTO BCTAHOBJIECHHS i peanizauii ¢oHeMHO-
rpademMHuX 1 rpadeMHO-(pOHEMHHX BiAMOBIHOCTEH Ha PiBHI JIiTep (CIiB, CIIOBOCIIONYYEHD).

Tun: PenentuBHO-pENIPOyKTHBHA, YCHO-IIMCHMOBA, 3 IrpOBUM elneMeHTOM. Cnocib 6UKOHANHS!
[TapHa.

Aneopumm opeanizayii énpasu: Ha apkymi Ha pom 3anucaHo jgitepu. OAuH y4eHb 3 Iapu
MiAXOIUTH JI0 HBOTO, 3armaM’sITOBye OyKBU (CIIOBa, CIIOBOCIOJIYYEHHS), IIOBEPTAETHCS 10 CBOTO
ToBapumia W AukTye ix. [lepmuii yueHp Juile YUTa€e, TOBOPUTH i XOJMUTH Bijl apKylla J0 CBOTO
TOBapHINa, a APYTUuil — CUAMTH 1 3arucye. [10TiM yUHI MiHSIOTBCS POJISIMH.
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[

[#

cat /i man A\ rat
P =
ﬂ f -’ a mad) abad \(a mad)

I:m rog rat bat man
b N

AHasoriusi BripaBy OyiM YKJIazieHi JyIsi HABYQHHSI YMTAHHS 1 CIIOBOCIIONYYeHb, 1 pedens (LlacToBa,
2012, 2013; Shastova, 2016) .

BucHoBKH i mepcneKTHBH MOAATBIIMX Po3Bigok. TakuM 4yuHOM, (OpPMYBaHHS B YUHIB
TIOYaTKOBO] IIIKOJIM aHIJIOMOBHOI KoMIieTeHTHOCTI B TY 31ICHIOEThCS 1111 Yac BU3HAYEHUX HAMH €TalliB
HaBYaHHS, a TAKOXK 3 YPaxXyBaHHSIM KOHKPETU30BAaHOTO KOMIUIEKCY 3HAaHb 1 HABHYOK SIK CKJIaJ{HUKIB
KomIteTeHTHOCTI B TY, OCKIJIbKY BOHHM MOBHIIIE Bi0Opa)KaroTh 3MICT 1i opMyBaHHS B YUHIB HEPILIAX
KJIaciB LIK1J 3 MOIMOJIEHUM BUBYCHHSIM aHiHCchkol MoBH. HaBuanus TY miecTupiuHUX y4HIB Ma€e
cnenupivHMi epeOir, OCKUTLKU BPaxoBYeE SK iXHI MICUXOJIOTIUHI 0COOIMBOCTI, TaK i 0COOIUBOCTI
oBonoxinHs TY pinHoto i IM. 3-nomixx MeroziB HaBdaHHs1 TY aHIMIHCHKOIO MOBOIO €()EeKTHUBHIM
BBa)KAEMO 3BYKOBUH aHANITHKO-CHHTETUYHHH METOJI, SIKUI nependayac MmocTynoBe 03HaOMIICHHS
TIEPIIOKIIACHHUKIB 3 JiTepamu 1 rpadeMHO-(poHEMHIMH BiANIOBiTHOCTAIMH. Po3po0iieHa HaMu micucrema
BIIPaB YPaxoBY€ HEMOXJIMBICTb MIO3UTUBHOTO NMEPEHOCY 3HaHb 1 HABUYOK TY pigHOI0 MOBOIO.

[IpoBeneHe mociiKkeHHs! HEe MPETEHIyE Ha OCTATOYHE PO3B’SI3aHHS MpoOIeMHu (OPMYBaHHS
y IIECTUPIYHUX NEPIIOKIACHUKIB aHTIIOMOBHOI KomreTeHTHOCTI B TY, a omepxaHi pe3ynsraTu
JIOBOJISITH HEOOX1AHICTh MOAABIIOTO TEOPETHKO-IIPAKTUYHOTO JTOCIIKEHHS i€l MpoOieMu o010
YYHIB 1HIIUX KJIaCIB MOYATKOBOI LITKOJIH.
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AHoTanis. Y CTaTTi po3rIsHYTO MUTaHHA (OPMYBaHHA y MaHOyTHIX BHXOBaTeNliB aHIJIOMOBHOI JIEKCHYHOI
KOMITETEHTHOCTI. JIOKITaJHO PO3IISIHYTI CKITa[0B1 aHIIOMOBHOI JISKCHYHOT KOMITETEHTHOCTI: MOBJICHHEBI JICKCHYHI
(peuenTHBHI Ta PENPOAYKTUBHI) HABUUKH, JICKCUYHI 3HAHHS, JICKCUYHA yCBIOMJICHICTh. 3a3HAaU€HO, 10 JJIs
HaBYaHHS aHIJIOMOBHOI JICKCHKU MaiiOyTHIM BUXOBaTessIM Tpeba MaTu BiacHe Oa)kaHHS BUBYATH aHITIOMOBHY
JICKCHUKY, YIPABJISITH CUCTEMOIO JISKCUUHUX OJIMHHIIb, PO3LIMPIOBATH CBOI 3HAHHS 3 JICKCHYHUMH OMHHULIIMH, OyTH
BMOTHBOBAaHUM, MaTH aHIJIOMOBHE OTOYCHHSI, PO3IIUPIOBATH 3HAHHS OCHOBHHUX CTpareriii poOOTH 3 JEKCHYHUMHU
ONUHHMISIMHM, MAaTH COLIOKYJIBTYPHi, ()OHOBI 3HAHHS, CHUCTEMATHYHO MOBTOPIOBATH HOBI JICKCHYHI OJMHUII
Ta CUCTEMATHYHO TPAIFOBAaTH HaJl MOBHOIO 3[J0TaJIKOI0. Y CTATTI BU3HAYCHO IPYIH BIPAB Y MEXKax BiNOBITHOI
CHUCTEMH BIIpaB JJIs HABYAHHS aHIIOMOBHOI JICKCUKH. ByJlo BU3HA4Y€HO, 10 CHCTEMa BIIPAB MICTUTh BIPaBU
JUIS1 OBOJIOMIHHSI PELICNITUBHUMU JICKCHYHUMH HABUUKAMHU, BIIPABH JUIS1 OBOJIOMIHHS PEIIPOIYKTUBHUMHU JICKCHYHUMHU
HaBUYKAMH 1 BIPABH JJIs1 OBOJIOIHHS PELCITUBHO-PEIPOAYKTUBHIUMHU JICKCHYHUMH HAaBUYKaAMHU.

Ki11040Bi cj10Ba: aHIIIOMOBHA JICKCHYHA KOMIICTCHTHICTD, HABUYKH, 3HAHHS, JICKCHYHA YCBITOMIICHICTh, MaitOyTHI
BHUXOBATeI.

Beikons O. II., Oaeiinuk 1O. B. HannonanbHblii yHuBepcuter “YepHUroBckuii Kol1eruym” MMeHHU
T. I'. llleBueHnko

AHIJI0513bIYHAS JIEKCHYECKAas KOMIIETEHTHOCTh OyAyLIUX BOCIHUTAaTe el

AHHOTanusl. B cratbe paccMOTpeHBI BOIPOCH (popMHpOBaHMA y OyAyLIMX BOCHHTATeIeH aHIIOA3BIYHON
JICKCUYECKOH KOMIETeHTHOCTH. [1oapoOHO pacCMOTPEHBI COCTaBIAIONINE AHIIOA3BIYHOHN JIEKCHYECKOH
KOMIIETEHTHOCTH: HaBBIKH, 3HAHHUS, JIEKCHYECKasl 0CO3HAaHHOCTh. OTMEUCHO, UTO JUIs 00yUCHHUS aHIIIOS3bIYHON
JIEKCHKHU OyIyIIHM BOCIMTATEIIM HAJ0 UMETh JKeJaHHE M3ydaTh aHIVIOSA3bIYHYIO JIEKCHKY, YIIPABIATH CHCTEMOH
JIEKCHUECKUX €AMHMI], PACLIUPSTh CBOU 3HAHHUSA C JEKCHYECKUMH SIUHUIIAMH, OBITH MOTUBHPOBAHHBIMHU, UMETh
AHIVIOSA3BIYHOC OKPY)KEHHE, PAaCIIMPATh 3HAHUS OCHOBHBIX CTpATETHil pabOThI ¢ JIEKCHYECKUMH CANHULIAMH,
HMETh COLMOKYJIBTypHBIE, (DOHOBBIC 3HAHHS, CHCTEMAaTHYECKU MOBTOPATH HOBBIC JICKCHYECKUE EAMHMUIIBI
U CUCTEMaTH4eCKU paboTaTh HaJl A3BIKOBOM NOTanKoi. B cTaThe onmpeneneHsl Tpynnbl yIpaKHEHUH B paMKax
COOTBETCTBYIOIICH CHCTEMbI YIIPOKHEHHI 110 00YYCSHHUIO aHINIOA3bIYHOM JICKCUKH. B0 onpenesneHo, 4To cucteMa
YOPaXXHEHUH BKJIIOYAET YIPAXKHEHUS IJIs1 OBIAIEHHS] PELIENTUBHBIMH JIEKCUUECKUMH HaBbIKAMHU, YIIPAKHEHHUS
JUIsL OBAJEHUS PENpPONYKTUBHBIMY JIEKCHYECKMMH HAaBBIKAMM U YIPaXXHEHHUs VIS OBJIAJICHUS PELIEITUBHO-
PEeNPONYKTUBHBIMH JIEKCHYECKUMH HAaBBIKAMHU.

KiroueBble ci10Ba: aHIOA3bIUHAS JIEKCUYECKAs! KOMIIETEHTHOCTb, HABBIKU, 3HAHMS, JIEKCUUECKask OCO3HAHHOCTb,
OyaylIre BOCITUTATEIH.

Bykonya O., Oliynyk Yu. National University “Chernihiv Collegium” named after T. G. Shevchenko
English lexical competence of nursery teachers

Abstract. Introduction. A problem of studies of foreign lexics is in the spotlight of Ukrainian and foreign scientists.
The article shows the analyses of this problem by the researchers of different spheres. Purpose. The article
deals with the formation of prospective nursery teachers English lexical competence. Methods. Reviewing the
studies on methodological problems of teaching lexics at school and higher institutions abroad and in Ukraine.
The components of English lexical competence: skills, knowledge, lexical awareness are considered. Results.
For teaching English to the prospective nursery teachers they need to have their own desire to learn English,
to manage the system of lexical units, to expand their knowledge with lexical units, to be motivated, to have
an English-speaking environment, to expand the knowledge of the basic strategies of working with lexical units,
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to have socio-cultural background knowledge, revise the new lexical units and work on a linguistic guess
systematically. The article defines a group of exercises to create an appropriate exercise system for teaching
English lexics. Creating a system of exercises for the formation of prospective nursery teachers English lexical
competence, it is necessary to take into account the components of English lexical competence: the interaction
of relevant skills, knowledge and lexical awareness. Conclusion. To sum up, it has been determined that
the appropriate system of exercises should include exercises for the receptive lexical skills acquisition. These
exercises should be aimed at grouping lexical units on a certain attribute; determining the meaning of the given
words by word-building elements; understanding the meaning of the words from the context; making words
with an opposite meaning; mastering receptive-reproductive lexical skills by listening to the text and writing
down the words according to a certain situation etc.

Key words: English lexical competence, skills, knowledge, lexical awareness, prospective nursery teachers.

MocTranoBka mpodaemu. CydacHuil CTaH MDKHApOAHUX 3B’SI3KiB YKpaiHu, i iHTerparis
JI0 €BPOIEHCHKOTO Ta CBITOBOTO MPOCTOPY 3YMOBJIIOIOTH PO3IIISIAaTH BUBUEHHS 1HO3EMHHUX MOB,
30KpeMa aHIIINCHKOT, /U1 HaBYaHHSA MaiOyTHIX BUXOBATEIIB SK BaXKIMBHUN Ta HEOOXiAHUU 3aciOd
MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS. 3allOPyKOIO YCITIITHOTO BOJIOMIHHS aHDIIHCHKOIO MOBOIO (AM)
€ JIOCTaTHIi piBeHb BOJOAIHHSI MaiOyTHIMH BHXOBAaTeIsIMU JIEKCHYHOIO KomreTeHTHicTio (JIK)
SIK CKJIaJI0BO1 aHIJIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCT!I.

[IpaBunbHE BXHMBaHHS JISKCUKU Ta HACHYEHHU CIIOBHUKOBHUI 3amac — Iie KIJIIOY JI0 BUJIBHOTO
aHIJIOMOBHOTO cHiJIKyBaHHs. J[00ip TOro 4yu iHmoro 3aco0y BBEIEHHS! HOBUX JIEKCHYHUX OJMHUIIb
3yMOBIIIOETHCS XapaKTepoM JiekcnHoi onuaui (JIO), 3MicTOM MOHSITTS, sIKe BOHA NIEPEAAE, ETaIIOM
HABYaHHS, PIBHEM MOBJICHHEBOT IiITOTOBKH CTYACHTIB J0 podotu y JIH3.

Bononinnasa anrmomoBHoto JIK gacth 3Mory MaiOyTHIM BHXOBATessIM 3aKJIajiB BHIIOI OCBITH
i1 9ac iXHpoi nMpodeciiHol AISUTBHOCTI CIIUIKYBATUCS 3 IHO3EMHUMH KOJIETAMH Ta ITiIBUIIYBaTH CBOIO
KBai(iKalliro IUITXOM CaMOOCBITH. MalOyTHI BUX0OBaTesi OylIyTh CIPOMOXKHI YUTATH AHIJIIOMOBHY
HeaIalToBaHy IearorivHy JITeparypy, aHasli3yBaTH METOMYHY JIITepaTypy Ta MePEIOB A TeIaroriYHHi
JIOCBIJT MOBOIO OPHTIHATY, IMCTYBATHCS 3 IHO3EMHUMH KOJICTAMHU-BUXOBATEIISIMH 1 3MIHCHIOBATH OOMIH
TMeJaroriYyHUM JTIOCBIIOM.

AHani3 octaHHiX pochaigxkenb i myomikaniii. [IpoOiemMa HaBYaHHS IHIIOMOBHOI JIEKCHKH
niepeGyBac B IIEHTpi yBark BITYM3HAHIX i 3apyOiKHUX YdeHHX. [1 po3poOIeHHs 3iCHIOEThCS B TAKHMX
HarpsiMax, SIK: BU3HAQYEHHS JIIHMBOJUIAKTUYHUX MTPUHIMIIB JOOOPY aKTUBHOTO (IPOAYKTHBHOTO)
Ta MaCHUBHOTO (PELENTUBHOTO) CJIOBHHKA JJIsl PI3HUX BIKOBUX T'PYI B YMOBaX LIKUIBHOTO 1 BUIIOTO
HapuanHs (B. Byx6inzep, JI. Bacuienxo, C. Kaninina, B. Konaparsesa, M. Jlarymikina, I. PaxmaHos,
B.Coxkupko, JI. SAkymmna, S. Eggert, H. Casper-Hehne, P. Lorenzen, D. Krohn Ta iH.); cioco6iB
PELENTUBHOTO 3aCBOEHHS IHIIOMOBHOI JIEKCHKH JUISI YATAHHS CYCIIJIHbHO-NONITHYHHUX, HAYKOBO-
TIOMYJISIPHUX, KpaiHO3HABYMX Ta XynoxHix TekcTiB (H. bapanosa, . ®enbcuep, C. ®onomkina,
I". Xapnos, F. J. Hausmann, L. Legenhausen, D. Wolff ta in.) i cpuitnstrs ix 3micty Ha ciryx (M. bazina,
H. buukoBa, M. BaiicOypa, C. 3axaposa, K. Hegyes, 1. Schreiter, G. Solmecke Ta iH.); BUsHaueHHS
(hopM 3aram’sITOByBaHHsI 1HIIOMOBHOT JIEKCHKH 14 i aKTUBHOTO BXXKUBaHHS B MoBJeHHI (M. Bypnaxkos,
IO. I'narkeBuy, b. Uyiikos, O. lllamos, I1. SIxuo, U. Rampillon, C. Schouten-van Parreren ta in.);
METOJIIB PENPOLYKTHBHOTO 1 TPOXYKTUBHOTO 3aCBOEHHS BUILHHUX Ta CTIMKUX CIIOBOCIIONYYEHb JIJIS
BIIOCKOHaJIEHHs! ycHO-MoBIeHHeBUX yMiHB (I1. ['ypeuy, B. Kopocrensos, 0. Kyapsimos, 3. KyzsMenko,
O. Creuenxko, O. TapHononscbkuii, H. @opkyn, W. Borner, P. Kiihn, B.—D. Miiller Ta in.).

IIpobnema dopmyBanus iHmomMoBHOi JIK mociimkyBanack y mpamsx TaKMX BITYH3HSIHHX
13apyOibKHHX yueHHXx, sk B.O. Apremos, JI.B. bankesuuy, I.B. Banenxo, .M. bepman, B.A. Byx0innep,
B.I. Bummnskosa, B.€.I'op6auor, 0.B. I'markeBmu, O.FO. Jloamarosckka, O.I1. ITlerpamyk,
10.0. Cemenuyk, C.M.Crenamenko, O.b. Tapuononscekwuii, C.I1. Ilarinos, R. Carter, M. McCarthy,
R. Ellis, M. Lewis, L.Taylor Ta iHmi.

HesBakaroun Ha 3HaUHY KiJIKICTh JOCIHIPKEHb, 11032 YBArOl0 3aJHMIIAETHCS OIHE 3 BAKIMBUX
MUTaHb Cy4acHOi OCBITH — ()OpMYBaHHs y MaiiOyTHiX BuxoBateniB aHroMoBHOI JIK.
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OTKe, METOIO CTaTTi € 0OIPYHTYBaHHs ()OPMYBaHHs Yy MaiOyTHIX BUXOBaresiB aHIoMOBHOI JIK,
BU3HAYEHHS BUMOT 0 PiBHSI BOJIOAIHHS iX aHIIOMOBHOIO JIK MpoTSIroM 40THPHOX POKiB HABYAHHS
AM vy 3akyazax BUILOI OCBITH.

3rigno 3 gocmmkenaamu C. B. CMoITiHOT, JIeKCHYHA KOMIIETEHTHICTh — 1€ 31aTHICTh JIIOAUHI
JI0 KOPEKTHOTO O(OPMIICHHSI CBOIX BHCIJIOBJIIOBAHb 1 PO3YMIHHS MOBJIEHHS 1HIIMX, siKa 0a3yeThCs
Ha CKJIaTHIH 1 JUHAMIYHIA B3a€MOIIT BiIIIOBITHIX HABUYOK, 3HAHB Ta JICKCUYHOI YCBIJOMJICHOCTI
(biruu Ta in., 2013, c. 215). Yenimnicts popmyBanns JIK 3anexurs Big piBHS cOpMOBaHOCTI
JIEKCUYHHUX HAaBHYOK, OOCSTY OTPHMAaHMX 1 3aCBOEHMX 3HaHb NPO JIEKCHYHY CTOPOHY MOBJICHHS
1 TMHAMIYHOT B3aEMOIIi ITUX CKJIAJOBUX Ha OCHOBI 3arajbHOI MOBHOI 1 JJICKCUYHOI YCBIJOMJICHOCTI
(birnu Ta in., 2013, c. 215). AxtrBHa poboTa 3 OBOJIOAIHHS MAOYTHIMU BUXOBATEISIMU aHIJIOMOBHOIO
JIK mae 3piiicHIOBaTHCS ITPOTATOM YCiX POKIB HABYAHHSI Ta TPUBATH MICIIS 3aKIHYEHHS 3aKJIa1y BUIIOL
OCBITH T yac poboTH y 3aknani Bumioi ocitd. ChopmoBaHicTs y HUX JIK yMOXIMBUTE y4acTb
y (paxoBuX HayKOBO-IPAaKTHYHUX KOH(EPEHIIsIX, CEMiHapax 1 TpeHiHrax.

Kommonenramu JIK 3rizHO 3 OCTaHHIMH JOCIHI/KEHHSIMHU y LIl Taiy3i € JeKCUYHI HaBUYKU
Ta 3HAHHS 1 JIEKCUYHA YCBIIOMIICHICTb.

JlekcnyHa HABHYKA — II€ aBTOMATH30BaHa PENPOAyKTHBHA / PELeNTHBHA i, o 3a0e3neuye
NpaBWIbHE JIEKCHYHE O(QOPMIICHHSI BJIACHOTO MOBJIEHHS Ta a/IeKBaTHE CIPUUHSATTS JIEKCHYHOTO
oopMIIEHHST MOBJICHHS 1HIIIMX Ta PO3MIMPEHHSI IHIIOMOBHOT'O CJIOBHUKOBOTO 3aracy (birud Ta iH.,
2013, c. 216; Huxomaenko, 1999, c. 3).

3a C. I1. lllarinoBuM, pelienTHBHI MOBJICHHEB] JIEKCUUHI HABUYKH — [1€ HABUYKU IHTYiTHBHO-
MPaBWJIBHOTO BITI3HABAHHS 1 PO3YMIHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCMKH Ha OCHOBI HAasBHOCTI B CTY/IEHTIB
JIEKCUYHHX 3B’S3KIB MDK 30poBO-TpadiyHO0 (POPMOIO CIIOBa i NMpHUraJyBaHHSIM HOTO 3HAYECHHS
B Oe3mocepeqHpOMY 3B’ 513Ky 3 iHmmMu cioBamu (I1latuios, 1986, ¢. 109). PerienTuBHI JeKCHYHI
HaBHYKH TPYHTYIOTHCS Ha AUCKYPCUBHO-aHATITHYHUX JisiX (Uuukosa, 2003, c. 29; Hlarunos, 1986,
c. 109), 06 BiATBOPUTH 3HAYEHHS YM TPAaKTyBaHHs JekcuuHoi onuauii (JIO). B aHrmomoBHOMY
YCHOMY Ta IIMCEMHOMY MOBJICHHI 11€ — aBTOMaTH30BaHe crpuiiMaHHs i po3yminHst JIO Ha Bri3HaBaHHS,
nmudepeHiaii Ta ineHTudikarii ycHoi i mucsMoBoi Gopm JIO; crieBigHecenHs JIO 3 BiAMOBIIHUM
00’€KTOM 4H siBUILEM; 00IpyHTOBaHOI 300raaKy mpo 3HadeHHs JIO (biruu Ta in., c. 216).

3rigHo 3 L. T1. 3am0pokHOIO, penpoNyKTHBHI HABMYKH — 11€ HABUYKHU IIPABUIGHOTO BXKUBAHHS
IHIIIOMOBHOT JIGKCUKY B PI3HUX CUTYAIIISIX BIATMOBIIHO IO PEECTPY MOBJICHHS, & aHATITHYHHI XapaKkTep
OBOJIOJIIHHS IINMU HaBUYKaMH Tiependadae aHaii3 JIO 3 nomsiay iX crosy4qyBaHOCTI, IMILTIIIUTHOT
COIIIOKYIBTYPHOI iH(pOpMAIli TOIo, Ipo 1Mo HTuMeThes aam (3amopokHa, 2011). B ycHOmy
Y1 TUCEMHOMY aHITIOMOBHOMY MOBJIEHHI 1ie aBTOMarH30BaHe BxuBanHs J1O, sike nepenbavae BUKIAK
JIO i3 noBroTpuBaioi mam’siti; BinrBopeHHs JIO y 30BHINHEOMY MOBJICHHI; MUTTEBE crionydeHHs JIO
3 IHIIUMU CJIOBaMH, 110 YTBOPIOIOTH CHHTArMy i gpasy 3a npaBHiIaMu JIEKCUYHOI CIIOJIyqyBaHOCTI;
no0ip BianosigHoro cTrimto (odimiinui/Heodimiinmii) (3agopoxkna, 2011, c. 216).

OCKUIBKHM MOBJICHHEBI JICKCHYHI HABUYKH JIS)KAaTh B OCHOBI YCiX BUIIB MOBJICHHEBOI TisTTBHOCTI,
TOMY CtijT hOpMyBaTH y MaliOyTHIX BUXOBATEIIiB aHIVIOMOBHI JICKCHYHI HABHYKH TOBOPIHHS, YHTAHHS,
TiepeKIiaay, ayAilOBaHHs Ta ITUCbMa.

11i HaBMYKY — ABTOMATH30BAaHi, THYUKi Ta CTiliki. IX HeoOXinHO GopMyBaTH TOETAIHO.

[Ilono JieKCHYHUX 3HAHD, TO II€ € BiIOOPAYKEHHSIM y CBIZIOMOCTI pe3yJbTaTy Mi3HaHHS JIEKCUYHOT
cuctemu IM y BUIJISLII OHATTS TIPO 1I0 CHCTEMY 1 IpaBUJI KOPUCTYBaHHs Heto (3agopokaa, 2011,
c. 216). Jlo nekcuyHUX 3HAHb BiMHOCATH 3HAHHS YCHOI i MMCHbMOBOI (popM CIIOBa; TX CEMaHTHKH;
BITHOCHOI IIIHHOCTI CJI0Ba a00 HOro 3MaTHOCTI MaTH aHTOHIMH, CHHOHIMH, OMOHIMH, ITAPOHIMHU,
CTHJIICTHYHY 1 COIIIOKYJIBTYPHY 3a0apBJICHICTh; CHHTAKCHYHOT 1 JISKCHYHOI CITOTYYyBaJIbHOT IIIHHOCTI
CJIOBA; TIPABHJI CIIOBOTBOPY (CKJIAJAHHS CITiB, KOHBEPCIi TOIIO); THITIB CJIOBHUKIB; OCHOBHHUX ITOHSTH,
TIOB’SI3aHHUX 31 CTPYKTYPOIO CJIOBA: KOPiHb, MpediKe, Cy(hiKe; CX0KOCTI Ta/ab0 PO301KHOCTI y JISKCHYHUX
cucTeMax pijHoi Ta aHDIiHChKOi MOB (3amopokHa, 2011, c. 216).
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Baxxmueum xomnonentoM JIK € nekcuuHa ycBimomuieHicTs. [le ckiamoBa 3araibHOi MOBHOT
YCBIJIOMJIEHOCT] SIBUIl MOBHM 1 MOBJIEHHS, @ TaKOXX BJACHOTO OBOJIOJIHHS aHIJIOMOBHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO KOMIIETEHTHICTIO (3amopoxHa, 2011, c. 216). Ockijbky HaBUYaHHSI aHIJIOMOBHOT
JIEKCHUKH € 3aC000M HaBYaHHS YCiX BUIB MOBIIEHHEBOI AisUILHOCTI, TO 1 M/ Yac pO3pOOIICHHS CUCTEMH
BIIpaB JJIsl HaBYaHHS JIEKCUKH HaM HEOOXiIHO BpaxoBYBaTH OJMH a00 BCi BUIM MOBJIEHHEBOI
JSUTBHOCTI, TOOTO B3a€MO3B’ 130K MOBH 1 MOBJICHH:. MOBHA YCBIZIOMJICHICTB ITOB’sI3aHa 13 TPOICCAMU
B3a€MOJIiT JIEKCUKH, (POHETHKH 1 TPaMaTUKH y MOBJIEHHI, i3 JIIHTBICTHYHOIO CIIOCTEPEKIIUBICTIO,
3IaTHICTIO JI0 y3arajJbHEHHS Pe3yJIbTariB CIIOCTEPEKEHb Y BUIVISII BEpOaIbHUX 1 CXeMaTH30BaHUX
TIPaBWJI, 3ATHICTIO 3/[IHCHIOBATH KOHTPOJb ITil YaC BUKOPUCTAHHSI CIIIB Y MPOLECI CHIIKyBaHHS
(3amopoxHa, 2011, c. 216).

JlekcuuHa yCBIIOMIIEHICTh Tependavyae 3[aTHICTh PEECTPYBATH, PO3II3HABATH, CUHTE3yBaTH
anmiomMoBHy JIO Ta BcTaBnsTH Ti y KOHTEKCT MOBJIGHHST; Y3araJIbHIOBaTH CBOI pE3YJIBTATH SIK BepOalbHO,
TaK 1 CXeMaTH4YHO; 3HATH 3aKOHOMipHOCTI yTBopeHHs i€l JIO i ¢yHKioHyBaHHs 11 y pedeHHI/
MOBJICHHI; BMiTH poayKyBatu JIO y KOHTEKCTI MOBJIEHHST; IIOPiBHIOBATH Ta aHaiizyBatu JIO y pianii
Ta B aHDJIIMCHKIN MOBAX; KOPEIIOBATH 1 aHaIli3yBaTH CBOT JIEKCHYHI TIPOTaJIMHU Ta MOMUJIKH, JOXOIUTH
BHCHOBKIB; aHaII3yBaTy MPUYNHNA BUHUKHEHHS JIEKCHYHUX TIOMUIIOK; 31HCHIOBATH KOHTPOJIB IIOMI0
Bukopucrants JIO y mporieci yCHOro Ta IMMCEMHOTO aHITIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHSI.

Jls po3po0ieHHst METONMKY HABYaHHS MaiOyTHIX BUXOBAaTeiB 3 oBoyoaiHHA JIK Ham HE0OXinHO
BPaxOBYBAaTH TOJIOKEHHSI Cy4acHOI IICHXOJIOTi, JIIHIBICTUKY, METOIMKHN HaBUaHHs [M.

3rigHo 3 mociimkeHHIMH J[K. ATUiHCOHA, JFOJMHA Ma€ CHCTEMHUM 1 BUCOKOOPTaHi30BaHUH
croBHUKOBHH 3amac (Aitchison, 1990, p. 7). O1xe, BUHHKAE HEOOXITHICTh YITPABIIATH IIEH CHCTEMOIO
JIO, po3mmproBatH X miJ] 4ac HaBYaHHS B YHIBEPCUTETI.

Takox Tpeba BpaxoByBary, 1o JIK B3aeMomoB’si3aHa 3 JIIHIBOCOIIOKYIBTYPHO KOMIICTCHTHICTIO.
Jlexcuka € HocieM (DOHOBHX 3HAHB UM COILIOKYIIBETYPHOI iH(pOpMallii, HalliOHAIbHO-CIEIM(IYHUX SBHIIL
KynbTypH iHImmMX kpain (Hukomaenko, 1999, c. 22).

Jns1 kparoro 3armam’ ITOByBaHHS Ta CTUMYJTFOBAHHS pOOOTH CTYAEHTIB, 3riaHo 3 L.I1. 3amopokHoro,
NMoTpiOHO HaBYATH IX MOIIYKY Ta aHai3y IMIUTIUTHOT JIIHI'BOCOIIOKYIBTYpHOI iH(popMalii, ska
€ B CJIOBaxX 1 Moke OyTH 3yMOBJI€Ha ICTOPUYHUMH /KYJIBTYPHUMH (DaKTaMH, BIUIMBOM Cy4aCHHX YMOB
KUTTA TOIIO (3amopoxHa, 2011).

CucremariyHa poOOTa Hal MOBHOIO 3I0Ta/IKOIO CIIPUSIE PO3IIMPEHHIO MTOTEHIIaIbHOTO CIIOBHHKA
Ta NONIMOJIEHHIO PO3yMiHHS MOBH sIK cycminbHoro siBuma (Huxomaenko, 1999, c. 99). Ilig yac
HaBYaHHS CTYJICHTIB aHIIOMOBHOI JIEKCUKHM BpPaxOBYEMO CHUCTEMAaTHUHY pOOOTYy Haj MOBHOIO
370TAJIKOI0, SIKA CHPUSE PO3MIMPEHHIO MOTEHIIANIFHOTO CIIOBHUKA Ta IMOIIMOJIEHHIO PO3yMiHHS
MOBH SIK cycrinbHoro suiia (Poroa, Pabunosuu u Caxaposa, 1991, c. 99).

UYepes BenuKy KiJbKICTh JIEKCHYHOTO Marepiany, a came JIO, ans 3amam’siTOBYBaHHSI, CIIiIOM
3a LI1. 3amoposkHoro (2011), miakpecI0eMO BayKIUBICTh OCTIHHOTO MOBTOPEHHs BUuyuyBaHux JIO.

J1nst MoKpaleHHs 3HaHb, HABIYOK, 3 METOF0 PO3IIMPEHHS ITOJABIIHX MPO(eCiHIX MOXKINBOCTEN,
MalOyTHIM BHXOBaTeJIsIM HEOOXIAHO CTUMYIIOBATU IHIYiamMueHe pO3UWUPEHHS CLOGHUKA.
Le 3yMOBITIOETHCS TMi3HABAILHUMH ITOTpe0amMu CTyAeHTIB. [Iyist Toro 1mo0 iHiliaTHBHO PO3MIMPUTH
AHTJIOMOBHHUH CJIOBHUK, Tpeba CTaBUTH Iepel MailOyTHIMU BHXOBATEIIMH KOHKPETHI IIUJII MO0
OBOJIOJIIHHS CTyJeHTaMHu aHrioMoBHOW0 JIK, MozemoBatu 3Ha4ymi yMOBH, NpOTrpaMyBaTH Iii
3 OBOJIOJIIHHS BiJITOBITHOO JIEKCHKOIO, HAJIArO/PKYBaTH KOHTPOJIb 32 XOI0M BUKOHAHHSI BU3HAYEHUX
JTiHA, OITIHIOBATH PE3yJILTaTH POOOTH HAJI JICKCHKOIO, 3/iHCHIOBATH KOPEKIIIIO BIaCHUX il (BIAMOBIIHO
JIO CTPYKTYpPHU caMoperyisii aisutbHocTi) (3amopokHa, 2011; Kucenerckast, 2005; Jlokmra, 2002).

Jlyisi HaBYaHHS aHIJIOMOBHOI JIEKCHMKU MaiOyTHIM BUXOBATeJSIM CIIiJi MaTH BiacHe OakKaHHS
BUBYATH aHIIOMOBHY JIEKCHKY, YIIpaBiIiaTH cuctemoro JIO, po3mupioBary cBoi 3HaHHs 3 JIO, OyTn
BMOTHBOBaHHMH, MaTH aHIJIOMOBHE OTOUEHHSI, PO3ILIMPIOBATH 3HAHHS OCHOBHUX CTpaTeriii poooTu
3 JIO, Matu coriokyneTypHi, (GOHOBI 3HAHHS, CHCTEMATHYHO TOBTOpIOBAaTH HOBI JIO Ta cCHCTEMaTH4HO
MIPAIfOBaTH HaJl MOBHOIO 3/10TaJIKOIO.
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Bignosinno no Ilporpamm 3 aHDiilickkoi MOBHM Juist yHiBepcuteTiB/iHCTUTYTIB (2001)
Ta 3arajJbHOEBPONCHCHKUX PEKOMEH A MaiOy THI BUMTEI Ta BUXoBaren AM 10 KiHI HaBYaHHS
y 3aKiajii BUIIOI OCBITHM MalOTh OBOJIOMITH KUIBKICTIO ciiB He meHme 5500-6000, mo6 OyTtu
CIIPOMOYKHUMH BCTYITUTH JIO MaricTparypH, TOOTO CKJIACTH BCTYIIHI ICITUTH 1 HABYATHCS Y MaricTparypi.

Po3mistHeMo BUMoOTH /10 piBHS BOJIOAIHHS MalOyTHIMU BuxoBareasiMd AM anrmmomoBHOIo JIK
Ha KOXXHOMY KypCi HaBYaHHSI.

[ependauaeTnces, 0 B MeXax TeMaTUKH, 3a3HaueHoi y [Iporpami, Hanpukinui I kypey crynent
Ma€ BUKOPHCTOBYBATH y CBOEMY YCHOMY Ta IHMCEMHOMY MOBJeHHI mpuoau3Ho 1000-1500 HOBHX
JIO (Hixonaera, Comnogeii i Tomorad, 2001, ¢. 54-55). 1i JIO € cTwinicTHIHO HEHTPATbHUMH, BKUBAHIMHU
y MOBJICHHI, 3 BUCOKUM CTYIEHEM CHOITy4yBaHOCTi. CTyJ€HTH MalOTh 3Hamu He TUbKU (HOopMy
Ta 3Ha4eHHs nux HoBux JIO, ixHi cinoBoTBOpUi cydikcu 1 npedikcy, a it sk pxuBaru BuB4eHi JIO.

3HaHHs y ckiIaai aHrtoMoBHOI JIK BiZirparoTs Baromy posib, aje HEHTPAIbHOIO JIAHKOK Y HaBUaHHI
QHIJIOMOBHOTO CIIIJIKYBaHHS € (hopMy8anus peyenmuenux i penpooyKmueHUx J1eKCUUHUX HAGUHOK:
Bri3HaBaT i po3yMiti JIO sK ycHO, Ta i MUCbMOBO; 37I0TayBaTHCS PO 3HAYCHHS aHIJIOMOBHHUX
JIO 3a mormoMororo KOHTEKCTY Ta 3a aHAJIOTIEI0 y PiIHIA Ta iHO3eMHiH MOBax; AU(EpEeHIIIOBaTH
noz1i0Hi 3a 3By4aHHsM i HarnmcanHsaM JIO; mpaBUIIbHO TOETHYBATH CJIOBA B CHHTAarMax 1 peueHHsIX
Ta nobuparu JIO BiINOBIAHO O KOMYHIKaTHBHOTO HaMIpYy.

Ha II kypci crynentn marots oBosonita He MeHure 2000-2500 JIO 3rigHo 3 TEMaTHKOI Kypcy
(Hixomaesa, Conogeii i ['omosay, 2001, ¢. 71). CTyaeHTH TOBHHHI 3HaAmu (opmy i 3HAUEHHS YUX HOBUX
cnis, Mopdonorigny O0yaoBy JIO, oMOHIMH, aHTOHIMH, CHHOHIMH BHBUCHHUX CJIiB. BOHM MarTh
BIi3HaBaTH 1 po3yMitu BuB4eHi JIO B yCHOMY Ta MMCEMHOMY MOBJICHHI; 3/10Ta lyBaTUCS IIPO 3HAYCHHS
JIO 3a momoMoror KOHTEKCTY; poouTr Mopdooriunuii anani3 HesHaiiomux JIO, 1100 3moragatucs
TIpO 1XHi 3HaYEeHHs1; BUKOPHCTOBYBaTH BuB4YeHi JIO B yCHOMY 1 ITCEMHOMY MOBJICHHI; riepedpasoByBaru
CJIOBA, 00 YHUKHYTH TOBTOPIB; TOOMPATH aHTOHIMH, CHHOHIMH TOIIIO.

Hampuxinmi I11 kypcy ctyneHTH MaroTh BukoprcToByBaty 1ie 800-1000 JIO (Hikonaera, Comnoseli,
Tonosau, 2001, c. 85). Im ctin 3Hatn, oxpiv Temaruanux JIO, 1rie # nmenaroriuni TepMiHg, crocoou
CIIOBOTBOPEHHS Ta SIK iX BUKOPUCTOBYBATH y CBOEMY MOBJICHHI.

lomo ¢opMyBaHHSI PEHENTHBHUX 1 PEPOMYKTUBHUX JIEKCHYHUX HABHYOK, Il — BITI3HABaTH
i posymitr BuB4eHi JIO B ycHOMY Ta ITCEMHOMY MOBJICHHI; BITI3HABATH 1 PO3yMITH BUBYEHI IIEAarorivHi
TEpMIHH K YCHO, TaK 1 IMCbMOBO; BHCIIOBJIIOBATHCS Ha CKJIQJHI TEMH LUISXOM IepedpasyBaHHs;
JIoOMpaTH BHUCIIOBH a0 aJbTepPHATHUBHI CTparerii; BUKOpUCTOBYBaTy BuBueHi JIO, y ToMy uucii
W TearoriyHi TepMiHH, i 9ac MPOAyKyBaHHS YCHOTO 1 TUCEMHOTO TEKCTY.

Ho xiums IV kypcy nependadaersbest BitbHe BostominHs e 1000 JIO (Hikomaesa, Conoseid,
Tonosay, 2001, c. 98). Crynenram ciif 3HatH GpopMy i 3Ha4eHHst X HOBHX JIO 3TiHO 3 TEMaTHKOO
KypCY, IIUPOKHIA 0OCST JIHTBICTUYHUX 1 MEJaroriyHuX TEpMiHIB; CHHOHIMH i aHTOHIMH, SIKi
BHUKOPUCTOBYIOThCS B yCHOMY Ta MMCbEMOBOMY MOBJICHHI B OQililiHIi, pO3MOBHIl Ta JiTeparypHii
MoBax. Ile nacth 3Mory MaiiOyTHIM (haxiBILsIM KOPEKTHO BxkuBaTH JIO 3riJTHO 3 KOHTEKCTOM, PEECTPOM
i CTUJIEM MOBJIEHHS. BOHM MarOTh BHCIIOBIIIOBATHCS Ha CKIIAJHI TEMU LUBIXOM Iepedpa3yBaHHS;
JIOOMpaTH BUCITIOBH a00 allbTEPHATHUBHI CTPATETIT; BUILHO BKHMBATH 110MAaTHYHI BUCJIOBH, KOJIOKBiaJIi3MH,
JIHTBICTUYHI 1 TIEAAroTiuHi TEPMIHM SIK B YCHOMY, Tak i B MIUCEMHOMY MOBJICHHI, B JIiTepaTypHIii
a00 PO3MOBHIN MOBI, OQiIIIiHO Ta HeOoDIlIHHO TOIIIO.

Otxe, pe3yasTaToM OBOJIOAIHHS aHIIoMOBHOO JIK mpoTsirom HaB4aHHS Mae OyTH BUTbHE BOJIOIHHS
mmpokuM criektpoM JIO, B TOMy YHCIHI 110MaTHYHUX 3BOPOTIB, (PPa3eoIori3MiB, JIIHTBICTHIHUX
1 IeJaroriYHuX TEPMiHIB TOIIO ISl BUIBHOTO YCHOTO Ta MUCEMHOTO CHUIKYBaHHS AM.

[1in yac HaBYAHHS CTY/JCHTIB aHIJIOMOBHOI JIEKCHKH HaM HEOOXiJJHO BpaXxOBYBarTH i Te, 1110 BOHU
y HOJANIBILIOMY CaMi HaB4aTUMYTh AM y 3aKJ1ajii OCBITH, a camMe y IUTSUuX cankax, JJH3 komOinoBaHOTO,
IHTEPHATHOTO THUILY, IIEHTPaxX PO3BUTKY AUTHHH TOLIO. 3TiHO 3 0a30BUM KOMIIOHEHTOM JOMIKIIBHOI
ocsitu (boryu, benenrka i boriniu, 2012) ta 3 nporpamoto T. M. IllkBapinoi (ILLIkBapina, 2009)
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MaiOyTHI BHXOBaresli MaroTh OyTH a00pe OOI3HAHMMH 3 aHIJIOMOBHOIO JIEKCHUKOIO 3TiJHO
3 MPOTPaMHUMH BUMOT'aMH KOXKHOTO poKy HaBuaHHs fiteld y JIH3. Tak, maitOyTHili (haxiBerb MOBHHEH
MaTy aHIJIOMOBHHH 30a7TaHCOBAaHHUI CJIOBHUKOBHUH 3arac i3 pi3HUX OCBITHIX JiHii: “OCOOUCTICT
qutuHn”, “JlutiHa B coriymi”, “JlutnHa y npuponHoMy noBkiut”, “I'pa mutuan”, “/lutuHa y cBiTi
KynbTypu”, “/IUTHHA Y CEHCOPHO-Mi3HaBAILHOMY MpocTopi”. Takok MU BpaxoBYeMO i TOH (axT,
110 MaliOyTHI BUXOBATEI MarOTh OyTH CIIPOMO)KHI BUKOPUCTOBYBATH CBIil JIEKCHYHUI 3ar1ac i1 yac
POJIBOBHUX IrOp i UCKYCIH 3 IHO3EMHHUMH KOJICTaMHU.

BucnoBku. TakiM YHHOM, I1i/1 YaC CTBOPEHHS CUCTEMH BIIPAB sl HABYaHHsI MaiiOy THIX BUXOBATEIIIB
aHIJIOMOBHOT JIEKCHKH OyJIeMO BpaXxOBYBaTH KOMIIOHEHTH aHIIIoMoBHOI JIK: B3aeMoii BiATIOBiAHHX
HaBHYOK, 3HaHb Ta JIEKCUYHOI YCBIIOMIIEHOCTI.

Jlo cucteMu BnpaB HEOOXiTHO BKJIFOYHUTH BIIPABH IS :

1) 060100iHHs peyenmueHUMU TEKCUMHUMU HABUYKAMU.

Ie matoTh OyTH BIpaBH HEKOMYHIKATHBHI a00 YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI; pPElIEITHBHI; 3 TOBHIUM
KepyBaHHSIM; 3 POJILOBUM IrPOBHM KOMIIOHEHTOM a00 Oe3 poIboBOro irpOBOTO KOMITOHEHTA; 3 OIIOPOIO
a00 0e3 orop; iHAMBITyaIbHI/MAPHI/KOTEKTHBHI Ha TpymyBaHHs JIO 3a IEBHOIO 03HAKOIO (HAITPUKIIAM
CJIOBOTBOPYOIO); BU3HAYECHHS 3HAYCHHS HABEICHUX CJIIB 32 CJIOBOTBOPYMMH €JIEMEHTAMH; MIEPeKIIal
3Ha4eHHs JIO piJJHO0 MOBOIO 3 OIOPOIO Ha 3[0TaJAKY 32 BiJIOMUMHU CIOBOTBOPYMMH €JIEMEHTAMH;
MPOCITYXOBYBaHH:I 1 BU3HAUYEHHS BapiaHTa Bi/IIOBi/i; BU3HAYEHHS 3HAYEHHS 1/1I0M 32 KOMITOHEHTaMH;
3HAXO/PKEHHS BiIOBITHOCTI Mi>K MaJIFOHKaMH Ta 3aIpOIIOHOBAHUMU CJIOBaMU 1 (pa3amu; 3HaXOMKEHHST
y TEKCTI CJIiB; BU3HAUEHHs 3HAYEHHSI MiJIKPECIICHNX Y TEKCTI CIIiB 32 KOHTEKCTOM;

2) 0601100iHHsL pEenPOOYKMUBHUMU TEKCUYHUMU HABUYKAMU.

Ile — HeKOMyHIKaTUBHI, YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI; peleNTUBHO-PEIIPOYKTHBHI, PEIPONYKTHBHI;
3 IOBHUM, YaCTKOBHM KEPYBaHHSIM; 3 POJILOBHM iIrPOBUM KOMITOHEHTOM / €3 POJIbOBOTO irpOBOTO
KOMIIOHEHTA; OIOPOI0 / O3 OIop; IHIMBITya bHi / TapHI HAa YTBOPCHHS 13 3alPOIMIOHOBAHMX CIIIB /
CJIOBOCIIONTYYEHb; YTBOPEHHS CIIIB 13 MPOTHIIE)KHUM 3HAYE€HHSIM; 3allOBHEHHsI TAaOJIMII Ha OCHOBI
BIJITIOBITHOCTI HAa3WBaHHS 300paKCHUX HA MAJIOHKY MPEIMETIB; 3alIOBHEHHS Ia3J1y/KPOCBOPIY;
BINOBITHICTE Tiepeianxy AM 3anpornoHoBanux JIO; no6ip JIO 3a gediHilisMA, CHHOHIMIB, aHTOHIMIB
1o HaBeneHux JIO; 3aroBHEHHS MPOITYCKIB y PEUeHHI; YTBOPEHHS [IE€CIB, MPHUKMETHHKIB, IPHUCITIBHHKIB
BiJI iHIIIMX YaCTUH MOBH; 3alIOBHEHHSI ITPOITYCKIB CIIOBAMH, ITOX1THUMH Bifl CIIiB Y JTy’KKaX; 3alIOBHEHHSI
MPOITYCKIB y PEYCHHI CJIOBaMH (IiOpaHMMU cepell HaBeJCHUX ) a00 CAaMOCTIHHO TIOpaHUMH CIIOBAMH;
TniepeKsIa]l peueHb 3 yKpaiHChKoi MOBH Ha AM, BUKOPHUCTOBYIOUH HOBY JIEKCHKY; YTBOPEHHS PEUEHHS
3 Hopumu JIO;

3) 0601100iHHsL peyenmueHO-penpPoOYKMUSHUMU JIEKCUYHUMU HABUUKAMUL.

Brpasu Ha n106ip JIO i3 3anponoHoBaHuX (aJIbTEpHATHBHUI TECT / TECT MHOXKUHHOTO 1000DY);
BUITPABJICHHS JIEKCHYHUX TTOMHJIOK B PEYEHHSIX; TPOCTYXOBYBaHHS TEKCTY 1 3aIMCyBaHHS CIIIB 3TiJHO
3 MEBHOI0 TEMOIO / CUTYaIli€l0; POCIYXOBYBaHHS TEKCTY 1 3alloBHEHHs mporryckiB JIO; nmepekas
MPOYUTAHOTO / MPOCIYXaHOTO TEKCTY i3 BKMBaHHAM HOBUX JIO; omuc, po3noBiab, NOPiBHSHHS,
XapaKTepUCTHKa MEeBHUX Mo/l (YCHA, MUCbMOBA) 3 BUKOPUCTaHHAM BuyuyBaHuX JIO; cxiamaHHs
JiaJioriB 13 BUKOPHCTaHHAM 3arnpononoBanux JIO; BinTBopeHHs curyanii 3 HoBumu JIO, B sKuX
BOHH OyJIM BXXHTI B IPOYUTAHOMY / TIPOCIYXaHOMY TEKCTi TOILIO.

IlepcnexkTBY MoAadbMIMX Po3BifAoK. [loganbiMy HanpsIMKaMy HalIUX JOCITIIKEHb Oyie
CTBOPEHHSI CHCTEMH BITPaB JJIsl HABYAHHS MAOyTHIX BUXOBATENIB aHIJIOMOBHOI JIEKCUKH HA KO)KHOMY
Kypci HaB4aHHS AM.
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AHoTauisi. B crarti 00rpyHTOBaHO 3HaUYILICTh 3aKIay JOLIKLIBHOI OCBITH B IpoLeci (opMyBaHHS i CTAHOBJICHHS
0COOHUCTICHOT 1IGHTUYHOCTI AITEH CTApUIOro AOUIKLIBHOTO BiKy. [IpoaHaizoBaHO MOCIHIIHKEHHS TPOBIAHUX
HayKOBIIIB IIOJI0 PiBHA BIUIUBY Pi3HUX (haKTOPiB HA IMPOLIEC BUXOBAHHA 0COOMCTICHOT 1I€HTUYHOCTI CTapIIUX
JIOUIKITBHUKIB. OOrpyHTOBAHO (haKkTOpPH BILTHBY Ha (hOPMyBaHHS OCOOUCTICHOT IICHTHYHOCTI: CIMEITHE BUXOBAHHSI,
PiBEHb CaMOOLIIHKY, TeH/ICPHA II€HTUYHICT 1 COLllaJIbHA 1IeHTUYHICTb, 5IKi ()OPMYIOTHCS B COLIATIBHOMY CEPEIOBHUILY
3aKJIaqy AOUIKUIBEHOI OCBiTH. Haronmomryersest Ha BaromMocTi 3a0e3nedeHHs i yI0CKOHAIeHHS BCiX (haKTOpiB BILUTHBY
Ha npoliec GopMyBaHHS 0COOUCTICHOT IICHTUYHOCTI JITSH CTApIIOro JOUIKIIHLHOTO BIiKY.

Kuro4oBi cjioBa: 0coOMCTICHA 1IEHTHYHICT, CAMOOIIIHKA, 32K/ 1 JOUIKIIEHOI OCBITH, CTApIIil JOUIKIIBHUKH.

Kotox M. A. UuctutyT npodjem pocnutanust HAITH Ykpaunsl

®akTopsl GOpMHUPOBAHUS JUYHOCTHONH HIEHTHYHOCTH CTAPIIMX JOLIKOJIbHHKOB

AnHoTanus. B ctarbe 060CHOBaHA 3HAYMMOCTB 3aBEAEHHS JIOIIKOIBHOTO 00pa30BaHHs B IPOIIEcce (OPMHUPOBAHNH
1 CTQHOBJICHHUS JTUYHOCTHON MICHTUYHOCTH JETEeH CTapIIero JOLMIKOJIBHOTO Bo3pacTa. [IpoaHamusupoBaHbl
HCCIICIOBAHUS BEAYIIMX YUCHBIX O CTEIICHHU BIMAHUSA PA3INUHbIX ()aKTOPOB Ha NIPOLIECC BOCIUTAHUS IMYHOCTHON
HWACHTHYHOCTH CTapLIMX JOLIKOJIBHUKOB. OO0CHOBaHBI (haKTOpPH! BIUAHUS HAa (GOPMUPOBAHUE JUYHOCTHOU
HWAGHTUYHOCTH: CeMEifHOe BOCIMTAaHHE, YPOBEHb CAaMOOLICHKH, TeHIACpHas HACHTUYHOCTb M COLMAJIbHAS
HJICHTUYHOCTh, KOTOpBIe (POPMUPYIOTCS B COLIMATIBHOM Cpezie 3aBeACHUS AOLIKOIBHOr0 00pa3oBanusi. OTMeuaercs
BaYKHOCTH 00CCIICYEHNS U COBEPLICHCTBOBAHUS BeeX (DaKTOpOB BIMSAHUS Ha IpoLece (GJOpMHUPOBaHUS TUYHOCTHON
HWAGHTUYHOCTH JETEH cTapIero JOUIKOJIBHOTO BO3PAacTa.

KiroueBble €/10Ba: TUYHOCTHAS UASHTUYHOCTD, CAMOOIIEHKA, 3aBEICHHS JOMIKOIBHOTO 00pa30BaHHs, CTapiIue
JIOIIKOJIbHUKH.

Kotok M. Institute of educational problems NAPS of Ukraine

Factors of forming personal identity of preschoolers

Abstract. Introduction. From the first days of life, the child begins to master gradually the social experience.
The process of social identification, the formation of personality, and personality identity itself begins with the family.
A person is formed, identification boundaries are determined, contributing to the formation of the image of
the “I” of the child in a family. Purpose. The purpose of the article is to specify the level and significant factors
that affect the process of the identity formation of the children of the senior preschool age. Methods. One of
the main methods is the analysis of modern research on this topic, as well as our personal sittings, held in pre-school
establishments — testing, interviewing children, educators, and parents. Results. The institution of preschool
education as a social organization and an agent of social identity is a consciously created the structure of
the society, to meet the social needs of children's socialization. In the daily work of pre-school establishments,
the task is to help the child to establish contact with other people — adults and peers, to understand their desires and
needs, and to learn to function fully in society in accordance with the norms and rules set by them. Establishments
of preschool education are aimed at educating the child as an independent and responsible person, who is able
to think critically, interact actively with the society. Establishments of preschool education as social institutions
are intended to create the preconditions for the formation of a socially mature person that meets the criteria of
a free, humanistic and democratic society, capable of making choices, identifying themselves in the surrounding
environment. Conclusion. Consequently, one of the first social institutions responsible for the formation of
the social identity of preschool children should be the institution of pre-school education with its educational,
advisory and educational functions. It is the specific nature of the kindergarten that facilitates the process of
entering the growing personality into a wide world of real social relations, implying the skills of practical life,
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its individualization, socialization, and the formation of an identity. That is why one of the pedagogical conditions
that will ensure the effectiveness of educating a person's identity of the children of the senior preschool age is
the potential of the educational environment of pre-school establishments.

Key words: personal identity, self-esteem, institutions of preschool education, senior preschool children.

IMocTanoBka npo6semMu. 3 NepUIMX JHIB KUTTS IUTHHA TOYWHAE TIOCTYIIOBO ONAHOBYBaTH
COLANIBHUI TOCBI. MakpOKOCM IIbOTO CBITY CHIEPIITY 3BOIMTHCS JI0 CEPEOBHINA CiM T, sIKa MepeIyciM
Hece BITOBIIaIBHICTS 32 BUXOBAHHS JUTHHH. [ TMOMHHMI 3MICT, MacITad i cuia 1€l BimoBiJaIbHOCTI
00YMOBITIOIOTHCS COILIAIBHUM CTaTyCoOM CiM 1.

BesymoBHO, mporiec comianbHOI igeHTUdIKallil, POpMyBaHHS 0COOHMCTOCTI, 11 iIE€HTUYHOCTI
TIOYMHAETHCSA 3 CIM T — i 0COOIMBOTO €MOITIFHOTO MIKPOKITIMATY. 3aBISKHU I[bOMY B TUTHHH (JOPMYETHCS
CTaBJICHHS J10 ce0e 1 1HIINX JII0eH, BU3HAYAETHCS MMOYYTTs caMOoIliHHOCTI. KpiM 1iboro, y AuTuHMA
0aTbKH € MEepUIMMH, 3 KM 1IeHTU(IKYE, OTOTOXHIOE ceOe IUTHHA.

Cim’1 HaJIe)KUTh MTPOBITHA POJIb Y (POPMYBaHHI B TUTHHH MOPAIBHUX 3aCa/1 1 dKUTTEBUX PHUHIIUITIB.
VY cim’1 hopMyeThCst 0COOHCTICTh, BU3HAYAIOTHCS MEXKi 1eHTH(DIKALIIT, SIKI CIPUSAIOTH (POPMYBaHHIO
obpazy “SI” murtuHu. Kpim 00’ekra imeHTH}iKamlii, ciM’S € MEPUIOI0 W TOJOBHOIO COIiaJbHO0
TPYNOIO, sika aKTHBHO M 0e3mocepeHbo BILIMBAE Ha (POpMYBaHHSI OCOOMCTOCTI JUTHHU. Bynyun
YUHHHUKOM COI[iaJJbHOTO BIUIMBY, KOHKPETHUM COLIIAJIbHUM MIKPOCEPEIOBHIIEM, [IISIXOM BUXOBAHHS
JIUTUHH CiM’sl BIUTMBAE Ha 11 Pi3uyHMi, NCUXIYHUN 1 coliaIbHUI PO3BUTOK. baTbku € mepummu
BUXOBAaTEJISIMH TUTHHH.

BuxoBaHHs JiTei B CiM’1 — CKITaIHHIA COIiaIbHO-TICIArOTIYHUH mporiec. BIuiue MikpoKTiMaTy
ciM’T pyHIaMEHTaIbHO ITO3HAYAETHCS HAa (JOPMYBaHHI OCOOMCTOCTI IUTHHHU.

Ilcuxomorisg ¢iM’1 BU3HAYa€ IMEBHI OCOOIMBOCTI, AKi ICTOTHO BIUIMBAIOTh HA CTAHOBICHHS
0COOMCTOCTI ANTHHH.

1. HasBHicTh yciX (opM >KHUTTEMISUIBHOCTI JIIOAWHM, SIKI peali3yloThbesl yepe3 (QyHKIii ciM’i.
YHacmiok ciM’st popMye BIaCHHH CIIOCIO KUTTSI, MIKPOKYJIBTYPY, OCHOBOIO SIKOI € IIIHHOCTI 1 eJIeMEHTH
KyJITYPH CYCHIJILCTBA UM OKPEMHX HOTO COLIAIBHUX BepCTB. TaKMM YHHOM, CiM’ S — L€ CYCITIIECTBO
B MiHIaTIOpi, 3 IKOTO BUOYIOBYETHCS COLlIAJIbHA B3a€MO/Iisl 3aTaJIOM.

2. BKIIIOYEHICT IMTHUHU B CIM 10 31 JIHS 11 HAPOIDKEHHs1, (JOPMYBAHHS caMe B CiM’1 TIEPIIUX YSIBICHb
PO Te, IO A0OPE 1 IO MOTaHO, IO TaKe T00PO 1 3710, KOJIU TUTHHA HAWO1IBIIIO MIpOO CITpUiiMae
BUXOBHI BITMBU. DaKTHYHO CiM’SI € TIEPIIIOI0 CIOJTYYHOIO JIAHKOFO MIK JIFOIMHOIO 1 CYCITITBCTBOM, SIKa
TIepe/Iae BiJl OKOJIIHHS J0 MOKOJTIHHS TeHETUYHU KOJI, TIEBHI COLIaJIbHI IIHHOCTI, 1110 Ha CY0’ €KTUBHOMY
PIBHI € IIIHHICHUMH OpiEHTALISIMH YIEHIB CiM’T.

3. HenepepBHICTb i TpUBAJIICTh KOHTAKTY JIFOZICH pi3HOI CTaTi, BIKY, 3 PI3HUM KUTTEBUM JIOCBIIOM
CIPUYHHIOIOTH IHTEPIOPU3AIlI0 NITHMH 3pa3KiB MOBEAIHKA HacaMIiepea OAaThKIB i TUTBKU MOTIM —
JHOZeH mo3a ciM’€ro.

4. TlepeBaxxHO eMOLIHUI XapakTep 3B’S3KIB MK WiICHAMH CiM’i, siki 0a3yloTbcsi Ha JFOOOBI
1 CUMIIaTii, CTBOPIOE CITPUSTIIMBE MIATPYHTSI VTS CIIPAIIbOBYBaHHS TAKUX HEYCBIIOMITIOBAHUX AUTHHOIO
COLIAJIbHO-TICUXOJIOTTYHUX MEXaHi3MiB BIUTHBY, SIK HACJTITyBaHHSI, HABIFOBaHHS, TICHXI4YHE “3apaKeHHs .
[pu 11boMy 3a0apBIIEHICTh EMOLIIHIX KOHTAKTIB BILIMBAE Ha ()OPMyBaHHS MOUYTTS (HE)3aJ0BOJICHHS
c00010 I OTOUEHHSM.

OTxe, ciM’s, 0COOIMBOCTI B3a€MOII1 OaThKIB 1 AUTHHH Oararo B YoMy 3a0€3MedyroTh 11 yCIixu
Ha MOJAJBIIMX €Talax coliamisaiii i CTaHOBIEHHS OCOOMCTOCTI AWTHHH, BIUIMBAIOYM Ha HEl
i hopmyroum Ti.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaimKens i myGikaniid. OcoOuCTiCHA iIEHTUYHICTh JOCTIIKYETHCS B PI3HUX
acleKkTax i HayKOBO-IIPaKTHUYHHUX pakypcax. OcoOIMBOCTI TEOPETUYHOI iHTepIpeTalii CyTHOCTI
IZICHTUYHOCTI CIPHSUTA BUHUKHCHHIO HAYKOBHX MIAXOMIB, Y MEKaX SIKUX CKIAINCH Pi3HI TPaIuIIii
BHBUCHHSI 1ILOTO (heHOMeHY. J{ocTi DKy 04M 0COOHCTICHY 1eHTUYHICTb, BITYN3HSHI 1 3apyOiXKHI HayKOBII
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(®. Baccepman, T. Bapra, A. 3axapos, O. Kapadanosa, H. Mapkoscrka, B. Cromin, I'. XoMeHTayckac,
JI. IInetinep E. Efineminiep Ta iH.) po3misaatoTh pi3Hi ()akTopH BIUIMBY Ha i ()OPMyBaHHS B I1EpPiof
CTapIIOro JOUIKUIBHOTO JUTHHCTBA.

Mera cTaTTi — IUISIXOM aHali3y HAyKOBHX JIOCHIIXKEHb BU3HAYUTH HAHCyTTEBII (PaKTOPH BILTHBY
Ha mpoiiec GopMyBaHHSI 0COOUCTICHOT 1ICHTHYHOCTI AITEH CTAPIIOTO JOMIKIILHOTO BIKY.

OcHOBHI pe3yJIbTaTH A0CTIIKeHb. [CHYe HU3Ka MEXaHI3MIB BILTHBY OaThKiB Ha BIACHHX JITCH.
Ie Hacamnepen ineHTH)IKALS 1 HACTIYBaHHsI, B MPOIIECI SIKUX JITH 3aCBOIOIOTH COLiaIbHI HOPMU
TIOBE/IIHKY, LIHHICHI OpieHTawii, Oepy4yn npuKiaj 3 OaThKiB, IParHyYd CTAaTH TAaKUMHU, SIK BOHH.
[Ipu 11bOMy HACTIIyBaHHS CYIPOBOIKYETHCS ICBHUMHU OUYCBUIHUMU JIISIMH, TOJI K iAeHTH(IKAIIIS
nepe0ayae OTOTOKHEHHSI TUTUHH 3 O0aThbKaMy Ha OCHOBI CHJIBHOTO €MOIIIHOTO 3B’SI3KY 3 HUMH.

OkpiM TOro, 0aThKH BILTMBAIOTH HA CBOTX JITEH IIISIXOM MiAKPIIUICHHS: 320X0UYIOYH OBE/IIHKY,
sIka BBXKAETHCS PABUJIBHOIO, KAPAIOUH JUTHUHY 32 IIOPYIICHHS MPaBIJI, OaThKH IIOCTYTIOBO BKOPIHIOKOTH
y i cBiZOMICTB crUcTeMy HOpPM. 3BHYaiHO, BaXKJIMBOIO il HEBiJ]’€MHOIO YMOBOIO TaKOTO BILUIMBY
€ aBTOPUTET OATHKIB.

3acnyroByloTh Ha yBary naHi mocmimkeHb I1. CelroriHoi, sika BHBYaja BIUIUB MpadaThKiB
(6abych 1 mimyciB) Ha (GopMyBaHHS OCOOHMCTICHOI imeHTHYHOCTI. JJoCHimHUII BKa3yBaia Ha Te,
110 HA CYy4acCHOMY eTarli CIMEHHUX CTOCYHKIB padaThKy MaloTh OLJIbIY BIUTMBOBY CHJIY Ha JTEH,
aHik ixHi 6arbku. OCcOOIHMBO 11e TOMITHO B CiM’sIX, JI€ 1 MaTH, 1 0ATHKO MPAIOI0Th. Tak, OiIBIIICT
BJIACHOTO JTO3BL/UIA JITH MPOBOIATH 31 CBOIMHU MiAyCAMH i 0aOycCsIMH, SIKi 3aiiMalOTHCS JOTVISIOM
32 HUMH i BUXOBaHHSIM.

Jocnigauns niiinoia BUCHOBKIB MPO Te, IO NMpabaTbK CHPUSIOTh aKTUBI3allii COIalbHO
CXBAJIIOBAHUX I[IHHICHUX 1 POJIBOBHUX Opi€HTAIiH OCOOMCTOCTI i CTUMYITIOIOTH MPOSIB 11 aKTHBHOCTI
1 aBTOHOMHOCTI, III0 Hai4acTilie BiAOyBa€ThCs Ha OCHOBI NMPOTHCTABJICHHs cebe mpabarbkaM
(Cemtoruna, 2012).

Ha ocHoBi B3aemMuH ciM’1y TUTHHH (POPMYETHCSI CTAaBIICHHS JI0 caMoi cebe, TOOTO CaMOOoIliHKa,
sIKa 3 4YaCOM CTa€ OJ[HI€I0 3 OCHOBHUX CKJIQJIOBHUX SI-KOHIIEMIIii.

CaMOOIiHKa € OJTHUM 3 HalBaXIMBIIIMX (aKTOPIB, SIKi BA3HAYAIOTH PO3BUTOK IJIEHTHYHOCTI, a TAKOXK
CHPHSIOTH TTOBHOI[IHHOMY ITICUXOJIOTIYHOMY PO3BUTKY. JliTH 3 BUCOKOIO CAaMOOLIIHKOO 3a/I0BOJIEHI
THITOM CBOET OCOOMCTOCTI I AKOCTSIMM, BIACTUBMMH TXHiil SI-koHIemii. BoHu 3Ha10Th CBOT CHIIBHI
CTOPOHH, 3[aTHI BH3HATH CBOi CJIa0Ki SIKOCTI i MalOTh MO3UTHBHI YCTaHOBKH IIO/AO BIACHUX
XapaKTEPUCTHK 1 BMiHb. J{iTH 3 HU3bKUM PiBHEM CaMOOLIIHKY BOAYarOTh CBOE “sI”” B MEHIII TO3UTHBHOMY
CBITJIi: BOHM KOHIIEHTPYIOTHCS Ha CBOIX HEAOJIKaxX 1 He BMIIOTh KOPUCTYBAaTUCh CBOIMH IIepeBaramMu
(1> dep, 2003).

JluTrHA TOMIKIIBHOTO BiKy (haKTHYHO IIe HIYOro He 3Ha€ Mpo cede 1 mpo cBoi skocTi. Po3BUTOK
ICTUHHOT CaMOOIIIHKH TIOYMHAETHCS 3 (POPMYBaHHS B 11 CBIZIOMOCTI pealicTHYHOT OLIHKH CBOiX YMiHb,
PE3yBTaTIB CBOET MisUTHHOCTI 1 BIACHUX 3HAHb. JIOIIKITBHATA CXMIIBHI TIEPEOIIHIOBATH ce0e, 0 YOro
X YacTO MiAMITOBXYIOTH IIO3UTUBHO-JIOSUIBHI OIIIHKU JIOPOCIHX, SIKi iX OTOUYIOTb.

®dopmyBaHHS peabHOI CaMOOIIHKH MTOYNHAETHCS 3 PEATICTUYHUX OLIHOK JIThbMU CBOIX YMiHB,
PEe3YABTaTiB CBOET AISUTHHOCTI 1 KOHKPETHHX 3HaHb. Y JIiTeH Y mepiof] CTapLioro JOMIKIIEHOTO JUTHHCTBA
TIPOSIBJISIETHCS 3JATHICTH 10 KOHCTPYKTUBHHX B3aEMOJIiH 3 THMH, XTO IX OTOUYE, 10 CHPHYHMHIOE OSIBY
aJIeKBaTHOT CaMOOIIHKY 1 YCBIIOMJIEHHSI CBOTO MICIII B HABKOJIMIIHBOMY CBITi 11O BiJHOIIECHHIO
JIO OMHOJMITKIB 1 peaibHOT AiHCHOCTI.

Ha nymxy b. AHaHb€Ba, cCaMOOIIIHKa JUTHHH CTApIIOTO JIOMIKUILHOTO BiKY € IIPSIMUM BiOOpaKeHHIM
OLIIHOK JIOPOCIIUX, & ICTHHHA CaMOOIIIHKa 3’ SIBIISIETHCSI TOJI, KON C(OPMYETHCS aIeKBaTHE CIIPHIHSTTS
coliyMy, 0OcoOHCTa y4acTh y HhOMY H CTaBJIEHHSI AUTHHU J10 HBOTO (AHaHbeB,1968).

VsBIIEHHS CTApIIMMU JOUIKIIbHUKaMHU TIPO MPABHIIbHICTH BIACHUX il 3HAYHOIO MiPOIO 3aJIEKUTh
BiJI OI[IHIOBAJIFHOTO BILTUBY MOPOCIHX. BomHoyac MOBHOIIHHE c(HOpMOBAHE YABICHHS PO cede
YMOXKJTUBJIIOE KPUTUYHE CTaBJICHHS AUTUHH JIO TXHiX OILIHOK.
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IcToTHY pONB Y PO3BUTKY OCOOMCTOCTI JiTEH CTApIIOro MTONIKITFHOTO BIKY BIAITPA€E CIIUIKYBAaHHS
3 OHOJIITKAMH. Y BIUTUBI OIMH Ha OAHOTO ()OPMYETHCS CTABJICHHS JIO 1HIIUX JITEH Ta OJHOYACHO
PO3BUBAETHCS 3AATHICT OaunTH cede IXHIMU ounma. Tak, TUTHHA IOYMHAE CAMOIIO3UI[IOHYBaTUCh
y CYCIIIBCTBI, HIOPIBHIOIOUH ce0e 3 HIIMMH, BOJHOYAC 3ATUILAI0YUChH CO000 — (pOpMYy€ETHCsI coltiabHa
1IEHTUYHICTbD.

OcoOucricHa 1IeHTUYHICTh CIIPHsI€ BHYTPIIIHIA Y3ropKEeHOCTI 3MicTy “SI” 3 HOro 30BHIMIHIMU
nposiBaMH (BYMHKaMH 0co0H), agantye “S1” 10 oToueHHs 3 METOIO 3aJJ0BOJIEHHs 0a30BOi moTpedu
OyTH NPUUAHATUM 1 BU3HAHUM Yy HboMYy. ColliajbHa iIEeHTHYHICTH CTUMYJIIOE TPOLIECH ITOPiBHSIHHS
3 IHIIUMH WICHAMH TpyIH, BU3Ha4ae “S1” B cucTeMi coliasibHUX (TPYMOBHX) BiZJHOCHH.

ColriabHa 1ICHTHYHICTb ITOB I3YETHCS 3 BUBYCHHIM CAMOBU3HAUCHHS 1HIUBI/IA IIIO0 COIIaIbHIX
cribHOT. OHUM i3 TIEPIUX BarOMICTh COIIAILHOI IICHTHYHOCTI akieHTyBaB K. JIeBiH, skuii BBaXkas,
IO JIFOZIMHI HEOOXi/IHI BIAYYTTS TPYMOBOI 1IEHTUYHOCTI, 00 30€perTu BiAYyTTS BHYTPILIHHOTO
cnokoto. CorianbHa iJEHTUYHICTh — BarOMHI KOMIIOHEHT CaMOCBiZIOMOCTi, 00pa3y “f”, sikuii
CYTTEBO BH3HAYa€ MOBEAIHKY iHIWBi/A, HOTO TyMKH W BIIUYTTS, a TaKoK HiHHOCTI. OCHOBHUMH
MeXaHi3MaMH COLaJIbHOT IIGHTHYHOCTI € 31CTaBJICHHS IHTEPECiB, MONISAIB, HIHHOCTE! CBOET TpyNH
3 iIHTepecaMu uyxkoi, (JOpMyBaHHS 00pazy «Mu» i «BOHUY.

CouianbHa iIGHTHYHICTh BUPAKAETHCS B YCBLIOMIICHH] CBOET IPHHAIEKHOCTI IO TUX UM IHIIUX
COLITEHUX TPYT 1 CIUIBHOT, & 0COOMCTICHA 1IEHTHYHICTD BKJIFOUa€e HAOIp PHC UM IHIINX 1HAUBITYTEHIX
XapaKTEePUCTHK, SKi BiIPI3HAIOTHCS IEBHOIO MTOCTIHHICTIO ¥ aI0Th 3MOTy Ju(epEHIII0BaTH iHIHBIIa
BiJI IHIIIMX JTFOEH; 11 3MaTHICTh MATPUMYBATH 1 IPOJOBKYBATH icTOpito BiacHOro “f17, mio 30epirae
CBOIO LLJTICHICTh, HE3BAYKAIOUM Ha 3MiHY OKPEMHUX KOMITOHEHTiB. OCOOUCTICHA iI€HTHYHICTh POOUTH
JIFOMUHY CXOKOI0 Ha caMy ce0e i BiIMIHHOIO BiJ| 1HIITHX.

OTxe, OHATTSI 1IGHTHYHOCTI 0COOUCTOCTI XapaKTEepH3yEThCSl OPraHIqHOO €AHICTIO i 0COOMCTICHOT
1 COIiaIbHOT IJEHTHYHOCTI.

BuBuatoun coliaibHi BiTHOCHHH JUTHHH 1 cycrtinbeTa, Jl. lleddep Bu3HAUMB, 10 JOMIKUTBHUKA
TIOYMHAIOTH YCBIJIOMITIOBATH CBOE “SI”” JIHIIIe HAITPUKIHII 03HAYEHOTO BiKOBOTO nepiony. OTpumyroun
CBill mepIuii comiaJbHUNA JOCBiJ, BOHH OYIyIOTh aKTHBHI B3a€MHHHU SIK 3 OJHOJITKAMH, TaK
i3 mopocmumu (LIxdpdep, 2003).

VY mecTupiuHOi TUTHHH (OPMYETHCS HIMPIIE PO3YMIHHS COLIabHUX 3B’SI3KiB, BOHA 37aTHA
OLIIHIOBATH TTOBEJIHKY OIHOJITKIB 1 TOPOCINX, TOXOAUTH BUCHOBKIB 1 HABOJAWTH BaroMi apryMeHTH.
Kpim Toro, crapmmii JOMKITBHUK yCBIJOMIIIOE CBOIO MPHHAIEKHICTD JI0 JAUTAYOTO KOJIEKTHBY,
BUSIBIISIIOYM OakaHHS IMPOBOAUTH Yac cepex “cobi momioHux”. ToOTo came Ha Mexi Mik 5—6-ma
pOKaMu B TUTUHU (OPMYETHCS YITKE PO3YMIHHSA U OIIHKA COIaJbHHUX SBUII, OPIEHTOBAHICTh
Ha OIiHIOBAJIbHE CTABJICHHS JOPOCIHX, 3’SBJSIETHCS 3MATHICTh CTaBUTH ceOe Ha Miclle iHILIOro,
BpaxoBYBaTH He TUIBKU BIIACHY, & ¥ IHIIYy TOYKY 30Dy.

Ha erami 10o1IKiIBHOTO TUTHHCTBA IIPOBIIHAM COLIAJIBHUM 1HCTHTYTOM, IOKJTHKAHUM 3a0€3I1eYHTH
PI3HOOIYHMIT PO3BUTOK AUTHHH 1 OpraHi3yBaTH sIKICHE HABYAILHO-BUXOBHE CEPENIOBUILE, € CHCTEMA
3aKJIaJIiB IOMIKUIEHOT OCBITH, SIKa € qPYTUM (TTiCIIst CiM 1) 32 BATOMICTIO i aKTyaJIbHICTIO CEpPEJIOBUIIIEM
BUXOBaHH 1 (hOpMyBaHHS OCOOHCTICHOT ieHTHYHOCTI. CyJacHHIA 3aKIal TOIIKUTEHOI OCBITH € MiCIIeM,
Jie AUTHHA OTPUMYE MOXKJIHMBICTH IIUPOKOTO COIiAIEHO-MPAKTUYHOTO CAMOCTIHHOTO KOHTAKTY
3 HAMOUTBII 3HAYYIIUMH W OMU3BKUMH s 11 pO3BUTKY ChepaMu JKUTTSI.

T'010BHMMM TIPUHIMITAME OpraHi3allii 0CBITHHO-BUXOBHOI pOOOTH BHU3HAYEHO €IHICTH ()OPMYBAHHS
B JiTel YSBIEHB MPO COLIaNbHY MIHCHICTH SIK YaCTHHY HaBKOJHMIIHBOTO CBITY, IIO BimoOpakae
JUSUTBHICTB 1 B3AEMUHH JIIOJIEH; BUXOBAHHS YCBIIOMIJIEHOTO OakaHHsI OpaTH yyacTh Y KHUTTI JIFOIEH,
sIKi X OTOUYYIOTH; €MOIIOTCHHICTh K HEOOXiJJHa yMOBA 3aCBOEHHS NITHMH COIIaJBHOTO JOCBIIY;
JIOCTOBIPHICT 1 IEAArorivHi JOUUIBHICTh y TOOUpaHHi 3HaHb MPO JIFO/IEH; KOMILIEKCHICTh 3aCTOCYBaHHS
PI3HUX BHIB IisUTLHOCTI JiTeH y (popMyBaHHI aKTUBHOTO CTABJICHHS JI0 CBITY JIIO/IEl; BUKOPHCTAHHS
MIPUKJIAAY TOPOCIOTO K HOCIS 3HaHb, HOPM, IIHHOCTEH.
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H. 3axapoBa BU3HAuya€ JONIKUIBHY OCBITY IEPIIOI0 JIAHKOK CHCTEMH HEIEPEPBHOI OCBITH,
1[0 TIOPSIJT i3 CIMEHTHUM BUXOBAHHSIM 3aKJIaIa€ MIATPYHTS COIIOKYIIBTYPHOIO CTAHOBJICHHS OCOOMCTOCTI.
JlocmiHuI JOBOANTD, IO HAOYTTS 1HIUBIIOM SIKOCTEH, HEOOXITHUX /ISl JKUTTEMIsUTBHOCTI, aKTUBHE
3aCBOEHHS 1 BIITBOPEHHSI COLIIAILHOTO JIOCBITY CYCIIIECTBA OKPECITIOIOTh KOHIIENTYaJIbHI KOOPIUHATH
TISUTBHOCTI 3aKJIaay JOIIKUILHOT OCBITH — CTaT! “iHCTUTYTOM COIliati3allii”’, MpU3HAYCHHS SIKOTO —
3a0e3meueHHs (Hi3UYHOT, ICHXOOTIYHOT ¥ COIIATBLHOT KOMIICTCHTHOCTI JUTHHH, MOKJIMBOCTI aanTarii
JIO YHOPMOBAHOTO iICHYBaHHsI CepeJl JIIoNeH, (popMyBaHHS IIIHHICHOTO CTaBJICHHS IO CBITY, HABYaHHS
0COOMCTICHOTO iCHYBaHHSI, 030POEHHST €JIEMEHTAPHOIO HAYKOIO 1 MUCTEIITBOM KUTTI.

Iepion AOUIKIIBHOTO TUTHHCTBA € (hyHAAMEHTAJIBHUM y COLlIAIbHOMY CTaHOBIJIEHHI OCOOHMCTOCTI.
Bix Toro, HaCKUILKH YCHIITHUM Ha II-OMY BIKOBOMY eTarti Oy/ie (popMyBaHHS OCOOMCTICHUX COIIATLHO-
TICHXOJIOTTYHUX MEXaHi3MiB, COIIaIbHOT 1IEHTHYHOCTI, 3aJICKUTH YCITiX COMIai3aIliifHOTO MPOIECy
HE TIJIBKH MiJ Yac HaBYaHHS B 3aKJaji CepeJHbOI OCBITH, ajie i y KUTTEBOMY CaMOBH3HAYCHHI
ocobucrocri (3axaposa, 2010).

A. Borym, H. I'aBpu, O. Pelinonbchka po3nIsaaoTh TOMIKITIBHE JUTUHCTBO SK: CAMOI[IHHUHN
eTan XKUTTS JIFOJIMHY; €Tall MiATOTOBKY JJO HACTYITHOTO IEePiofy KUTTS — IIKUIBHOTO TUTHHCTBA;
TIepiof], MPOTATOM SKOTO (DOPMYIOTHCS HE TUIBKU IEPEIyMOBH, a i MPOBITHI PUCH OCOOUCTOCTI,
10 BU3HAYATUMYTh 11 CIIPSIMOBAHICTh, IIOBEIHKY U AiSJIbHICTD MPOTSATOM yChOTO JKUTTS. 3aKIaan
JIOUIKITBHOT OCBITH CIPUSIIOTH IOYAaTKy caMmopeanizaiii 0coOUCcToCTi, 1i TBOpPYOi aKTHBHOCTI,
CaMOCTIHHOCTI, iHIIIIaTHBHOCTI Ha paHHIX eTamnax ii CTaHOBJIEHH: i po3BuTky (borym, 1999).

3akyal AOIIKITBHOI OCBITH 3a0e3nedye peaii3alilo MpaBa AUTHHU Ha 3100YTTS JOMIKLIEHOT
ocBiTH, ii (i3MYHMUN, pO3yMOBUH 1 JyXOBHUI PO3BHUTOK, COI[iaJIbHY ajalTallifo i TOTOBHICTbH
MIPOIOBXKYBaTu OcBiTy. KpiM Toro, BiH 3aJ0BOJBHSIE NOTPEOU IpOMajsSH BiIOBIIHOI TEPUTODIi
y 3000yTTI JOMIKIJIbHOI OCBITH; 3a0e3medye BiAMOBIIHICTH PIBHS JOMIKIJIBHOI OCBITH BHMOTaM
ba3oBoro KoMmoHeHTa JOMIKUILHOI OCBITH; CTBOPIOE Oe3MeuHi i HEHIKIIIMBI YMOBU PO3BHUTKY
1 3MIIIHEHHST 3/I0POB’s1 JITEH BIAMOBIIHO /10 CaHITAPHO-TIriEHIYHUX BUMOT i 3a0e31nedye iX JOTpuMaHHSL;
(dhopMye y IiTel TirieHIYHI HABMYKY i OCHOBH 37I0POBOTO CIIOCOOY JKUTTS, HOPMH O€3IICUHOT TIOBETIHKH;
crpusie 30epeXeHHIO i 3MIIIHEHHIO 3710POB’ s, PO3yMOBOMY, IICHXOJIOTTYHOMY i (Di3HYHOMY PO3BUTKY
JiTeit; 3MiCHIOE coLlialIbHO-TIeJaroTYHUI MaTPOHAT, B3aEMOJIII0 3 CIM’€10; € 0CEPEIKOM ITOIIHPEHHS
cepen 0aThKIB MCUXOJIONO-IIEArOTYHUX 1 Pi310IOrTYHHUX 3HAHB ITPO JITeH JOUIKLUILHOTO BiKY; 3MIHCHIOE
HIIII TOBHOB&)KEHHSI BIIMIOBIZHO JI0 CTATYTy 3aKJajay JOMIKUILHOI OCBITH.

[NapagurmMor0 0COOUCTICHO OpIEHTOBAHOI OCBITH KYyJBTHBYETHCA OCOOMCTICHA CTOpOHA
IiSTTBHOCTI JUTHHM, 11 COIIaJbHUM TOCBIJ, MEPEKUBAHHA SK 3aci0 iCHYBaHHS OCOOHMCTICHOTO
nocBimy. OcoONUBICTIO CUTYAITIT COIIaJIBHOTO AOCBIY B AiTEH JOUIKIILHOTO BiKy € T€, [0 eMOIIiHHI
TIepEeKMBAHHSI BUTIEPEKAIOTH OCMUCIIEHHS! COIIaJIbHOTO BILTHBY.

I3 BeTymom 1o 3akiiajiy JOMIKLTEHOT OCBITH B MiKPOCEPEAOBHII AUTHHU 3’ SIBIISIETHCS BAXKITUBHUIA
JIOpoCIii — BUX0oBaTelb. [liTH B CITKyBaHHI 3 HUM NIepeOyBalOTh y CepHO3HIH 3aJIeKHOCTI BiJ] HOTO
OIIIHKHM 1 aBTOpUTETY. TOMy came BUXOBATelli € OMHUMH 3 MIEPIIHX ITiCIsA OaThKIB, KOTO MiICBiIOMO
HACITITYIOTh 1 3 KM YTIONIOHIOFOTH ceOe MOIIKLUTHPHUKY. Bifl CIIUIKYBaHHS 3 BUXOBATEIIEM, HOTO IMTOBEIIHKA
3HAYHOIO MipOIO 3aJICKHUTH 1IeHTU(IKALlIS TUTUHH. J[OCTITHUKY BiI3HAYAIOTh, IO B JOMIKIIBHOMY
JTUTUHCTBI BUXOBYBATH IUTHHY MAlOTh II€/Iarory, BIACHUI piBEHb PO3BUTKY OCOOUCTOCTI SIKUX
JIOCTaTHHO BUCOKHH, aJiXKe “OCOOMCTICTh POPMYy€E OCOOUCTICTH .

JlocImipKyroun CTaHOBJIEHHS M PO3BHUTOK COLIANLHOTO NOCBiAy nuTuHH, O. KOHOHKO aKieHTye
TIPOBI/IHY POJIb BUXOBATEIIB 3aKJIaJliB JOUIKLUIHHOI OCBITH y IIbOMY Tpoueci. Ha i mymKy, JOmIKinbHUK —
3MIOHUI HACiTyBau HAyKH JOPOCIMX, TOMY BHXOBATENI BIATOBIAAIbHI HE JIMIIE 32 CBOI BUUHKH,
a ¥ 3a CJIOBa, TOHAJIBHICTB TOJIOCY, OIS/, )KeCTH. MaJlioka BUXOBYIOT SIK COLIAJIBHY 1CTOTY 3BUYKH,
CHUCTeMa IIHHOCTEH 1 mepesar, crnocio xutTs. OTKe, HAWBAKIMBIIIAM YMHHUKOM TapMOHIHHOT
coliaizalii JOIKUIFHHUKA € He CTLTBKY PaBUIIbHI HACTAHOBHU M MOBYaHHS, CKUTHKH peaibHi BHOOPH,
SIK1 TIOBCSIKYAC 31MCHIOIOTHCS B COI[IaIbHOMY JKUTTEBOMY mpocTtopi (KoHoHKo,1998).
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[ InsxoM NpUPOHUX YM IITYYHO CTBOPEHUX 0OCTaBUH (OpraHi3oBaHa MisUTbHICT — I'pa, 3aHSTTS)
BHXOBATEJb CTBOPIOE COLIANIbHI CUTYALIT, SIKi JI0TIOMAararoTh AUTHHI 1eHTH(DiKyBaTH ce0e SIK 0COOUCTICTh
1 BUSBUTH aKTyaJIbHUE 00CAT ii COIIaIbHOrO JOCBIAY i MOMHUpUTH Horo. Opraxizaiis 3arajbHOL
JUSITBHOCTI ¥ “TIOOYTY” INTSYOTO KOJIEKTHBY 3aKJIa Ty JOIIKLUILHOT OCBITH 3MYILIYE JITeW MepeKUBATH
CHUTYyaIlil OCMUCIIEHHS CTaBJICHHs JI0 ce0e, IO BIACHOTO BUOOPY, N0 JIFO/IEH, IO PUPOAH TOIIIO.

Hacuyene i parjioHaIbHO 00JIaIiToBaHe NpeaMETHO-ITPOBE 1 IPUPOIHE PO3BUBAIILHE CEPEIOBHIIE
€ MiCIIeM JUIst irop JiTeH i CTUMYIIOM, CIOHYKaHHSIM JI0 IXHBOTO CAaMOPO3BHUTKY Ta IXHBOT CAMOCTIHHOCTI.
Oco0iuBe Miclie B IPEIMETHO-IrPOBOMY CEPEIOBHII BIIBOTUTHCS JUIAKTHYHUM 1 PO3BHUBAIHLHUM
MarepiasiaM, [iJIECIPSIMOBAHO BUKOPHUCTOBYBAaHUM 3a]U1s1 aKTUBI3ALlll MACJICHHEBUX TIPOLIECIB U THHA
i popMyBaHHSI HABUYOK, BUXOBaHHS MOPAJIBHUX SKOCTEH TOIIO.

VY Takuit cnocid CTBOPIOIOTHCS CHUTyallil caMOBH3HA4YeHHs B couiymi. OOuparoyu pilleHHs
B CUTYyallisIX CAMOBHM3HAYECHHS, AUTHHA MOAYMKH «IEpErvIsiIae» CBii MUHYIUI HOCBiJ, MIPUTaaye,
SIK paHillle BUMHSIA B MOAIOHMX BHUIAAKAX 1 sKi Oyau Hacmigku. ToOTO MEeXaHi3M CaMOBH3HAYCHHS
B COIlyMi MOJSATa€ B 3[iMCHEHHI BHOOPY MiXK CBOIMH OCOOMCTICHHMH iHTEpECaMu i iHTepecamu
IHIIKX JIFONEH: OMHOJITKIB UM TOPOCITHX.

Be3cyMHIBHO, 1110 B pOKH JOUIKLILHOTO IUTHHCTBA POJIb JOPOCIIOTO B Colliasizarii i caMOBHU3Ha4EeHHI
JUTHHHU SIK OCOOMCTOCTI 3aJIMINAETHCS MPOBITHOIO: TUTHHA OPIEHTYETHCS HA JTOPOCIIOro, Ha HOro
OLIIHKH, 3HaHHS, BUNHKH. BOJHOYAC BXOMKEHHS TUTHHU B OPraHi30BaHE CYCHIIIBCTBO HE MOXKE
00MEXYBATUCh JIUIIIC THM COI[IaIbHUM JOCBIZIOM, SIKOTO BOHA HaOyBa€ y B3a€MOIIT 3 JOPOCIUMHU.
BaxximmBoro yMOBOIO COMLIaJIBHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI MPOTATOM AOMIKLIBHOTO MEPioy JUTHHCTBA
€ TIPUCYTHICTB IHIIMX JITEH, K1 33 JOBOJIHSIOTH HAMBAYKITUBIIIT JUTSYI TOTPEOU B CIILTBHIN TisUTHHOCTI,
CILUIKYBaHHI, EMOLITHOMY KOHTAKTi.

BrmBatounch y UTSYMil KOJNEKTHB, TUTHHA OMUHSETHCS B CITJIBHOMY CEpPENOBHIII XJIOMYHKIB
1 JIBYATOK, SIKI CIIJIKYIOTHCS, TPAIOTh, CIIUIBHO 3aiMAalOTHCS ¥ OpraHi3oByroTh mo0OyT. ToMy mepiia
imeHTHdIKAIlA, KA BigOYBAa€ThCSA B CBIIOMOCTI JUTHHHU, — 1€ YCBIIOMJICHHS CBOET HAJIGKHOCTI
JI0 IEBHOT TeHAEPHOT IPYIIH, sSKa BIATOBIZA€ BKE HABISTHOMY JUTHHI I'€HIEPHOMY CTEPEOTHITY.

Po3ymiHHSI IITBMH CTapUIOrO JOMIKUIFHOTO BIiKY CTaTeBUX BIJIMIHHOCTEH Ile 3aJMINAETHCS
obomexeHnnM. ToXK TTOKIIMKAHHSM 3aKJIaJliB TOUIKUIEHOT OCBITH € OpraHi3yBaTH, CUCTEMaTH3yBaTH
W PO3MIMPUTY 3HAHHS TUTUHU [IPO CTaTh, HAIATH MPABHIBHUI BEKTOP caMoieHTH(DiKallii 3 IEBHOO
T€H/IEPHOIO TPYIIOIO.

OCKUJIBKY T'eHJIepHA 1ICHTHYHICTh € 0a30BO0 CTPYKTYPOIO IIEHTHYHOCTI, (POpMyBaHHS T'eHIECPHOTO
CTEPEOTHUIly B JIOUIKUIbHI POKH 3aJISKUThH BiJl 3arajbHOTO IHTEJIEKTYaIbHOTO PO3BHUTKY JWUTHUHH.
Le#i npouiec mpoTikae il BILIMBOM COLAIBHO IMiJKPITUTIOBAaHUX BIPaB 1 MOB’SI3aHUHN 3 MPOSIBOM
camoiieHTrdiKanii. J[MTHHA TOMIKITHEHOTO BiKY 3aCBOIOE YSBIIEHHS PO T€, L0 03HAYA€ Oy TH YOIOBIKOM
YH JKIHKOIO, TIOTIM BH3Ha4a€e cede K XJIOMYMKa UM JIBYMHKY, MICJIS YOTO HAMAraeThCsl y3TOIUTH
TIOBEIIHKY 3 YSBIEHHSIMH BJIACHOI T'€HAEPHOI 1IEeHTHYHOCTI.

Ille omHMM BaXXJIMBUM MEXaHI3MOM (pOpMyBaHHS TEHIEPHOI iIEHTHYHOCTI € TaK 3BaHHUH
MIPUHIMI 00yMOBJIEHOCTI. OCKIIBKH TOPOCITi 320X0UYIOTh XJIOITYMKIB 10 MACKYJTIHHOT 1 3aCyIXKYIOTh
3a (beMiHIHHY ITOBEJIHKY, a [iBUaT — HABIIAKW, TUTHHA CIIOYATKy BUMTHCS PO3PI3HATH CTATEBO-
JeMopdiuHi 3pa3Kky MOBEIHKH, TIOTIM — BUKOHYBATH BiANOBIAHI MPaBHIIa 1, HAPEIITI, IHTETpye€ Lk
JIOCBiN y BIacHUH “o0pa3 S”.

I'enepHa iIeHTUYHICTS Mae He3aKiHUeHUH pe3yabrar. [IpoTArom »KHUTTS BOHA HAIIOBHIOETHCS
PI3HUM 3MICTOM 3aJIXKHO BiJl COLIQJILHHUX 1 KYJIBTYpHHX 3MiH, @ TaKOXK BiJl BIaCHOI aKTUBHOCTI
0COOHUCTOCTI.

BucnoBku i mepcmexkTuBu. TakuM 4YMHOM, OJHUM i3 IEPUIMX COLIANBHUX IHCTHUTYTIB,
0 BiAmoBinae 3a (opMyBaHHs COLIAJIBHOI 1NEHTUYHOCTI MiTeH AOMIKUILHOTO BIKY, € 3aKiaj
JIOUIKUJIbHOT OCBITH 3 HOTO BHUXOBHOIO, KOHCYJIBTATUBHOIO W MPOCBITHUIBKOIO (yHKIisMH. Came
crienudika IUTIYOTO Cajika MOJIETTIye BXO[PKEHHS 3pOCTalou0l 0COOMCTOCTI B IIMPOKHH CBIT pealbHUAX
coLiaJbHUX BIJHOCHH, CIIPUSE MPUIICIUIEHHIO HABUYOK NMPAKTUYHOTO JKUTTS, 1HAWBITyai3aii,
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coujaizanii i cTaHOBJIEHHIO 1IEHTHYHOCTI. BaroMy poJb y uX Impomecax BilirpatoTh A0pOCii —
Oarbku it BuxoBatei. HalOmmkdi 1opociti CTBOPIOIOTH TIEBHHUI BUXOBHHI MTPOCTID, SIKMIA BiJIIOBI1a€
YMOBaM JIyXOBHOCTI, 3aXUCTY, PAI[lOHAJILHOTO J03YBaHHS IO3UTUBHUX 1 HETaTHBHUX IEPEKHUBAHb,
110 JIa€ JIUTHHI BiTUYTTS BIIEBHEHOCTI B cOO1 1 JIIOMSIX, sIKi 1i 0TOUyI0Th. JIopOoCinii 3HAaHOMHTh TUTHHY
3 CYCIHIJIBCTBOM, 3aliMa€ IIEHTpPaJIbHE MiClle B [yXOBHOMY CBITi IUTHHH, BUCTYIIA€ HOCIEM 3HaHb,
YMiHb, MOPAJIbHUX IIIHHOCTEH, BOIHOYAC OyIy4r Oe3MocepeTHiM OpPraHi3aropoM BHXOBHOTO ITPOLIECY.

3akiaj JONIKUTEHOT OCBITH SIK COLliAJIbHA OpraHi3alis i areHT COoiaIbHOT IICHTUYHOCTI € CBIIOMO
CTBOPIOBAHOIO CTPYKTYPOIO CYCIIBCTRBA I 33JJOBOJICHHS CYCIUIBHUX MOTPeO corriamizanii JiTei.
Ha nepmmii nian y noBcskaeHH Il poOOTi 3aKiIa/iiB TOMIKLIHHOT OCBITH BHCTYIIAE 3aBIAHHS IOTIOMOITH
JTHHI BCTAHOBUTH KOHTAKT 3 HIIMMH JIFOIEMU — JIOPOCIIMMH ¥ OJTHOJITKAMH, PO3YMITH CBOT OasKaHHSI
W moTpebu Ta BUMTHUCH MOBHOLIHHO (DYHKIIOHYBaTW B CYCHIIBCTBI 3TiJHO i3 3aJaHUMH HHUM
HOpPMaMH 1 IpaBHJIaMH.

3akyau TOMIKITFHOT OCBITH MalOTh HA METI BUXOBYBATH JUTHHY CAMOCTIHHOIO BiTOBITATEHOIO
0COOUCTICTIO, sIKa 3[]aTHA KPUTUYHO MHUCIIHUTH, aKTUBHO B3AEMOJISTH i3 CYyCHUIBCTBOM. 3aKiIaiu
JIOUIKITBHOT OCBITH SIK COLIaIbHI IHCTUTYIIT MOKJIMKaHI CTBOPIOBATHU MEPEIyMOBH [UIsl pOpMyBaHHS
COLIAIBHO 3pLIOl 0COOMCTOCTI, SIKa Bi/NOBIIA€ KPUTEPISIM BUIHHOTO, TYMaHICTUYHOIO 1 JIEMOKPaTHIHOTO
CYCHLJIbCTBA, 3AaTHOI 3IiHCHIOBATH BHOIp, 1IEeHTU(IKYBaTH ceOe B HABKOJIHMIIHEOMY CEpPEIOBHILII.

Came TOMy OJTHIEIO 3 IIEJJATOTTYHUX YMOB, sIka 3a0e31euye epeKTUBHICT BUXOBaHHS 0COOUCTICHOT
IIEHTUYHOCTI Y TiTeH CTApIIOro TOUIKUIFHOTO BiKY, BB)KaEMO MOTEHIliall OCBITHBOTO CEpEeIOBHIIA
3aKJIaJiB TOUIKUILHOT OCBITH, 1110 1 Oyne IpeaMeToM HACTYITHOI HAyKOBOT PO3BIAKH.
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Anomayin.y cTarti IpeACTaBICHO TEXHONOTTT (POPMYBaHHS Y CTYCHTIB MariCTpaTypy METOMUYHOT KOMIIETCHTHOCTI
BUKJIaZIa4a iHO3eMHO1 MOBU. ONHCaHO aBTOPCHKUI JOCBIJ 3aCTOCYBaHHS LIUX TEXHOJIOTIH Ha CEMIHAPCHKO-
MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 METOJMKU HAaBUAHHS IHO3EMHHUX MOB 1 KylbTyp. [IpeacrasieHno ¢popmatu aymuTOpHOTO
3aHATTS — METOIUYHUN OaTi i MeToguyHuii OpudiHr. TexHonorii i popmaru ONPUITIOJHEHO HA aBTOPCHKOMY
OCBITHbOMY caiiTi (pexum noctyny http://bigich.knlu.edu.ua/Magistr.htm).

KnarouoBi cjioBa: TEXHOIOrIS HaBYaHHS, METOAWYHA KOMIIETEHTHICTh, BUKJIaa4 1HO3EMHOI MOBH.

Buruy O. b. KueBckuii HAlMOHAIBHBIN JUHTBUCTHYECKHI YHUBEPCUTET

TexHos0ruM GOPMHPOBAHUS METOAMYECKOH KOMIIETEHTHOCTH IPenogaBaTelisi HHOCTPAHHOIO A3bIKA.
Anomayusn. B cTathe peAcTaBICHBl TEXHOJIOTHH ()OPMUPOBAHUS Y CTYACHTOB MaruCTPaTypbl METOIU9e CKOH
KOMIIETCHTHOCTH IIPENoJaBaTelsi MWHOCTPAHHOTO sA3bIKa. OTMMCaH aBTOPCKUII ONBIT MCHOJNB30BaHUS 3THUX
TEXHOJIOTUIl Ha CEMMHAPCKO-TIPAKTUYCCKUX 3aHATUSAX 110 METOANKE 00yUIEHNSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U KYJIETYpaM.
[Ipencrasnensl hopmarsl ayAUTOPHOTO 3aHATHS — METOJMUECKUI Oait u MeTonuueckuii Opudunr. TexHonmoruu
1 (hopmaTs 0OHAPOIOBAHbI HA aBTOPCKOM 00pa30BaTeNIbHOM caiite (pexuM goctyna http://bigich.knlu.edu.ua/
Magistr.htm).

KuroueBbie cj10Ba: TEXHOIOTHH 00y4EHUSI, METOMYECCKAs KOMIIETCHTHOCTb, IIPETIOIaBaTel b HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Bigych O. Kyiv National Linguistic University

Technologies for forming methodological competence of a foreign language lecturer

Abstract. Introduction. Finding the ways how to boost students’ motivation towards learning academic subjects
is the actual task of each lecturer at high school. Purpose. To present the description of lecturer’s experience
of forming in holders of master’s degree the methodological competence of foreign language (Spanish,
German, English) lecturer with the use of teaching technologies. Methods. The conceptual basis of introduced
technologies is the technology of edutainment. Edutainment as a technology of teaching foreign language
has already been analyzed for different teaching stages: from the primary to the high school. Thereafter
the edutainment technology is identified in the context conception of teaching through the entertainment
as a complex of modern technical and didactic means of teaching. According to the results of scientists’ research
the target audience for the edutainment technology use is presented with the youth in the age group from
17 to 28 years. The attributes of edutainment technology are the following: availability of the interest within
the students, the accent on entertainment, application of game and informational communicative technologies.
The peculiarity of the edutainment technology is the implementation of modern forms of entertainment into
the system of traditional organizational forms of teaching, especially of foreign language. However, the usage
of edutainment technology in the process of forming methodological competence of the lecturer of a foreign
language has not been analyzed yet. Results. “Six thinking hats” as an interactive technology of forming
the methodological competence of pre-service lecturers of foreign languages is presented. The technology is
applied at methodological practical lessons. Each multicolored hat (informative white hat, emotional red hat,
positive yellow hat, pessimistic black hat, creative green hat, organizational blue hat) is used for controlling
students’ methodological knowledge. The students’ positive attitude on the interactive teaching technology
and their wish to use it during the pedagogical practice while teaching German have been observed. There are
introduced formats of professionally oriented role play, which are shown with a help of methodological battle
“Didactic vs. role games” and methodological briefings “Educational site for teaching Deutsch” and “Mobile
applications for teaching English”. Professionally oriented role play formats have a positive influence on
methodological skills developing. The following survey of students approves their interest to the teaching
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technology and their wish of its further use during the period of pedagogical practice. Conclusion. The results of
implementation the teaching technologies at practical lessons in the methodology of teaching foreign language
and culture in high school were presented on pages of the authoress site (access mode http://bigich.knlu.edu.ua/
6thinkinghats.htm; http://bigich.knlu.edu.ua/Battle.htm; http://bigich.knlu.edu.ua/Briefing.htm) — holders of master’s
degree (speciality “High education”) Germanic philology faculty; http://bigich.knlu.edu.ua/BattleSpanish.htm;
http://bigich.knlu.edu.ua/6sombreros.htm — holders of master’s degree (speciality “Philology”) Romanic philology
faculty.

Key words: teaching technology, methodological competence, foreign language lecture.

IMocTanoBka nmpoodJeMu. 3-11oMiXK Pi3HOBHIIB MPOQECIHOT KOMITETEHTHOCTI BUK/Iaa4a iHO3EMHOI
MOBH CaMe METOJIMYHA KOMIIETEHTHICTh YMOJKIIUBIIIOE PAKTUYHE 3aCTOCYBaHHS HUM Ha0yTHX 3HAHb,
HABHYOK 1 BMiHb y Ipo(eciiiHii AisUTbHOCTI BUKIAJaHHs i1HO36MHOI MOBH ITiJl Yac ayTUTOPHUX
1 mo3aayAMTOpHUX 3aHATh. CyuacHa cucTeMa (POpMYBaHHS y CTYJICHTIB MaricTpaTrypy METOANYHOI
KOMIIETEHTHOCTI BUKJIa/[a4a IHO3eMHOT MOBH € BIIKPUTOIO JIJIsI OHOBJIEHHSI CBOTX CKJIaIHUKIB, 30KpeMa
HaBYaJbHUX TEXHOJIOTIH.

KoxxeH BHKITa a4 NparHe 3aX0MHUTH CTYJICHTIB CBOEIO HABYAIBHOIO IUCIUILTIHO0, TIPOOYIUTH B HUX
iHTEpec N0 Tl BUBYCHHS, CIIOHYKATH CTYJIEHTIB JI0 aKTUBHOT HABYAJIbHO-II3HABAIBHOI JISUIBHOCTI,
110 YacTO-TYCTO OyBa€ HENIErKo, BPaXOBYIOUM 0COONMBOCTI cydacHuX cTyneHTiB (birmu, 2014). Came
TOMY BHKJIaJ1aui IIyKarOTh TaKi TEXHOJIOT1i HaBYaHHSI i (pOpMaTH ayTUTOPHHUX 3aHSITh, sIKi O repemycim
poOyAMIIN Y CTY/IEHTIB IO3UTHBHY MOTHBAIli0 yuiHHs. He € BuHsATKOM 1 ipodeciiiHo opieHTOBaHI
HaBYJIbHI AMCLUILIIHY, SKI BUKJIAIAIOTHCS CTYACHTaM MaricTparypu (aKylbTeTy IepMaHChKOi
¢inonorii (cnemianbhicTs 014.02 Cepentst ocBiTa) 1 paKyabTeTy pOMAHCHKOI (iT0IIOTiT (CHelialbHICTh
035.04 dinonoris) KuiBcbkoro HaiioHaIbHOTO JITHTBICTHYHOTO YHIBEPCHTETY: BUOIpKOBa AUCIUILTIHA
“CydvacHi TEXHOJOTii HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 1 KyJIbTYp” W HOpMaTuBHa nucuuiuiina “Teopis
1 IPaKTHKa HABYAHHS IHO3EMHUX MOB 1 KyJIBTYp Y 3aKJIaJax BHIIOI OCBITH .

AHAaJIi3 OCTAHHIX J0CTIKeHb i MyOumiKkaiif. AHATITHIHUN OIS HAyKOBO-METOIUYHUX JOCTIHKCHb
mpo6saeMu (opMyBaHHS METOIUYHOI KOMIIETCHTHOCTI B MaWOyTHIX BUKJIAIadiB iHO3€MHOI MOBHU
sk Ipo¢iabHOT muctmInIiay 3iicHmIa O. A. Marnesa (2017). ABTOpChKHUI TOCBIA BUKOPUCTAHHS
texuonorii “IicTe kanentoxiB mucinenns” E. ne bono, “Ex’toreitnment”, “TlepeBepHyTHii Kitac”,
“Porariifini METOIWYHI CTaHIii” Ha CEMiHAPCHKO-IPAKTHYHHUX 3aHATTAX 3 MCTOIUKH HaBYAHHS
IHO3EMHHUX MOB 1 KYJIBTYD, 8 TAKOXX METOAMYHUX 0aTity i1 Opu(iHTy K (hopMarTiB ayTUTOPHUX 3aHAThH
OIPUITIONHEHO Ha CTOPIHKAX aBTOPCHKOTO OCBITHHOTO CalTy (pexum aoctymy http://bigich.knlu.edu.ua/
Magistr.htm) y pyOpuri “3 nocBigy ¢popmyBaHHS METOANYHOT KOMIIETEHTHOCT] BUKJIa/Ia4a iHO3EMHOI
MoBu” (puc. 1), Ha (axoBUX HAYKOBO-IIPAKTUYHHUX KOH(EPEHIIisX, @ TAKOXK B OIYOIIIKOBAaHHUX HpaIIsiX
(birmy, 2017a, 2017b, 2017c, 2017d).
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Buxiian ocHoBHOT0 Matepiaiy. KoHllenTyanbHUM MiATIPYHTSM, SIKE YMOXKIIUBITIOE 00’ € THAHHS
anpo6OBaHUX TEXHOJIOTiH, CIyrye TEXHONOTisA el ’IOTEHHMEHT. 1i XapakTepHHMH O3HAKaMH
€ BIIPOB/KEHHS Cy4acHUX (hOpM po3Bar y CHCTeMY TPaIUIIHHIX OpraHi3alliiHuX (GopM HaBYaHHS,
30KpeMa CeMiHapChKO-TIPAKTUYHUX 3aHATh; HAJaHHS CTYAEHTaM 3HaHb Bi3yaJbHUMH 3aC00aMH,
niozianHsl iHdopMallii B HepopMaILHOMY CTHITI; HAsIBHICTB 3aXOIUIEHHS SIK Oe3110CepeTHbOT0 IHTEpeCy
CTY[CHTA; aKIEHTYBaHHS PO3Baru 3 OJHOYACHUM (OPMYBAaHHSIM CTIMKOTO 1HTEpECy IO y4iHHS
1 YCYHEHHSIM HOT0 IICUXOJIOTIYHOTO TUCKOM(OPTY; 3alIydeHHsI TPH, 3aBISKH YHIBEPCATLHOCTI SKOT
YUiHHS cTae e(heKTUBHIILIMM; BUKOPUCTaHHSI CyJacHUX TEXHOJIOT1i HaBYaHHs, 30KpeMa i iHopMaliiiHO-
KOMYHIKallHUX, SIKI YMOXITUBIIFOIOTh MaKCHMaJIbHE 3aJTy4Y€HHS CTYACHTIB 0 OCBITHBOTO IIPOLIECY.

TexHouoris e’ I0OTEHHMEHT YMOKIIMBIIIOE TIPOOYIXKEHHSI MI3HABaJILHOTO IHTEPECY CTYJCHTIB 0
po¢eCifiHO OpPIEHTOBAaHWUX HABYAIBHUX MUCHHUIUTIH “CydacHi TEXHOJIOTII HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB 1 Kynbryp” i “Teopis 1 mpakTWKa HaBUYAHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KYJIBTYp Y 3aKiajax BHIIOi
ocBiTH”. B Tabnuii y3araJbHEHO aBTOPCHKHI IOCBIJ BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTII el IOTCHHMEHT
il 4ac CeMiHapChKO-NPAKTHYHHUX 3aHATh 3 METONUKH 31 CTYACHTaMH MaricTparypu (axyJabTeTiB
repMaHceKkoi (isonorii 1 pomaHchkoi ¢inomnorii KHIBCbKOro HaliOHANBHOTO JIHTBICTHYHOTO
yHiBepcHUTeTy. (3 103BONTY CTYJCHTIB Hepedir CeMiHAPChKO-ITPAKTHYHHUX 3aHSATH OMPUITIOIHIOETHCS
Ha aBTOPCHKOMY OCBITHBOMY caiiTi (pexum noctymy http://bigich.knlu.edu.ua/Magistr.htm)).

Tabnuys
BuxopucTanHs TexXHoJIO0Tii €1’ I0TeiHMEHT HA CEMIHAPCHKO-MPAKTUYHMUX 3aHATTAX 3 METOIUKH

Hasuanvna
oucyuniina

BubipkoBa nucuunmutina “CydacHi
TEXHOJIOT11 HaBUYaHHS iHO3eMHHIX MOB
i KynpTyp”

014.02 Cepenns ocBiTa

HopmatuHa aucturutina “Teopist

1 IpaKTHKa HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
1 KyJIbTYp Yy 3aKJIafax BUIIOI OCBITH
035.04 dDinosorist

Cneuyianvricms

Daxyromem DaxynpTeT repMaHchKoi ¢inoorii DaxynbTeT POMaHChKOI (inoorii
Ipynu COn59-16, COa61-17 MJIi51-52-16, MJIi51-52-17

Tepmin I cemectp 2016-2017, II cemectp 2016-2017 H.p.,
npogedens 2017-2018 H.p. I cemectp 2017-2018 m.p.
Ceminapcore | Texnomoris “Six thinking hats” Texnonorist «Seis sombreros para pensany
3anAMmMs http://bigich.knlu.edu.ua/6thinkinghats.htm | http://bigich.knlu.edu.ua/6sombreros.htm

Ilpaxmuune /
Ceminapcore

Meroauunuii 6aTi “/{umakTUyHi Vvs.
poJBOBI irpu”

Mertoauunuii 6211 «KopoTKoMeTpakHi
XYJIOXKHI VS. MyJbTUILTIKAIIAHI (HiTbMID)

3aHAMmMs http://bigich.knlu.edu.ua/Battle.htm http://bigich.knlu.edu.ua/BattleSpanish.htm
Ceminapceore /| Merommanuii 6puginr “OcBitHi caiftu” [TepeBepuytuii kiac. Porarriitai
Ipaxmuune  |http://bigich.knlu.edu.ua/Briefing.htm METOIMYHI CTaHIIII.

3aHAMMs Mertoanunuii 6pudiar “MobiabHi http://bigich.knlu.edu.ua/Flipped.htm

momatku”

Buxkopucranns TexHosorii “Six thinking hats” / “Seis sombreros para pensar” E. ne boro (de Bono)
Ha CEMIHAPCHKUX 3aHSITTAX YMOXKIIMBIIOE 3aMiHY HYJTHOTO i aOCTPaKTHOTO OOTOBOPEHHSI CTYACHTAMU
TEOPETUYHHX MTUTaHb ICKPABUM 1 3aXOIUTUBUM CIIOCOOOM YIPaBIIiHHS IXHIM MUCJICHHIM 3aC00aMU
PI3HOKONBOPOBHX KamentoxiB (iH(opMaliiHui OUTHH Kamearox, eMOLIHHIA YepBOHUI Kallelox,
TIO3UTHBHUH JKOBTUH KaleoX, IECUMICTUYHUI YOPHUH KalleIloX, KpeaTHBHUN 3eJICHNH KaIemtox),
SIKE, 3aBASKU CTPYKTYPYBaHHIO PO3YMOBOT JISTIBHOCTI, CTa€ OLIBII CPOKYCOBaHUM, KOHCTPYKTUBHUAM
i mponyktuBHUM. CHHIH Kamerox 3a3BUYail Hajsdrae BHKJIanad 3a/1sl OpraHizauii # KepyBaHHS
nepediroM ceMiHapChKOTO 3aHSTTS: BUKOPUCTOBYIOUYM CHHIHN KallellioX Ha MI0YaTKy 3aHsTTs, BUKJIa[aq
(hopMyITIoe HOTo METy i 3aBIaHHs; MiCIA 3aKIHUCHHS 3aHATTS — ITiIOMBAE HOTO MiJICYMKH i OIIiHIOE
poboty crynentiB. OHaK micis JEKUTBKOX 3aHATh BUKJIAad Mepeiac CHHIHM Kalelox CTy/lIeHTaMm,
sIKI CaMOCTIHHO BU3HAYAKOTh, sIKI METONMWYHI 3HAHHS 3700Y/IH 1 SKUMH METOJMYHUMH HaBHYKAMHU
OBOJIONIUTH, @ TAKOXK OLIIHIOIOTH CBOIO POOOTY.
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Tak, oqHe i3 CeMiHApCHKUX 3aHATH MaJIO Ha MeTi HaOyTTs CTyAEHTaMH YSIBJICHHS MPO Take
METOJIMYHE BMIHHS BUKJIa/ladya i1HO3EMHOI MOBH, SIK MOPIBHSUIBHUI aHaJIi3 HABYaJIbHUX MarTepiaiB
aBTEHTUYHHX MiJPyYHUKIB. 3aBJaHHS CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS Nepeadadaii 03HaHOMIIEHHS CTY/ICHTIB
3 MIPYYHUKAMH iCITAHCHKOT MOBH, 3a sSsKuMH HaB4yaroThes B [lIBenii it CIIIA; mormoOneHHs 3HaHb
CTYZICHTIB TIPO IiIXOMH 10 HaBYaHH: icraHchkoi MoBH: el enfoque por tareas € el enfoque comunicativo
# PO MIXKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh SIK IUJIbOBY [T (DOPMYBaHHS; O3HAHOMIICHHS CTYIACHTIB
3 KPUTEPISIMHU aHai3y HaBYaJIBHUX MarepiaiiB MiAPYYHUKIB IHO3EMHOI MOBH; PO3IIMPEHHS 3HAHb
CTY/ICHTIB IIPO CTPATerii OBOJIOIIHHSI MOBHUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH; BIIOCKOHAJICHHS 3HaHb CTY/ICHTIB
PO MOTHUBALIIIO 10 BUBYEHHS IHO3EMHOT MOBH.

CryneHTH TIepIIoi akaJeMiuHOl rpyIH omnparoBaiu po3ain 3 “Analisis del corpus” (P. 19-37)
HaykoBoro nociipkeHHst “El desafio de motivar a los alumnos de ELE, analisis comparativo de dos
manuales de ensefianza de ELE entorno a estrategias de aprendizaje de lengua, destrezas de lengua
y motivacion” (Furid, 2011), apropka sikoro Marcela Vilches Furié Ha npukiiani 3araibHOi TeMd
“Viajes / Vacaciones” ananizye apa migpy4yauku: “Vale 8” (El capitulo 11) i “Gente Joven 17
(La unidad 6), 3a sikMu HaBYAIOTH 1CTIAHCHKOT MOBH SIK iHO3eMHOI B I1IBerrii.

CrynenTu, ski “Hamsanm” Ounwid kanemox (El sombrero blanco se ocupa de hechos objetivos
y de cifras (de Bono, p. 16), GokycyroTh cBOIO yBary Ha dakTax (ckiuaaauku kokaoro HMK, crpykrypHi
YacTUHH 000X MiAPYYHHKIB, HA3BU OIMHUIIb OpPTaHizallii HaB4aJIbHOTO Marepiaity, Bapiallii Ha3BH
3arayibHOI TeMu “Viajes / Vacaciones” y IiIpy4HHKaX, peaTi3oBaHi B HAX ITiIXOIH 0 HABYAHHS, ITITHOBI
MOBHI aCMEeKTH iCTAHOMOBHOI MOBJICHHEBOI JiSIIBHOCTI, BIPABH i 3aBOaHHs I iX GOPMYBaHHs
TOIII0); Ha Mpax (aBa miaxonu 1o HaBdaHH: el enfoque por tareas ¢é el enfoque comunicativo, KiJTbKICTh
BIPAB 1 3aB/IaHb TOIIIO), & TAKOXK 30CEPEKYIOTHCS Ha JOAATKOBIH iH(popMallii, sikoi Opakye (KOHKpETHi
CTOPIHKH MiAPYYHUKIB), H PO3MIPKOBYIOTb, 3 SIKHX JKEpEII 1 SIK 1l OTpuMaryu (3aBaHTaXHUTH 3 MEPEXKi
IHTEpHET HEOOXiTHI PO3/IUTH MiAPYYHHUKIB).

CryneHTH, SKi «HaIADIM» yepBoHUH Karentox (El sombrero rojo da el punto de vista emocional
(de Bono, p. 17)), 03By4yr0Th CBOI HOUYTTS (CYMHIB, YIICBHEHICTB TOIIO) ¥ eMOIIiT (CTpaX, 3aXOILUICHHS
TOWIO), SIKi B HUX BHUKJIMKA€E AyMKa Mpo (GopMyBaHHS y MallOyTHHOTO BHKJIa[a4a 1HO3€MHOI MOBH
TaKOro 000B’SI3KOBOIO METOMYHOTO BMiHHSI, SIK TIOPIBHSUTLHUI aHaJI3 MPYYHHKIB iCIIAHCHKOI MOBH.
Takox CTyIEHTH BHCJIOBIIOIOTH IHTYiTUBHI 340TaJKH MPO e€(EeKTUBHICTh HaBUAILHUX MarepiaiB
LUX MiAPYYHUKIB 1 peasli3oBaHUX Y HUX MiJXOMIB Uil GOPMYBaHHS B THX, SIKI HABYAIOTHCS 32 LIUMHU
MiApyYHUKAMU, MOTHBAIIl ¥ CcTpareriii OBOJOIHHS ICIIAHCHKOIO MOBOIO, 30KpeMa il MOBHHMH
aCTIeKTaMH.

CryneHTH B O3UTHBHOMY koBTOMY Kanentoci (El sombrero amarillo es optimista y cubre la
esperanza y el pensamiento positivo (de Bono, p. 17)) po3mMipKkoByIOTb HaJ1 IiepeBaraMu HaB4aJIbHUX
MaTepiaiiB KOKHOTO 3 MiJPYYHUKIB, OKPECITIOIOTH TIEPCIIEKTUBY iX BUKOPHUCTAHHSI [Tt (HOPMYBaHHSI
MOTHBAIII] i CTpaTeriii OBOMIOAIHHS MOBHUMH aCIIEKTAMH iCIIAHCHKOI MOBHU.

CrynenrH, siki “Hagsrm” wopHuid karemox (El sombrero negro cubre los aspectos negativos —
porqué algo no se puede hacer (de Bono, p. 17)), HIeCUMiCTUYHO OIIHIOIOTh HABYAJIBHI MaTepiasiy
KO)KHOTO 3 MiJIPYYHUKIB: PO3MIPKOBYIOTh HaJ| IXHIMH ITOTEHIIITHUMHU HeOMiKaMu (TTOCIiIOBHICTb
BIpaB i 3aBJaHb, (JOPMYJIIOBaHHS HACTAHOBU Ha X BUKOHAHHS, HASBHICTB / BIZICYTHICTB OIOP TOIIO)
y (pOopMyBaHHI MOTHUBAIIIT i CTpaTeTiii OBOIIOAIHHS MOBHHMHU ACIICKTaMHU ICIIAHCHKOI MOBH.

Crynenti B 3eneHomy Karnentoci (El sombrero verde indica creatividad e ideas nuevas (de Bono,
p- 17)) po3misaatoTh MOXKIIMBI BapiaHTH BUKOPUCTAHHS HABYAIBHUX MaTepialiiB IUX ITiAPYYHHUKIB,
a TaKOXK IIPOTIOHOBAHUX BIIPAB 1 3aBJaHb y BJIACHOMY JOCBI/Ii BUKJIaJaHHS iCITaHCHKOT MOBH TIiJT Yac
ME/IarOriYHOl MPAKTHUKH.

CryzeHTH ApyTroi akaJeMiuHOl IpyIY aHaJIOTiYHO MPEICTABISIOTH IHPOPMAIIiO 3 OIPaIlbOBaHOTO
BroMa myHKTy 4 “El componente intercultural en los manuales de ELE” crarti “La competencia
intercultural y su inclusién en los manuales de ELA” (Illescas, 2016, c. 74-77), aBTop sikoi Antonio
Illescas amamizye cydachi migpyunuku (“Vive el Espafiol. Curso de Espafiol B1”; “Prisma A2.
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Contintia”; “Aula Internacional 5. B2.2”; “Espaia siglo XXI. Curso monografico sobre la Espafia
contemporanea”), 3a IKUMH HaBYAIOTh ICIAaHCHKOT MOBH K iHO3eMHOT B CIIIA, 1110710 HasIBHOCTI B HUX
HaBYaJbHUX MarepiaiiB st OpMyBaHHS MIXKKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI.

Buknamau y cuasoMy kanenmoci (El sombrero azul se ocupa del control y la organizacion del proceso
del pensamiento. También del uso de los otros sombreros (de Bono, p. 17)) mizOusae miacymxu
CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS ¥ OI[IHIOE POOOTY KOXKHOT'O CTYIICHTA.

OkpiM popMyBaHHS CKJIaJIHMKIB METOAMYHOT KOMIIETEHTHOCTI, TexHojoris “Six thinking hats” /
“Seis sombreros para pensar’ cripusic 0COOUCTICHO-TISUTbHICHOMY PO3BUTKY CTY/EHTIB: ITiIBHUIIICHHIO
TXHBOT MOTHBALIIT IO OBOJIOIHHS METOAMYHOIO KOMIIETEHTHICTIO BUKJIaJ[a4a iHO3eMHOT MOBH, PO3BUTKY
KpPEaTHBHOTO i KPUTUYHOTO MUCJIEHHS, BUXOBAHHIO TOJIEPAHTHOCTI, YCYHEHHIO JUCKOM(OPTY MpH
OTIPIUTIONHEHHI BJIaCHOT TOYKH 30pY, IT/IBULIIEHHIO TIPAIE3aTHOCTI CTYJICHTIB B ayIUTOPii, PO3KPUTTIO
iXHBOTO TBOpYOTO NMoTeHIiany. HalinikaBimumu BapiantTamu texHounorii “Six thinking hats” / “Seis
sombreros para pensar’”’ OyJIi HEBIAMOBIAHOCTI KOJIbOPIB KAIIETIOXIB THITAKaM CTYJCHTIB, KOJIA YOPHHUA
KaIleJIi0X Ha/IAraloTh ONTHMICTH, )KOBTHH KaIleIoX — NECUMICTH, YePBOHUM KallelltoX — CTYICHTH,
sIKi 3a3BUYal HE MPOSBIISIOTH EMOIIIH, OLTHI KaIeIioX — HAWEeMOMIHHIII CTYEHTH TOIIIO.

Ha nymky camux cryneHTiB, MeTagopa KOIbOPOBHUX KaleIoXiB € CBOEPITHOIO POJILOBOI MOBOIO,
SIKOIO JIETKO OOTOBOPIOBATH METOIUUHY MPOOJIEeMY, HE3BAKAIOUM HAa OCOOMCTI yrmomoOaHHS 1 ska
HIKOTO HE oOpaKae.

dopmaroM NpakTHYHOTO 3aHATTS “IrpoBi TexHONOTil HAaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB 1 KYJBTYp”
st 00paJia METOIMYHUI 02Ty 3 OISy HA HOTO MO3UTUBHE CHPUIHATTS CYy4acHOIO MOJIO/IIO. YKJIaJIeHi
CTYJICHTKaMH TUJAKTHYHI i pOJIBOBI irpH Juist (JOPMYBaHHSI MOBHHX 1 MOBJIEHHEBHX KOMIIETEHTHOCTEH,
Ppo3po0IieHi 30poBi (BepOalibHi, ITFOCTPaTUBHI, 3MiIIIaH1) i CITyXOBi OITOpPH 10 IIPOTTIOHOBAHKX BIIPAB
1 3aBJaHb TPE3EHTYIOTHCS IiJ] Yac MeToAn4YHoTo Oarnty “/lumaktuyHi vs. ponbosi irpu”. Ilicns
MIPOBEACHHS irOp KOMaHIU-CYTIEpHHUIII CTABIATH OIHA OJHIN 3amMTaHHSA. B IbOMy METOAMYHOMY
O0amini He OylIO NMEepPEeMOKEHUX: MEPeayCiM IMEePEeMOIIH IrPOBI TEXHOJOTIl, SAKi 3aJTHIIAIOTHCS
Haii3arpeOyBaHIIIMMU BUKIAIa9aMH 1HO3EMHHX MOB 3-TIOMDK 1HIIMX TEXHOJIOTI HABYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB 1 KYJIBTYD.

®opmar MeronuuHOTO OaTiTy “KOpOoTKOMETpaskHi XyIOXKHI VS. MYJIBTHILTIKAIiHI Qi1bMu’” Majio
TaKOXX CEMIHapChKe 3aHATTS 3 000B’SI3KOBOT TUCHUILTIHU “Teopis i MeToiMKa HaBYaHHs IHO3EMHHUX
MOB 1 KYJIBTYD Yy 3aKiIaax BUIIOI ocBiTh. OOpaBILH KepeOKyBaHHM XyJAOKHIH Y1 MYJTBTUTLTI KAl HHAN
(binbM, KOXKHA akaJleMiuHa rpyTia OTpUMalia JIOMAIIIHE 3aBIaHHs — ONPALIOBATH JOTHYHY 1CIAHOMOBHY
CTAaTTIO IIPO BUKOPUCTAHHS B TIpo1ieci pOpMyBaHHS iCITAHOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
KOPOTKOMETpaXHUX GuIbMiB — XynoxkHbsoro ¢ineMy “Lo siento, te quiero” (Cantos, 2016)
i mynsrumnikaniiinoro ¢inemy “El vendedor de humo” (Teruel, Collado, 2014).

[lix yac ompaifoBaHHS IMX CTaredl y CTYOEHTIB (OPMYIOTbCS CKIAIHUKH METOJMYHOI
KOMIIETEHTHOCTI: MallOyTHI BHKJIaqavi iCIIaHCHKOi MOBHU 3HAHOMIISTHCS 3 (DaXOBUM €JIEKTPOHHHM
BunanHsaM — xypHanoM redELE (revista electronica didactica del espaiiol como lengua extranjera);
HaOyBarOb YABJICHHS PO CITYX0-30pOBY KOMITETCHTHICTH (la competencia audiovisual) sik BHI ayIMTUBHOL
KOMIIETEHTHOCTI, a TaKOX PO ICIAaHOMOBHY METOJIMYHY TEPMIHOJIOT IO, 30KpeMa Ha3BH €TalliB HaBYaHHS
aymiroBaHHs 3 orepTsiM Ha ¢itbMu (Antes de la visualizacion / Previsionado; Durante de la visualizacion /
Visionado; Después de la visualizacion / Pos(t)visionado).

Ha ceMiHapcbKkOMy 3aHSITTI CTYIEHTH MPE3eHTYIOTh METOMKH BUKOPHCTAHHS KOPOTKOMETPaYKHUX
XyIOXHBOTO ¥ MYJIBTUILTIKALIHHOTO (1JIbMIB 3 METOXO ()OPMYBaHHS ICITAHOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT
KOMITIETEHTHOCTI: ITOPiBHIOIOTh CHHOHIMIYHI iCTIaHCBKI TepMiHH “visualizaciyn” i “visionado” 3 ixHiM
YKpaTHCHKMM aHAJIOTOM “‘BiJIiOBaHHS’; HA0YBarOTh YSBJICHHS PO MPUHOMH (POPMYBaHHS iCTAaHOMOBHOT
KOMYHIKaTHBHOI KOMITIETEHTHOCTI 3 BUKOPHCTaHHSAM (DLIBMIB, 30KpeMa JiedaTamu sIK OpraHi3amiiiHoo
(OopMOIO IHTEPAKTUBHOTO HAaBUYAHHS TOBOPIHHS Ta IEJArOTiYHUM JaJIoroM sIK ()OPMOIO B3a€MOi
BUKJIaJa4a 31 CTYJCHTOM; aHANI3YIOThb XyHAOXKHIM 1 MyJIbTHUIUTIKAiHHUHA (QLIBMHU SK DKepena
JIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOT M MIXKKYJIBTYPHOT iH(popMarrii.
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Ha mymKy caMux CTyAEHTIB, 3MarajbHHI XapaKkTep METOAMYHOTO OaTiIy i Oa)kaHHs IIepeMOoru
JUISL CBOET TPYITU CIIOHYKAIOTh 1X JI0 MaKCHMAIJIbHOI aKTHBHOCTI Ha ayJAUTOPHOMY 3aHSTTI B PO
BUKJIa1a4iB IHO3EMHOI MOBH.

Ceminapcbke 3aHsTTs “THpOpMaIiiiHO-KOMyHIKaliliHI TeXHOJIOTIi HaBYaHHS~ 3 BHOIpPKOBOI
qucuiniiag “CydacHi TEXHOJIOTT HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB 1 KyJIBTYp” MPOBOAUTHCS Yy (popmari
METOIUYHOTO OpU(IHTY, OCKIIBKH Mepeadadae aHasli3 CTYICHTKAMHU OCBITHIX CAWTIB, 0OpaHUX HUMU
3 ONIsIy Ha BIIACHHUHM JOCBIJ BUBUEHHS HIMEILKOI MOBH, 32 HU3KOIO KPUTEpIiB, MPEACTaBICHUX
Ha JIEKIIii: 3MICT, CTPYKTYpa, HaBirauiiHi GpyHkuii, Au3aiH, QyHKIiOHAIBHICTD, IHTEPaKTUBHICTD,
nefaroriyHui acnekt. CTyaeHTH iHpOPMYIOTh MIPUCYTHIX IPO OCBITHI CAMTH SIK Cy4acHUWi 3aci0d
(hopMyBaHHS HIMEI[bKOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMITCTCHTHOCTI ¥ BiJITIOBIAOTh HA IXHI 3aITUTAHHS.

[ToTouyHOrO0 HABYAIBLHOTO POKY CTYAEHTU MaricTpaTypH, SKi HaBYAIOThCS 33 CHEHIaBbHICTIO
014.02 Cepennst ocBiTa, Ul aHAJOTIYHOIO aHaNi3y oOpanu MOOUTBHI JOAATKH, CITUPAIOYUCH
Ha BIIACHUI JIOCBiJI IX BUKOPHCTAHHS SIK CYy4acHHX 3ac00iB ()OpMyBaHHS aHIJIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMITETEHTHOCTI.

3-1IOMi>XK METOIMYHHUX YMiHb, 000B’I3KOBUX JUTsl JOPMYBaHHS Y CTYJCHTIB MaricTparypu, OJHHUM
i3 HalCKJIaJHIMMX Uil OBOJIOAIHHS MalOyTHIMH BHKJIaJauaMH iHO3€MHOI MOBH € YKJIaJIaHHS
TUIaHY-KOHCTIEKTY ayJIUTOPHOro 3aHATTsS. OBOJIOAIBIIN HABUYKAMHU YKIIaJaHHs (PparMeHTiB 3aHATh
3 (opMmyBaHHsI MOBHUX ((POHETHYHOI, JEKCHYHOI, IpaMaTUYHOI) i MOBJICHHEBUX (B ay/IilOBaHHI,
YUTaHHI, TOBOPIHHI, TMCHbMi) KOMIIETEHTHOCTEH, IPU YKJIaJaHHi IUIaHy-KOHCIEKTY ayIHUTOPHOTO
3aHATTS CTYJCHTH MOTPEOYIOTh METONUYHOI JIOTTOMOTH 3 OOKY BHKIIaJada, 30KpeMa B CHCTEMHIN
oprasizaiii erarmis (opMyBaHHsS KOMIICTCHTHOCTEH, iXHIX I[iJICH, HABYAIBHUX MPUAOMIB, TEXHOJIOTIH
1 3ac00iB HaBYaHHS TOIIO.

Tomy Ha IPaKTHYHUX 3aHATTAX 3 METOJIMKH HABYAHHS ICTIAHCHKOI MOBH 1 KYJIETYpH sl BAKOPHCTAJIa
TexHoJoriio nepesepnymozo kiacy (flipped class) — mIaH-KOHCIEKT 3aHATTS iCIIAHCHKOT MOBH,
SIK IOMAIIIHE 3aBJIaHHs, YKJIAJIAETHCS B ayqUTOpii 3a Oe3rocepeIHhOro KOHCYIBTYBaHHsI BUKJIa1a4a,
a TaKOXX TEXHOJIOTII0 POmayiiiHux MemoOuyHux Cmanyiil 3 ONepTsIM Ha aBTOPCHKUI MYJIBTUME NI HUHA
METONUYHUH CHHKBEHH “TIaH-KOHCIIEKT 3aHsTTS icnaHcbkoi MoBu” (puc. 2). KoxHa 3i cTpyKTypHHX
YaCTHH ayJIMTOPHOTO 3aHSTTS € TIEePIOCUIIAHHSM, SIKE YMOXJIUBIIIOE IIEPEXi/l Ha CTOPIHKY ii 3MICTY.

Mynemumeditinuli memoduyHul cuHkselH «[lnaH-

KOHCNEKM 3aHIMMS icNaHCbKOT MO8U» lnaH-KoHCIeKkm 3aHamms icnaHcbKol Mosu

TTouaTok 3aHATTA

Lini 3aHaTTA
doHeTnYHa 3apagka MoeneHHeBa 3apagka

[MpakmuyHi:
. . OCHOBHQ 4ACTUHA 3aHATTA
JliH280COUIOKYIbMYpPHA: .
. (DOpMysaHHFI MO8HUX KOMnemeHm+Hocmeu
PossusajibHa: ) ) ) ,
NEKCUYHOT T
BuxosHa: paMaTUyYHOl TexHIKM YATaHHS / cbMa

DopMysaHHs MOBIEHHESUX KOMITeMeHMHocmel: 8
ayAitoBaHHi YUTaHHiI FOBOPIHHiI nUcbMI

lpogpeciliHo opieHmosaHa:

KiHeup 3aHaTTA

Puc. 2. MyasTumeniiinuii MeTomuuHuil CHHKBeHH “Il1an-KOHCIEKT 3aHATTA icHaHCbKOI MOBH”

KorkHilt MeTOIM4HIN CTaHIIT BIIOBIa€ KOHKPETHHUH €Tall ayAMTOPHOT'O 3aHSTTS ICTIAaHCHKOT MOBH:
HOTro MoYaToK i 3aBeplieHHs, (JOHETUYHA 1 MOBJICHHEBA 3apS/IKH, eTanu (GOpMyBaHHS KOHKPETHUX
MOBHHUX 1 MOBJICHHEBUX KOMITETEHTHOCTEH MPOTITOM OCHOBHOI YacTUHU 3aHsTTS. CaMoopraHi3oBaHi
B MiHI-TpyIH / Tapy CTYAEHTH, IepeOyBalouy Ha MeBHI METOANYHIH CTaHIlii, JOOUPAIOTh JOTUYHHHA
HaBYaJbHUI MaTepiai Uil KOHKPETHOTO €TaIly ayIUTOPHOTO 3aHSTTSI.

AgtentiyHi Marepiam “No, no y no”, “Espafia y los espafioles”, “Opiniones para todos los gustos”,
“Rompiendo topicos: no todos somos toreros ni flamencos” (Unidad 10) migpyyHuka iciaHChKOT
MOBH sK 1HO3eMHOI “Prisma” (Bueso, Gomez, Oliva, Pardo, Ruiz, vazquez, 2007, pp. 117-126),
npezcrasineni y ¢opmari PDF, cTynenTr onpaiboByIOTh 31 CBOIX IUIAHIIETIB, CMapTQOHIB TOIIO.
ToMmy HiJKOM NMPHUPOTHOIO € TX HASBHICTh Ha ayIUTOPHOMY 3aHSTTI, IO YOTO BUKJIaaadi 3a3BHYai
CTaBJIATHCS] HEraTUBHO.
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CTyneHTH MO3UTHBHO MOCTABHIIMCH 10 TEXHOJIOTH ITIepeBEpHYTOr0 KIIacy i poTaIrjiiHUX METOIMYHIX
CTaHIIIH{, OLIHMBIIH iX K e(eKTHBHI 1151 (hopMyBaHHs MpodeciiiHOro BMiHHS YKIIAIaTH IUIAH-KOHCIIEKT
3aHSTTS ICIAHCHKOT MOBH, @ TAKOX 3 LIKaBICTIO CIIPUHAHSIM METOIMYHUI CHHKBEHH SIK HOro (TU1aHy-
KOHCIICKTY ) MyJIBTUMEAIHHII (hopMaT. MOXKITUBICT O€3M0CEpeTHHOr0 KOHCY/IBTYBAHHS 3 BUKIIAIa4eM
y pa3i NOSBU HE3PO3yMIIMX YM CKJIAAHUX MUTaHb CHPUSE 3HATTIO y CTYJACHTIB 1HTEIEKTYaJlbHOT
W eMOIiiHOT HANPYXEHOCTi, YCYHEHHIO MCUXOJIOTIYHOTO JAUCKOM(OPTY B YYiHHI, MiJTPUMAaHHIO
BHYTPIIIHBOT MOTHBAILLii. A po0OTa B MiHI-TpyIiax / mapax akTHUBI3ye HaBYAIbHO-TTI3HABAIBHY [IIsUTBHICTD
CTYJEHTIB, CIIOHYKA€ iX 10 MPUHHATTS CHIJIBHUX PillIeHb MO0 NMPUHOMY HaBYaHHS / KOHTPOJIO,
MOCTIOBHOCTI eTamiB (OpMyBaHHs iCIIAaHOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, BUOOpY
TeXHOJIOT1] / 3ac00y HaBYaHHS, OIIOPU TOIIO.

3 ooy Ha Yac, SIKMM Cy4YacHI CTYJIEHTH BUTPa4yalOTh Ha IHTEPHET, BUKOPUCTOBYIOYH HOTO
3 pi3HUMU LUIIME (TTOUIYK iH(pOpMalii, COUTKYBaHHS 3 APY3SMH TOLIO), CEPell BUKIIAIa4diB BUIOT
IITKOJTH Jieati O1IbIIoT MOMYyIIPHOCTI Ha0yBae 3aJIy4eHHs OCBITHIX IHTEPHET-PECYPCIB J0 MPOLIECY
OBOJIOZIIHHSI CBOE€I0 HABYAILHOIO AUCIMILIIHOKO. 3-TIOMIXK IT’SITH BUJIB OCBITHIX IHTEPHET-PECYpCiB
BHOKpeMIII0 BeO-kBecT (webquest), SIKMH BUTIIyMadyeTbCsi K MPOOJEMHE 3aBIaHHS-TIPOEKT
3 eJIeMEHTaMH POJIbOBOI I'PH, BUKOHAHHS SKOTO Nependavyae 3amydeHHs iHpopMaliifHuX iHTepHET
pecypcis (bary3una, 2012, c. 4).

VY I cemecTpi HOTOYHOTO HABYAIILHOTO POKY cepes cTyneHTiB [V Kypcey dakynsreTy poMaHChKOT
¢inomnorii (BimainenHs icnancekoi MoBu) KHJIY Oy ampoGoBanmii BeG-kBecT “@opMyBaHHs
aymioBi3yasbHOT komrieTeTHOCTI” (pexkuM goctyiy http://bigich.knlu.edu.ua/WebEscucha.htm), sixuit
€ CKJIaJIHMKOM JoBroTpuBanoro (4 cemectpu — III-V xypcn) mpodeciiiHo opieHTOBaHOTO BeO-KBECTY
“Most eleKTpoHHA CKapOHMYKa”. 3a BIIACHUM YIIOJ00aHHSIM CTYAEHTH OOUPAIOTh CTYIiHb HAaBYaHHS
iCTIaHCHKOT MOBH (IIOYaTKOBa / OCHOBHA / CTapllia IIIKojIa) i BIANOBIIHO 10 MOBHOTO piBHS yuHiB (Al /
A2/B1/B2) yknanaoTh METOIUYHY KallCy,Iy 3 JOTUYHUMU JUIAKTHYHUMH MaTepiaitamu (puc. 3):

= Spanish in Texas Project (http:/Aww.spanishintexas.org).

= Spanish Proficiency Exercises (http:/Miberalarts utexas.edullaits/),
+ Springfieldspringfield (http:/Awww springfieldspringfield.co.uk),

# Ver-Taal (http://www.ver-taal.com),

= VideoEle (https:/iwww.videoele.com)

Poznoainits mix cTyaeHTamu rpynu no 2-3 pecypei.
3a BnacHUM ynoaobaHHam obepiTs oAHE i3 3aNPONOHOBAHMX HUKUYE 3aBAAHL I YKNAAiTs MeTOAMUHI KANCYN ANS NOUATKOBON /
OCHOBHOI / CTAPWION WKOM 3riaHO 3 mosHM pisHem (ALl/ A2 / B1 / B2) anaaktiunimx marepianis:

= NigroToBYMX ENPaE ANA NOACNaHHA hOHETUHHUX / NEKCHYHINX / FpamMaTYHIX TPYAHOLWIE ayailoBaHHA,

= ayJUTMBHWX BNpaB AMNA PO3BUTKY KOTHITUBHNX NpoLecis (Yearu / nam'ATi / MUcneHHs / MOBMEHHEBOrO Criyxy / yABM),
“ 3aBAaHb ANA Po3yMiHHA 0CHOBHOTO / A,eTanbHOro 3MicTy ayajoTeKcTy,

= 3aBAaHb ANA KOHTPOIIO PIBHA CIOPMOBaAHOCTI ayAioBi3yanbHOT KOMMETEHTHOCTI,

= LndpoBnx 3anncie 3arafok / kapTie (3 cybTuTpamn),

= LdpoBnx 3anncie BipLwWiB / niceHb (3 cyGTUTRamu),

= LudpoBnx 3anncie Ajanorie / posnoeigel / onoeigaHb / kasok (3 cyGTuTpamm).

OcpopmiTe AiBpaHi AMAAKTUUHI MATepianu AK MynsTUMegiliHy npeaeHTauilo (PowerPoint / Prezi). TligroTyiitecs Ao aaxucTy
Npe3eHTOBAHIX BAMM AMAGKTUUHIX MaTepianie Ha CeMIHaPCEKO-NPAKTMUHOMY 3HATTI.
Eyp,bTe rOTOBMMM BifNOBICTM HA TAKI 3ANMUTAHHSA:

fika KOMMETEHTHICTb - ayAUTUBHa YK ayajoBisyanbHa - € LiinboBoto B AiGpaHux Bamm anaakTuuHux matepianax ?
3 AKUMM TEMaMK HalKpalle KopenioTs AjGpaHi Bamu AnaakTuuHi Matepiann?

4 nepeabavaroTb AibpaHi Bamu guaakTuyHi matepiany ¢opmyBaHHA NiHIBOCOLIOKYNbTYPHOT KOMIeTEeHTHOCTI?
AKi onopK cynpoBoAXYIoTb AiGpaHi Bamn anaaxTnyHi matepiann?

y AiGpaHnx Bamu anaakTuyHux maTtepianax ayailoBaHHA € MeTOK 4u 3acofoM HaBYaHHA?

Ha AKoMy eTani ypoky Halikpalye BukopncTaTi aibpaHi Bamu gnaakTuyHi matepianu?

41 MOXYTb YYHi camMocTiliHO onpauboByBaTy AjGpaHi Bamu gnaaktnuki matepiann?

FEEFFEFEEF

Puc. 3. ®@parmeHT cTOpiHKH Bed-KBecTy “@OpMYyBaHHA aylioBi3yaJabHOI KOMIETETHOCTI”

OkpiM npe3eHTarii CBoel METOANYHOT KaICyJlli Ha ayAuTOPHOMY 3aHATT1 3 METOANKH, y4aCHUIII
Be0-KBECTY MaJIM MOXKJIMBICTh OIIPWITIONHUTH CBOT Ipe3eHTallii Ha METOANYHIN CeKIlil MiKHapOIHOI
HayKOBO-TIPAaKTHYHOI KoH(pepeHIii “Ykpaina i cBiT: mianor MoB Ta KyibTyp” 12 kBitHsa 2018 p.
Aymuropiro cknanu crynenty 11 kypey BimiiieHHs icaHChKOT MOBH (haKyJIBTETy POMaHCHKOT (iomnorii
KHIJTY. SIckpaBi MysIbTUMEiiHI ITpe3eHTalil i BUCTYITN YYaCHUIIb BeO-KBECTY YMOXIIMBUIIN Oa4eHHS
TPETHOKYPCHHUKAMH, SIKi IIOWHO PO3MOYAIN BUBYEHHSI KYpCY METOMKH, NEPCIEKTUB (pOpMyBaHHS
CBOET METOIUYHOT KOMIIETEHTHOCTI BUMTEIS ICTIAHCHKOI MOBH.
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BucHoBok. TakuM 4nHOM, 3aJIEKHO BiJl TEMHU 1 3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS! CEMiHAPCHKO-TIPAKTHYHI
3aHSITTS 3 METOJIMKY HABYaHHS IHO3EMHHUX MOB 1 KYJBTYP ITPOBOISATHCS B OpMaTi METOANYHHX OaTITy
4n OpriHTy 3 BUKOPUCTAHHSM TEXHOJIOT1H MIECTH KaIleNIOXiB, IEPEBEPHYTOTO KIIaCy Y1 POTAIiHHUAX
METOIUYHUX CTaHIii, 00’€JHAHNX TEXHOJIOTIEI0 €1 I0TeHHMEHT. MOXIINBICTh ONPUIIIOMHEHHS
PE3Y/BTaTIB YUiHHS CTYICHTIB — MAHOyTHIX YUUTEIB | BUKIa[a4iB iHO36MHUX MOB — SIK Ha CTOPIHKAX
aBTOPCBHKOTO OCBITHBOTO CalTy, TaK 1 Ha CTOPIHKax HaAyKOBO-METOIMYHOTO )KypHaty “IHo3eMHi MOBH™
(Birna i Conom’siHroK, 2016), a Takok Ha (paxoBUX HAYKOBO-NPAKTUYHUX KOH(PEPEHIIISIX TO3UTUBHO
BIUIMBAa€ HA MOTHUBAIIIO CTYACHTIB 3 OBOJIOIHHS METOMYHOIO KOMIIETEHTHICTIO BUK/Iaa4a iIHO3EMHOI
MOBH ¥ KYJBTYypH.

[epcriexTrBa HayKOBHUX PO3BINOK mependadae mojajblie po3poOieHHsS i anmpoOariio iHIINX
CKJIa/THHKIB JIOBIOTPHBAJIOTO MPO(eCiiHO OPIEHTOBAHOTO BEO-KBECTY SIK Cy4acHOTo 3aco0y (opMyBaHHS
y MalOyTHIX YYHUTEIIB i BUKJIAJa4iB iCTAHCHKOT MOBH METOIUYHOI KOMITETCHTHOCTI.
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CYYACHHH CTAH JOCJILKEHOCTI IPOBJIEMH ®OPMYBAHHS
Y MAUBYTHIX BUKJIAJJAUIB AHIUIIMCBKOI MOBHU METOJIUYHOI
KOHTPOJIBHO-OIIHIOBAJIbBHOI KOMIIETEHTHOCTI

Ykpainceka O. O.
ukrolgal981@gmail.com
Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem
Xapxiscokuil Hayionanvhull nedazociukuil yuisepcumem imeni I pucopiss Ckosopoou
Jata nanxomxkenHs 30.04.2018. PexomennoBano 1o apyky 29.05.2018.

AHoTauis. Y cTaTTi NIpONOHYETHCA OIS Cy4acHOTO CTaHy JOCTIIKEHOCTI podiaeMu pOpMyBaHHS y MaltOyTHIX
BHKJIQJIa4iB aHDIIHCHKOT MOBH METOAUYHOT KOHTPOJILHO-OLIIHFOBAJIbHOT KOMITETEHTHOCTI. BH3HauaeThCst Micue
KOHTPOJIbHO-OLIIHIOBAJIFHOI KOMIIETEHTHOCTI B IpodeciiiHiil miaroToBui MaitOyTHiX BuKnagadiB. OnucyeThes
MOXO/KCHHS TePMiHa “OLliHIOBaJIbHA KOMIIETCHTHICTH 1 MOJAEThCS HOTO CyuacHe BU3HAUCHHS. AHANI3YIOThCS
TUIHW 3HaHb, HEOOXITHUX ISl 3iHCHEHHS €(DEeKTHBHOIO KOHTPOITIO. PO3IIsAIa0ThCSl OCHOBHI TEHACHIIIT AOCTIKSHHS
npoGiemu. OKpecnoeTecs 3MiCT HaBYaIbHOI BUOIPKOBOI AUCIMILTIHY 3 KOHTPOJIO ¥ TECTyBaHHS.

Ki11040Bi cj10Ba: KOHTPOJIb, TECTYBaHHS, KOHTPOJIbHO-OL[IHIOBAJIbHA KOMIICTCHTHICTD, YKJIAAaHHS KOHTPOJIBHUX
MarepianiB, MaifOyTHI BUKIagadi.

Ykpaunckasa O. A. KueBckuii HAIMOHAJBLHBIH JHMHIBUCTHYECKHH YHUBepcHTeT, XapbKOBCKHI
HALIlMOHAIBHBIH NMegarornyeckuii ynusepcurer umenu I'. C. CkoBopoasbl

CoBpeMeHHOe COCTOSIHHE HCC/IeI0BAHHOCTH NpoOaeMbl (popMHpOBaHMA y OyIyLIMX NpenoiaBareJei
AHIVIMIICKOIO A3bIKA METOAMYECKO KOHTPOIbHO-0LEHOYHO KOMIIETEHTHOCTH

AHHoTanus. B crarbe npennaraercs 0030p COCTOSIHHS HCCIEA0BAaHHOCTH MPOOIeMBbl GOPMUPOBAHUS Y OyIyIINX
IpernoaBaTenei aHNIMICKOTO sI3bIKa METOANYECKOM KOHTPOJIbHO-OLICHOYHOH KoMITeTeHTHOCTH. Omnpenensercs
MECTO KOHTPOJIBHO-O0LIEHOUYHOI KOMIICTEHTHOCTH B IIPO(eCcCHOHaIBHOM OAr0TOBKE OyAyIIHX MIpenofaBaTencii.
OnuckIBaeTCs IPOUCXOKACHNE TEPMUHA “OLIEHOYHAs! KOMIIETEHTHOCTE ™ | Ia€TCS €T0 COBPEMEHHOE OIpeIeICHHUE.
AHaNM3UPYIOTCS TUIBI 3HAHUH, HEOOXOMUMBIX IS peanu3aiuu 3¢ dexTuBHOr0 KOHTpois. PaccmarpuBarotes
OCHOBHBIC TEHACHIIMH HCCIE0BAaHMs JaHHON poOiemMbl. ONMUCHIBAeTCA COAepKaHUE Y4eOHON TUCIUIUIUHE
10 BEIOOPY IO KOHTPOIIO U TECTUPOBAHUIO.

Ki1roueBble ¢10Ba: KOHTPOJIb, TECTUPOBAHUE, KOHTPOJILHO-OLICHOUHASI KOMIIETEHTHOCTb, COCTaBJIEHHE KOHTPOJIBHBIX
MaTepuaoB, Oymynye MpernoaaBaTeiIy.

Ukrayinska O. Kyiv National Linguistic University, Kharkiv Skovoroda National Pedagogical University
Study of the current researches of developing English language assessment literacy of pre-service teachers
Abstract. Introduction. The article deals with the problem of developing language assessment literacy.
The problem of insufficient preparation of English teachers for carrying out assessment at Ukrainian universities
is under analysis. Purpose. The purpose of the article is to study the current researches of developing language
assessment literacy of pre-service teachers and to reveal the courses taught in Ukraine to develop the target
competence. Methods. The current research is based on using the methods as follows: studying and analyzing
and generalizing of current scientific publications dedicated to language assessment literacy. Results. There
has been revealed the origin of the term “assessment literacy” and its evolution has been considered. The areas
concerning the target competence have been defined. Courses aimed at introduction to assessment and testing
at Ukrainian universities are enumerated. Main tendencies in researching assessment literacy are offered. The scope
of tasks for further research has been defined. The outline of a special course for training pre-service teachers
has been provided. Conclusion. To sum up, language assessment literacy is essential in modern educational
context. Although there are numerous researches dedicated to this issue, they mainly present questions for
consideration and challenges to be dealt with. As there has not been found any evidence of theoretical groundworks
and practical recommendations as for developing pre-service teachers’ assessment literacy, it necessitates creating
the ones.

Key words: assessment, testing, language assessment literacy, design of test tasks, pre-service teachers.
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y MaiiOyTHIX BHKJIa[a4iB aHIMIiHICbKOI MOBH METOAMYHOI KOHTPOJIBHO-OLIIHIOBAJIbHOI KOMIIETEHTHOCTI

IMocTaHnoBKa mpoodseMu. Byke Maiike MBCTONITTS HE cllalliiae, a 3pocTae iHTepec 10 MpodIeMu
KOHTPOJIIO B HABYaHHI aHIITHChKOi MOBU (AM). He3Bakaroun Ha YHMCIIEHHI JIOCITIIDKEHHS PI3HOMaHITHHX
aCIIEKTIB KOHTPOJIO, SIK TO: (DyHAaMEHTAITLHUX OCHOB KOHTPOITIO H TECTYBaHHsI, KOHTPOITIO / TECTYBaHHS
BU/IiB MOBJIEHHEBOI JIisUTbHOCTI i MOBJIEHHEBUX HABUYOK, HABYAJIBHUX LIJIEH KOHTPOJIIO — Mpodiema
3QJTUIIAETHCS HEBUPILIIEHO0. BUHMKAIOTH MUTaHHSI 1I0/10 BaJliJallii TECTOBUX 3aBJIaHb, EPErIIA0TECS
00’€KTH KOHTPOJIIO 3 ONJISIy Ha 3MiHY OCBITHIX Hapagurm, IMPONOHYIOTHCS HOBI ()OPMHU HaJIaHHS
3BOPOTHOTO 3B’SI3KY 32 PE3YJIbTaTaMi KOHTPOIIIO, 3’ SIBIISIFOTHCS HOBI aCIEKTH. 30KpeMa 3 PO3BUTKOM
iH(pOPMAIIHUX TEXHOJIOTIH KOMIT'IOTEpPHE TECTYBaHHS IPHUBEPTAE OiNbIIY yBary MOCIHIJHHKIB,
PO3pOOJIAIOTHCSI METOAMKH TaK 3BAaHOTO aJBTEPHATHBHOTO KOHTPOJIO (B3a€MOOIIHIOBAHHS
W caMooIliHIOBaHHs1). Takok OCTaHHIM YacoM HpoOJieMa MiJrOTOBKM BUKJIAAAdiB A0 3iHCHEHHS
KOHTPOJIIO CTA€ 00’ €KTOM aKTHBHOT'O JIOCII/PKEHHS, a/HKE TPUBAE MOIIYK HOBHX IIUISIXIB ITiABUIICHHS
00’€KTUBHOCTI BUMIPIOBaHHsI PiBHS HaBYaJbHHUX JAOCATHEHb THX, XT0 BUBUae AM. Toni sk Taky
ITATOTOBKY MOXKYTh 3a0€3IEeUUTH MeIaroriyni 3axaaay Bumoi oceit (3BO). OTke, BUHHKAE TOTpedOa
B YKJIaJIaHHI TCOPETHYHHX 3acall i po3pO0ICHHI METOAMKH BiAMOBIIHOTO HABYAHHSI. AKTYaAJIBHICTH
JTOCJTiTKeHHST 3yMOBJICHA COIIaJIbHUM 3aMOBJICHHSIM CYCITUILCTBA Ha 3a0€3ICUCHHS SKOCTI OCBITH
y 3BO, HEmOoCTaTHLOI PO3POOJICHICTIO MPOOJEMH perTaMeHTallii KOHTPOJIbHO-OIIHIOBAILHOL
TISUTBHOCTI BUKIama4giB AM i moTpe0oro B METOMIII MTOSTATHOrO POPMYBAHHS TXHBOI KOHTPOJIBHO-
OIL[IHIOBAJIHLHOI KOMIIETEHTHOCTI.

MeTor0 cTaTTi € BUBYUTH CYyHYaCHHUH CTaH TOCIIHKEHOCTI npobieMu popMyBaHHS y MallOyTHIX
BUKITanadiB AM MeToaMYHOT KOHTPOJIbHO-OLIHIOBAJILHOT KOMIIETEHTHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX Aociaimkensb i myGmikamiii. YnMano nociipkeHb MPUCBIYEHO CTPYKTYPI
1 3MICTY METOAMYHOI KOMIICTCHTHOCTI BUUTEINIB / BUKiIanadie AM. OHak, 3BayKarouu Ha METY HAIlOro
JIOCITIKEHHST, MH 30CEPE/IMIIICh Ha BUSBICHHI KOMIIOHEHTIB KOHTPOJIBHO-OLIHIOBAILHOI ISTTBHOCTI
y CTPYKTYypi mpodeciifHOT KOMIIETEHTHOCTI Tlejarora i METOAMYHOI KOMIIETEHTHOCTI BUKJIaga4a
ino3emuo1 MoBH (IM). Tak, aHai3 TOCIIPKEHb JaB HaM 3MOTY BHUAUTUTH TaKi TEHICHIIIT:

— BIICYTHICTb Oyb-SIKOTO 3ralyBaHHS! KOMIIOHEHTIB KOHTPOJIbHO-OI[IHIOBAJILHOT JisIBHOCTI;

— BHOKPEMJICHHS! OI[IHHOi KOMIIETEHTHOCTI B CKJIa/li poeCiiHOi KOMIIETEHTHOCTI MeJaroris
(He SIK YaCTWHHM iXHBOI METOJJMYHOI KOMIIETEHTHOCTI);

— BKJIFOUEHHSI OKPEMHX KOHTPOJIBHO-OIIHIOBAJIBHIX YMIHB JIO0 CKJIaJTy METOANYHOT KOMIIETEHTHOCTI;

— BUOKPEMJICHHSI IHIIIOMOBHOI KOHTPOJIEHO-OLIHFOBATBHOI TPAMOTHOCTI (KOMITETEHTHOCTI) (language
assessment literacy) y ckiami npoeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI BUMTENs / BUKIamada IM.

Cam TepMiH “OLliHIOBaJIbHa KOMIIETEHTHICTB / TPaMOTHICTE” (assessment literacy) BBiB 10 00iry
P.JI. Crirrinc (Stiggins, 1991) me y 1991 pori 11 mo3HaYeHHS HU3KY BMiHb 1 3HaHb, HEOOX1THUX
Juts e(heKTHBHOTO IJTaHYBaHHsI KOHTPOJIBHUX 3aXO0iB, iX MPOBEICHHS, IHTEpIIpeTalii i 3aCTOCYBaHHS
PE3YyIIBTaTIB KOHTPOJIIO. 3 TOTO Yacy JOCIiAHUKH IHTEHCHBHO 3aliMalOThCsl BUBYEHHSIM LIOTO SIBUIIIA,
MIPOIIOHYIOTH BJIACHI BU3HAUEHHSI, JIOTIOBHIOIOTH CTPYKTYPY Ha3BaHOI KOMIIETEHTHOCTI, IPOIIOHYIOTh
nusixu ii (popMyBaHHS. B IICHX0JI0T0-11€1arOriYHUX TOCIIIKEHHSX OLIIHIOBAILHY KOMIIETEHTHICTh
BKJIFOYEHO JI0 CKJIaay po(eciiiHOT KOMITIETEHTHOCTI MearoriB JAJisl TO3HAUYeHHs IXHbOT TOTOBHOCTI
JIO 3MIMCHEHHS OIIHIOBAHHS HABYAJIBHHUX IOCATHEHb THX, SIKi HABYAOTHCA. BiJBIIICTh MEAaroris
MIPOTIOHYIOTH (POPMYBaTH TaKy KOMIIETEHTHICTh y MeXax IiABUIICHHS KBamidikarii BIUTEIIB /
BUKJIaJIadiB, SIKi BXKE MPAIIOIOTh 1 MaIOTh MEeBHUHN MpogeciiiHuil qocBia.

HaiinoBHimmM 3 onsiay Ha BiJIOBIIHICTh Cy9aCHUM BUMOT'aM BHUINOT OCBITH, Ha HAIy JTyMKY,
€ BUSHAYCHHSI oyintoeanvnoi komnemenmuocmi T.€. IcaeBoi, sika HUM II0O3HaYa€ 3aTHICTH BUKIIa1a4a
po3pobisiTi 200 BUOMpATH KOHTPOJHHO-BUMIPIOBAJIbHI MaTepiajd 3 METOIO OI[IHIOBAaHHS PiBHS
c(OpMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTEH CTY/IEHTIB 1 BCTAHOBJICHHSI BIIIIOBIIHOCTI I[bOTO PiBHS IO BUMOT,
3a3HAYEHUX Y JIEPKaBHHUX CTaHIapTaX, OCKUIBKH 11l Marepialii HaJaloTh MOXJIUBICTH TIOBHO i CHCTEMHO
OLIIHUTH TOTOBHICTh BUITycKHHKa 3BO 10 BUKOHAHHSI OCHOBHUX (DYHKIIH cepu HOro MaiOyTHBOT
npodeciiinoi aisibHOCTI (Mcaesa, 2014).
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MixK TuM, 3alpONOHOBaHI BYCHUMH METONUKH (POPMYyBaHHS OLIHIOBAJIHHOI KOMITETEHTHOCTI
HE BPaxOBYIOTh 3MICT Ti€i UM iHIIOT HABYaJIbHOT AMCUMIUTIHY ¥ crienn iy 1l BUKJIaIaHHS, a MICTSATh
3araJbHOIIE/IaroriuHi MOJIOXKEHHSI, 110 AaI0Th 3MOT'Y BHKJIaJ[a4y CTBOPUTH ONTHMAIIbHI IeIaroriyHi
YMOBH ISl 3/iHCHEHHSI €()eKTUBHOTO KOHTPOJIIO, aje He HAJalO0Th ONKCY TEXHOJOTIl YKJIaJaHHS
SIKICHMX KOHTPOJIbHHX MaTepiajliB 3 KOHKPETHOI HaBYaIbHOI MUCUUILTIHKM. He BUHHMKae CyMHIBY,
110 JUTs1 Opraxi3anii epeKTHBHOTO KOHTPOJIO PiBHS HABYAJIBHHX JOCATHEHD CTYJICHTIB y TIEBHIH ray3i
BUKJIalayeBl HEOOXIJHE 1€ ¥ 3HAHHA ILUILOBOI HABYAJIBHOI AUCLUUIUIIHU M 3HAHHS 3 METOIUKU
il HaBuaHHsA. TOMy MM TPONOHYEMO Ha3HMBaTH OLIHIOBAJIBbHY KOMIETEHTHICTh BHKIagada AM
MemOOUUHOI0 KOHIMPOTLHO-OYIHIOBANILHOIO KOMNEMEHNHICIIO.

Awnani3z ¢yHIaMeHTaIbHOI JIiTepaTypud 3 KOHTPOJIO, TECTyBaHHS B HaBuaHHI AM CBig4uTh
TIPO T€, IO I ChOPMOBAHOCTI KOMITETCHTHOCTI B 3/1iHiCHEHHI e()eKTUBHOTO KOHTPOJTIO / OLIIHFOBAHHS
BUKJIaJlaueBl HEOOXiJHI 3HAHHS 3 PI3HOMAHITHHUX TaTy3eil HayKH, a came: MeIaroriku (CTBOPEHHS
MeIaroriYHIX YMOB JUISl IPOBEACHHS KOHTPOJIBHHUX 3aXO0/IB), IICUXOJIOTI (YKIIaJaHHS! KOHCTPYKTY,
€TUYHICTb Y BiZI0Opi T€M ISl 3aB/IaHb, CTaHapTH3AaLlisl TOBEIHKH eK3aMEeHaTOPIB, HaJ[aHHS 3BOPOTHOTO
3B’S3KY), JIIHTBICTHKH (YKJIaJaHHS KOHTPOJHHHUX MarepiaiiB: BiaOip (aymio)TeKcTiB, HalTMCAHHS
IHCTPYKIIi# JUIs 3aBaHb, CTBOPEHHS 3aBlIaHb, IEPEBIpKa MUCEMOBHX POOIT 3 BiIKPUTOIO BiIOBITIO,
TIPOBEICHHSI 1 OLIIHIOBAHHS yCHOTO OIMTYBaHHST), METOMKHU BUKIIAaHHA AM (YKJaaHHs! KOHCTPYKTY,
CTBOPEHHS KOHTPOJILHUX 3aBlIaHb, YKIJIAJIaHHS / BAKOPHCTAHHS aHAJITUYHHX | KPUTEPiaIbHUX HIKA
OLIIHIOBAHH1, OL[IHFOBAHHSI BIIKPUTUX YCHUX 1 MMCbEMOBHUX BiJIIOBIJIeH), iH(OPMAIITHUX TEXHOJIOT1H
(TIoTIyK MarepialiB Il CTBOPEHHS KOHTPOJILHUX 3aBJIaHb, IIPOBEICHHS aBTOMAaTH30BAHOT'0 KOHTPOJIIO,
aHaJIi3 pe3yJbTariB TECTYBaHHs), COIIOJIOTiI (IPOBEIEHHsI ONUTYBaHb, AHKETYBAaHHS, BU3HAYCHHS
noTped TLOBOI IPYIIH, ypaxyBaHHS I'eHIECPHHUX XapaKTEPUCTUK TECTOBAHUX) 1, HABITh, MATEMaTHKH
(craTucTHYHUHN aHAaIi3 pe3ynbTatiB TecTyBaHHsA) (Mupomto6os, 1999; Ilerpanryk, 1999; Alderson,
Clapham & Wall, 2005; Bachman & Palmer, 2000; Cheng & Fox, 2017; McNamara, 2000).

Taxy BceOiYHY IiITOTOBKY 32 KOPAOHOM (MaiiOyTHIM) yuuTessiM / BuKIIagadaM AM 3a0e3reqyroTh,
Hanpukian, y Jlankacrepceromy Ta bendopanmpcerkomy yHiBepeuterax (Aunis). Tomi sik B Ykpaini
MiATOTOBKA MaricTepChbKHUX IPOrpaM 3 OCBITHIX BUMIPIOBaHb BEJETHCS MIOHAWMEHIIE B I SITH
yHIBEpCHTETaX KadenapaMu KOMIT F0TepHO-iH(OOpMAIIHHIX TeXHOJIOTiH — HarioHanbHOMY TeiaroriaHoMy
yHiBepcuteti imeHi M. I1. /lparomanoBa, LleHTpanbHOyKpaiHCEKOMY JIepyKaBHOMY I€IarOTi9HOMY
yHiBepcureTi iMmeHi Bomonumupa BunamaeHka, HbkuHCEKOMY iepykaBHOMY YHIBepcUTeTi iMeHi Mukonm
Torons, YepkacskoMy HalioHanbHOMY yHiBepcuTeTi iMeH1 bornana XmenpHunbkoro, OnechKii
JiepKaBHIN akajeMil TEXHIYHOTO PETYNIOBAHHS Ta SIKOCTi, JIe CIIyXadl OTPUMYIOTh TEOPETUUHY
MATOTOBKY B r'ajly3i eIarorivHOro OI[IHIOBaHHS W BUITYCKAIOTHCS (haxiBISIMHU 3 HAYKOBO-TEXHIYHOT
iHopmartii. [1lono crieriaicTiB 3 OLIHIOBaHHA B Tairy3i HaB4aHHsI AM, To B YkpaiHi Taka mirotroBka
3/1IHCHIOETHCS Ha OCBITHRO-KBaTi(iKaliiiHOMY piBHI “OakanaBp” abo “MaricTp’” IOHaMEHIIIE B IIECTH
yHiBepcuTeTaXx — KWiBCbKOMY HaliOHaJbHOMY JIIHTBICTHYHOMY YHIBEPCHTETI, XapKiBCHKOMY
HalllOHAILHOMY TieziaroriuaoMy yHiBepcureri imedi I. C. CkoBopoy, [IpukaprarcbkoMy HalliOHAIBHOMY
yHiBepcuteTi iMeni Bacuns Credanuka, LleHTpaibHOYKpaiHCBKOMY A€pyKaBHOMY IEarorivHOMY
yHiBepcuTeTi iMeHi Bonoaumupa BunHuuenka, Kawm’suerb-IlominbcbkoMy HalioHaJIbHOMY
yHiBepcuteTi iMeHi IBaHa Orienka, MykadiBCbKOMY J€p:KaBHOMY YHIBEPCHUTETI — B MeXax KypciB
3a BuOopoM “BeTym no Tecronorii”, “TecTyBaHHS B METOAWII HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB”, “Beryn
JI0O MOBHOTO TECTYBaHHsI I OLliHIOBaHHS, “MiXXHAPOIHI CHCTEMH TECTYBaHHS 3 aHIJIIFICHKOT MOBH ™.
Be3yMoBHO, BUKIIaIaHHS IIUX AUCLMIUIIH cripusie (JOpMyBaHHIO 00i3HAHOCTI MaHOYTHIX Y4UTENB /
BUKJIanauiB AM y KOHTPOJIBHO-OIIHIOBAJIBHIN JisSUTbHOCTI, OJJHAK BOHHM HE MAlOTh Ha MET1 HaBUaTH
CTYICHTIB MENArorivHOro AM3aliHy 3 YKIaIaHHSI KOHTPOJBHO-OIIIHIOBAJBHHX MaTepiamiB. Tomi
sk 3apyoixkui mocmigauku (b. O’CamniBan, . Tuarapi, I. ®@ymuep Ta iH.) TiJ KOHTPOJIBHO-
OLIHIOBAJIGHOIO KOMITETEHTHICTIO PO3YMIIOTh 31I0HICTh pO3pOONISTH SIK OKpEMi KOHTPOJIbHI 3aBIaHHS,
Tak 1 koHTposbHI koMmiutekcu (Cheng & Fox, 2017; Fulcher, 2012; Fulcher & Davidson, 2007;
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Tsagari & Vogt, 2017). BusHaueHHS iHUOMOBHOI KOHMPOTILHO-OYIHIOBAILHOI KOMNEMEHMHOCI
I'. ®ymyepom Ha CHOTOHI BBAXKAETHCS HATOUHIMM. JIOCIIIHUK BU3HAYAE il SIK 3HAHHS, HABUYKH
W yMiHHS, HEOOXI1IHI /ISl TUIAaHYBaHHS, pO3pOOJICHHS, IPOBEACHHS i aHai3y CTaHIapTU30BAHOTO
KOHTPOJTIO Ta/a00 KOHTPOJTIO HABYATLHHX JOCSATHEHB Y 3aKJIaaX OCBITH, 00i3HAHICTh 3 IIPOLICAYpaMU
TECTYBaHHS W BiIMOBIAHUMH NPUHIMIIAMY Ta IiAX0JAMH, 3IIO0HICTh OLIHUTH BIUIUB PE3YJILTATIB
KOHTPOJIIO Ha BCi 3alliKaBJIeHi CTOPOHU Ta OyTH BiJIIOBINAILHUMH 3a SIKICTh PO3POOJIEHHUX TECTIB
(Fulcher, 2012, p. 125).

B. Beppi ta b. O’CasutiBan npoBenu aHaniz norped yuureniB / Bukiagadis IM y 3nificHeHHi
e(eKTHBHOTO KOHTPOJIIO Ta BUAUIMIN rary3i HCOOXiTHUX JUIA I[bOTO 3HAHB. JIOCTIIHUKHU TIAIITA
BHCHOBKY, III0 CaM€ B YUHTEJIIB / BUKJIA1a4iB KOHTPOJILHO-OLIHIOBAJIbHA KOMIIETEHTHICTh Ma€e OyTH
c(hopMOBaHa Ha CepeTHLOMY PiBHI, TaK 3BaHa (D)YHKIIIOHAJIbHA KOMIICTCHTHICTh. [11 IIboMy, CiTioM
3a JI. Teinop, AOCIIHUKA HaJal0Th epeBary NepemyciM 3HaHHSM 3 EAaroriki, TEXHIYHAM YMiHHSIM,
0COOMCTOMY CTaBJICHHIO i 3HAHHSM HABYAILHOT'O KOHTEKCTY, JIMIIIE TIOTIM COL[IOKYJIETY PHUM 3HAHHSIM,
TEOPETUYHHUM 3HAHHAIM Yy TaTy3i KOHTPOJIIO Ta BUCTABIECHHIO OaJliB Ta MPUHHSATTIO PillleHh Ha OCHOBI
OTpPUMAaHUX Pe3yJIbTaTIB.

Taxox [I. Tcarapi ta K. Bort cnigom 3a I'. @ymaepom ta A. Xaccenrpin, K. Kapncen, X. Xenmrecc
TIPOBEJTH IMUPOKOMACIITAOHE ONUTYBAHHS BUUTEIIB / BUKJIAJauiB y HU3II €BPOTCHCHKUX i a31aTChKUX
KpaiH, METOI0 SIKOTO OyJI0O BCTAHOBHUTHU piBeHb C(HOPMOBAHOCTI IXHBOT KOHTPOJIBEHO-OI[IHIOBAIBHOT
KOMIIETEHTHOCTI Ta 3’sICyBaTH iHAWBIIyajbHI MOTPEeOH B MiArOTOBILI JO KOHTPOJIO i OI[iHIOBaHHS
B Mekax migsuiieHHs kBamidikarii (Fulcher, 2012; Hasselgreen, Carlsen & Helness, 2004; Tsagari,
& Vogt, 2017). Sk cBiguaTh pe3yybTaTH OMUTYBaHHS, JHIIC OOMEXKECHA KUIBKICTh PECIIOHICHTIB
orpuMaii 6a30oBy miarotoBky B 3BO, ToMy 3araiioM BOHM MaroTh HU3bKHH piBEHb CPOPMOBAHOCTI
KOMIIETEHTHOCTI ¥ I0Ci BUKOPUCTOBYIOTH IIEPEBAKHO IanepoBi TecTy. [Ipore NO3UTHBHUM JIOCIITHULI
BBa)XaIOTh MOPIBHSIHHS BIAMOBIIEH CTYJCHTIB 31 CTAaHIApTaMH W 3aCTOCYBaHHS allbTEPHATHBHUX
(hopM KOHTPOJIIO.

Bararo 3apy0i>HHUX POOIT MPUCBIUCHO TOCIIHKEHHIO aHITIOMOBHOT KOHTPOJIBHO-OII HFOBAJIBHOT
KOMIETEHTHOCTI, YUMall0 3 SIKMX (POKYCYIOTbCS Ha IATOTOBII (axiBIiB 3 MiKHapOJHUX
crangapru3oBanux tectiB (IELTS, Cambridge Suite of Examinations, TOEFL). Taka yBara
TIOSICHEOIOTHCS KOMEPLIMHIM MOITMTOM Ha 111 iCIIUTH. YKpaTHChKi BUUTENi / BUKNaaadi AM Tex IHMPOKo
X 3aCTOCOBYIOTb JJIsl HABYAHHS 1 KOHTPOJII0. KOHTpOIIO HABUATBHUX TOCATHEHD Y 3aKJIaax OCBITH
TEXK IMPUCBIYECHO YUCIICHHI IOCITIIDKEHHSI, B SIKUX PO3IISIIAI0THCS PI3HOMAHITHI aClIEKTH L€l Ipo0IeMu.

Tak, A. Ckapino (Scarino, 2017) B pycii mio0amizariii JOCTiIKY€e MOXKIUBICTh OIIHIOBaHHS
LIKUTbHAMH BYUTEISIMH MDKKYJIBTYPHOI KOMITIETEHTHOCTI Y4HIB y 0araToHalliOHAIBHHUX KJIAcax.
ABTOpKa 3ayBaKye, IO BCI CydacHI HaBYaJbHI IUTAHU MEPea0avYaroTh OI[IHIOBAHHS YOTHPHOX
MOBJICHHEBUX YMiHb, TOII SIK Cy4acHA pealbHICTh BUMArae BiJi KOpHCTyBa4iB AM He pO3yMiHHSI CMUCITY
MOYYTOTO / IPOYMTAHOT0, @ BMiHHS IHTEPIPETYBATH iHIII KyJIBTYpH i pO3MipKOBYBAaTH IPO BIACHY
KyJNBTypy ¥ 4yXi KylIbTypH, HE MOpiBHIOWOYH 1X. CIMpaIOYrCh Ha CIIOCTEPEKEHHS aBCTPaiHChKUX
YYUTENIB, JOCHTIIHUIA JOBOAUTH, IO I Yac B3aEMOJI y4HI, MPEACTABHUKH PI3HUX KYJIBTYD,
3100yBarOTh 3HAHHSI, TPOTE SIKi HE € BAYKIIMBUM, OCKUIBKHA BATOMHM € CaMe IPOLEC pO3MIpPKOBYBaHHS
YYHIB, HIO ¥ € MDKKYJIBTYPHOIO KOMITIETEHTHICTIO, SIKa Ma€ MiJUIAraTy OLliHIOBaHHIO.

K. Xian Hamonsirae Ha BaKJIMBOCTI (pOpMyBaHHS KOHTPOJIBHO-OLIHIOBAJIbHOI KOMITIETEHTHOCTI
e y 3BO, MosSCHIOIYM I THM, III0 KOHTPOJIb Ma€ CBOI OCOOJNMBOCTI 3aJICKHO BiJ KOHTCKCTY
MIPOBEJICHHS, a 11, B CBOIO Yepry, BUMarae 3HaHHsS MDKHApPOJHUX, HAallIOHAIBHUX 1 pETiOHATIBHUX
OCBITHIX CTaHJIAPTIB, 5Ki, 10 pedi, MOXYTh 3HAYHO BiApi3HATUCS oauH Bix oxnoro (Hill, 2017).
JlocniHuIis Bifi3Ha4a€e BENTMKE 3HaUYeHHsI KOHTPOJTIO B HAIIT Yac, 3HAYHY BiNOBIIAJIBHICTB, SIKY BUUTEI
HECYTb 32 Pe3yJIETaTH KOHTPOJII0. ABTOPKA BiIMiYa€e TaKOX MO3UTHBHHI BILIUB JOCBILy BUKOPUCTAHHS
BunTEIIMU AM Ha ypokax MKHAPOJHUX CTaHAapPTHU30BAHUX TECTIB, SIKi € €TAJIOHAMHU SKOCTI.

Po3rnsiHeMo MeTOAMKH, CIPSMOBAaHI Ha PO3BUTOK HiaboBOi komrereHTHOCTI. O.l. HikoHoBa
(Huxonoa, 2014) po3pobuiia MeToauKy (popMyBaHHs y MaiiOyTHIX yunrelniB IM komreTeHTHOCTEH
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y 3IIHCHEHHI KOHTPOJIFO MOBJICHHEBHX YMiHb yuHIB. JIOCTIIHMIISI BUIITHIA KOMIIOHCHTH IIi€l
KOMIIETEHTHOCTI: MOTHBALIIHHNH, KOTHITUBHU, KOMYHIKATHUBHU, IPOSKTYBATILHUH, OPraHi3aTOpChKHH,
JIIarHOCTUYHHH, peIeKCUBHUHN 1 KPEaTHBHUA, TTPH [IbOMY BHOKPEMHBILIH JJIATrHOCTHYHY KOMITETEHTHICTh
SIK HAMO1IBII 3HAYYILY JUII KOHTPOJIIO MOBJIEHHEBHX YMiHb. ABTOPCHKHI KypC NMPHU3HAYEHO IS
OakayaBpiB NeJaroriyHoi OCBITH i yUnTENIB KypCiB MiIBUIICHHS KBaJTi(iKarlii.

A.B. Marienko (Matuenko, 2012) po3zpodOuia MeTonuky (GopmMyBaHHS y MailOyTHIX yYUTENiB
KOHTPOJIbHO-BUMIPIOBaIBHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK 3aci0 Mi3HaBaJbHUX 1 KOMYHIKaTUBHHUX Pe3€pBiB
0COOMCTOCTI 3/AIMCHIOBaTH TPHUBAJIMA MOHITOPHHT Uil BHMIPIOBaHHS BIIACHUX HaBUAIBHUX
JIOCSITHEHB 32 JIOTIOMOTOIO 1H/IMBI IyaJIbHUX HaBYAJIbHO-TECTOBHX NopTderiB. MeToanka nependadae
O03HAHOMIIEHHS CTYJEHTIB 3 TECTOBUMH CTpPaTerisIMH, PO3BUTOK iX CaMOKOHTPOJIO. ABTOpKa
PEKOMEH/Iy€e CTYJIEHTaM BECTH LIOJICHHUK CIIOCTEPEKEHb 3a (POPMYBaHHSIM BIaCHOT KOMYHIKaTUBHOL
i TecToBOT KOoMIIeTeHTHOCTEeH. OKpIM [IbOTO, CTYAEHTH MAIOTh iHJMBIyabHI HaBYaJIbHO-TECTOBI
noptderni, sxi € Gopmoro 30epiraHHs BUKOHAHUX 3aBlaHb, Marepiany JUlsi aHalli3y W IiJICTaBOO
JUTS TIEAaroTiYHOTO CY/KEHHS PO HaBYaJIbHI JIOCATHEHHSL.

V nesxkux pocminnukis (T. O. Jlykina, A. B. Marienko, P. [1. Minbpyn Ta iH.) 3HaX0IMMO 1HIITHIA
MiAXiA 10 TpaKTyBaHHS TECTOBOI KOMIICTCHTHOCTI (fest wiseness), 30KpeMa IIOAO CTYICHTIB
SIK Cy0’ €KTIB HaBYaIBbHOT MisLTbHOCTI. 1le IXHs1 0013HaHICTb PO CTparTerii CKIIaaHHs TeCTOBUX 3aBlIaHb,
YMIHHSI 3HAWTH TIPaBUIIbHY BiANOBI/Ib, CIIMPAIOYUCH HA CBOI 3HAHHS CTPYKTYPH M XapaKTepHUCTUK
3aBJaHb, 3HAHHSI AJITOPUTMIB BUKOHAHHS 3aB/IaHHS, 1110 IM JIOTIOMarae OTPUMAaTH BUIIUI Ol HE3aJIe)KHO
BiJl IXHBOTO peasbHOro piBHA BoyomiHHS IM. 3a3Buuail ykiagadi TECTiB HAMAraroThCsl YHHKATH
BUIIAJIKIB, KOJIM TOH UM IHIITUA BapiaHT BIAMOBII BiIPI3HAETHCS Bifl IHIIIX CBOTMHU XapaKTePUCTUKAMH,
HaIPHKIIA]] IOBKHUHOIO a00 3aralibHIllION MPHPOIO0, TOTPUMYIOTECS] OITHOMAHITHOCTI, ajle He 3aBXK/I1
e AOoCATaeThCsl. 3 1HIIOrO OOKY, BBRKAEMO KOPHCHUM JUIsi MalOyTHIX BUKIaJadiB BOJIOMIHHS
TAaKUMH CTpATerisiMH B MOAAIbLIN npodeciiiHiil AisIBHOCTI IJS YKIAJaHHS SIKICHUX 3aBIaHb,
OCKIUJIBKM BOHHU BXe OyIyTh 0OpE 3HATH, YOTO OYIKYBAaTH BiJ CBOIX YYHIB, 1 3MOXKYTh YHUKHYTH
JIN3aiHEPCHKUX ITOMHUJIOK.

OcHoBHI pe3yabTaTén AociaimkeHHsA. OTXE, KOHTPOJHHO-OIIHIOBATbHA KOMIIETEHTHICTH
Mai6yTHIX BUKIIa/a4uiB 32 CBOEKO TIPUPOIOIO € MixKIMCLUILTiHApHOLO. 1i BeeGiune winicHe GopMyBaHHs
MOXXJIMBE JIUIIIE KOMIUIEKCHO B MEXKaX JTUCHUILTIH 3arajlbHOTO, MOBHOTO, IICUXOJIOTO-IIEarOTi4HOTO,
METOUYHOTO CIPSIMYBaHHS, SIK-TO HA MOBHHX 3aHATTSX, B Kypci “OniHIOBaHHs" 3 MEAarorik,
METOUYHOTO KypCy 3 KOHTPOJIO M TECTyBaHHS, NMPH BUBUEHHI iH(GOPMALIHUX TEXHOJOTiH
Ta MaTeMaTUYHOI CTATUCTUKU. AJDKe [UIs OpraHizallii e()eKTHBHOTO KOHTPOIIIO HABYAJIBHUX JI0CSTHEHb
BUKJIaJjaueBi OTPiOCH BUCOKUIT piBeHb BOJIOMIHHSI AM, 3HaHHS IPUHIIMITIB YKJIaJaHHS M TOOUpaHHS
KOHTPOJIbHHUX MarepiaiB, BOJIOMIHHSI METOIaMH CTATUCTUYHOI 0OPOOKH OTPUMAHHX pe3yibrariB. OmHak
ICHY€E TOUYKa 30pY, [0 CTATUCTHYHI JIaHi, OTPUMaHi ITpU aHalli3i KiIbKOCTi poOiT MeHmIoi Hixk 30-50,
HE € BaJiHUMH, TOMY Ul KOHTPOJIIO HaBYAIBHHUX JIOCSTHEHb HE PEKOMEHIYIOTh 3aCTOCOBYBATH
METOJIM MaTeMaTU4YHOTO OOYKMCIIOBaHHS. B 1bOMy pa3i BUKJIaJlaHHS OCHOB TAaKOTO aHAaJI3y MOXe
BUSIBUTHUCS HaMipHHM. TOOTO HaraJpHUMH 3aBIaHHSIMU € BCTAHOBUTH 00CST BUYYyBaHOTO Marepiary
W OKpecIuTH 3MiCT HaBYAIBHOI AucuuILIiHd. OJHUM 13 BapiaHTIB opraHi3ailii HaB4aJbHOTO Yacy
MOXXe OyTH BUALIEHHS OLIBIIOT KIJTBKOCTI TOJIMH Ha ONPALIOBAHHS TEMH 31 CTBOPEHHS KOHTPOJIBHUX
3aBiaHb. [yl po3yMHOTr0O pO3MOIiTY Yacy Ha HEOOXifHI BUAW AISTIBHOCTI JOIUIBHUM BBa)KAEMO
peTeNbHUI aHai3 HAsBHUX BU3HAYEHb KOHTPOJILHO-OIIHIOBAIEHOT KOMIIETEHTHOCTI 3 TOAJIBIINM
BUJIUICHHSIM CTPYKTYPHUX KOMITIOHEHTIB I[bOTO SIBUIIA.

om0 BUAIIEHHS MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK 00’€KTa KOHTPOJI MH MAaEMO IIE€BHI
3ayBa)KCHH 3 OISy Ha CHTYAIIiFO, ITI0 CKJianach y BiTumHsaux 3BO. Tak, akageMiuHi rpymv 3a3BUyai
OLIBLI-MEHIII MOHOKYJIETYpHI, TOMY Jy>K€ CKJIaJIHO OpPraHi3yBaTH TaKUH KOHTPOJIb, SIKUI OITMCAaHUN
B aBCTpaJliiickkux mkonax. Lle muranHs nmorpedye okpeMoro AociimKkeHHs. BoauaeMo MOKIUBIM
YIIPOBAUTH HOBHH 00’€KT KOHTPOJIIO Yepe3 BUKOPUCTAHHS Pi3HOMAHITHUX TEKCTIB JUISl YATAHHS
1 aynitoBaHHS, SKi MICTATH 1H(OPMAIIiIO PO 1HII KyJIBTYpH.
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Ha BiaMiny Bin yuureniB €Bponu i Asii, onuranux J[. Tcarapi ra K. Bort npo ixHili piBeHb
¢(hOpMOBaHOCTI KOHTPOJILHO-OIIIHIOBAJIBHOT TIsSUTHHOCTI, HAIll BUKJIaadi 3eOUTBIIOro J00pe 3HafoMi
31 CTaHAAPTH30BaHUMH TECTAMHU MIKHAPOJHUX €K3aMEHALlIHUX KOMICiH, OCKUTBKH TOTYIOTh MOJIOb
JI0 CKJIaJJaHHs [IUX ICITHUTIB i aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTH TOTOBI TECTH B OCBITHBOMY TIporieci. OTike,
HaraJIbHOIO € TTiIroTOBKa (haxXiBIliB, 3MATHUX YKJIAIaTH BIACHI KOHTPOJIBbHI Marepiaiu. J{js poro cimifg
PO3POOHTH KOMILJIEKCH BITPaB, CIIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK BIATIOBIAHUX YMiHb. BBaxkaeMo, 1110 B Mexax
BUOIPKOBOI AMCIUILTIHA KypCy METOAWKH MOXKJIMBO HaBUaTH AWAAKTHU3AII] TEKCTIB, YKIIaJaHHIO
pyOpHK, sKi mi3HilIe yBifnuIM O B IHAMBIAyalbHI OAHKH TECTOBUX 3aBlIaHb KOXKHOTO CTYIEHTA.
OnHak MU HE BUSIBIJIM METOJMK, SIKi O HABYAJIHM TaKUX YMiHb. Takox MepCHEeKTUBHUM € MOJANbIIe
03HAOMJICHHS 3 aHIIIOMOBHOIO TEPMIHOJIOTI€I0 3 KOHTPOJIIO M OLIHIOBAHHS, PO3YMIiHHS PiBHIB
BojiontiHHA IM, o3HaiioMiieHHS 3 pi3HUMH (OpMaMy KOHTPOJIO, TUIIAMH KOHTPOJILHUX 3aBIaHb.
CryneHTaM CITiji HaJlaTd MOXKIIMBICTh cripoOyBaTy ceOe B poJii BUMTENS IO TOTO, SIK BOHHU MiJTyTh
JIO TIKLJI, OCKUIGKU TEPMiH Te/IarorivHoi MPaKTHKU € 00MexkeHUM. KoprcHuM OyB 01 TOCBif ITepeBipKH
MMUCEMOBUX POOIT, OIIHIOBAaHHS YCHHX BIJIMOBiAeH 3a KPUTEPISIMHU, HAlaHHS 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY
3a pe3yNbTaTaMH IEePEBIPKH.

BucHoBKH i mepcrneKTHBH MOAANBIIMX PO3BiToK. TakuM 4YMHOM, 3[aTHICTH BHKIAqadviB
JI0 KOHTPOJILHO-OIIHIOBAJILHOT JIiSUTFHOCTI € BUMOTOIO ChOrojieHHs. Hapasi HaMu He BHSBJICHO
Hi pO3pO0OJIEHNX TEOPETHYHUX OCHOB, Hi MPAKTHYHUX PEKOMEH/AIIH M0/10 HABYAHHS MaricTpiB,
MaiOyTHIX BHKJIanadiB AM, npaBUJIBHOI OpraHi3allii KOHTPOJII0 Ha MOBHOMY (haKyJIbTeTi, TOMY
MIEPCIEKTHUBY MONAIBIINX JOCIIKEHb BOaYaeMO B pO3pOOJIeHHI METOAMKH (POPMYBAHHS B MAOyTHIX
BUKITaaadiB AM KOHTPOJIbHO-OLIHIOBAJILHOT KOMIIETEHTHOCTI ITijl Yac X HaBYaHHS B Maricrparypi,
30KpeMa B Me)Kax BHOIPKOBUX JUCIHILTIH.
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BU3HAUYEHHSI KPUTEPIIB PIBHSI COOPMOBAHOCTI IIEJIATOT' TYHOI
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Axorauisi. CTaTTs IpyHTY€EThCS Ha pe3y/bTarax aHalli3y HayKOBHUX poOiT, NPUCBAYCHUX (POPMYBAHHIO Y 1HXKEHEPIB-
TIEaroriB MeJarorivyHol KOMIETeHTHOCTI. [IpoaHaiizoBaHo HassBHI HAYKOBI KOHLISIILIT 11010 BU3HAYEHHS KPUTEPIiB
piBHA ii copmoBaHOCTi. [pyHTYIOUHCH Ha pe3yibTarax MPOBEAEHOTO aHAI3y, MHA BU3HAUMIIN KPUTEPii PiBHS
chOpMOBaHOCTI EAArOTiYHOT KOMIIETEHTHOCTI Maiil0yTHROTO AMCHETYEPa-IHCTPYKTOPa YIPABIiHHA IOBITPSIHUM
pyxoM. Harosomryetscss Ha HEOOX1AHOCTI 341HCHEHHS ONTUMAJIbHOTO BUMIPIOBAHHS PiBHS C(HOPMOBAHOCTI
CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB I1€AarorivHoi KOMIIETEHTHOCT] JUCIIeTYepa-IHCTPYKTOPA YIPABIIHHS MOBITPSAHUM
pyxoM [uis 3a0e3nedeHHs KUIbKICHOTO Ta sIKICHOTO OLHIOBaHHSA piBHA ii cdopmoBaHOCTI 3aranoM. Kpurepii
OILIIHIOBAaHHA PiBHA c(OPMOBAHOCTI MENArorivHoOi KOMIETEHTHOCTI MallOyTHIX QUCIEeT4YEpiB-IHCTPYKTOPiB
YOPaBJIiHHS TOBITPSHUM PyXOM OOMpaJMCh HAMHU BIAMOBIIHO 1O CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB MENarorigyHoi
KOMIICTEHTHOCTI, KOJKEH 3 IKMX Ma€ 3MICTOBE HAIMOBHEHHS, 1110 BKJIIOYAE 3HAHHS, BMIHHS 1 HABUYKH Ta SKOCTI,
AKi MaroTh OyTH HaJEKHUM YHHOM C(OPMOBaHI B OCBITHBOMY IIpOIIECi.

Karouosi cioBa: kputepii piBHA c()OpPMOBAHOCTI MENAroriyHoOi KOMIETEHTHOCTI, AUCHETYEP-1HCTPYKTOP
YOpaBIIiHHA OBITPSHUM PYXOM, IIEaroriyHa KOMIIETCHTHICTb.

Hemunii JI. C. HanuoHa/1bHbIH aBUALIMOHHBINH YHHBEPCUTET

OrnpesesieHne KpuTepues YPoBHsI (POPMHUPOBAHMSA NeAATOrHYECKOIl KOMIIETEHTHOCTH OyayIlero qucneryepa-
HHCTPYKTOpPA YN paBJeHHsl BO3AYIHBIM JBHKEHHEM

Annoranus. CTaTbs OCHOBBIBACTCS HAa Pe3yJbTaTaxX aHaJIn3a HayYHbIX pa0oT, MOCBSIICHHBIX (HOPMUPOBAHHIO
Y MHXXCHCPOB-IICAaroroB rle;[arornqecxoi«'l KOMIICTCHTHOCTH. HpoaHaJ'[H3HpOBaHBI CYHICCTBYIOIIHUEC HAYYHBIC
KOHIIENIIMU II0 OIPEeNeHNUI0 KpuTepueB ypoBHA e€ chopmupoBaHocTH. OCHOBBIBasCh Ha pe3yibTaTax
MPOBEAECHHOIO aHAJIN3a, MBI OIIPEIEIIIIN YPOBHH (DOPMUPOBAHUS NIEAATOTHYECKON KOMIIETCHTHOCTH OyAyILEeTo
JNUCTIETYEpa-UHCTPYKTOpA YIPABICHHUS BO3AYIIHBIM JBIM)KCHHEM. [loguepkuBaercsi HEOOXOIUMOCTh
OCYILECTBIICHNUS OLICHUBAHKSA YPOBHS (QOPMHUPOBaHHS IEeJarornueckoil KOMIIETCHTHOCTH JUCIIETYEPa-UHCTPYKTOPa
YIpaBJI€HUS BO3AYUIHBIM IBUXCHUEM T obecreueHnsl KOJHYECTBEHHOTO M KaueCTBEHHOTO OLICHUBAaHUA
YpOBHS (POPMHUPOBAHHUS NTE€AATOTMYECKON KOMIIETCHTHOCTH OYIyIIHMX AUCIETIEPOB-HHCTPYKTOPOB YIPABICHUS
BO3IYLIHBIM JBHKEHHEM B LiesioM. Kputepuu ypoBHS (opMUpOBaHYA NIEarOrnueCKOi KOMIIETEHTHOCTH OyTyInX
JUCHETYEPOB-UHCTPYKTOPOB YHNPaBICHUA BO3AYUIHBIM AOBHXCHHUEM OT6HpaHHCB HaMH COOTBCTCTBCHHO
CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTaM II€AaroruuecKoi KoMIeTeHTHOCTH. Kaskaplii N3 KpHTeprueB KOHKPETHOIO YPOBHS
HUMECT COACPIKATECIIbHOC HAIIOJIHCHUEC, BKITFOUAKOIICE 3HAHU, YMCHHA U HABBIKM U KQUY€CTBA, KOTOPHIC OOJIKHBI
OBITH JOIKHBIM 00pa3oM c(hOpMHUPOBAHEI B y4eOHOM IpoLecce.

KuroueBble cj10Ba: KpUTepruu ypoBHS (OPMUPOBAHUS [IEATOTMUECKO KOMIIETEHTHOCTH, UCIIETYEP-UHCTPYKTOP
YIpaBJI€HUA BO3AYUIHBIM ABUXCHUEM, IE€AArOTUYCCKass KOMIICTCHTHOCTD

Nemlii L. National Aviation University

Specification of prospective air traffic controller-instructors’ pedagogical competence formation criteria
Abstract. Introduction. The article presents the results of scientists’ research of the pedagogical competence
formation of prospective air traffic controller instructor. Based on the reached results the determination of
pedagogical competence formation prospective air traffic controller-instructor criteria has been defined.
Purposes. To determine the criteria of the prospective air traffic controller-instructor’s pedagogical competence
formation; to modify and differentiate the peculiarities of each criteria level of the prospective air traffic controller-
instructor’s pedagogical competence formation. Methods. Researches examine the pedagogical competence
formation of engineer educators; interpret substantial scientific concepts of criteria determination of pedagogical
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competence formation of prospective air traffic controller-instructors. Results. This study revealed that
specification the criteria for pedagogical competence formation is necessary for addictive estimation of pedagogical
competence of prospective air traffic controller-instructors to provide high level training process for air traffic
controller-trainee. The scientists’ researches devoted to pedagogical competence formation and the substantial
scientific concepts concerning specification of the criterion of its formation have been analyzed and based on
the results of the analysis we have modified the levels of the pedagogical competence formation of the prospective
air traffic controller-instructor. The measurement of pedagogical competence structural components of the ATC-
instructor is provided through quantitative and qualitative assessment of pedagogical competence formation
of prospective ATC-instructors completely. The criteria for assessing the level of the pedagogical competence
formation of the prospective ATC-instructors have been chosen in accordance with the structural components
of pedagogical competence, each of them has content, which includes knowledge, skills and abilities, which should
be properly formed in the educational process. Due to the content of each structural component of pedagogical
competence, we have distinguished its qualitative characteristics, which are used to evaluate the level of a particular
component formation. Conclusion. In conclusion it is worth mentioning that criteria corresponds to the pedagogical
competence structural components, therefore, in our research, the evaluation criteria regarding six competency
components — motivating, communicating, technological, managerial, personal and reflexive — have been
established and the descriptors of pedagogical competence of ATCOI at 4 levels (extended, operational, basic,
below basic) have been identified. In order to provide the scientific test of the theoretical part of the experience
we organize the experimental research. It shows the positive dynamic growth of extended and operational level
in pedagogical competence formation.

Key words: criteria of pedagogucal competence formation, air traffic controller-instructor, pedagogical competence.

IMocTanoBka nmpoGaeMu. YHACITIIOK 3IHCHEHOT0 HAMH aHaNi3y HayKOBHX ITiIXO/IB /IO BU3HAYCHHS
KpUTEpIiB piBHs COPMOBAHOCTI IIENArOTIYHOI KOMITETEHTHOCTI MalOyTHBOTO JIUCIIETYepa-1HCTPYKTOpa
ynpasitiHHs HOBITpstHUM pyxoM (Y I1P) BusiBieHO HeoOXiqHICTb (POPMYITFOBAHHS SIKICHUX XapaKTEPUCTHK
KO)KHOTO KPHUTEPIIO 32 BCiMa PiBHIMH, 1110 IEPEAl0Th TOYHO B ONIMCOBIH (popMi KOHKPETHUH piBEHb
c(hOpMOBaHOCTI MEJarorivyHol KOMIIETEHTHOCTI JaHoro ¢axiBusi. BusHaueHi xpurepii ¥ piBHI
CITyTyBaTUMYTh IHCTPYMEHTOM KUTBKICHOTO Ta SIKICHOTO OIIIHIOBAHHS PIiBHS C(HOPMOBAHOCTI MEAAroriqHOL
KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX nucnerdyepiB-iHcTpykTopiB YIIP, mo, B cBOIO Yepry, 3aCBiIYHUTH PiBEHb
TXHBOT TOTOBHOCTI JI0 OpraHi3ailii eAaroriaHoro Mporecy, a caMe CTaKyBaHHS IUCIIETYEPiB-CTOKEPIB
VYIIP Ha pobGodyoMy MicITi.

AHaJi3 ocTaHHIX HocaimKeHs i myduikaniii. AHani3 HaykoBux mpaip bapkaci B.B., birna O.b.,
Heanosoi T.B., Kypuno B.C., MapkoBoi A.K. Ta iHIINX MOKa3aB, IO CYKYIHICTh BU3HAUYCHUX
KpuTepiiB 3abe3redye ONTHMajabHE BUMIPIOBaHHS PIBHS C(DOPMOBAHOCTI CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB
TIEIArOTiYHOT KOMITETEHTHOCTI AucrieTdepa-iHcTpykropa YIIP Ta 1ae MOXKIHBICTD 3MIHCHUTH KUIbKICHE
Ta SKiCHE OI[IHIOBaHHS PiBHA ¢(hOPMOBAHOCTI MEAArOrIYHOT KOMIIETEHTHOCTI MaHOYTHIX JUCIICTICPIB-
iHcTpyKTopiB YIIP 3aranom.

MeTa cTrarTi — npoaHami3yBaTd HAyKOBY JITEparypy IIOJO BH3HAYEHHsS KPHUTEPIiB piBHs
c(hopMOBaHOCTI MeAaroriyHoi KOMIIETEHTHOCTI Ta BU3HAYUTH KpuUTepii piBHS copmMoBaHOCTI
y MaiiOyTHBOTO JucreTdepa-iHcTpykTopa YIIP meaarorigyHoi KOMIETEHTHOCTI, C(OPMYITIOBATH iXHI
SIKICHI XapaKTEPHUCTHKHU Ta OIKCATH 1X 32 PIBHIMH.

PiBeHb c(hOopMOBAHOCTI MEArOTYHOI KOMITETEHTHOCTI MalOyTHROIO TUcIieTYepa-iHcTpykTopa YIIP
3aJIeXKHTh BiJ] piBHS c(pOPMOBAHOCTI i CTPYKTYPHUX KOMIOHEHTIB. J{J1sl MpoBeAEHHS JOCTOBIPHOTO
OILIIHIOBAHHSI TIEIArOTIYHOT KOMITETEHTHOCTI MaOYTHROTO qucIieTdepa-iHcTpykropa YIIP Ham noTpioHO
OyJ10 BUBHAYUTH KpUTEPii, cCHOPMYITIOBATH IXHI SIKICHI XapaKTEPUCTUKU Ta OMUCATH iX 32 PIBHSIMH.
Kpwurepii, piBHi Ta SKICHI XapaKTEpUCTHKH MAIOTh HAWTOYHIIIIE OXapaKTepH3yBaTH 3HaHHs MaliOyTHHOTO
Jwcrieryepa-iHcrpyktopa YIIP Ta nepenary B onmcoBiid (hopMi piBeHb c(hOpMOBAHOCTI HOTO MEAArOTiYHOL
komrieTeHTHOCTI. [Ipy Bu3HaueHHi1 piBHs C()OPMOBAHOCTI KOMIIOHEHTA 32 BiANIOBITHUMH KPUTEPIsSIMU
1 MOKa3HMKaMU OL[IHIOBAHHS I1€/IaroriyHOT KOMIIETEHTHOCTI BPaXxOBYeEMO JOCBI/I PI3HUX HAyKOBIIIB
(Biruu, 2006; Mapxosa, 1995; Hukynuna, 1989).
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OcHOBHi pe3yJIbTaTH A0CTiTKeHHsI. BU3HaueHHs1 Me MK piBHIMHU C(POPMOBAHOCTI ITearoriqHol
KOMIIETEHTHOCTI — IIe TPOLIeypa yMOBHA, OTHAK BOHA A€ MOMJIMBICTh OLIIHUTH SIKICTb il c(hOpMOBaHOCTI
JI0 BIJNOBIJHHUX [ialla30HIB 3a MEBHUMH KpUTepisiMu. BruokpemiieHHS piBHIB C(OPMOBAHOCTI
KOMITOHEHTIB J]a€ 3MOTY PO3Mi3HATH CTYHiHb iX C(OPMOBAHOCTI, BUSIBUTH HU3BKO C(OpMOBaHi
Ta BUCOKO C(hOPMOBaHI, BU3HAYUTHCS 3 HEOOXIIHICTIO BHECEHHSI KOPEKTUBIB JI0 MOJAJIBIIOTO CIIOCO0y
(dhopMyBaHHs Ta BHOOPOM 3aC00IB 1 METOIIB, 32 JJOIIOMOTOIO SIKUX MOYKHA BIUTUBATH HA iX MO3UTUBHE
spocranns (bapxkaci, 2004).

JlocuimKeHHs TTyMaueHHsI OHSTTS “KpUTepii” Ta KOHKPETU3allis HOoTo 3MiCTy J]a€ MOXKITHBICTb
BUPILIUTYU MOCTaBJIeHy MeTy. BimomMo, 110 kpuTepiii — e 03HaKa, Ha OCHOBI SKOI 3IHCHIOETHCS
OLIIHIOBAHHSI, CTYIIIHb PO3BHUTKY Ti€i M 1HIIOT sikocTi. Kpurepiii — 1ie 3aci0 BU3HaYEHHs, HOpMa, MipHJIO,
MipKa, sIka BUKOPUCTOBYETHCS /IS OLiHIOBaHHS npeamera uu sisuiia (binoxin, 1977).

B.C. Kypwuno (1999) 3a3Hauae, 1o y mneparoriui i IOHATTAM “KpPHUTEpiii” pO3yMilOTh 03HAKY,
110 BiOOpaka€e CYTTEBI SKICHI XapaKTePUCTHKU. SHAYCHHST HAWOLIBII 3araJTbHOTO TIOHATTS “KPUTEPIi” —
1le BA)KJIMBA i BU3HAYaJIbHA 03HAKA, SIKa XapaKTepU3ye Pi3Hi AKICHI aCMIEKTH SBHUINA, HOTO CYTHICTb.
SIK BiZIOMO, KpHTEpIii € 03HAKOIO, 32 SIKOFO BiZI0yBAa€THCS OLIHIOBaHHS 200 KIIacH(iKyBaHHs 4Oro-HeOy/Ib
(Bapxkaci, 2004). Ile Bu3HaueHHS 0OMPAEMO 3a OCHOBY 3-IIOMDXK IHIIUX BH3HAYCHb TCPMiHA.

Orxe, KpUTEPIi MEIAroriyHoi KOMIIETEHTHOCTI AuctieTdepa-iHcTpykropa YIIP Marors BinoOpakaru
PI3HUIIO MK PIBHSMH, MICTHTH PO3Mi3HaBaJbHI O3HAKH, OLIHIOBATH CTYIHb C(OPMOBAHOCTI
BIAIOBiHUX 1T KOMIIOHEHTIB.

AHaJi3 mpanp nokasas, [0 3a3BHYail KpUTEPil OLIHIOBAHHS PI3HUX KOMIIOHEHTIB Iearori4Hoi
KOMIIETEHTHOCTI (haxiBIliB Pi3HOr0 MPO(iTI0 BU3HAYAIOTHCS JTOCIIIHUKAMHU MO-pisHOMY. OnHI BYCHI
CTBEPIDKYIOT, 1110 00’ €KTHBHUMH KPUTEPISIMUA MOXKYTh OyTH JIMIIIE TOKa3HUKHU NPIIIA/IiB, 4 OLIHIOBATH
B IIe/Iarorili MoXkHa Juie cyo’ektuBHO. Cy0’€KTHBHE OLIHIOBAHHS 3[IHCHIOE EKCIIepT a00 BUKJIa(aq
Ha OCHOBI PO3/1yMiB, BUCHOBKIB, OIliHOK (I1BanoBa, 1983). [HIIi qOCITi THMKY BU3HAYAIOTH KPUTEPii
HA OCHOBI KOHKPETHHUX KOMIICTCHIIIH, SIKi JCTaTi3yl0Th TOW YM IHINWH KOMIIOHEHT MeJaroriaHoi
komrieteHTHOCTI (bapkaci, 2004; Yucrosckka, 2006).

Kpurepii nmemaroriyHoi KOMIETEHTHOCTI MalOTh BigoOpa)kaTH ii CYTTEBI XapaKTEpUCTHKU
3a JIOTIOMOTOI0 TIEBHMX O3HAK 1 TOYHUX IOKA3HMKIB 1 OyTHM NOCTaTHIMHU Ul BH3HAYEHHS PiBHS
ii c(hopMOBAHOCTI SIK Pe3yIIBTaTy OCBITHBOTO mpotiecy (bapkaci, 2004). Uepes meBHi 3MiCTOBI TOKA3HUKH
BUSIBIISIETHCSI KOOKHUH 13 BU3HAYEHUX KPUTEPIiB y peanbHii nexaroriuniii aiicHocTi. [lokasHuk —
1€ KUTbKICHA XapaKTEepUCTHKA SIBUIIL 1 IPOIIECIB, SIKi Aal0Th 3MOTY 3pOOUTH BUCHOBOK IPO IXHIil CTaH
y muHamini (Yucrosebka, 2006).

Omxe, 11100 OyTH JOCTATHIMH JUTS OLIIHIOBAHHS PIBHA C(POPMOBAHOCTI IEAArOTiYHOT KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHROTO JucneTdepa-iHcrpykropa YIIP, kpurepii MatoTh BiIIOBIIATH CTPYKTYPHUM KOMITOHEHTaM
TIeJIaroriYHOT KOMIETEHTHOCTI, TOMY KPHUTEpii IEAarorivHoi KOMIETEHTHOCTI MalOTh Ha3BY, IICHTHYHY
CTPYKTYpPHUM KOMIIOHEHTaM IeJaroriyHoi KOMIETEHTHOCTI: MOTHBALiMHUNA, KOMYHIKaTUBHUM,
TEXHOJIOTIYHHH, MEHEDKEPChKUH, 0COOUCTICHUH Ta peIeKTHBHUMH.

BianosinHo, piBeHb COPMOBAHOCTI NENArOriYHOT KOMIIETEHTHOCTI Maiil0yTHROTO TUCTIeTYepa-
iHcTpykTopa YIIP 3anexuts Bij piBHs chOPMOBAHOCTI KOXKHOTO OKPEMOTO CTPYKTYPHOTO KOMITOHEHTa
I1€1arOriYHOI KOMIIETEHTHOCTI.

J1o 3MicTy KOXHOTO CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTa MEJaroriyHoi KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHHOTO
micrierdepa-incTpykropa YIIP BXOISITE KOHKPETHI T KOXKHOTO 3HAHHS, HABMYKH i yMIHHS Ta sIKiCHI
XapaKTePUCTUKH, TOMY PiBEHb C(POPMOBAHOCTI MEAAroriyHOi KOMIICTCHTHOCTI 3aJICKUTh BiJl PiBHS
ix chopmoBaHOCTI.

BusnaueHHs piBHS COPMOBAHOCTI KOXHOTO CTPYKTYpHOTO KOMIIOHEHTa IIeJaroriqHoi
KOMIIETEHTHOCTI MU 3/IIHCHIOEMO 3a JIOITOMOTOI0 €KCIEPTHUX OLIHOK, TECTYBaHHS, aHKETyBaHHS
Ta CaMOOL[IHIOBAHHS.
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Bunukae npo6iema, moB’si3aHa 3 BUOOPOM HayKOBO OOIDYHTOBAaHHMX MOKa3HUKIB 1 PiBHIB, sIKi
HaWOUTBII 00’€KTHMBHO Ta 3MICTOBHO OXapaKTEPH3YIOTh MOHATTI C(HOPMOBAHOCTI IEAArorivyHOi
KOMITETEHTHOCTI MailOyTHROTO AuctieTdepa-incTpykropa YIIP. Ilix nokazHukamu po3yMieMo sIKicHi
XapaKTePUCTHKH, IO BiTIOBIIAIOTh ICBHOMY PiBHIO C()OPMOBAHOCTI MEIATOT YHOT KOMIICTEHTHOCTI.

Kpim TorO, BU3HAYUTH CTYIIHb BUMIPIOBAHOCTI KOMITOHEHTIB, sik cTBepkye O. I1. ITerpanryk
(2003), MOXJIMBO Yepe3 BUMIPIOBAHHS HE CaMHX KOMIIOHEHTIB, a JIWIIEe BMiHb a00 31aTHOCTI
BUKOHYBATH KOHKPETHI OIepalii, [Iii, XapakTepHi Ui THX KOMIIOHEHTIB.

OCKUIBKH KpHTEPIi OL[IHIOBaHHS PiBHSI C(hOPMOBAHOCTI NIEAATOTYHOT KOMITIETEHTHOCTI MalOyTHIX
nmucneruepiB-iHcTpykTopie YIIP oOupanucs HaMH BiIOBIAHO IO CTPYKTYPHHX KOMITOHCHTIB
TIeIaTOTriYHOT KOMITETEHTHOCTI, KOKEH 3 HUX Ma€ 3MICTOBE HAMOBHEHHSI (TabJ1. 1), 0 BKITFOYAE 3HAHHS,
HABMYKH 1 BMiHHS Ta SKOCTI, IKi MalOTh OYTH HAJIC)KHUM YUHOM C(OPMOBAHI B OCBITHROMY IPOIIECI.
BianoBigHO 0 BHOKPEMJIEHOTO 3MICTOBOTO HAIOBHEHHSI KOXXHOTO CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTa
TIeIATOTIYHOT KOMITETCHTHOCTI (POPMYITFOEMO HOTO SKICHI XapaKTEPUCTUKH, 3aBISKU SKUM i OIIIHFOEMO
PiBeHBb C(POPMOBAHOCTI IEBHOTO KOMITIOHEHTA.

OTxe, PO3MILAAIOUU CTPYKTYpPY IEAaroridyHOi KOMIIETCHTHOCTI MalOyTHIX JHCIETYepiB-
iHcTpykTopiB YIIP sk €1HICT MOTHBALIITHOTO, TEXHOJIOTIYHOTO (METOZOJIOTYHOT0), KOMYHIKATHBHOTO,
0COOHCTICHOTO, MEHEIKEPCHKOTO, pe(DIIEKTUBHOTO KOMITOHEHTIB, MU BB2KAEMO 3a JIOIIBHE KPUTEPIIMU
ii c(hopMOBaHOCTI BU3HAYHUTH TaKi:

MOTHBALIIHHHH |
TEXHOJOTIUHHIA;
KOMYHIKaTHBHUIA;
0COOHUCTICHHIA,
MeHe[KEPChKHH;
pediexTuBHHUIA.

AN N N NN

Tabnuys 1
3MicT CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB MeAAroriyHoi KOMMeTeHTHOCTI
aucneryepa-incrpykropa YIIP

MoTuBaniiHMii:

iHTepec 10 opraHizarii
MearoriyHol TisJIbHOCTI;
aKTUBHICTB ITiJT Yac
OCBITHBOTO TIPOIIECY; CTIMKI
MOTHBH 1 LTI JO
MeJarorigytoi JisIbHOCTI

KomynikaTuBHmii:
YMiHHS CHIUIKYBaTHCA,
YMiHHS BCTaHOBIIOBaTH
MI>KOCOOMCTICHI 3B’ SI3KH;
YMiHHS IIOTOIKYBaTH CBO1
IIii 3 JISIMU CTa)KHCTIB;
YMiHHS 00HpaTH
ONTUMAaJIbHUMN CTHIIb
CIUIKYBaHHS Y HAaBYAJIBHUX
CUTYAITISX

TexHoJsIOriYHMIi: 3HAHHA PO
MeAaroriuHy AisIbHICTh; BMiHHA
X 3aCTOCOBYBATH NIPH BUPILICHHI
MeAarorivyHoi CUTYyaIlii; BMiHHA
BHUKOPHUCTOBYBATH €(peKTUBHI
METOJM Ta MPHUHIUIN B
opraisaiii OCBITHBOTO IPOILECY,
YMIHHS IlepeiaBaTH BIACHI
npodeciiiHi 3HaHHS CTAKUCTAM

MeHenKepcbKuii:

BMIHHS yIIPaBISATH OCBITHIM
IIPOLIECOM TEOPETUYHO],
IIPaKTUYHOI Ta TPEHAXKEPHOI
MiATOTOBKH JTUCTIETYEpa-
craxucra YIIP

Oco0ucricHuii:
0COOHCTICHI SKOCTI:
TBOPYiCTh; KPUTHUHICTb,
CaMOCTIHHICTb,
TOJICPAHTHICTh, EMIATIs,
BiTUyTTS OanaHcy
MiKOCOOHCTICHUX CTOCYHKIB

PediexkTUBHUIA: yYMiHHS 1aBaTH
CaMOOIIIHKY, PO3yMITH 3HAYEHHSI
BIIACHUX 3HAHb, HABUYOK Ta BMiHb
11010 OpTraHi3ailii OCBITHBOTO
mporiecy, yMiHHS aHaJli3yBaTH Ta
KOPHUTYBaTH BIACHY M€Iaroriany
TiSTTBHICTD, TParHeHHs 10
CaMOBIOCKOHAJICHHS

SIKicHI XapaKTEepUCTUKU KPUTEPIiB OLIHIOBaHHS C(POPMOBAHOCTI IEJaroriYHOl KOMITIETEHTHOCTI
MalOyTHBOTO JucTieT4epa-iHcTpykropa YIIP po3po0iieHi Ha OCHOBI 3MICTY 11 KOMITIOHEHTIB Ta BKJIHOYarOTh
3HAHHs, HABUYKH, BMIHHS Ta 0COOUCTIiCHI sikocTi (Mukutenko, 2011):
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v/ MOTUBAI[IAHK# KpUTEPIH: CTIKI MOTHBH i 1iJIi 0 MEIATOrYHOI MSUIBHOCTI, CTYIIHL AKTHBHOCTI
IiJI YaC OCBITHHOTO MPOIIECY; HASBHICTh CTIMKMX MOTHBIB 1 I[LIECIIPSIMOBAHOCTI JIO MEAaroriaHoi
TISTIBHOCTI,

v/ KOMyHIKaTMBHHI KpPUTEPIl: YMiHHS CIIJIKYBAaTHCS, BCTAHOBIIOBATH MiKOCOOHMCTICHI 3B’ A3KH,
TIOTO/KYBATU CBOI Aii 3 JisIMU CTaXUCTIB, 00MPaTH ONTUMAILHUN CTHIIb CITUIKYBaHHS Y HABYAIBHUX
CHUTYyaIlisIX, OITAaHOBYBAaTH 3aCO0M BepOaIbHOTO 1 HEBepOaIbHOTO CIIUIKYBaHHS;

v/ TEXHOJNOTIYHMH KPUTEPil: 3HAHHA MPO MENArOridHy MisUIBHICTh, YMIiHHS iX 3aCTOCOBYBATH
TIPY BUPIIIEHH] MeJaroriYHUX CUTYallii, BMiHHS BUKOPUCTOBYBATH €()EKTUBHI METOH Ta TPUHIIUTIN
B OCBITHBOMY TIPOIIECi, YMIHHSI NIepeaBaTH BIIACHI MPOQeECiiiHi 3HaHHS CTAKUCTaM;

v/ MEHEKEPCHKUN KPUTEPIN: YMIHHS YIPABIIATA OCBITHIM IPOLIECOM TEOPETUYHOI, IPAKTUYHOL
Ta TPEHAXKEPHOI MATOTOBKH Aucnerdepa-craxucra YIIP i camum coboro;

v/ 0COBHCTICHUI KPUTEPili: BCTAHOBIIOIOTHCS OCOOUCTICHI AKOCTI — TBOPYICTH, KPUTHUHICTE,
CaMOCTIHHICTB, TOJEPAHTHICTh, EMIIATisl, BIMUYTTS OaNaHCy MiXKOCOOUCTICHMX CTOCYHKIB;

v’ peIeKTUBHUI KPUTEPIi: YMIHHSA TaBaTH CAMOOLIHKY, PO3yMIiTH 3HAYEHHS BIACHUX 3HAHb,
YMiHb Ta HABUYOK IIOJI0 OPTaHi3allil OCBITHBOTO ITPOIIECY, BMIHHS aHaJIi3yBaTH Ta KOPUT'YBATH BIACHY
MeIaroriyHy MisUTbHICTh, IParHEHHS 10 CaMOBJOCKOHAJICHHSI.

Ha mizcraBi BU3Ha4eHNX KPUTEPIiB 32 BIACTHBUMH O3HAKAMH Bi/IOBIIHHX SIKICHUX XapaKTePUCTHK
BH3HAYa€MO piBeHb C(HOPMOBAHOCTI MEIArOTiYHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHBOTO TUCIeTYepa-
incTpykropa YIIP. ®dakropwu, 1110 BIUTMBAIOTh HA BU3HAYCHHS PiBHIB CPOPMOBAHOCTI MeAaroriaHol
KOMITETEHTHOCTI, — II¢ TXHs Pi3HOMAHITHICTh. Y MEIAroriii IpeacTaBIeHO Pi3HI MONIAIU MO0
iX BU3HAYCHb.

B.H. Beenencrkwuii (2003) BuiIse TpH piBHI: By3bKHil piBEHb, sIKHH niependadae copMOBaHICTh
HeoOXiIHOT omepaniifHOi KOMIIETEHTHOCTI; IOCTAaTHIH piBeHb, KU nependavyae chopMOBaHICTh
OIepaIlifHUX 1 KJIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH; ITUPOKUI piBeHb, SIKUi Iependadac chopMOBaHICTh
ornepamiiHuX, KIFYOBUX 1 0a30BHUX KOMIICTCHTHOCTEH.

A.K. Mapxkoga (1995) Bunisisie TpH piBHI c(hOPMOBAHOCTI IEIAroriYHOi KOMIETCHTHOCTI: BUCOKHIA,
CepeIHii, HU3bKUH.

B.I1. becnanbko (1989) BH3Hauae 4YOTHPU piBHI MENAaroriyHOi KOMIETEHTHOCTI, SIKiCHI
XapaKTepUCTUKH SKUX BKa3ylOTh HAa MEXKY BIJIOBIHO 70 piBHS 3aCBOEHHS 3HaHb, C(pOPMOBAHOCTI
HAaBHYOK Ta PO3BUTKY BMiHb SIK HU3bKHI, 0a30BUI, JOCTATHIH Ta BUCOKHH.

3a OCHOBY BU3Ha4€HHS PiBHsS C(OPMOBAHOCTI MEJAroriyHOi KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHHOTO
nmucreryepa-iHcTpykropa YIIP mu oOpanu piBHI 3acBO€HHs 3HaHb ciigoM 3a B.I1. Becmaabkom
(Becnanbko, 1989) ta agantyBanu iX 111 BU3HAYESHHsI PiBHSI CPOPMOBAHOCTI 3HaHb, HABUYOK, YMiHb
Ta SAKICHUX XapaKTEePUCTHK BIATIOBIAHO 0 KOYKHOTO KOMIIOHEHTA MeJarorivHoi KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHBOTO aucneryepa-incTpykTopa YIIP.

Jnist 3a0e3niedeH st OLiHIOBaHHS C(hOPMOBAHOCTI IEAArOTiYHOI KOMIIETEHTHOCTI Maii0yTHHOTO
nucneruepa-iHcTpykropa YIIP, ciigoM 3a BUIIE3ralaHUM JTOCHITHUKOM, MH BHIUIIEMO 4 piBHI
¢(hOpMOBaHOCTI KOMIIOHEHTIB IE€AArOTiYHO] KOMIIETEHTHOCTI 32 KPUTEPISMH:

1-uit piBeHb — HU3BKHIA;
2-uii piBeHb — 0a30BUIA;
3-mii piBeHb — JIOCTATHIN;
4-nit piBeHb — BUCOKHIA.

Pozymiemo, 1110 3MicT piBHS C(HOPMOBAHOCTI 3HAHb, HABUUOK, YMiHb Ta SKOCTEH, KU BiJIOBiIa€e
KO)KHOMY KOMITOHEHTY 32 KPUTEpI€M IeAaroriyHoi KOMIETEHTHOCTI MalOyTHBOTO IUCIIeTYepa-
iHcTpykTopa YIIP, BupaxaeTncs mo-pizHoMy. CriocTepiraeThest TEHASHLS MI0A0 ITMOUHN 3aCBOEHHS
3HaHb CTYACHTOM 32 PI3HUMH KPUTEPIsSIMH:

v/ HU3BLKUH PiBEHB — MOBEPXHEBE 3aCBOCHHS 3HAHD,;

v’ 6a30BuUil piBEHDL — 3HAHHS MAIOTh €MI30MMYHHUI XapaKTep;
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v/ IOCTaTHill — 3HAHHSA, 3aCBOEHI 10 PiBHSA BMiHb;

v/ BUCOKHH — BOJIOAIHHS 3HAHHSAMU Ha KPEATHBHOMY PiBHI.

INonmanHs 3MiCTy pi3HUX PiBHIB KPUTEPIIB MeNaroriYHoi KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHROTO TUCHIeTYepa-
iHcTpykTopa YIIP y 3arajbHOMY BHIVISI 3MIHCHIOEMO 32 JOIIOMOTOIO SIKICHUX XapaKTePUCTHK Y TaKUH
cnocib.

Hwusbkwii piBeHb cpOpMOBAHOCTI NIEJATOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI € XapaKTepHUM JUIS CTYICHTA,
B SIKOTO BIJICYTHS 3aIliKaBJICHICTh y MENAroTiYHid AisUTLHOCTI, BIICYTHI 3HAHHS PO OCOOIHUBOCTI
MeIarorivHol isUTbHOCTI; KU HEBIAN0 OOHMpae CTHIIb CIIUIKYBaHHsS y HaBYaJbHIA CHTYaIlii;
HE3/IaTHUH YNPaBIATH OCBITHIM MPOLECOM; HE BOJIOJIE €JIEMEHTAPHUMH HaBHYKAMU KYJIBTYPH
Ta Mae ciabko copMoBaHi MpodeciiftHO 3HAYYII SKOCTI Ta 3MIOHOCTI; HE BMi€ a00 HE BHSBIIAE
Oa)xaHHS KPUTUYHO aHaJIi3yBaTH BJIACHY HiSUTbHICTB, HE BOJIOJIE€ BMIHHSIMH CAMOKOHTPOJIIO 1 KOPEKIIii
BJIACHOT JIiSUTBHOCTI 3 HEaJIeKBATHOIO CAMOOIIIHKOIO BIIACHOTO PiBHSI C()OPMOBAHOCTI IE€AAroriaHOl
KOMITETEHTHOCTI.

bazoBwuii piBeHb chOPMOBAHOCTI EAATOTTYHOT KOMITETEHTHOCTI € XapaKTepHUM ISl MaiiOy THHOTO
nucneruepa-iHcTpykropa YIIP, sskoMy nmpuTaMaHHa CHTyalliiiHa 3aI[iKaBJICHICTh Y MeAaroriqHii
JUSITBHOCTI, SIKME Ma€e TIOBEPXHEB1 3HAHHS PO crien(iKy MelaroriyHol AisuTbHOCTI, YaCTKOBO MPOSIBIISIE
BMIHHS YIPaBISTA OCBITHIM IIPOIECOM; HE TOBHOIO MipOIO BOJIO/IE€ OCOOMCTICHUMH SIKOCTSIMU
Ta 3110HOCTSAMH, HE 3aBXK/IH aI€KBATHO OLIHIOE BJIaCHY JISUTbHICT; HEBIIEBHEHUH 1II0JI0 TIEJarOTIYHOT
JUSUTBHOCTI Yepe3 MOBEPXOBi 3HAHHSI.

JlocrarHiii piBeHb COPMOBAHOCTI IIEAATOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI € XapaKTepHUM /ISl MaiiOyTHHOTO
nmucnerdepa-incTpykropa YIIP, sikuit Mae 3HaHHS npo crienu@iky negaroriqHoi qisuTbHOCTI; EBHOO
MIpOIO MOKE BCTAHOBIIIOBATH MI>KOCOOUCTICHI 3B’ SI3KH, OOUPATH ONTUMAJIBHUI CTHIIb CIIIKYBaHHS
B HAaBYAJBbHUX CUTYaIlisIX; 3arajloM yMi€ YIPABISATH OCBITHIM MPOIECOM; MIEPEBAKHO aJ[EKBATHO
OIIIHIOE BJIACHUH PiBEHb IMEJArOT YHOI KOMIIETCHTHOCTI.

Bucokuii piBeHb ¢(hOpMOBaHOCTI MEAArOriYHOI KOMITIETCHTHOCTI TUCIIeTYepa-iHCTpyKkTopa YIIP
XapakTepusye (haxiBIis, IKHI TPOsIBIE TPodeCiiHmi iHTepec, Ma€ CTiiKi MOTHBH 1 1L 10 TIEArOTIYHOT
JUSUTBHOCTI; BOJIOZI€ INIMOOKUMHU 3HAHHSIMH NIPO crieluiKy Takoi IisNIbHOCTI, €(pEKTHBHO yIpaBJsie
OCBITHIM HPOLIECOM, BUKOPHUCTOBYIOYH METOIH, POPMH Ta 3aCOOM HaBYaHHS; BOJIOJI€ HABUUKAMHU
KyJBTYypH Ta Ma€ BUCOKOC(OpMOBaHi mpodeciiiHo 3HauyIi SIKOCTi i 3MI0HOCTI; 3aTHUH a1eKBaTHO
OLIIHIOBAaTH BJIACHUH pPiBeHb C(OPMOBAHOCTI MeNaroridyHoi KOMIIETEHTHOCTI; BMIi€ aHaJi3yBaTH,
OLIIHIOBATH Ta BYACHO KOPUTYBATH BJIACHY JAISUIBHICTB; MOCTIHHO IIparHe 10 CaMOB/IOCKOHAJICHHSL.

3a yMOBH BifICyTHOCTI Y MaiOyTHROrO mucreTdepa-iHcrpykTopa YIIP Ti€i um iHmoi skicHOi
XapaKTepUCTUKH 32 KPUTEPieM MIEBHOTO PIBHS Ha IOYATOK IIEAaroriyHOi ITiJrOTOBKU BiH HaOyBae
3HaHb BiJIIOBITHO 0 KPUTEPIiB MEBHOTO PiBHSI.

BiamoBigHICTh SIKICHMX XapaKTEpUCTHK 3a DPIBHSAMH KOXHOTO KPHUTEPil0 IeAaroriqyHoi
KOMIICTEHTHOCTI MaiOyTHhOTO mucrerdepa-incTpykropa YIIP momaemo y tabm. 2:

1) MOTHBAIIHUIA KpUTEPii:

v/ HU3LKUH PiBEHb CPOPMOBAHOCTI MOTUBALIIHOTO KOMITIOHEHTA XapaKTEPU3YETHC Bl ICYTHICTIO
y MaliOyTHBOTO JquceTdepa-iHcTpykropa YIIP 3a1tikaBieHOCTi B eNarorivHii JisIbHOCTI, TACHBHUM
CTaBJICHHSIM JI0 OpraHi3alii OCBITHHOTO MPOIECY MO0 MEAaroriyHol MiIr0TOBKH;

v/ 6a30BHl piBeHb CHOPMOBAHOCTI MOTHBALIIHOTO KOMIIOHEHTA XapAKTEPU3YE CTYACHTA, IKOMY
MpUTaMaHHA CHUTYyaIliliHa 3aIliKaBJICHICTh y MEAaroTiuHii JisUTbHOCTI Ta HE3HAUHUM iHTEpeC N0 il
IMIITOTOBKH;

v/ JocTaTHii piBeHb XapakTEpU3ye CTyNEHTa, AKUM Maec iHTepec A0 IENaroriuyHoi MisIbHOCTI
Ta YCBIIOMITIOE 3HAYYINICTh Ta HEOOXIAHICTS 11 TiATOTOBKH;

v/ BUCOKHH DPiBEHBL XapaKTEPU3ye CTYIEHTA, AKMil Mae MpoQeciiuuii inTepec 10 meaaroriqanoi
TSUTBHOCTI, TIPOSIBIIAE CTIHKI MOTUBH 1 ITLTI [0 i1 IMiJATOTOBKH;
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2) TEXHOJOTIYHUI KpUTEPIH:

v’ HU3LKHI piBeHb C(hPOPMOBAHOCTI TEXHOIOITYHOIO KOMIIOHEHTA XapaKTEPU3YE CTYIEHTA, B AKOTO
BiZICyTHI NIeJJaroriyHi 3HaHHS PO OCOOIMBOCTI MEJAroriYHUX CUTYalil, crienrdiky meaaroriaHoi
TISUTBHOCTI TOILO;

v 6a30BHIi PIBEHB XapaKTEPU3y€ CTYIEHTA, AKUM Mae MOBEPXOBI 3HAHHS PO CHENU(IKy MeJaroriyHoi
JUSUTBHOCTI Ta BOJIOJII€ TIEBHOIO TEPMIHOJIOTIER0, X04a HE 3aBK/I1 3aCTOCOBYE 11l 3HAHHS Ha IPaKTHIILI;

v/ 1ocTaTHiii piBeHb CHOPMOBAHOCTI TEXHONOTIYHOIO KOMIIOHEHTA XapaKTEPU3YE CTYICHTA, KU
Mae 3HaHHS Npo crenudiKy neJaroriyHol TisuIbHOCTI Ta JOCUTh e()eKTUBHO BUPINIY€E MeIaroriyHi
3aBJIaHHS B OCBITHHOMY IIPOIIECi; IEBHOIO MipOIO BOJIOIIE CYYaCHUMHU MEJarOTIYHUMH TEXHOJIOT1SIMU
Ta BMi€ IX BUKOPUCTOBYBAaTH;

v/ BUCOKUH piBEHb XapaKTepPH3ye CTYICHTa, SKAM Mae IIUOOKI 3HAHHS PO IENATOTiuHy
JSUTBHICTB, BMI€ TX 3aCTOCOBYBATH y BHpILIEHHI MEJaroriyHuX 3aBlaHb, €(DEKTHBHO OPraHi3oBYE
OCBITHI{ TPOIIEC; JOCKOHAJIO BOJIOAIE CYYaCHIUMH IeJarOTiYHUMH TEXHOJIOTSIMU Ta BMI€ iX TBOPUYO
BUKOPUCTOBYBAaTH;

3) KOMyHIKaTUBHHUI KPHUTEPIii:

v/ HU3LKHi piBeHb CHOPMOBAHOCTI KOMYHIKATUBHOTO KOMIIOHEHTA XapaKTEPU3YE CTYICHTA, KU
HE BMi€ BCTAaHOBJIOBATH MIXXOCOOUCTICHI 3B’SI3KH 13 CT@XKUCTaMH, HEBIAJIIO OOMPA€E ONTHUMATbHHUNA
CTHJIb CHUTKYBaHHS y PI3HUX HAaBYAJIBHHUX CHUTYaILlisiX;

v’ 6a30BHii piBeHb XaPAKTEPU3YE CTYNEHTA, AKUH CKIIaIHO BCTAHOBJIIOE Mi>KOCOOUCTICHI 3B 3KH,
3 TPYAHOIIAMH 3HAXOJAUTh ONTUMAJIBHUIN CTHIIb CIIUIKYBAHHS Yy PI3HUX HaBYAIBHUX CHUTYAIlisiX;

v/ nocTaTHii piBeHb CHOPMOBAHOCTI KOMYHIKATMBHOIO KOMIIOHEHTA XapaKTEPU3ye CTYICHTA,
SIKMI TIEBHOYO MipOO MOYKE BCTAHOBJTFOBATH Mi>KOCOOHUCTICHI 3B’ 13KH, ITOTOMXKYBATH CBOT Mii 3 IisIMH
CTaXHCTIB, 00UpATH ONTUMAILHAN CTUIIb CITIJIKYBaHHS Y HABYaJbHUX CHTYaIlisIX;

v/ BUCOKHI PiBEHb XapaKTEPU3Y€ CTYIEHTA, KU e(pEeKTUBHO BCTAHOBIIIOE MDKOCOOKMCTICHI 3B’ A3KH,
TIOTOKY€ CBOT il 3 MiSIMH CTa)KHCTIB, 00MPAE ONTUMAIBHUI CTHJIb CHUIKYBaHHS y HaBYAJIbHUX
CHUTYyAIIisIX;

4) MEeHeIDKEPChKUI KpUTEPii:

v/ HU3BLKHUH piBeHb C(POPMOBAHOCTI MEHEKEPCHKOTO KOMITIOHEHTA XaPAKTEPHU3YE CTYAEHTA, AKUI
HE 3[IaTHUH yIPaBJIATH OCBITHIM ITPOLIECOM TEOPETHYHOI, MPAKTUYHOI Ta TPEHAKEPHOT ITiATOTOBKH
mucrieryepa-craxucra YIIP mig 4yac HaBYaiIbHOI JisUTBHOCTI;

v/ 6a30BUH PiBEHD XapaKTEPU3YE CTYIEHTA, IKAN JOCUTEL CKIIAIHO YIIPABIISE OCBITHIM IIPOLIECOM
TEOPETUYHOI, TPAKTHYHOI Ta TPEHAXKEPHOT I ATOTOBKH JiciieTdepa-craxucra YIIP;

v/ OCTaTHill PiBEHb XapaKTepU3ye CTYAEHTA, SKUH YCIINIHO YIPaBJIsS€ OCBITHIM MPOIECOM
TEOPETHUYHOI, MPAKTHYHOI Ta TPEHAXKEPHOI MiJrOTOBKH JucrieTyepa-craxucramu YIIP;

v/ BUCOKHMH PIiBEHDL XapaKTEPU3ye CTYIACHTA, IKUH €(PEKTUBHO YIPABJIAE OCBITHIM MPOIECOM
TEOPETUYHOT, IPAKTUYHOI Ta TPEHAXKEPHOI MIATOTOBKHU qucnerdepa-craxucta YIIP i camum coboro;

5) ocoOucTiCHUI KpUTEPIi:

v/ HU3BKUI PiBEHL C(OPMOBAHOCTI OCOOUCTICHOrO KOMIIOHEHTA XapaKTEPU3YeE CTYIEHTA, KU
BOJIOZIIE €IEMEHTAPHUMH HaBUYKaMH KyJbTYpH Ta Mae ciiabko chopmoBaHi mpodeciiiHo 3Hauy1Ii
SIKOCTI ¥ 3M10HOCTI;

v/ 6a30BHil piBEHb XapaKTEPU3YE CTYAEHTA, SKMH HETOCTATHLOK MIpOI0 BONOAIE€ HABAYKAMU
KyJIBTYypH Ta Ma€ 4acTKOBO c(hopMoBaHi npodeciitHo 3HauyIi SKOCTI i 30i0HOCTI;

v/ mocrarHiii piBeHb cOPMOBAHOCTI OCOOHCTICHOTO KOMIIOHEHTA XapAKTEPU3YE CTYIECHTA, KU
YCIIIIHO BOJIO€ HaBUYKAMH KYJIBTypH Ta Ma€ JIOCTaTHiN piBeHb chopMmoBaHOCTI MpogeciiHo
3HAYYIIUX SKOCTEH 1 3MiOHOCTE;

v/ BUCOKHH piBeHb C(HOPMOBAHOCTI OCOOUCTICHOTO KOMIIOHEHTA XapaKTEPHU3ye CTYAEHTa, KU
e(peKTUBHO BOJIOZi€ HABUUKAMHU KYJIETYpH Ta Ma€ BUCOKOC(HOPMOBaHi MpoQeciiHO 3HaUYIIi SKOCTI
W 3Mi0HOCTI, Taki SK TOJEPAHTHICTh, KPUTHUYHICTh, CAMOCTIHHICTD; €MIIaTis, BIMUyTTs OamaHCy
MDKOCOOHUCTICHUX CTOCYHKIB;
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Hemaiti JI. C. BusHaueHHs1 KpUTEPIiB piBHS cHOPMOBAHOCTI MEJaroriqyHoi KOMIIETEHTHOCTI
Maii0yTHOTO AHCIIETYepa-iHCTPYKTOpa yIPaBIIiHHS MOBITPSIHOTO PYXY

6) pedeKTUBHUN KpUTEpiii:

v/ HU3LKHUH PiBeHb CPOPMOBAHOCTI PEPIEKTUBHOTO KOMIIOHEHTA XaPAKTEPU3y€e CTYAEHTA, KU
HE BMi€ a00 HE BUSBIIIE OayKaHHS KPUTUYHO aHAJI3yBaTH BIIACHY AiSUTbHICTD, HE BOJIOIE BMIHHIMU
CaMOKOHTPOJTIO 1 He KOPUTYE BIIACHY NEAroTivuHy MisUTbHICTD; CAMOOI[IHKA CTYJICHTOM BJIACHOTO PIBHS
c¢(hopMOBaHOCTI TIENArOTiYHOT KOMIIETEHTHOCTI HEKOPEKTHA;

v/ 6a30BUl PIBEHb XapaKTEPU3y€ CTYJEHTa, KU He 3aBKIU aJeKBaTHO OLIHIOE BIACHHUMI
PiBEHB ITEIArOTriYHOT KOMIIETEHTHOCTI, TIOTAaHO BMi€ aHAJi3yBaTH, OI[iHIOBATH Ta HEBYACHO KOPUTYE
BJIACHY iSUTBHICT; €Ii30AMYHO BUSBIIAE OaXKaHHS CaMOBIIOCKOHAIIOBATHCH;

v’ ocTarHil piBEHb Ma€ CTYIEHT, KU IIEPEBAXKHO aIEKBATHO OLIHIOE BIACHUMN PiBEHb IIEAArOrigHoOi
KOMIICTEHTHOCTI, BMi€ JOOpEe aHaJIi3yBaTH, OI[IHIOBATH, BYaCHO KOPUTYE BIACHY MisJIbHICTh; Ma€
Oa)kaHHs CaMOBJI0CKOHAJFOBATHCH;

v/ BUCOKHI PiBEHb XapaKTEPU3ye CTYAEHTA, AKUM 3aTHUI JaBaTH CaMOOLIHKY, PO3YMiTH 3HaY€HHS
BJIACHUX 3HAHb, HABUYOK Ta BMiHb IIOJ0 OpraHisaiii HaBYaJbLHOT'O MPOIECY, BMIE€ aHAaJi3yBaTH,
OIIIHIOBAaTH Ta BYaCHO KOPUTYBATH BJIACHY MISUIBHICTB; MMOCTIHHO MParHe 10 CaMOBIOCKOHAJICHHS.

BHCHOBKH i IepCHEKTHBU MOTAJIBIINX PO3BinoK. OTxe, CYKyNHICTh BU3HAYCHUX KPUTEPIiB
3a0e31eurTh ONTUMAJIbHE BUMIPIOBAHHS PiBHSI CPOPMOBAHOCTI CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB I1€/Iar O iYHOT
KOMIIETEHTHOCTI Jiucnerdepa-iHctpykropa YIIP 1 yMOXKIMBUTE 311HCHEHHS! KUTBKICHOTO Ta SIKICHOTO
OIIHIOBaHHS PiBHS C(POPMOBAHOCTI ITEIaroriYHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOy THIX AMCIETYEPIB-IHCTPYKTOPIB
VIIP 3aranom.
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